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NOTICIA DE LA VIDA Y ESCRITOS 

DE PUBLIO TERENCIO AFRICANO. 

Publio Terencio Africano nació en Cartago, y en los prime«' 
ros años de su niñez, haciendo los Numidas diferentes corre-
rías contra los Cartagineses. en una de ellas le llevaron cau-
tivo á Roma, en donde le vendieron á un Romano senador 
llamado Terencio Lucano, el cual, movido de su grande inge-
nio y hermosura, no solo le hizo criar y educar con el mayor 
cuidado en las artes y ciencias, sino que antes de tiempo le 
dió la libertad. Púsole su mismo nombre de Terencio, por la 
costumbre que tenian los Romanos de que el liberto tomase el 
nombre de su libertador. Por su grandísima erudición se gano 
el cariño de Escipion y de Leiio, de cuyo auxilio se valió para 
escribir sus comedias. Tuvo también mucha familiaridad con 
Estado Cecilio, á quien tuvo por censor de sus escritos. Escri-
bió seis comedias, trasladándolas de Apolodoro y Menandro, 
poetas griegos, al latin con tanta propiedad y hermosura, 
que por ellas es alabado prodigiosamente de todos los erudi-
tos. Es singularísimo en la pintura de las costumbres y en la 
descripción del carácter de las personas, que es lo que se 
llama decoro, en lo cual se lleva la palma entre todos los es-
critores. Daniel Heinsio dice que entre todos los poetas fué el 
que entendió mejor lo que es decoro, y casi el único que ex-
presó divinamente todas las observaciones que sobre este 
punto hace Aristóteles en el segundo libro de las Costumbres; 
y por último, concluye su alabanza con las siguientes paia-
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2 VIDA DE P ü B H O TEHEKCIO AFRICANO. 

i Z u i t i z r n u s
t

c u m w b a n u a t e com">er"¿ * * * 

'ió á — d e él• - 1 0 w - X e 

ARGUMENTO. 

Cromes, vecino de Aleñas, hallándose pobre y sa mujer emba-
razada, le habia mandado que si paria hija no la criase, sino que 
la abandonase. Sostrata, su mujer, temiendo las amenazas del ma-
nilo, y enternecida del maternal amor, ni la crió ni consintió aban-
donarla, sino que la dió á criar á una extranjera natural de Cona-
to. Siendo ya doncella crecida, la comenzó á querer mucho un hijo 
único de Menédenio, llamado Clinia, mas con amor honesto que 
mal intencionado. Entendiéndolo n>i»f «• padreMenedemo, comen-
zó tan de veras á reñirle, que el mancebo, no pudiendo sufrir el 
enojo del padre, se fué á ser soldado. Lo cual cuando su padre lo 
supo lo sintió tanto, que vendió toda la hacienda y a'.hajas de casa, 
y compró una huerta con una casa de campo, donde se afanaba tra-
bajando hasta que viese volver á su hijo sano y salvo de la guerra. 
Mas el jóveD Clinia, no pudieudo sufrir la ausencia de Aulifila, al 
cabo de tres meses volvió á Atenas, y se fué á aposentar á ca>a de 
Cremes, el cual era vecino de Menedemo, y ya estaba muy rico, y 
tenia un hijo llamado Clitifon, el cual con este Clinia tenia muy 
estrecha amistad , porque á casa de su padre no se atrevió á ir por 
temor; y avisó á Antilila de su venida, rogándola que viniese luego 
adonde él estaba. Pero Siró, criado de Clitifon , por dar gusto á su 
señor, trajo áBaquis, so color de amiga de Clinia, á casa de Cremes 
Entendiendo esto Cremes, avisa á Menedemo de la venida de su hi 
jo, y descubierta la verdad de todo el caso, da su hija por mujer á 
Clinia, á la cual conoce por un anillo con que lúé expuesta, y á Cli 
lifon le obliga á que, dejada Baquis, se case. 

Representóse esta comedia en la? tiestas MegaJenses, siendo edi-
les aírales Lucio Coraelio Leutuloy Lucio Valerio Flaco. Repre-
sentáronla Ambivio Turpion ytucio Atilo Prenestino. La música 
la hizo Flaco, hijo de Claudio. La primera vez se representó coa 
flautas desiguales, y despues con dos derechas. Tres veces se re-
presentó , y salió despues á luz siendo cónsules Marco Juvencio T 
Tito Sempronio. 



COMEDIA 

DE PÜBLIO TERENCIO AFRICANO 

INTITULADA 

E L H E A U T O N T I M O R U M E N O S , 

Ó EL QDE SE ATORMENTA i SÍ MISMO. 

PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA 

Y CARACTERES DE LAS PRINCIPALES. 

MENEDEMO, viejo de corto talento para gobernar su familia, y ex-
tremado en todo: primero riguroso, y despues demasiado con-
descendiente con su hijo. 

C L I M A , que teme á su padre, y es fiel en el cariño. 

CREMES, viejo de bastante juicio y consejo, pero mas prudente 
para dirigir los asuntos de otros que los suyos; padre de 

CLITIFON , mancebo muy fogoso y sensible. 

A M I F I L A , bija tambieu de Cremes, obsequiosa y cariñosa. 

SOSTRATA, mujer de Cremes, muy obediente á su marido, pero 
demasiado benigna con los hijos. 

BAQÜIS , ramera orgullosa, y muy diestra en las malas mañas de 
. las de su oficio. 

SIRÓ, esclavo muy solapado, sagaz y astuto para urdir tramas. 
DROHON , esclavo de cortísimo talento. 

F R I G I A , criada. 

UNA AYA, vieja. 

C. SULPICII APOLLINARIS PERIOCHA. 

(Trimetri.) 
In müitiam proficisci gnatum Cíiniam, 
Amantem Autiphilam, compulit durus pater : 
Animiqueseseangebat, facti pcenitens. 
Mox ut reversus est , clam patre- divortitur 
Ad Clitiphonem : is amabat scortum Bacchidem. 
Cüm arcesseret cupitam Antiphilam Clinia, 
üt ejus Bacchis venit amica, ac servol® 
Habitum gerens Antiphila: factum id , quó patrem 
Suum celaret Clitipho : hic technis Syri 
Decem minas meretriculóe aufert a sene. 
Antiphila Clitiphonis reperitur soror. 
Hanc Clinia, aliara Clitipho uxorem accipit. 

INTERPRETACION. Periocha, compendio. Durus pater, el ri-
goroso padre. Animique sese, y arrepentido de aquel hecho, era su 
sentimiento á par del alma. Clam paire, sin que su padre lo sepa 
va á aposentarse en casa de Clitifon. Quó patrem suum, para ocul-
tar Clitifon esto á su padre. Hic technis, este Clitifon con las ma-
ñas de Siró le sonsaca al viejo Cremes diez minas. 

NOTAS. Decem minas aufert. La 
mina ática era nna moneda cuyo va-
lor era de cien dracmas; cada drac-
ma valia diez sueldos, y no pesaba 
mas que un escrúpulo de p lata; por 

que cada mina valia como unos 

116 reales y 16 maravedises de nues-
tra moneda. T asi las diez minas 
componen la suma de 1164 reales 
y 24 maravedises, que fué lo que 
Clilifon sonsacó al viejo Cremes. 

PROLOGUS. 
(Trimetri omnes.) 

Ne cui vestrúm mirum, cur parteis seni 

INTERPRETACION. Parteis, el papel... 

NOTAS. Parteis. Tómase esta pa-
lalira papel entre los farsantes por 
el oficio y carácter de ¡as personas 
del drama, que cada uno de los ac-
tores tiene que representar; a s i , 
primas, secundas, tertias parles 

agere, es hacer el pr imero , e l s e -
gundo ó el tercer papel : ó como vul -
garmente se dice en castellano, p r i -
mero. segundo ó tercer galan. 

Seni. El prólogo debia contar el 
«raimiento de la fábula , lo cual 



6 T E B E N T H 

Poeta dederit, quae sunt adoiescentium, 
Id primùm dicam ; deinde, quod veni, eloquar. 
Ex integrâ Gracâ integram comœdiam 
Hodie sum acturus, Heautontimorumenon , 
Duplex quie ex argumente facia est simplici. 
Novam esse oslendi, et quœ esset : nunc, qui scrîpserit, 
Et cuja Grœea sit , ni partem raaximam 
Exislimarem scire vestrùm, id dicerem. 
Nunc, quamobrem has parteis didicerim, paucis dabo. 
Oratorem voluitesse me, non prologum : 
Vestrum judicium fecit : me actorem dedit. 
Sed hic actor tantum potent a facundiâ, 
Quantum ille potuit cogitare commodè, 
Qui orationem banc scripsit, quam dichirus sum. 
Nam quôd rumores disttilerunt malevoli, 
Multas contaminasse Grajcas, dum facit 
Paucas Latinas, factum hic esse id non negat, 
Neque se id pigere : et deinde facturum autumat. 

Heautontímorumenon, la comedia intitulada El que se atormenta 
á sí mismo. Et cuja, y de qué autor griego. Quamobrem, diré 
en breves palabras porqué he aprendido este papel. Oratorem vo-
luit, el poeta ha querido que yo hiciese el oficio de orador y no de 
prólogo (esto es, el poeta ba querido mas bien que jo salieseá de-
fenderle de ios dichos que Lucio Lavinio y sus adversarios han es-
parcido contft» él, que á daros una noticia del argumento del dra-
ma, ó á alabar á su autor). Vestrum judicium, á vosotros os ha 
nombrado por jueces. Sed nic actor, pero este abogado no hará 
mas con su elocuencia de lo que pudo tra?ar oportunamente, etc. 
fíontaminasse, que salpicó. Autumat, piensa... 

nunca hacen los prólogos de Teren-
c i o . Este cont iene dos partes , la pri-
mera porqué el anciano L. A m b i -
v i o le representaba , y la segunda 
nna defensa de esta comedia. 

Ex inte-jrd, Terencio tradujo 
esfa comedia del poeta griego Slc-
nandro 

Duplex quœ, Terencio dobló los 
p e r s o n a j e s ; esto e s , dos v i e j o s , 
d o s m o z o s , e le . , y Mcnandro n o i n -
troduce s ino uno de cada clase. 

Sed hic ociar, en este verso y en 
l o s dos s iguientes da á entender el 

poe ta , en nombre del qne introduce 
hablando, cuánto contribuye á hace» 
gustosa una comedia la viva repre» 
sentacion de e l l a ; como si dijera*, 
aunque la invención del poeta e s en 
extremo art i f ic iosa, y el l enguaje e í 
tanto grado acomodado á las p e r -
s o n a s , que ningnna cosa mas- e l e -
gante se puede imaginar, el repre-
sentante la expresará con ta l e smero 
en la pronunciac ión y en los adema-
nes , que la ha de hacer m a s gustosa 
y mas sobresal iente . 

H E A 0 T 0 N T I J 2 0 R E M R N 0 S . PROLOGOS. "7 

Habet honorum exemplum : quo exemplo sibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt, putat. 
Tum quod malevolus vetus poeta dictitat, 
Repentè ad studium hunc se applicasse musicum, 
Amicóni ingenio fretum, baud naturà suá , 
Arbilrium vestrum, vestra existimatio 
Valebit. Quam ob rem omnes vos oratos volo, 
Ne plus iniquùm possit quàm ajquùm oratio. 
Facite agqui sitis : date crescendi copiam, 
Novarum qui spectandi faciunt copiam 
Sine vitiis : ne ille pro se dictum exislumet, 
Qui nuper fecit servo currenti in viá 
Decesse populum : cur insano serviat? 
De illius peccatis plura dicet, cùm dabit 
Alias novas, nisi finem maledictis facit. 
Adeste eequo animo, date potestà lem mihi, 
Statariam agere ut liceat per silentium : 

Habet honorum, tiene el ejemplo de buenos poetas. Tum quod,etc., 
el órden es : tum (id est, deinde), arbitrium vestrum, vestra exi-
stimatio valebit [id est, in eo), quod malevolus poeta vetus dicti-
tat hunc fretum ingenio amicúm (id est, amicorum), haud na-
turà sud applicasse se repente ad studium musicum. Y cuanto á 
lo que el malicioso poeta rancio anda diciendo, que este, confiado 
mas de la habilidad de sus amigos que de la suya, se ha dedicado 
de repente al estudio de la poesía, vuestro juicio y buena opinion 
prevalecerá. Ne plus iniquúm, que no puedan mas los dichos de 
los malos que los de los buenos. Vate crescendi copiam, etc., dad 
lugar á que tome aumento la fama de aquellos que, etc. Ne ille 
existumet, para que no piense Lavinio. Qui nuper, que represen-
tó, no ha mucho, que el pueblo hacia lugar á un esclavo que iba 
corriendo por la calle. De illius, de los yerros de Lavinio. Stata-
riam agere, representar una comedia sosegada... 

Bonontm, estos buenos poetas 
eran N e r v i o , P l a u t o , Enio y otros 
poetas c ó m i c o s , i cuya imitación le 
parecí? l o d i a hacer lo m i s m o . 

Qui nuper, en este lugar reprende 
'erencio el gran defecto del decoro , 
m que Lavinio habia incurrido en 
na comedia que compuso , in tro -
uciendo en ella un esclavo fur ioso , 
que iba corriendo desatinado p o r 

as cal les . 
Slatariam agere. Llaman es tata-

ria á Ta comedia en que lo s c i rcuns -
tantes están con mucho sos i ego y 
gusto oyéndola representar has ta 
que sé concluye , s in oponerse á eUa; 
y otros por estataria ent ienden la 
comedia que n o contiene en sí gran-
de» movimientos , ni manifiesta v e -
hementes afectos. La comedia se d i -
vidía entre l o s Romanos en estataria, 
motor ia , y mista de las dos La e s -
tataria es la que queda expl icada; la 
motoria e s aquella en la que c o n -
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Ne semper servus currens, íratus senex, 
Edax parasitus, sycophanta autem impudens, 
Avarus leno, assiduè agendi sint mihi 
Clamore summo, cum labore maxumo. 
Meá causá, causam banc justam esse, animum indurite, 
Ut aliqua pars laboris minuatur mihi. 
Nam nunc novas qui scribunt, nihil parcunt seni : 
Si qua laboriosa 'st, ad me curritur : 
Sin lenis est , ad alium defertur gregem. 
In hac est pura oratio : experimini 
In utramque partem ingenium quid possit meum. 
Si nunquam avarè pretium statui arti mese, 
Et eum esse qu®stum in animum induxi maxumum , 
Quam maxumè servire vestris commodis; 
Exemplum statuite in me, ut adolescentuli 
Vobis piacere studeant potiùs, quàm sibi. 

Edax, un truhán glotón. Sycophanta impudens, un calumniador 
desvergonzado. Animum inducite, persuadios por amor mio. Sin 
lenis, pero si es fácil de representar. Ad alium gregem, á otra 
compañía de comediantes. In utramque partem, en ambos géne-
ros de comedias (esto es, en las estatarias y en las motorias). Sta~ 
tuite, ponedme á mí por ejemplo. 

curren m a c h a s inquietudes y turbu-
l e n c i a s , alborotos y discordias , etc . ; 
y la mista es aqueUa que participa 
del sos iego y tranquilidad de la e s -
ta far ía , y del desasos iego de la mo-
toria. Esta comedia dice el poeta 
que e s estataria , como también lo 
e» la r.istelaria de P l a u t o , motoria 
A Anfitrión del m i s m o , y mis ta el 

Eunuco de Terencio . 
Me A causá, p ide el actor 6 repre-

sentante que se le apl ique mas bien 
á las comedias esl8tarias que á l a i 
m o t o r i a s , por ser él ya un pobre 
v i e j o , con quien en esta parte se 
debia condescender. 

Ad allum gregem, l lama á esta 
compañía rebaño por desprecio . 

ACTUS PRIMI 

SCENA I. 

CHREMES. MENEDEME9. 

C. Quanquam heec inter nos nupera noiitia admodum'st, 
Inde adeò , quod agrum in proximo hìc mercatus es , 
Nec rei ferè sanò amplius quidquam fuit ; 
Tamen vel virtus tua me, vel vjcinitas, 
Quod ego in propinqui parte amicitiae puto, 
Facit, ut te audacter moneam, et familiariter, 
Quod mihi videre p r a t o aetatem luam 
Facere, et preeter quàm res te adhortatur tua. 
Nam, proh Deùm atque hominum fidem! quid vis tibi? 
Aut quid quseris? anuos sexaginta natus es , 
Aut plus eo, ut conjicio : agrum in his regionibus 
Meliorem, neque preti majoris nemo habet : 
Servos complureis : proinde quasi nemo siet, 
Ita tute atlentè illorum officia fungere. 
Nunquam lam manè egredior, neque tam vesperi 
Domum revortor, quin te in fundo conspicer 
Fodere aut arare, aut aliquid ferre : denique 
Nullum'remittis tempus, neque te respicis. 
Hiec non voluptati tibi esse, satis certo scio. 
At enim dices : Me, quantum hlc operis fiat, pcenitet. 
Quod in opere faciundo operai consumís ture, 
Si sumas in illis exercendis, plus agas. 

INTERP. Nupera nolitia, es muy reciente nuestro conocimien-
to : ha muy poco que nos conocemos. Inde adeò, que es desde que 
compraste. Nec rei, y casi no La habido entre nosotros mas parti-
cular trato que este. In propinquá, lo que tengo por una. cercana 
manera de amistad. Et prceter quàm, y aun mas de lo que pide 
tu hacienda. In fundo, en tu campo. Neque te, ni miras por tu 
salud. At enim, pero me dirás : me pesa de la hacienda que aquí 
» hace. Si sumas, si la diligencia que pones en trabajar la em-
pleases en ejercitarlos á ellos en el trabajo... 

NOTAS. Quanquam. Cremes ha-
bla al v iejo M e n e d e m o , que estaba 
muy afanado en e l trabajo del cam-
po , y pretende saber de ( ' la c usa 
que t i ene para darse mala v i d a , no 
s iendo aquel trabajo ya propio de su 
edad. Menedemo responde l ú e la 

causa de su aflicción e s el habérsele 
escapado s u h i jo Cl in ia , á quien 
siente entrañablemente haber dado 
motiva para que se sal iese de s o 
casa por las graves reprensiones 
que le daba por la demasiada fa-
miliaridad que con Antifila tenia. 

4. 
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M. Chreme, tanfumne est ab re tuá otii t ibi, 
Aliena ut cures, eaque, nihil quas ad te attinent? 
C. Homo sum : humani nihil a me alienum puto. 
Vel me monere hoc, vel percontari, puta : 
Rectum est? ego ut foriam • non est? te ut deterream. 
M. Mihi sic. est usus ; tibi ut opus facto est, face. 
C. An cuiquam est usus homini, se ut cruciet? M. Mihi. 
C. Si quid laboris est, nollem : sed quid istuc mali est? 
Quasso, quid de te tantum meruisti? M. Eheu! 
C. Ne lacrurna, atque istuc, quidquid est , fac me ut sciam: 
Ne retice : ne verere : crede inquam mihi, 
Aut consolando , aut consilio, aut re juvero. 
M. Scire hoc vis? C. Hac equidem causa, quá dixi tibi. 
M. Dicetur. C. At istos rastros interea tamen 
Depone : ne labora. M. Minimé. C. Quam rem agis? 
M. Sine me, vacivom tempus ne quod duim mihi 
Laboris. C. Non sinam, inquam. M. Ah! non Eequum facis. 
C. Hui! tam graves hos, quaaso? M. Sic meritum'st meum. 
C. Nunc loquere. M. Filium unicum adolescentulum 
Habeo : a h ! quid dixi habere me? imó habui, Chreme : 
Nunc habeam, necne, incertum'st. C. Quid ita istuc 1 M. Scies. 
Est e Corintho hie advena anus paapercula : 
Ejus Gliam" ille amare eeejíit perdité, 
Propé jam ut pro Uxoíe habere t : baje clam me omnia. 
Cbi rem rescivi, Ccepi non humanitus, 
Neque ut animum decuit «egrotum adolescentuli, 
Tractare : sed vi et viá pervolgalá patrum. 
Quotidie accusabam : « Hem, tibi ne hasc diutius 

Tantumne, tan desocupado estás de tus cosas, etc. Rectum est, 
para hacerlo yo también, si es bueno, y sino, para disuadirte de 
ello. Usus, me conviene. Quid de te ? ¿qué mal tan grande has 
cometido contra tí ? Eheu, ¡ay desdichado de mí! Ne verere, no 
tengas empacho. At istos, pero entretanto deja esos rastrillos, no 
trabajes. Vacivom tempus, no qiiiero tener hora libre de trabajo. 
Bui! tam graves ? fuego! y dime por tu vida, ¿ esos rastrillos tan 
pesados llevas? Advena anus, vieja forastera. Ccepinon, empecé 
á tratarle, no con benignidad, ni como con venia al ánimo apasio-
nado del joven, sino con rigor, y por la via ordinaria de los padres 
(ésto es, teniendo á raya á sus hijos).. 

Face, en lagar de fac vel facito. 
Sheu, in terjecc ión del q o e tiene 

atravesado et corázon de sent i -

miento . 
Vacivom, en tugar de VÜCUUn, 
Duim, en vez de dem. 

HEAUTONTIHOaCMENOS. ACTCS I . U 

Licere speras facere, me vivo patre, 
A m i c a m ut habeas propèjam in uxoris loco? 
Erras , si id credis, et me ignoras, Clima. 
Ego te meum esse dici tantisper volo, 
Dum, quod te dignum'st, facies: seti si id non facia, 
Ego, quod me in te sit facere dignum, invenero. 
Nullà adeò ex re istuc l i t , nisi ex nimio olio. 
Ego istuc ffitatis non amori operam dabam : 
Sed in Asiam hinc abii propter paupenem ; atque IDI 
Simul rem, et belìi gloriam armis repperi. » 
Postremò adeò res rediit : adolescentulus 
Saspe eadem, et graviter audiendo, victus est : 
PuUtvit m e , et s ta te et benevolenti 
Plus scire et providere, quàm se ipsum sibi : 
In Asiam ad regem militatum abut, Chreme. 
C Quid ais! M. Clam me profectus, menses treis aDe«. 
C Ambo accusandi - etsi iilud inceptum tamen 
Animi est pudentis signum , et non instrenui. 
M Ubi comperi ex iis qui ei fuere conscn, 
Domum revortor meestus, atque animo lere 
Perturbato atque incerto p r a aìgritudme. 
Assido, accummt servi, soccos detrahunt : 
Video alios festinare, lectos sternere, 
Ccenam apparare : pro se quisque sedulo 
Faciebat, quò illam mihi lemrent misenam. 
Ubi video hffic, co-pi cogitare : « Hem ! tot meS 
Solius solliciti sunt causa, ut me unum expieant7 
Ancillse tot me vestiant? sumptus domi 
Tantos ego solus faciam? sed gnalum unicum, 
Quem nariter uti his decuit, aut etiam amphus, 
Quòd illa ietas magis ad haec utenda idonea s t , 
Eum ego hinc ejeci miserum mjustitia mea. 
Malo quidem me dignum quovis deputerò, 

Eoo te yo en tonto quiero que te precies de ser mi hijo Postremo 
adeó pv? último vino á parar el caso, f f f f « ^ 
prensiones. Ambo accusandi, uno y otro sois dignos de repren-
S jnimi pudentis, de hombre de vergüenza y nada cobarde. 
Soccos detraMnt, quítanme los zuecos. Beml fot mea 
tantos han de estar con cuidado por solo mi respeto. Me unum, 
para conteníame á mi solo. Injustitiá mea, por 
gor. üeputem quidem, téngame yo por digno de cualquier ca¡*-

tigo... 
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Si id faciam; nam usque dum ilie vitam illam colet 
Inopem . carens patria ob meas injurias, 
Interea usque illi de me supplicium dabov 
Laborans, quaerens, parcens, illi serviens. » 
Ita fació prorsus : nihil relinquo in aedibus, 
Nec vas, nec vestimentum : corrasi omnia ; 
Ancillas, servos (nisi eos, qui opere rustico 
Faciundo, facilè suniplum exercerent suum) 
Omnes produxi ac vendidi : inscripsi illico 
jEdeis : mercedem quasi talenta ad quindecim 
Coegi, agrum hunc mercatus sum, hie me exerceo. 
Decrevi tantisper me minus .njuria?, 
Chreme, meo guato facere, dum ham miser : 
Nec fas esse ulìà me voluptate hie f rui , 
Nisi ubi ille hue salvos redierit meus particeps. 
C. Ingenio te esse in liberos leni puto, 
Et ilium obsequentem , si quis rectè aut commodè 
Tractaret : verùm ñeque tu illuni satis noveras, 
Nec te ille : hoc ibi fit, ubi non verè vivitur. 
Tu illum, nunquam ostendisti quanti penderes, 
Nec libi ille'st credere ausus, quas est eequum patri. 
Quod si esset factum, hasc nunquam evenissent tibi. 
M. Ita res est : fateor, peccatum a me maximum est. 
C. Menedeme, at porrò rectè spero, et illum tibi 
Salvum affulurum esse hìc confido propediem. 
M. Utinam Dì ila faxint! C. Facient ; nunc si commodum est, 

Usque illi, le he de dar de mi entera venganza. Parcens, ahor-
rando, ganando para él. Corrasi omnia, todo lo dejé limpio. Nisi 
eos, qui, sino los que podian ganar su vida sin mucha costa mia 
trabajando en la labranza. Omnes produxi, á todos los saqué á 
render. Inscripsi illico, puse al punto cédula de alquiler á la casa. 
ilercedem, recogí de paga al pié de quince talentos. Hìc me exer-
teo, aquí me afano. Decrevi, me ha parecido que es tanto menor 
el agravio que hago á nii hijo, etc. Nisi ubi, hasta que aquel mi 
heredero vuelva acá salvo. Obsequentem, y él dócil si se le trata-
ra bien, ó como convenia. Ubi non veré, cuando no se vive con 
franqueza, cuando no hay confianza entre hijo y padre. Quanti 
penderes, cuanta estimación tiaciasde él. Credere, confiar. Pec-
catum , muy grande es el error que he cometido. Si commodum 
est, si gustas ó si tienes proporcion... 

Talento, dos especies de talentos 
habia, uno de plata y otro de oro. 
El de plata valia sesenta minas, ó 
doce mil reates; y el de oro valia 

por diez talentos de plata, j por 
consiguiente ciento y veinte m i l 
reales. 

HEAUTONTIMORCMENOS. ACTUS I . < 3 

Dionysia ble sunt hodie : gpud me sis volo. 
M Non possum. C. Cur non'quaeso, t a n d e r a al.quantulum 
Tibi parce : idem absens facere te hoc volt hlius. 
M. Non convenit, qui illum ad laborera ímpulenm, 
Nunc me ipsum fugere. C- Siccme est sententia ! 
M. Sic. C. Bene vale. M. Et tu. C. Lacrumas excussit mibi, 
Miseretque me ejus; sed , ut diei tempus est, 
Monere oporlet me hunc vicinum Phaniam , 
Ad ccenam ut veniat : ibo , visam , si domi est. 
Nihil opus fait monitore : jamdudum domi 
Prastò apud me esse aiunt : egomet convivas moror. 
Ibo adeò hinc intrò : sed quid crepuerunt lores 
Hinc a me? quisnam egreditur? hue concessero. 

Dionysia hie, aquí son las fiestas de Baco. Quwso, por tu vida que 
algún tanto te vayas á la mano en el trabajo. Me ipsum, que yo 
mismo huya del trabajo. Siccine est? ¿as, es tu deter,nmac on? 
Sed ut, pero puesto que aun hay algo de dia. Hue concessero, 
haréme hácia acá. 

Dionysia, los lat inos las l lama- los que iban en nombre de sus 

ss te» 
t S Griegos y Romanos perar é los convidados 
llamaban monitores y vocalores é 

SCENA n. 

CLITIPHO. CBREMES. 

CL. Nihil adhuc est quod vereare, Clinia : haudquaquam 

Et Ti la m sfmuTcùm nuntio libi hìc ego affuturam hodie scio 
Proin tu sollicitudinem islam falsam, quffi te exerueiat, mitlas. 

Nihil adhuc, nada tienes aun de que recelirte, Clinia, que toda-
vía no se detienen mucho... 

J K Ä - a k Ä S - . S & O L Í S Ä Ä 
S Ä ? Ä r Ä Qinia , como acababa de llegar de el modo de v,v.r, tomando el eje,n 
Asia, andaba muy solicito de ver á pío que mas provechoso le sea. 
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CH. Quicum loquitur Alius? 
CL. Pater adest, quem volui : adibo. Pater, opportunè ad-

venis. 
CH. Quid id est-? CL. Hunc Meuedemum nostin' nostrum 

vicinum? CH. Probè. 
CL. Huic (ilium scis esse? CH. Audivi esse in Asia. CL. Non 

est, paler : 
pud nos est. CH. Quid ais? CL. Advenientem, e navi egre-
dientem, iilico 

Adduxi ad ccenam : nam mihi magna cum eo jam inde usque 
a pueritià 

Semper fuit familiaritas. CH. Voluptatem magnam nuntias : 
Quàm vellem Menedemum inyitatum, ut nGbiscum esset ho-

die, ampliùs, 
Ut hanc lajtitiam nec opinanti primus ei objicerem domi ! 
Atque etiam nunc tempus est. CL. Cave fax is ; non opus est, 

pater. 
CH. Quapropter? CL. Quia enim incertum'st etiam quid se 

faciat : modo veni t : 
Timet omnia, patris i ram, et animum amie« se erga ut sit 

sure : 
Earn miserò amat : propter earn bsec turba atque abitio eve-

nit. CH. Scio. 
CL. Nuncservolam ad eam in urbem misit, et ego nostrum 

una Syrum. 
CH. Quid narrat? CL. Quid ifle? se miserum esse. CH. Mi-

serum? quem minus credere'st? 
Quid reliq'ii est, quin habeat, quae quidem in homine di-

cuntur bona, 
Parenteis, patriam incolumem, amicos, genus, cognatos, 

divitias? 
Atque hasc perinde sunt, ut illius animus, qui ea possidet : 
Qui uli scit, ei bona : illi, qui non utitur rectè, mala. 
CL. Imo ille fuit senex importunus semper : et nunc nihil 

magis 
Yereor, quàm ne quid in ilium iratus plus satis faxit, pater. 

Voluptatem, me das una noticia muy gustosa. Quám vellem, co-
mo quisiera haber convidado á Menedemo con mas instancia! lime 
turba, este alboroto y ausencia. Quem minüs? ¿quién es de creer 
que lo es menos? Quid reliqui? ¿qué cosa queda que no tenga? 
Vereor, nada temo mas que el que su padre con la cólera haga 
contra él algún exceso... 

ItHAUTONTIHOBCMENOS. ACTUS I . 45 

CH. Mene? sed reprimam me : nam in metu esse hunc illi 
est utile. 

CL. Quid tute tecum? CH Dicam : ut ut era t , mansum ta-
men oportuit. 

Fortasse aliquantò iniquior erat, prater ejus lubidinem; 
Pateretur : nam quem ferret , si parentem non ferret suum? 
Hunccine erat sequom ex illius more, an ilium ex hujus vi-

vere? 
Et quod ilium insimulat durum, id non est : nam parentum 

injuria? 
Hujusmodi sunt ferme, paulo qui est homo tolerabilis : 
Scortari crebrò nolunt, nolunt crebrò convivarier : 
Prfebent exiguè sumptum : et ea sunt tamen ad virtutem omnia. 
Verùm ubi animus semel se cupiditate devinxit malà , 
Necesse est, Clitipho, Consilia consequi consimilia. Hoc 
Scitum est, periculum ex aliis facere, tibi quod ex usti siet. 
CL. Ila credo. CH. Ego ibo hinc mirò, utvideam .nobis quid 

ccenie siet. 
T u , ut tempus est diei, vide sis, ne quò hinc abeas longiùs. 

Sed reprimam, pero me contendré en hablar. Quid tute? ¿qué 
dices tú para contigo? Vt ut erat, fuese como fuese (esto es, por 
mas terrible que fuese el padre de Clinia), era muy puesto en ra-
zón que su hijo se hubiese quedado en casa. Fortasse erat, era 
quizás algún tanto fuerto de genio, no dejándole salir con su gus-
to. EíE illius more, á voluntad del padre. Et quod, y en lo que se 
queja de su dureza de condicion, no tiene razón. Nam, porque 
los agravios de los padres se reducen, en el que no es muy severo, 
á que no ande entre amigas con frecuencia, ni continuamente en 
convites, dan tasadamente el gasto. Verüm uli, pero una Vez que 
el ánimo se dejó arrastrar de una siniestra pasión. Periculum, es-
carmentar en cabeza ajena, de manera que te aproveche. Vt tem-
pus, aunque todavía es de dia. Vide sis, mira por tu vida. 

Sed reprimam, esto l o dice apar- Si parentem, mora l esce le ule 
te el v iejo Cremes para que s u h i jo dictada p o r la naturaleza, 
a o l o o iga . 
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ACTUS SECUND1 

SCENA I. 

CLITIPHO. 

Quàm iniqui sunt patres in omnes adolescentes judices? 
Qui aequom esse censent. nos jam a pueris illieo nasci senes, 
Ñeque illarum affines esse re rum, quas fert adolescentia. 
Ex suá libidine moderantur, quae nunc est, non quae olim fuit. 
Willi si unquam filius e r i t , nae ille facili me utetur patre : 
Nam et cognoscendi, et ignoscendi dabitur peccati locus : 
Non ut meus , qui mihi per alium ostendit suam sententiam. 
Perii ! is mihi , ubi adbibit plus paulò, sua quaì narrai faci-

nora ! 
Nunc ait : « Periclum ex aliis facito, tibi quid ex usu siet. » 
Aslutus ! nae ille haud seit , quam mihi nunc surdo narret fa-

bulam : 
Magis nunc me amicsedicla stimulant : « Da mihi , atque adfer 

mihi. » 
Cui quid respondeam nihil habeo, ñeque me quisquam est 

miserior. 
Nam hicClinia, elsi is quoque suarum rerum satagit, attamen 
Habet bene ac pudicè eduetam, ignaram artis meretrici®; 
Mea est potens, procax, magnifica, sumptuosa, nobilis. 

Neque esse, y que no participemos de aquellas cosas. Ex suá, 
'.odo lo gobiernan conforme al capricho que ahora t ienen, no al 
que tuvieron. Nw ille, ciertamente experimentará en mí un 
benigno padre. PeriiI triste de mi ' Astutus I (ironia ) necio! Na 
ille, por cierto que no sabe é l , como el decirme eso ahora es con-
tar un cuento á un sordo. Bene eductam, criada bien y honesta-
mente. Potens, la mia es gran señora, atrevida, de rompe y rasga, 
gastadora, de mucho fausto... 

Quiim iniqui judices, en este 
m o n ó l o g o ó so l i loquio se queja Cl i -
t i fon del conse jo de su padre; pero 
s i n razón , pues el tal joven no da á 
entender una conducta arreglada. 
E s cierto que son injustos jueces 
los padres que quieren que ¡os jó-
venes tengan las virtudes que son 
propias de ln vejez, pero mas i n -
justos son los jóvenes que piensan 
deben sus padres y maestros c o n -

Va 
>n-
la-

descender y fomentar sus vicios y 
desarreglos . £ 

NÍB ille, con esta expresión da í 
entender Clitifon e l poco aprecio 
que hace de lo s conse jos de su pa-
d r e , diciendo son para é l c o m o los 
cuentos que se cuentan á los sordos, 
s i e n d o la peor sordera la de un hijo 
que no quiere dar o i d o s á l o s con-
se jos y exhortaciones de su padre. 

Tum, quod dem ei , recte e s t : nam nihil esse mihi, religio est 
dicere. 

Hoc ego mali non pridem inveni : neque etiamdum seit pater. 

Recti est, nada tengo. Religio, pe r j tengo miedo de decir. 
Recti est, l o s ant iguos dec ian Religio, esta palabra Ueno entre 

recti por nihil, e n señal d« buen los lat inos el m i s m o significado que 
agüero. metus. 

SCENA II. 

CLINIA. CLITIPUO. 

CIAN. Si mihi secunda; res de amore meo essent, jamdudum 
scio, 

Venissent : sed vereor, ne mulier, me absente bine, corrupta 
sil. 

Concurrunt multa) opiniones, quae mihi animum exaugeant : 
Locus, occasio, a;tas, mater, cujus sub imperio est, mala : 
Cui nihil jam praeter pretium dulce est. CL1T. Clinia. CLIN. 

Ilei miseio mihi! . 
CLIT. Etiam caves, ne videat forté hinc te a patre aliquis 

exiens. 
CLIN. Faciam : sed nescio quid profectó mihi animus príesa-

git mali. [siet? 
CLIT. Pergin' istuc priüs dijudicare, quám scias quid veri 
CLIN. Si nihil mali esset, jam hlc adessent. CLIT. Jam ade-

runt. CLIN. Quando istuc erit. 
CIAT. Non cogitas hinc longulé esse? et nosti mores mulie-

rum : 
Dum moliuntur, dum comuntur, annus est. CLIN. O Clitipho, 
Timeo. CLIT. Respira : eccum Dromonem cum Syro, una 

adsunt tibí. 

Si res, si las cosas de mi amor me saliesen bien. Animum, que 
me hacen acrecentar esta sospecha. Pergin¿porqué juzgas an-
tes de saber la verdad? Dum moliuntur, mientras se adornan 
y atavian se pasa un año. Respira, vuelve en tí. Eccum Dromo-
nem, hé aquí á Dromon. 

Si mihi, Clinia está impaciente por n o haber visto á AntUila: sospecha 
que la l ia jan echado r perder. 
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SCENA IH. 

S Y R Ü S , D R O M O , S E R C I . C L I N I Ä . C L I T I P H O . 

S. Ain'tu? D. Sic est. SY. Verum interea dum sermcnes 
c®dimus, 

Iii® sunt relict®. CLIT. Malier tibi ades t : audin' Clinia? 
CLIN. Ego verö audio nunc demum, et video, et valeo, Cli-

tipho. 
D. Minime mirum : adeö impedit® s u n t : ancillarum gregem 
Ducunt secum. CLIN. Perii! unde illi sunt ancill®? FFLJT. 

Men' rogas? 
5 . Non oportuit relictas: portantquid re rum! CLIN. Hei mihi! 
S. Aurum , vestem : et vesperascit et non noverunt viam. 
Factum a nobis stultö e s t : abi dum tu , Dromo, illis obviam; 
Propera : quid stas? CLIN. V® misero mihi , quanta de spe 

Öecidi 1 
CLIT. Quid istuc? qu® res te sollicitat autem? CLIN. Rogi-

tas quid siet? 
Viden' tu ancillas, aurum, vestem? quam ego cum unä an-

cillulä 
Hic reliqui : unde ea esse censes? CLIT. Vah! nunc demum 

inlelligo. 
S. Di boni quid turb® est? ®des nostr® vix capient, scio. 
Quid comedent? quid ebibent? quid sene eritnostro miserius? 

Ain'tu, ¿ hablas de veras'( Dum sermones catdimus, mientras 
nosotros venimos hablando. Et valeo, y no tengo novedad (es to 
es, estoy sin temor) . Ancillurum, una cáfila d e criadas. Portant 
quid! ¡cuantas cosas t r a e n ! Abi dum, vé pronto á encontrar te 
con el las. . . 

Ain'tu, en esta escena comien-
xan entre s í á hablar los cr ia -
d o s , y Clinia y Clitifon aparte s o -
bre lo que aquel los d e c í a n , y se 
desvanece la sospecha de cUnia de 
3 u e Antifila habria s ido v i c i a d a , la 
eiia! sospecha se aumenta con haber 
traído el esc lavo la amiga de Cli-
t i fon 

Oum sennones, e s ta frase está 

tomada de l o s g r i e g o s , la cualdeciau 
de a quel que hablaba rancho. 

Quid rerum, nó tese este modo 
de hablar que cenian los l a t inos , 
usando del geni t ivo cuando qnerian 
s ignif icar la 8bnndancia ó aprecio 
de alguaa c o s a , corno cuando el 
m i s m o Terencio d ice en el Andria: 
Di boni, boni quid porto ' 

HEAUTONTIMORÜMENOS. ACTUS LI. Í9 

Sed video eccos quos volcbam. CLIN- 0 Jupiter! ubinam est 
fides? 

Dum ego propter te, errans, palrià careo demens, tu rnterea 
loci 

Conlocupletasti te , Antiphila : et me in his deseruisti malis : 
Propter quam in summà infamià sum, et meo patri minùs 

obsequens : 
Cujus nunc pudet me et miseret, qui harum mores cantabat 

mih i , Pe re . 
Monuisse frustra ; ncque potuisse unquam ab hac me expel • 
Quod Uimeu nunc faciam : turn, cum gratum mihi esse potuit, 

nolui : [bee t , 
Nemo est miserior me. 5 . Hic de nostris verbis errat vide-
Qu® hic sumus locuti. Clinia, aliter luum amorem, atque est, 

accipis : 
Nam et vita est eadem , et animus te erga idem, ac fu i t , 
Qantùm ex ipsà re conjecturam fecimus. 
CLIN. Quid es t , obsecro? nam mihi nunc nihil rerum om-

nium est 
Quod malim , quàm me hoc falsò supicarier. 
S. Hoc pr imum, ut ne quid hujus rerum ignores : anus, 
Qu® est dicta mater esse ei anteliac, non fuit : 
Ea obiit mortem , hoc ipsa in itinere alter® 
Dum narrat , fortè audivi. CLIT. Qu®nam est altera? 
S. Mane; hoc, quod crepi, primùm enarrerei, Clitipho : 
Post istuc veniam. CLIT. Propera. 5 . Jam primum omnium, 
Ubi venlum ad aedeis es t , Dromo pultat fores : 
Anus quredam prodit ; h®c ubi aperuit ostium, 
Continuò hic se conjecit intrò : ego consequor : 
Anus foribus obdit pessulnm, ad lanam redit. 
Hic serri potuit aut nusquam alibi, Clinia, 
Quo studio vitam si:am , te absente, exegeri t , 

Interea loci, en t re tan to . Tum nolui, no quise entonces , cuandc 
m e pudo t raer cuenta hacerlo. Altera, á la o t ra . Mane, d é j a m e 
contar primero esto q u e - b e comenzado. Pultat fores, llama á la 
pner ta . Continuo hic, al punto se met ió este allá d e n t r o : yo voy 
tras de é l . Obdit pessulum, echa e l pestillo, y vuelve á h i la r . . . 

Alterai, voz antigua de alteri. Pultat, p o r pulsai. 
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Ubi de improviso est interventum mulieri. 
Nam ea res dedit tum existumandi copiam 
Quotidianas vita) consuetudinem : 
Quaj, cujusque ingenium u t s i t , declarat maxumé: 
Texentem telam studiosé ipsam offendimus, 
Mediocriter vestitam veste lugubri, 
Ejus anuis causá, opinor, quae erat mortua : 
Sine auro; tum ornatam iia uti quas ornantur sibi, 
Nullá malá re esse expolitam muliebri: 
Capillus passus, prolixus, circum caput 
Rejectus negligenter : pax! CLIN. Syre m i , obsecro 
Ne me in lEetitiam frustra conjicia». S. Antis 
Subtegmen nebat : preeterea una ancillula 
E r a t : ea texebat uná , pannis obsita, 
Neglecta, ¡inmunda illuvie. CLIT. Si hsec sunt , Clinia, 
Vera, ita uti credo, quis te est fortunatior! 
Scin' tu hanc, quam dicit sordidatam el sordidam? 
Magnum hoc quoque signum est, dominam esse extra noxam 
Cúm ejus tam negliguntur internuntii : 
Nam disciplina est eisdem , munerarier 
Ancillas primüm, ad dominas qui affectant viam. 
CLIN. Perge, obsecro te , et cave, ne falsam gratiam 
Studeas inire : quid a i t , ubi me nominas? 
S. Ubi dicimus redisse te , et rogare, uti 
Veniret ad te : mulier telam deserit 
Continuó, et lacrymis opplet os totum sibi: 
Ut faciló scires desiderio id fieri tuo-

Ubi interventum, cuando la cogimos de repente, de manos á bo-
ca. Dedit tum, nos dió ocasion de juzgar de su ordinario modo de 
vivir. Ipsam offendimus, la encontramos á ella misma. Studiosé, 
con mucha curiosidad. Ejus anuis, creo que por aquella vieja. 
Nullá malá re, estaba sin ningún afeite mujeril, el cabello suel-
to , tendido, rodeado á la cabeza, al desgaire. Pax I no hay que 
temer. Anus, la vieja hilaba trama. Uná, juntamente con ella. 
Pannis obsita, llena de harapos, puerca, zarrapastrosa. Sordi-
dam, asquerosa y sucia. Tam negliguntur, cuando tieuen tan mal 
traje los que traen y llevan los recados. Qui affectant, los que 
quieren tener entrada con las amar, es regla ordinaria regalar an-
tes, etc. Ne studeas, no quieras ganar falsas albricias... 

Anuís, genitivo en vez de anús. y 
Pax, esta es una interjección 

g' i ega , que s irve para interrumpir 
la conversac ión de otro, ó para i m -

ponerle s i l enc io , 6 á sí m i s m o el que 
h a b l a , dando á entender quo DasW 
con lo d icho . 

HEAUTONTIMORDMENOS. ACTCS II. 2 1 

CLIN. Praj gaudio, ita me di' ament , ubi sim nes, ùo : 
Ita timui. CLIT. At ego nihil esse scibam, Clinia. 
Agedum vicissim, Syre, die, quae illa est altera? 
S. Adducimus tuam Bacchidem. CUT. Hem ! quid Bacchi-

dem ! 
Eho, sceleste, quò illam adducis? S. Quò ego illam? ad nos 

SClllCGt 
CLIT. Ad patremne ! S. Ad eum ipsum. CLIT. 0 hominis 

impudentem audaciaml 
S. Heus tu : non fit sine periculo facinus maguum et memo-

rabile. 
CLIT. Hoc vide : in meà vilà tu tibi laudem is quaesìtum, 

scelus! 
Ubi si paululum modò quid le fugerit, ego perierim. 
Quid ilio facias? S. At enim. CLIT. Quid enim? S. Si sinas, 

dicam. CLIN. Sine. 
CLIT. Sino. S. Ita res est, hasc nunc quasi cum... CLIT. 

Quas, malum, ambages mihi 
Narrare occipit? CLIN. Syre, veruni bic dicit, mitte : ad 

rem redi. 
S. Enimvero reticere nequeo : multimodis injurius 
Clitipboes, neque ferri potis es. CLIN. Audiendum hercle 

est : tace. 
S. Vis amare, vis poliri, vis, quod des il li, effici : 
Tuum esse in potiundo periclum non vis : baud stultè sapis, 
Si quidem id sapere est, velie te id, quod non potest, con-

tingere. 
Aut haec cum illis sunt habenda, aut illa cum his amittenda 

sunt. 
Harum duarum conditionum nunc utram malis , vide : 

Al ego, bien sabia yo que no habia que temer. Heus tu, no se hace 
sin riesgo una fechoría de marca mayor, y digna de que se hable 
de ella. In meá vitá [id est, contra meam vitam), á riesgo de mi 
vida, malvado, vas tú á ganar honra, en donde al menor descuido 
que tengas, quedaré yo perdido. At enim, sí , pero... Quid, ¿qué 
pero?... Si, déjame hablar. Itares, ello escomo digo está... aho-
ra .. como... con. Quas malum? ¿qué diantres de rodeos empieza 
ahora á contarme? Mitte, déjate de rodeos; vamos al asunto. Mul-
timodis, por muchos caminos quieres enfadarme, y no hay quien 
te sufra. Fis effici, quieres que se agencie para regalarla. Haud 
ttulté, no eres tonto; si es ser discreto querer, etc... 



Etsi consilium, quod cepi, rectum esse et tutum scio. 
Kam tua apud patrem amica tecum sine melu ut sit, copia est : 
Tum quod xili argentum es poilicilus, eàdem hac invernata 

vià : 
Quod ut efficerem, orando surdas jam aureis reddideras mini. 
Quid aliud tibi vis? CUT Siquidein hoc fit. S. Siquidem? 

experiundo scies. 
CUT. Age, age, cedo istuc luum consiiium, quid id est? S. 

Assimulabimus 
Tuam amicam hujus esse. CUT. Pulchrè ! cedo, quid hic fa-

ciet suà? 
An ea quoque dicetur hujus, si una baec dedecon est parum? 
S. Imò, ad tuam matrem deducetur. CUT. Quid eoi S. 

Longum est, Clitipho, 
Si tibi narrem, quamobrem id fociam : vera causa est. CUT. 

Fabulas! 
Nihil satis firmi video, quamobrem accipere hunc mihi expe-

diatmetum. 
S- Mane : habeo aliud, si istud metuis, quod ambo confi-

teamini 
Sine periclo esse. CUT. Hujusmodi, obsecro, aliquid reperì. 

S. Maximè. 
Ibo obviam hinc : dicam, ut revortantur domum. CUT. Hem ! 
Quid dixti? S. Ademptum tibi jam faxo omnem metum, 
In aurem uiramvis otiosè ut oormias. 
CUT. Quid ago nunc? CLIN. Tuue? quod boni est. CUT. 

Syre, die modo 

Si quidern, ya... con tal que hagas esto... ¿Con tal que haga esto? 
por la experiencia lo sabrás. Pulchré, muy bien : dime ¿qué hará 
este de la suya? por ventura diremos que también es de él. Nihil 
satis firmi, no hallo un motivo sólido por el que me convenga 
exponerme á este riesgo. Mane, espera : tengo otro medio, flu-
jusmodi, discurre por IU vida una cosa así Maximé, mflcho 
que la discurriré. Saldré á su encuentro, ül dormías, pava que 
iuermas sin miedo á pierna suelta. Quod boni est, lo que con-
viene : una bagatela... 

Qnod boni, h e m o s traducido es ta 
expresión l i t era lmente , y atendido 
a l sent ido. La palabra bagatela 

(¡niere d e c i r : ahi es nada, ima 
friolera. Nuestra lengua es r iqu í -
s ima de e spres iones agudas y v i v i í l -

Verum. S. Age modò : hodie serò ac nequidquam voles. 
CUT. Svre, inquam. S. Perge porrò, tarnen istuc ago. 
CLIT. Verum hercle istuc est : Syre, Syre, inquam, hens, 

heus Syre ! 
S. Concaluit : quid vis? CLIT. Redi, redi. S. Adsum, die 

quid est ? 
Jam hoc quoque negabis tibi piacere ! CUT. Imò, Syre, 
Et me, et meum amorem, et famam permitto tibi. 
Tu es judex : ne quid accusandus sis, vide. 
S. Ridiculum est istuc me admonere, Clitipho, 
Quasi istic minor mea res agatur, quàm tua. 
Ilic si quid nobis forte advorsi evenerit, 
Tibi erunt parata verba ; huic homini verbera. 
Quapropter neutiquam base res neglectu est mihi ; 
Sed istum exora, ut suam esse adsimulet CLIN. Scilicet 
Facturum me esse, in eum jam res rediit locum, 
Ut sit necesse. CLIT. Meritò te amo, Ciinia. 
CLIN. Verum ilia ne quid titubet. S. Perdocta est probè. 
Sed, heus, tu, vide sis, ne quid imprudens ruas. 
Patrem novisti ad has res quàm sit perspicax : 
Ego te autem novi, quàm esse soleas impotens. 
Inversa verba, eversas cervices tuas, 
Gemitus, screatus, tusseis, risus abstine. 

Age modo, haz ahora lo que te digo : para tí hoy será Urde, y en 
vano será quererla despues. Perge porrò, sigue : no te canses, que 
yo hago esto. Concaluit, le picó (esto lo dice aparte Syro). Verba 
parata, para tí habrá nn buen sermón, y para esta pei-sonita una 

1 zurribanda de azotes. (Aquí hay una paranomasia que 110 puede ex-
8 presarse en castellano.) Perdocta est, está bien insíruida. Impru-
B dens ruas, no te precipites en algona cosa siu querer. Quàm im-
I potens soleas, que desapoderado sueles ser. Abstente de equivo-
I quillos, de meneos de cabeza, suspiros, gargajillos, toses y risitas... 
I •>•"• -.•?••.;•• •'-• "A ÍBÍ5SB8¿;'-: ::< í ¡ •;:•!•.'• uri íir-\kX 

mas para el dialogismo fest ivo y 
c h i s t o s o , y el que no supiere este 
est i lo med iano y popular, y por otra 
parte no se revisUere de tos carac-
tères de los per sonaje s , n o podrá 
traducir las gracias y sales que COD-
tiene esta escena^ la cual está ani-
mada de un v iv í s imo d i a l o g i s m o , 

que espresa las costumbres é in t e -
reses de los que le' componen 

Screatusespropiamentela acción 
de mondar el pecho cuando la linfa 
impide hablar claramente. Hemos 
traducido gargaj i l lo , porque en cas -
te l lano n o tenemos palabra que do-
n o t e esta acción. 



CLIT. Laudabis. S. Vide sis. CUT. Tutemet mirabere. 
S. Sed quàm citò sunt consecula; mulieres ! * 
CLIT. Scio, apud patrem : at nunc interim... 5 . Nihilo magis. 
CLIT. Sine. S. Non sinam, inquam. CLIT. Qu^so paulisper. 

5 . Veto. 
CLIT. Saltern salutare. S. Abeas, si sapis. CLIT. Eo. 
Quid istic? S. Manebit. CLIT. 0 hominem felicem 1 S. Am-

bula. 

Mulieres consecutw, nos han alcanzado las mujeres. 

Velo, habiendo dicho Clitifon a r - de j a e z y tr ibuno, d ice . Felo. Véase 
riba lu es judex, S y r o , haciendo en io s Ritos , Tribuno. 

ACTUS TERTII 

SCENA I. 

CHREMES. MENEDEMÜS. 

C. Lucescit hoc jam : cesso pulíare ostium 
Vicini ? primùm ex me ut sciat sibi filium 
Redisse : etsi adolescentem hoc nolle intelligo. 
Verùm cùm videam miserum hunc tam excruciarier 
Ejus abitu, celem tam insperatum gaudium, 
Cùm 111 i nihil perieli ex indicio siet? 
Haud faciam : nam, quod potero, adjutabo senem. 
Ita ut filium meum amico atque «quali suo 
Video inservire, et socium esse in negotiis ; 
Nos quoque senes est asquom senibus obsequi. 
M. Aut ego profectò ingenio egregio ad miserias 
Natus sum, aut illud falsum est, quod vulgo audio 

Lucescit hoc jam, ya va amaneciendo. Cesso pull are? ¿ y me de-
tengo en llamar á la puerta del vecino? Tam excruciarier, en 
tanto grado se aflige... 

Cesso imitare oslium. Va Cro-
m e s de mañana á dar noticia á Me-
nedemo de c ó m o ya ha vuelto su 
b i j o de A s i a , de lo cual Menede-
m o se alegra en gran m a n e r a , y 

piensa condescender m a s en ade-
lante con su h i j o , de lo cual le d i -
suade Cremes. 

Exci uciarier, en lugar deexcru-
ciari. 

Pici, Diem adimere xgritudinem hominibus ; 
Nam mihi quidem quotidie augescit magis 
De filio éegritudo : et quantò diuthis 
Abest, magis cupio tanto, et magis desidero. 
C. Sed ipsum foras egressum video : îbo, alloquar. 
Menedeme, salve : nuntium adporto tibi, 
Cujus maxumè te fieri participem cupis. 
M. Numquidnam de gnato meo audisti, Cbreme? 
C. Valet, atque vivit. M. Ubinam est, quaeso? C. Apud me 

domi. . 
M. Meus gnatus ? C. Sic est. M. Venit ? C. Certè. M- Clima 
Meus venil ? C. Dixi. M. Eamus, duc me ad eum, obsecio. 
C. Non volt te scire se rediisse etiam ; et tuum 
Conspectum fugitat, propter peccatum : turn hoc timet, 
Ne tua duritia illa antiqua etiam adaucta sit. 
M. Non tu ei dixisti ut essem ? CH. Non. M. Quamobrem, 

Chreme? 
C. Quia pessumè istuc in te atque in illum consulis, 
Si te tam leni et vieto esse animo ostenderis. 
M. Non possum : satis jam, satis pater durus fui. C. Ah ! 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitate nimiâ, aut parsimoniâ : 
In eamdem fraudem ex hac re atque ex illâ incides. 
M. Ita me di amabunt, faciat quod lubet : 
Sumat, consumât, perdat : decretum est pati, 
Dum ilium modò habeam mecum. C Si cerium est tibi 
Sic facere, illud permagni referre arbitrer, 
Ut nescientem sentiat te id sibi dare. 
M. Quid faciam9 C. Quidvis poliùs, quàm quod cogitas ; 
Per alium quemvis ut des : falli te sinas 
Technis per servolum : etsi subsensi id quoque, 
IlloS ibi esse, et id agere inter se clanculum. 
Syrus cum ilio vostro consusurrat : conferunt 
Consilia adolescentes : et tibi perdere 

Diem adimere, que el t iempo quita las pesadumbres á los h o m -
bres. üt essem? ¿como estaba? esto es, cuán afligido. Vehemens, 
extremado eres en las dos cosas, Menedemo, ó por demasiada con -
descendencia, ó por sever idad; en el mismo escollo darás por este 
camino y por aquel. Si certum est, si estás resuelto. Etsi subsen-
si, aunque he olido que están en ello y tratan entre sí en secreto. 
Adolescentes conferunt, los dos jóvenes comunican en t r e sí sus 
intenciones. . . ~ 



Quantam fenesíram, cuánta ocasion le habrás dado para la mal-
dad , tanto que á tí té será amarga la vida. /bit ad illud, inme-
diatamente acudirá á aquello. Vid ere, me parece que tú. . . Syrus 
est prehendendus, á Syro lo he de llamar aparte. A me, de mi ca-
sa. Concede hiñe domum, vete de aquí á tu casa... 

Talentum hoc pacto satius est, quàm ilio minaiu* 
Non nunc pecunia agitur ; sed illud, quo modo 
Minimo periclo id demus adolescentulo. 
Nam si semel tuum animum ille intellexerit, 
Priùs proditurum te tuam vitam, et priús 
Pecuniam omnem, quàm abs te amittas fiiium : hai i 
Quantam fenestram ad nequitiam patefeceris 1 
Tibi autem porrò ut non sit suave vivere 1 
Nam deteriores omnes sumus licentiá. 
Quodcumque inciderit in mentem, volet : neque id 
Putabit pravom an rectum siet quod petet. 
Tu, rem perire et ipsum, non poteris pati. 
Dare denegaris? Ibit ad il'ud illieo, 
Quo rnaxumè apud te valere sentiet : 
Abiturum se abs te esse illieo minabitur. 

. M. Videre verum, atque ita, uti res est, dicere. 
C. Sommum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis, 
Dum id qusero, tibi qui fiiium restituerem. 
M. Cedo dexteram, porrò te idem oro, ut facias, Chreme. 
C. Paratus sum. M. Scio', quid nunc te facer© volo? 
C. Die. M. Quod sensisti iilos me incipere fallero, 
Irl ut maturent facere : cupio illi dare 
Quod volt : cupio ipsum jam videre. C. Operam dabo : 
Syrus est prehendendus, atque adhortandus mihi. 
A me nescio quis exit : concede bine domum, 
Ne nos inter nos congraci e senliant 
Paululum hoc negoti mihi obstat : Simus etCrito 
Vicini nostri hie ambigunt de finibus : 
Me cepere arbitrum : ibo, ac dicam, ut dixeram, 
Operam daturum me hodie non posse his dare : 
Continuò hìc adero. M. Ila quasso. Di vosfcram fidem, 
ItanI comparatavi esse hominum naturarti omnium, 
Aliena melius ut viäeant et dijudicent 

Tibi perdere talentum, pone 
sqni el poeta an« cantidad de termi -
nada por otra indeterminada. 

Contimit hìc, éntrase Cremes y 
sa le para decir que ya se ha desocu-
pado . 

TKfcsNra 

Quàm sna ? an eò Jit, quia in re nostrà avi gaudio 
Sumus prxpediti nimio, aut egritudine f 
Htc mihi quantò nunc plus sapit, quàm egomet mihi ! 
C. Dissolvi me ociùs, operam ut tibi darem. 

Dissolvi me, me he desocupado. 

SCENA li. 

S T R C S . CHREWBS. 

S. Hac iliac circumcursa , inveniendum est tamen 
Argentum, intendenda in senem fallacia. 
C. Num me fefellit, hosce id struere ? videlicet 
Ule Clini® servus tardiusculus est ; 
Idcirco huic nostro tradita est provincia. 
S. Quis hie loquitur? perii : numnam h®c audivit? C. Syre. 

S. Hem. 
C. Quid tu istic? S. Rectè : equidem te demiror, Chreme, 
Tarn manè, qui heri tantum biberis. C. Nihil nimis. 
S. Nihil narras ? visa verò est, quod dici solet, aquilx sene-

ctus... 
Sed Clinia patrem habet avidura, miserum, atque aridum, 
Vicinum hunc ; nostin? at quasi is non divitiis 
Abundet, gnatus ejus profugit inopià. 
Sein' esse factum, ut dico ? C. Quid ego nesciam ? 

Hac iliac, no hay que andar en rodeos ; el dinero ha de encon-
trarse, y se le ha de urdir al viejo el engaño. Tardiusculus, es 
algo bobo. Provincia, el encargo de buscar el dinero. Rectè, 
nada. Aquila senectus, lo que se suele decir, la vejez del águila 
Aridum, mezquino... 

En esta escena bace Creaies lo 
que le habla encargado Menede 
m o , á saber, que se buscase a l -
gTia m e d i o para que su hijo tu -
v iese dinero. Se ve el carácter de 
lo s criados. Syro habla so lo sin ad-
vertir que Cremes le escucha. 

Provincia , esta palabra significa 
la obligación de desempeñar bien 
cualquiera comis ion. Dieron el nom-
bre de provincias á las reg iones 
distantes de I ta l ia , tomando la eti-

m o l o g í a d e procut vincendo. 
Aquilce senectus, este e s un p r o -

verbio costra lo s viejos que beben 
m a s que c o ren. Porque las águilas 
p o r lo c o m ú n mueren de h a m b r e , 
pues l legando á ser v i e j a s , les crece 
de tal manera la parte super ior del 
p i co , que encorvándose con ta i n f e -
rior n o lo pueden abrir, y así so lo 
pueden beber y chupar la sangre de 
lo s animales que cogen. 



Hominem pislrino, hombre digno de dar vueltas á una piedra d€ 
tahona. Syre, Ubi limui, ó Syro, y como temí no lo dijese por tí 
Difíicilem, de mala condicion. Garras, te chanceas. Ad senem. 
¿urde algún engaño al viejo? Non usus veniet, espero no suce-
derá esto. Sed si quid, pero por si ó por no, ya ves qué edad tie-
ne (esto es, ya ves que es mozo). Nec cúm, ni jamás creería que 
con mas seguridad pudiera yo hacer mal. 

Pislrino, de p i n s o - i s . s e toma en este lugar p o r sed, c o m o 
Nisi mihi quiäem, la palabra nisi sncede muchas veces en Terencio 

Ì 8 TERENTII 

Hominem pistrino dignum. S. Quem? C. Istum servolum 
Dico adolescentis. S. Syre, tibi timui malè. 
C. Qui passus est id fieri. S. Quid faceret? C. Rogas? 
Aliquid reperirei, fingeret fallacias, 
Atque hunc difficiìem invitum servaret senem. 
S. Garris. C. Haac facta ab ilio oportebat, Syre. 
S. Eho, queeso, laudas qui heros fallunt? C. In loco, 
Ego verò laudo. S. Rectè sanò. C. Quippe quia 
Magnarum sa:pe id remedium eegritudinum est : 
Jam huic mansisset unicus gnatus domi. 
$ . Jocon' an serio illaec dicat, nescio : 
Nisi mihi quidem addit animum, q u i 'ubeat magis. 
C. At nunc quid exspectat, Syre ? an dum hinc denuò 
Àbeat cùm tolerare hujus sumptus non queat ? 
Nonne ad senem aliquam fabricam fingit ? S. Stolidus est. 
C. At te adjutare oportet adoleseentuli 
Causa. S. Facile equidem facere possum, si jubes : 
Etenim quo pacto id fieri soleat, calleo. 
C. Tantò hercle melior. S. Non est mentiri meum. 
C. Fac ergo. S. Ai heus tu ! facito dum eadem heec memine-

ris, 

Si quid hujus simile fortè aliquando evenerit, 
Ut sunt humana, tuus ut faciat filius. 
C. Non usus veniet, spero. S. Spero hercle ego quoque : 
Neque eò nunc dico quòd quidquam illuni senserim : 
Sed si quid, ne quid : quas sit ejus astas, vides, 
Et née ego te (si usus veniat) magnificò, Chrenie, 
Tractare possim. C. De istoc, cùm usus venerit, 
Videbimus quid opus sit : nunc istuc age. 
S. Nunquam commodiùs unquam herum audivi loqui : 
Nec, cùm malefacerem, crederem mi impuniùs 
Licere : quisnam a nobis egreditur foras? 

SCENA HI. 

CHREilES. CLITIPHO. STRUS. 

CH. Quid istuc queeso? qui istic mos est, Clitipho? itane 
fieri oportet ? r 

CL. Quid ego feci ? CH. Quam molestus ? 
Ut equidem (ita me di ament) metui quid futurum denique 

esset. 
Ego de me facio conjecturam : nemo est meorum amicorum 

hodie, apud 
Quem exprumere omnia mea occulta, Clitipho, audeam. 
Apud alium prohibet dignitas : apud alium ipsius facti pudet: 
We ineptus, ne protervos videar : quod ilium facere credito. 

sitn°obsequf U l t e l l , § e r e ' a t q u e ulcumque, ubicumque opus 

5 'c?piodtibi? D a r a t ? C L ' P e r i i ' C l i t i P h o ' h a 3 C f » Pr®-
Hominis frugi et temperantis functus officium. CL. Tace, sodes. 

juriä S a n 6 ' S y r 6 ' p u d e t m e " C r e d o ' n e ^ u e i d i a -
Quin mihi molestum est. CL. Pergin ? 5. Hercle, verum dico 

quod videtur. 
CL. Nonne accedam ad illos ? CH. Eho I quajso, una accedun-

di via est. 

Ne ineptus, por no parecer necio ó desvergonzado; mas á nos-
otros toca conocer de qué manera y en donde convenga no enfa-
dar á los amigos. Ego hotninis frugi, vo que he desempeñado ya 
¿a obligación de un hombre de bien y comedido. Tace, sodes, calla 
por tu vida. Neque id injurió, y esto con razón. Nonne accedam 
¿pues yo no los he de tratar? CIt. Ola! pregunto, ¿puesqué no hay 
smo un medio de tratarlos?... • 

Prende á su hijo i f descompuesto P a ™ sacarle el d inero, 
o n e es tovo en el convite, y p r e s t a f « í S » ? e s mo* »•«"»', Ä S 
« Syro s . ha urd,do ya Ä e n g a t le c o m p o n e ^ 0 * , a S p c r S O n a s 



T E R E î i T l t 

S. Actum est, IIÍG priùs se indicarit, quàm ego argentum effe-
cero. Chrême, 

Vin' tu homini stulto mihi auscultare? CH. Quid faciam? 
S. Jube hune 

Abire hinc aliquô. CL. Quô ege hinc abeam? S. Quô lubet: 
da illis locum. 

Abi deambulatum. CL. Deambulatum ? quô ? S. Vah , quasi 
desit locus. 

Abi sanè istac istorsum, quô vis. CH. Rectè dicit, censeo. 
CL. Di te eradicent, Syre qui me hinc extrudis. 
S. Censen* vero? quid ilium porro credis facturum, Chreme, 
Nisi eum, quantum di dant tibi opis, servas, castigas, mones? 
CH. Ego istud curabo. S. Atqui nunc, here, hie tjbi asser-

vandus est. 

CH. Fief. S. Si sapias : nam mihi jam minùs minûsquë 6b-' r 
temperat. 

CH. Quid tu ? ècquid de illo, quod dudum teeúm egi, ègistin : 
Syre? âùt , 

Reperisti tibi quod placeat ? an nondum etiam ? S. De tal-1 
laciâ . „ , . , 

Dicis?est , inveni nuper quamdam. CH. Frugi es. Cedo quia 
es t? 

5 . Dicam : verùm utaliud ex alio incidit. CH. Quidnam, Syre? 
S. Pessuma htec est meretrix. CH. Ita videtur. S. tmô si 

• s'Ciás. . I 
Vah, vide quod inceptet façinus : fuit quredam anus Connthia 
flic : huic drachmarum hajb argenti mille dederat mutuum. 
CH. Quid turn ? S. Ea mortua' st : reliquit filiam adolescen-

tulam : 
Ea relicta huic arrhaboni est pro illo argento. CH. Intelligo. 

s 
S Esto es hecho, este ya se declaró antes que haya podido pillar 
el dinero (esto lo dice Syro aparte). Istorsum, hacia alia. Dt íe 
eradicent, des t re jan te los dioses. Censen', ¿qué te parece? Quan-
tum di, con cuanta autoridad y poder te han dado los dioses. Mi-
nùs , minùsque, cada dia menos. Frugi es, eres hombre de pro-
vecho. Vt aliud ex alio, como ha sucedido uno despues de otro. 
yah vide, ya, ya... advierte la picardía que ha maquinado. Quut 
turn? ¿y qué sucedió? Ea relicta huic, ella ha quedado por pren-
da de aquel dinero.. . 

Arrhaboni: arrhabo significa pro- trato, la cual prenda se Uama im-
píamente aquel la prenda que sue le . rkas. 
darse en confirmación ile algún con-

HEACTONTIMORCMENOS. ACTUS IV. 3 4 

S Hanc secum hue adduxit, eaque est nunc ad uxorem tuam 
C / Z Q u i d turn? 5. Cliniam orat, sibi uti nunc de t , illam ilh 

P o S S u r a m : mille nummUm poscit. CH. Et poscit quidemi 

Dubium'id est? CH. Ego sic putavi: quid nunc facere cogitas 
S. Egone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc esse captam , 

Qgpj^ 
Ditem et nobilem : si redimat, magnum inesse in e4 lucrum. 
CH. Erras. 5. Quid i ta? CH. Pro Menedemo nunc tibi eg* 

N o n ' S * Q & ais? S. Optata l o q u e r e C / / . Atqui non rousest 
% Non opus es t? CH. Non hereto veri>. 5 . Quid istuc? miror 

M S m a n e f ^ i d est, quod tam a nobis graviter crepuerunt 
fores ? 

Optata loquere, bahta 5 mi gdsto: d! que si. Pero! si no la nece* 
sita. Quid istuc? me admiro de que digaseso. Mane, mane, aguar-
da, aguarda. 

Fores crepuerunt. En las c o m e -
dias de Terenclo y Planto se usa mu-
cho esta expres ión, porque s iendo la 
mayor parte de e l las traducidas del 
g r i e g o , conservan la costumbre de 
lo s Griegos, entre l o s cuales se abrían 

las puertas hácia fuera. Así l o s que 
sal ian de las casas daban antes g o l -
pes en la puer ta , para que lo s que 
pasaban por la calle se apartasen y 
n o recibiesen algún daño con la s 
hojas al abrir. 

ACTUS QUARTI 
SCENA 1. 

S O S T R A T A , mátrona. CHREMES. N U T R I X . S T R U S . 

SO. Nisi me animus fallit, bic profectò est annulus qüém 

Is fquicTm expósita est guata. C. Quid volt sibi, Syre, h a * 
oratio? 

Quicum expósita, con el que mi hija fué expuesta... 

Ñisi, éii esta escena se v e c u á n -
t o priedi el amor materno para 
c o n lo s b i j o s , y cómo por e l los 
muchas veces no dudan desobedecer 

las madres á sus máriaos . 
Ùnicum expósita : eXponerep»e-

ros* s propiamente abandonar« lo» 
h i j o s dejándolos recién «acídbs en 



SO. Quid est ? isne tibi videtur ? N. Dixi equidem, ubi mihi 
ostendisti, illico 

Eum esse. SO. At ut satis contemplata modò sis, mea nutrix? 
N. Satis. 

SO. Abi jam nunc intrò, atque, illa si jam laverit, mihi nun-
tia : 

Hìc ego virum interea opperibor. SY. Te volt : videas qui / 
velit. 

Nescio quid tristis est : non temerè : metuo quid siet. C. Quid 
siet? 

Naeista hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit. 
SO. Ehern ! mi vir. C. Ehern ! mea uxor. SO. Te ipsum qua3« 

ro. C. Loquere quid velis. 
SO. Primum hoc te oro, ne quid credas me advorsùm edictum •: 

tu um 
Facere esse ausam. C. Vin' me istuc tibi (etsi incredibile 7 

est) credere ? 
Credo. SY. Nescio quid peccati portet hsec purgatio. 
SO. Meministin' me esse gravidam, et mihi te magnopere 

dicere : •" 
Si puellam parerem, nolle tolli ? C. Scio quid feceris : 
Sustulisti. SY. Si sic est factum, domina , ergo herus damno 

auctus est. 
SO. Minimè: sed erat hie anus Corinthia haud impura; ei 

dedi 
Exponendam. C. 0 Jupiter ! tantamne esse in animo insci-

t iam? 

Si jam laverit, si ya se ha bañado. Hic ego, yo entretanto aguar» 
da ré aquí á mi marido. Te volt, te busca. Nw ista, ciertamente 
esa con grande aparato me dirá frioleras. Hcec purgatio, esta dis-
culpa. Nolle tolli? ¿no querías que se criase? Sustulisti, la has 
criado. Si sic, si ha sido as í , ama, á mi amo se le ha parado p e r -
juicio. Haud impura, no de baja ralea.. . 

SO. Per i l ! quid ego feci? C. Rogi tas?SO. Si peccavi, mi 

INSANITECI. C. Id quidem ego, etsi tu neges, certò scio, 
Te inscientem atque imprudentem dicere ac facere omnia ; 
Tot peccata in hac re ostendis • nam jam primum, si meum 
Imperium exsequi voluisses, interemplam oportuit, 
Non simulare mortem verbis, re ipsa spem vita) dare. 
At id ornilo. . . misericordia, animus maternus. . . sino. 
Quàm bene verò abs te prospectum est? quid voluisti ? cogita. 
Nempe anui illi prodita abs te Elia est planissumè, 
Per te vel uti queestum faceret, vel uti veniret palam. 
Credo id cogitasti : « Quidvis satis est, dum vivai modò. » 
Quid cum il'lis agas, qui neque jus, neque bonum atque axjuom 

sciunt? . . , , . . 
Melius, pejus : prosit, obsit, nihil vident, nisi quod lubet. 
SO. Mi Chreme, peccavi : fateor, vincor : nunc hoc te o b l -

erò : 
Quantò t«us est animus gnatu gravior, ignoscentior, 
ü t mea) stultitiae in justitià tua sit aliquid praesidi. 
C. Scilicet equidem istuc factum ignoscam ; veruni, bostrata, 
Malè docet te mea facilitas multa : sed istuc quidquid est 
Quà hoc occeptum est causa, loquere. SO. Ut stali®, et mi-

seree omnes sumus 
Religiosa, eum exponendam do ìlli, de digito annulum 
Detraho, et eum dico ut una eum puella exponeret : 
Si moreretur, ne expers partis esset de nostns bonis. 
C. Istuc rectè! conservasti t e , atque ìllam. SO. ls hlc est 

C. a ' undeS ì iabes? SO. Quam Bacchis secum adduxit adole-
scentulam... ST. Hem I 

Te inscientem, que todo lo dices y haces á tontas y á locas. At id, 
pero dejemos es to , la compasion, el amor de madre . . . basta. Vel 
uti veniret, ó fuese públicamente vendida. Quidvis satis est, 
cualquier estado le basta. Melius, lo mismo se les da por lo m e -
jor que p o r l o peor, que aproveche, que dañe : no quieren mas que 
su gusto. Vincor, tienes razón. Quanto animus, que cuantos mas 
años tienes, tanto mas benigno seas conmigo, para que tenga algún 
refugio mi ignorancia en tu recti tud. Quà causá, pero sea lo que 
sea , di de donde ha t e ^ d o esto principio. Religiosa, superst i -
ciosas... 

cualquiera parte para que ó perez -
can , ó alguna piadosa persona los 
recoja y l o s cr ie s in conocer á sus 
p a d r e s ; y de aquí viene el Uamarse 
e s tos tales h i jos expósi tos . 

Non temeré, S iró quiere indispo-
ner el án imo de Cremes contra su 
a m a , y mucho mas cuando d ice 
l u e g o , si sic est faclum, domina, 
ergo herns damno auctus est, por-
g u e habiendo de gastar mucho d i -

nero en co locar la , perdia la e s p e - Í 
ranza de poder sacar el d inero. 

Sustulisti significa aqui criar, d e l 
verbo tollo, por la costumbre que ! 
en aquel t iempo t en ian , pues al n a -
cer el n iño se lo ponían delante d e 
su padre , y si es te le levantaba e n 
brazos, era señal de que queria s e 
criase, y si n o l e levantaba le cij>e-
nian. 

Et dico, ut exponeret eum unà 
cum puellA, en vez de exponeret 
puellam unà cum eo. Este es modo 

de decir propio de l a c o n v e r s a t i o n , 
semejante á nuestro anacolnton o 
incons iguiente . 



C. Quid ea narrat? SO. Ea lavatum dum it, servandum 
mihi dedit 

Annulum : non advorti primó, sed postquam aspexi, illico 
Cognovi, ad te exsilui. C. Quid mino suspicare, aut invenís 
De illá ? SO. Nescio, nisi ut ex ipsá quieras, unde hunc ha-

buerit, 
Si potis est reperiri. SY. Inferii ! plus spei video quàm volo : 
.Nostra est, si ita est. C. Vivitne illa, cui tudederas? SO. 

Nescio. 
C. Quid renuntiavit olim fecisse? SO. Id quod jusseram. 
C. Nomen mulieris cedo qucd sit, ut quasratur. SO. Philtere. 
SY. Ipsa est! mirum, ni illa salva est, et ego perii. C. Sos-

tfcíta, 
Sequere me intrò hac. SO. Ut preeler spem evenit ! quàm ti-

mui malò 
Ne nunc animo ita ésses duro, ut olim in tollendá, Chrerne ! 
C. Non licet hominem esse siepe ita ut volt, si res non sinit: 
Nunc ita tempus est mihi, ut cupiam filiam ; olim nihil minus. 

Bum it, cuando fué á bañarse. Ad te exsilui, vine á ti corriendo. 
Si potis est, si puedes hallar algún rastro. Cedo, di. Nunc ita 
tempus, ahora estoy de tal manera que deseo tener una hija, mas 
en otro tiempo no. 

SCENA II. 

SYRUS. 

Nisi me animus fallit, haud multúm a me aberit infortunium ; 
Ita bercle in angustum oppido nunc mese coguntur copia;. 

Nisi animus, si no me engaña el corazon. Ita hercle, á tan 
grande estrechez se hallan por vida mía reducidos mis intentos... 

Jiiti. S iró en este so l i l oqu io se 
muestra muy sofocado y pensat ivo 
p o r el reconocimiento de Antif i la , 
y n o poder por esta causa sacar 
«1 dinero que pretende. Mués-
trase en acto de deliberar qué m e -
d i o s tomará. Es graciosa el tal s o l i -

l o q u i o , y esté Ueno de chisfe y sai 
còmica. 

Siro empieza su m o n o l o g o , comò 
empezó {Sostrato la escena anterior, 
remedando à su a m a , quo por ci 
anil lo es causa do su pesadjimbre. 

In angustimi : està metàfora està 

Nisi aliquid video, ne esse amicam hanc gnati resciscat sen6x. 
Nam quod sperem de argento, aut posse postulem me feilere, 
Nihil est : triumpho, si licet me latere tecto abscedere. 
Crucior, bolum tantum mihi ereptum tarn subitö e faueibus! 
Quid agam ? aut quid comminiscar ? ratio de integro ineunda 

est mihi. 
Nihil tarn difficile est, quin quxrendo investigan possit. 
Quid si hoc sie ineipiam nunc? nihil est: quid si sie? tantum-

dem egero. 
At sie opinor... non potest... imo optumé... enge! optumam 

habeo. 
Retraham, hercle, opinor, ad me illud idem fugitivum argen-

tum tarnen. 

Nisi video, si no invento alguna cosa. Nam quod sperem, porque 
no hay que esperar tocante al dinero, ó pretender yo poderle en-
gañar : pongo una pica en Flandes si me escapo de esta sin la ca-
beza rota. Bolum tantum, que tan repentinamente me hayan qui-
tado de la boca tan gran bocado. Ratio, tengo que discurrir de 
nuevo otra traza. Nihil est, nada consigo. Tantumdem, lo mismo 
adelantaré. At sie, pero me parece que así... es imposible... anles 
sí, muy bien... albricias! que he hallado un medio muy bueno. 
Retraham, pienso á fe mia que be de volver á pillar aquel diuen 
que se me escapaba de entre las manos. 

tomada de las tropas que entran en e l los teqere latus, güardar el e o s -
pasos estrechos. (ade, v daré ¡alus operlum, descu-

o o / ) « e , , i d e s t , consiliorum. brir el flanco, dar punto al c o n t i a -
ínumpho, hemos traducido el rio, ó descubrirse. 

Id io t i smo, n o la palabra. La e s p í e - Al sie opinor, esto qne escrito e s 
. ía'e>~e tecto, ó puede apelar al muy fi-io, animado de la acción en 
juego de los gladiadores, ó á las alas el t ea tro , y de la vehemencia de la 
do un ejército. Lo primero es mas declamación, manifiesta lo perplejo 
ver i s ími l , porque era frase entre y duúoso que se hallaba Siró 

SCENA III. 

CLINIA SYRUS. 

C. Nulla mihi res posthac potest jam intervenire tanta, 

K u l l a en esta escena mani- no le liabia v i s t o , lo que n o e s d e 
tiesta Clima la alegría que tiene maravil lar, s iendo t a c grande e l 
p«r haber s ido reconocida Antifila. proscenio entre los ant iguos , 
c u m a ñama oído a Siró, mas este 



Qu® mihi agriludinem afferat : tanta hiec laetitia oborla est. 
Dedo patri me nunc jam, ut frugatior sim, quam volt. 
5 . Nihil me fefellit : cognita est, quantùm audio hujus verba. 
istuc tibi ex sententià tuä obtigisse la;tor. 
C. 0 mi Syre, audistin' obsecro? 5. Quid n i ? qui usqueuna 

affuerim? . „ XT „. 
C Cui ®què audisti commodius quidquam evenisse ! ò. Nulli. 
C. Àtque ila me di ament , ut ego non tam meàpte causà 
Lajtor, quàm illius, quam ego scio honore quovis dignam. 
S. Ita credo; sed nunc, Clinia, age, da te mihi vicissim : 
Nam amici quoque res est videnda, in tuto ut collocetur : 
Ne quid de amicà nunc senex. C. 0 Jupiter ! S. Quiesce. 
C. Antiphila mea nubet mihi. 5 . Siccine mihi ìnterloquere ! 
C. Quid faciam, Syre mi? gaudeo : fer me. 5. Fero hercle vero. 
C. Deorum vitam adepti sumus. S. Frustra operam hanc, 

opinor, sumo. 
C. Loquere, audio. 5- At jam hoc non ages. C. Agam. S, Vi-

dendum est , inquam, 
Amici quoque res, Clinia, lui in tuto ut collocetur : 
Nam si nunc a nobis abis, et Bacchidem hic relmquis 
Senex resciscet illieo esse amicam hanc Clitiphonis ; 
Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc est. 
C. At enim istoc nihil est magis, Syre, meis nuptns advorsum: 
Nam quo ore appellabo patrem? tenes quid dicam?5. ¿uid ni? 
C. Quid dicam ? quam causam afferam ? S< Quin nolo men-

£ , a r e • 
Apertè, ita ut res sese habet, narrato. C. Quid ais? S. Jubeo, 
Illam te amare, et velie uxorem : hanc esse Clitiphoms. 
C. Ssonam atque justam rem oppidò imperas, et .actu facilem, 
Et scilicel |'am me hoc voles patrem exorare, ut celet 

Dedo, ya desde hoy me pongo en manos de mi padre para ser 
mas moderado de lo que él quiere. Cognita est, ha sido cono 
cida Anüfila, según infiero de las palabras de este. Ex sen-
tentiá conforme á tu deseo. Da le miki, hazme tú este favor, c*-
mo yo te lo he hecho, porque también se ha de ver como se pona 
cobro en el asunto del amigo. Siccine interloquere ? ¿así me in-
terrumpes? Fer me, ten paciencia conmigo. Ádepti sumus, estoj 
como un príncipe. Quo ore appellabo, ¿con qué cara se lo diré yo 
á mi padre? Tenes quid dicam?¿eslás en lo que digo? OppuK) 
bonam, muy buena... 

Senem vostrum. 5 . Imò ut rectá vià rem narret ordine om-
nem. C. Hem! 

Satin' sanus es, aut sobrius ? tu quidem illum planò prodis. 
Nam qui ille poterit esse in luto ? die mihi. 
S. Huic equidem Consilio palmam do : hic me magnificò ef-

fero, 
Qui vim tantam in me, et potestatem habeam tanta astuti«, 
Vera dicendo, ut eos ambos fallam : ut cùm narret senex 
Voster nostro istam esse amicam gnati, non credat tamen. 
C. At enim spem istoc pacto rursum nuptiarum omnem eri-

pis : 
Nam dum amicam hanc meam esse credet, non committet 

filiam. 
Tu fortasse, quid me fiat parvi pendis, dum illi consulas. 
5. Quid, malum ! me eetatem censes velie id adsimularier? 
Unus est dies, dum argentimi eripio, pax ! nihi! amDliùs. ^ 
C. Tantùm sat habes ? quid tum, quóeso, si hoc pater resci-

verit ? 
S. Quid, si redeo ad illos, qui aiunt : Quid si nunc ccelum 

ruat? 
C. Metuo quid agam. S. Metuis ! quasi non ea potestas sit tua, 
Quo velis in tempore, ut te exsolvas, rem facias palàm. 
C. Age, age, traducatur Bacchis. S. Optumè... 

Satin' sanus es, ¿estás en u juicio? Palmam do, á este pensa-
miento doy la primacía (esto es, este pensamiento me parece el 
jnejor). Non committet, no me dará su hija por mujer. Tu for-
tasse, tú no haces caso de lo que será de. mí, por mirar por tu se-
fior. Quid malum! iqué diantres! piensas que ha de ser un siglo 
el tiempo que yo quiero que lo disimules. Pax, basta, ó acabóse. 
Te exsolvas, salir del enredo. 

SCENA IV. 

CHREMKS. S T R U S . 

C Ita me di amabunt, ut nunc Menedemi vicem 
Miseret me, tantùm devenisse ad eum mali. 

Ita dii, así los dioses me ayuden., 

llame, Cremes s iente que posen 
tantos en casa de Menedenio , p o r -
que cons idera qué grande será el 

g a s t o , y alaba la astucia de Syro 
para que se conozca mejor cnanto 
se engaña. 

III. 3 



Hänceine mulierem alere cum illä familià 1 
Etsi, scio, hosce aliquot dies non sentiet : 
Ita magno desiderio fuit ei filius. 
Yerùm ubi videbit tantos sibi sumptus domi 
Quotidianos fieri, nec fieri modum, 
Optabit rursum ui abeat ab se filius. 
Syrum optumè eccum. S. Cesso hunc adoriri? C. Syre 1 

S. Hern ! 
Quid est? Te mihi ipsam jamdiidum optabam dan . 
C. Vidére egisse jam nescio quid cum sene. 
S. De ilio quod dudum ? dictum ac factum reddidi 
O. Bonàn' fide? S. Bonà hercie. C. Non. possum pati, 
Quin tibi caput demulceam : accede hue, Syre; 
Faciam boni tibi aiiquid pro istó re, ac lubens. 
S. At si scias quàm sette in mentem veneriti 
C. Vah! gloriare evenisse ex seatentià ? 
S. Non herclever-è, verum dico. C. Die, quid est? 
S. Tui Clitiphonis esse amicam hanc Bacchidem 
Menedemo dixii Clinia, et eà gratià 
Securn adduxisse, ne tu id persentisceres. 
ß. Probè. S. Die sodes. C. Nimium inquam. S. Imo si scias: 
Sed porrò ausculta; quod superest fallaci®. 
Sese ipse dicet tuam vidisse filiam : 
Ejus sibi complacitam formam, postquam aspexent : 
Hanc cupere uxorenc. C. Modòne qu® inventa est. VA. Earn, 
Et quidem. jubebit posci. C. Quamobrem istuc Syre? 
Nam, prorsas nihil intelligo. S. Vah ! tardus es. 
C. Fortasse. S. Argentimi dabiiur ei ad nuptias, 
Aurum, atque vestem, qui... tenesne? C. Comparet? 
S. Idipsum. C. At illi ego nec do, nec despondeo. 
ß. Non? quamobrem? C. Quamobrem, me rogas? nomini~ 

S. Ut lubet. 

Nec modum, y que no hay tasa. Syrum optumé, hétele aquí á Siró 
á muy buen tiempo. Cesso, ¿en que me detengo que no le empren-
do? Te optabam, ya bace tiempo q u e . d e s e a b a encontrarme conti-
go. De illo, ¿de lo-que dije denantes? como lo dije lo h e hecho. 
Bonán ¿de veras? Boná, de veras, á fe mia. Non, no puedo me-
nos de pasarle la mano por el cerro. El adduxisse, y q u e . p o r o t o 
se la ha llevado consigo, porque tú no lo entendieses. Dic sodes, 
hablemos de v e r a s : digo que está muy bien. Yahl tardus, ¡ y a y a , 
que eres pesado. Un poquito... 

Non ego perpetuò dicebam ut illam illi dares, 
Verum ut simulares. C. Non mea est simulaíio. 
Ita tu istac tua miscelo, ne me admisceas. 
Egon', cui daturas non sim,.ut ei despondeam? 
S. Credebam. C Minimè. S. SciLè.poterat fieri : 
Et ego hoc quia dudum tu tantopere jusseras, 
Eò ccepi. C. Credo. S• Céterum equidem istuc, Chreme, 
•®qui, bonique fació... C. Atqui cùm maxumè 
Volo le dare operam ut fiat, verùm aliá vià. 
S. Fiat : quieratur aliud, sed illud quod tibi 
Dixi de argento, quod isla debet Bacchidi, 
Id nunc, reddendum est. illi, ñeque tu scilicet 
Eò nunc confugies : o Quid mea? nunc mihi datum es t? 
Num jussi? num ilia oppignerare filiam 
Meam me invito potuit?» Verùm illud, Chreme, 
Dicunt : Jus summum, siepe summa malitia est. 
C. Haud faciam. S. Imò, aliis si licet, tibi non licet... 
Omnes te in lautá et bene aelá parte putant. 
C. Quin egomet jam ad eam deferam. S. Imò fiEum 
Jube potiùs. C. Q uamobrem ? S. Quia enim in 6um suspicio 

GSt 
Translata amoris. C. Quid tum ? S. Quia videbitur 
»'agis verisimile id esse, cùm hic illi dabit : 
Et stmul conficiam facifiùs ego quod volo. 
Ipse adeò adest : abi, effer argentum. C. Effèro. 

Oppignerare, prometer. Omnes putant, todo el mundo te t iene 
en reputación de hombre poderoso y muy acaudalado. Quin ego-
met , antes bien yo se lo llevaré. Mejor es que mandes á tu h\jo 
que lo lleve... 

SCENA V. 

CLITIPHO. SYRUS. 

C. Nulla est tarn facilis res, quit, difficih's siet, 

8nam invitus facias : vel me h®c deambulalo 
uàm non laboriosa, ad languorem dedit ! 

Nec quid quam magis nunc metuo, quàm n e denuò 

Vel hcec, auu este paseo no largo, ¡qué fastidioso me ba sido!... 

Nulla est. Clitllon s iente n o haber visto á Baquis , y Siro le cuenta 
como ya t i ene el d inero. 



Miser aliquó extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem. 
üt te quidem omnes di, deaeque, quantum est, Syre, 
Cum istoc invento, cumque incepto perduint... 
Hujusmodi mi t i res semper comminiseere, 
Ubi me excarcufices. S. I tu hinc quó dignus es : 
Quám paene tua me perdidit protervitas ! 
C. Vellem hercle factum : ita meritus. S. Meritus? quomodo? 
Nae me istuc ex te priüs audisse gaudeo, 
Quám argentum haberes, quod daturas jam fui. 
C. Quid igi'ur tibi vis dicam? abiisti. 
5 . Jam non sum iratus, sed scin' ubi nunc sit tibí 
Tua Bacchis? o . Apud nos. S. Non. C. Ubi ig i tur?5. Apud 

Cliniam. 
C. Perii! S. Bono animo es; jam argentum ad eam deieres, 
Quod ei pollicitus. C. Garrís : unde id ? S. A tuo paire. 
C. Ludis fertasse me. S. Ipsá re experibere. 
C. Nse ego fortunatus homo sum! aeamo t e , Syre. 
5 . Sed pater egreditur, cave quidquam admiratus síes, 
Quá causá id fíat • cbsecundato in loco : 
Quod imperabit, facito ; loquitor paucula. 

Cumque incepto, y con esta traza. Quám pane, ¡ que casi ha esta-
do para perderme tu terquería! Ita meritus, así lo bas merecido. 
Garrís, te burlas. Obsecundato in loco, condesciende con él opor-
tunamente. 

SCENA VI. 

CHREMES. CLITIPHO. SYROS. 

CH. Ubi Clitipho nunc est ? S. Eccum me, inque. CL. Eccui» 
hic tibi. 

CH. Quid res esset, dixtin' huic? S. Dixi pleraque omnia. 
CU. Cape hoc argenlum, ac defer. 5. Hei, quid stas lapis? 
Quin áccipis? CL. Cedo sané. S. Sequere hac me ociüs. 
Tu hlc nos, dum eximus, interea opperibere : 

Eccum me, aquí me tienes: di. CL. Heme aquí. Sequere hae, 
\en acá conmigo pronto... 

Ubi Clitipho, Cremes da el d i ñ e - t i ene de que se descubra el engaño, 
ro á Cli l i fon para que se lo Ueve á Es tos toques de imaginación para 
Baquis. expresar y sos tener los caractères 

Eccum me, responde Siró é Cre- s o n el tormento de lo s poetas d r a -
m e s , j; en esto denota el miedo que mático» 

Nam nihil est, illic quod moremur diutiùs. 
CH- Minas quidem jam decern habet a me filia, 
Quas pro alimentis esse nunc duco datas : 
Hasce ornamentis consequentur al tera . 
Porrò haec talenta dolis apposcunt duo. 
Quám multa injusta ac prava fiunt moribtis ! 
Mihi nunc, reliclis omnibus, inveniendus est 
Àliquis, labore inventa mea cui dem bona. 

Hasce, id est, minas, tras de estas irán otras para las galas : ea 
verdad, esto requiere dos talentos para el dote. Relictis omnibus, 
dejados todos estos negocios. 

SCENA VII. 

MENEBEMUS. CHREMES. 

M. Multò omnium nunc me fortunalissimum 
Factum puto esse, gnate, cùm te intelligo 
Resipisse. C. Ut errat ! M. Teipsum qucerebam, Chreme; 
Serva, quod in te est, filium, et me, et familiam. 
C. Cedo, quid vis faciam ? M. Invenisti hodie filiam. 
C. Quid turn ? M. Hanc sibi uxorem dari volt Clinia. 
C. Quseso, quid tu hominis es? M. Quid? C. Jamne oblitus es 
Inter nos quid sit dictum de fallaciá, 
Ut eá viá abs te argentum auferretur? M. Scio. 
C. Ea res nunc agitur ipsa. M. Quid dixti, Chreme? 
C. Errav,, res acta est. M. Quantá de spe decidi ! 
C. Imò heec, quae apud te est, Clitiphonis est 
Amica. M. Ita aiunt. C. Et tu credis? M. Omnia. 
C. Et ilium aiunt velie uxorem, ut, cùm desponderim, 
Des qui aurum ac vestem, atque alia quae opus sunt, com-
M. Id est profectò , id arnicas dabitur. C. Scilicet (paret. 
Daturum. M. Ah ! frustra igitur gavisus sum miser ! 

Resipisse, te has enmendado. Quid turn? ¿y qué? Quid tu 
hominis es? ¿qué hombre eres tú? Res acta est, ya no hay re-
medio. Scilicet daturum, no pongas duda en que se lo dará. 

Mullo omnium, esta escena c o m -
prende la acción , pues Menedeino 
se alegra de ver que su h i jo quiera 
casarse eou la h i ja de Cremes. S e 

y e la credulidad de ios v ie jos c u a n -
do se imaginan que las cossas van 
á s u gusto . 



euidvis tamen jam malo, quàm hunc amittere. 
uid nunc renunfiem abs te responsum, Chreme, 

Ne sentiat me sensisse, atque a»,grè ferat ? 
C. JEgrè? nimiùm iHi, Menedeme, indulges. M. Sme, 
Inceptum est, perfice hoc mihi perpetuò, Chreme. 
C. Die convenisse, egisse te de nuptiis. 
M Dicam : quid deinde? C. Me facturara esse omma: 
Generum piacere, postremó etiam si voles, 
Desponsam quoque esse dicito. M. Hem ! istuc volueram. 
C• Tanto ociùs te ut poscat, et tu id, quod cupis, 
Quàm orissimè ut des. M. Cupio. C. Na) tu propediem, 
Ut istam rem video, istius obsaturabere. 
Sed heec, ut ut sunt, cautim et paulatim dabis, 
Si sapies. M. Faciam. C. Abi intrò, vide quid postulet. 
Ego domi ero, si quid me voles. M. Sanè volo : 
Nam te sciente faciam quidquid egero. 

Quid nunc, qué respuesta, pues, le diré que me has dado, para que 
no conozca que yo lo be entendido, e t c .Per f i ce hoc mihi, haz por 
llevar esto al cabo para siempre. Convenisse, que me has .hablado. 
Generum piacere, que me parece bien, el yerno. 

ACfF US QU1JNTI 

SCENA.I. 

MESEDESIXJS. CHRE5IES, 

M. Ego me non tam astutum ñeque ita peFspicacem e-sse id 
scio : 

Sed hic adjutor meus, et monitor, et praemonstrator Cnremes 
Hoc mihi prasstat: in me quidvis harum rerum convenit, 
Qua) sunt dicta in stultum : caudex, stipes, asinus, plumbeus. 

Ego scio, bien sé yo que no soy tan astuto,ni tan avisado, tan sabi-
hondo, ni tan hábil que me pierda de vista. (Toda esta gracia tiene 
esta ironía.) Vero este Cremes, mi compinche, consejero y maes-
tro , me excede en es to : á mí me cuadra cualquiera de las cosas 
que se dicen á un necio: t ronco, l e ñ o , bes t ia , majadero; mas á 
é l nada de esto se le puede apropiar, porque, etc. 

tgo me non, Menedemo in forma conoce que su h i jo está amis tado y 
i Cremes de lo que h s pasado, y es te mal entre ten ido . 

la ilium nihilipotest, ¡nam-exsuperatejusistuüäliaihffic,omnia. 
C. Ohe! jam desine deos, uxor, gratulando «fotundere., 
Tuam esse inventam gnataan : nisiillos ex tuo ingenio jud ica l 
Ut nihil credas intelligere, nisi idem dictum est ceniies : 
Sed quid interim illic jamdudum gnatus. eessat:cum Syro? 
M. Quosais bomines, Chreme, c e s s a r e ? C . H e m ! Menedtme, 

advenis? 
Die mihi, Cliniae quas dixi nuntiastin'? M- Omnia. 
C. Quid ait? M. Gaudere adeò occepit, quasi qui cupiunt nup-

tias. 
C. Ila ! ha i be ! M. Quid risisti? C. Servi venere an mentem 

Syri c . [ ] u s -
Calliditates. M. Itane? C. Voltus quoque hominum fingit sce-
M. Gnatus quod se assimulat la tum, iddicis? C. Id. M. Idem 

istuc mihi . [ p ^ 8 

Venit in mentem. C. Veterator! M. Magis, si magis noris , 
Ita rem esse. C. Ain' t u 9 M. Quin tu ausculta. C. Mane, Hoc 

prius scire expeto . 
Quid perdideris; nam ubi desponsam nuntiasti ül io, 
Continuò injecisse verba tibi Dromonem, scilicet, 
Sponsasvestem, aurum, andllaS opus esse, argenLum ut dares. 
M. Non. C. Quid non? M. Non, inquam. C. Ne<iJ.e.ipse gna-

tus? M. Nihil prorsus, Chreme. 
Magis unum etiam instare, ut hodie conficerentur nuptiae. 
C. Mira narras : quid Syrus meus? ne is quidem quidquam? 

M. Nihil. " „ , . r 
C. Quamobrem? M. Nescio e>quidem. Sed ie miror,; qui alia 

tam planè scias... 
C. Derides? meritò mihi nunc ego succenseo. 
Quot res dedere, ubi nunc possem persentiscecQ, 
Nisi essom lapis? qua; vidi? va; misero mihi ! 
At nae illud baudlinultum, si vivo, ferent : 

Jam desine, deja ya de cansar á los dioses con tanto darles gracias. 
Cessat, está detenido. Itane? ¿qué es posible? Voltus fingit, 
hasta los semblantes de los hombres remeda d malvado. Veter.a-
tor, taimado; recocido en .picardías- Magis, si magis, mas Je ten-
drías por ta l , si supieras bien el negocio. Continuo injecisse, qye 
inmediatamente te habia dicho. Magis unum, antes bien 4 a l # 
prisa solamente. Ne is quidem, ¿ni este Siró pidió nada?, . . 



Nam jam... M. Non tu tecohibes? non te respicis'. 
Non tibi ego esempli satis sum? C• Prie iracundià, 
Menedeme, non sum apud me. M. Tene istue loqui? 
Nonne id flagitium est, te aliis consilium dare, 
Foris sapere, tibi non posse auxiliarier? 
C. Quid faciam? M. Id quod me ferisse aiebw parum : 
Fac te esse patrem sentiat, fac ut audeat 
Tibi credere omnia, abs te potere et poscere : 
Ne quam aliam quserat copiam, ac te deserai. 
C. Imò abeat potiùs multò quovis gentium, 
£ u à m hìc per flagitium ad inopiam redigat patrem. 
Nam si il 1 i pergam suppeditare sumptibus, 
Menedeme, mihi illsec verè ad rastros res dedit. 
M. Quot incommoditates in hac reaccipies, nisi caves! 
Difficilem ostendes te esse : "et ignosces tamen 
Post , et id ingratum. C. Ah! nescis quàm doieam. M. Ut 

lubet. 
Quid hoc quod volo, ut illa nubat nostro ? nisi quid est 
Quod mavis. C. Imo et gener, et affines placent. 
M. Quid dotis dicam te dixisse (ilio? 
Quid obticuisti? C. Dotis? M. Ita dico. C. Àh ! M. Chreme, 
Ne quid vereare, si minus est, nihil dos nos movet. 
C. Duo talenta pro re nostrà ego esse decrevi satis. 
Sed ita dictu opus est , si me vis salvum esse, et rem, et fr 

lium, 
Me mea omnia bona doti dixisse i111. M. Quam rem agis? 
C. Id mirari te simulato, et ilium hoc rogitato simul, 
Quamobrem id faciam. M. Quin ego verò quamobrem id fa-

cias, nescio. 
C. Egone, ut ejus animum , qui nunc luxuria et lascivià 
Diffluit, retundam , redigam , ut quò se vorlat nesciat. 
M. Quid agis? C. Mitte, ac sine me in hac re gerere mihi men 

rem. M. Sino. [paret : 
Itane vis? C. Ita. M. Fiat. C- Age, jam ut uxorem arcessat, 
Hic, ita utliberos eequum, dictis confutabitur; 

Ne quam aliam, no busque algún otro acomodo. Tllwc res, me hace 
volver de veras al rastrillo. Et id ingratum, y esto aun cuando 
no te lo agradezca. Ut retundam, para meterle en pretina, y re-
ducir su ánimo, que está relajado con el lujo y liviandad, de modo 
que no sepa á dónde volverse. Hic ita, á este se le reñirá de pa-
labra como es razón hacer con los hijos... 

HEAUTONTIMORUMENOS ACTOS V . ¿O 

Sed Syrum M. Quid eum? C. Egone? si vivo, adeó exor-
natum dabo, . , 

Adeó depexum, ut dum vivat, memmerit semper mel . 
Qui sibi me pro ridiculo ac delectamento putat. . . . 
Non (ita me di ament) auderet liase facere viduaj mimen , 
Qu® in me fecit. 

Quid eum, ¿qué le haias? Dabo, te le daré tan compuesto y tan 
peinado, etc. (eslo es, tan castigo y zurrado, etc.) Qui habet, 
que me tiene á mí por su juguete y diversión. 

SCENA II. 

CLITIPHO. MENEDEMÜS. CHREMES. SYRUS. 

CL. Ilane tanden qua;so, est , M e n e d e m e . . ut pater 
Tarn in brevi spatio omnem de me ejecent animum patrise 
Quodnam ob facinus? quid ego tantum sceleris admisi miser? 
Vulgö id faciunt. M. Scio tibi esse hoc gravius multó ac du-

rius, . , 
Cui fit; verum ego haud minüs asgré patior id, qui nescio, 
Nec rationem capio, nisi quód tibi bene ex animo volo. 
CL. Hic patrem adstare aiebas? M. Eccum! CH. Quid me in-

cusas, Clitipho? , 
Quidquid ego hujus feci, tibi prospexi et stultitias tuae : 
Ubi te vidi animo esse omisso, et suavia in pra^entia 
Qu® essent, prima habere, ñeque consulere in longitudinem: 
Cepi rationem, ut ñeque egeres, ñeque ut hasc posses perdere. 
Ubi, cui decuit primó, tibi non licuit per te mihi daré, 
Abii ad proximos tibi qui e ran t ; eis commisi, et credidi. 
Ibi tuae stultiliae semper erit presidium, Clitipho : 
Victus, vestitus : quo in tectum te receptes. CL. Hei mihi! 

Scio hoc esse, sé que esto te incomoda mucho, y que te es muy 
sensible, por ser cosas contra tí. Et prima habere, y que temas 
por principales las cosas que al presente son gustosas, y que no 
mirabas á lo por venir. Vbi non lieuit mihi, cuando vi que no 
era cosa segura entregártelo á t í , como era razón, he recurrido á 
tus deudos... 

Ilane tandem, Cremes reprende á s u h i j o Clltifon s u mala conduc ía . 

3. 



CH. Satius es t , q u à m , te ipso nerede, h®c possidere Bac-
chidem. . . . . 

S. Disperii, scelestusquantas turbas concivi insciens! 
CL. Emori cupio. CH. Priùs, quseso, disco quid sit vivere : 
Obi scies, si displicebit vi ta , turn istoc utitor. 
S. Here, licetne? CH. Loquele. S. At tut01 CH. Loquere. 

S. Quifi ista est pravitas, . 
Quasve amentia, quod peccavi ego, id obesse-buie! CU. Ili-

CGfc * 
Ne te admisce, nemo accusal , Syre , te : nec tu aram tibi 
Nec precatorem pararis. S. Quid agis ? CH. Nihil succenseo 
Nec t ibi , nec hum, nec vos est Eequom, quod faciomihi. 
S. Abiit, ac rogasse vellem. CL. Quid? 5 . Unde mihi peterem 

cibum : 
Ita nos alienavit : tibi jam esse ad sororem mtelligo. 
CL. Adeon' rem rediisse, ut periculum etiam fame mihi s i t , 

Syre? 
S. Modò liceat vivere, spes est. CL. Quae? S. Nos esunturos 

satis* 
CL. Irrides in re tantà, neque me quidquam Consilio adjuvaé? 
S. Imo et ibi nunc s u m , et usque dudum id egi , dum lo-

quitur paler. 
Et quantum ego intelligere possum... CL. QuidP-v. Non aber»t 

longius. , . . . 
CL. Quid id ergo? S. Sic est : non esse horum te arbitrar. 

CL. Quid istuc Syre? 
Satin' sanus.es? S. Ego dicam quod mi in mentem, tu dijudica. 

Quantas turbas, qué zoriza be movido sin saberlo. Tum istoc, 
entonces acude á ese remedio. llera, licetne f señor, ¿ puedo ¡ha-
blar una palabrita? Ilicet, quf láteme allá. Nec tu pararis, na (te 
busques refugio, ni llames rogadores. Nec wquom, id es succen-
sere, ni es justo que vosotros reprendáis lo que yo hago en prove-
cho mió. Ita alienavit, tanto nos ba dejado por puertas. Adeorí 
rem, es posible que haya venido ya á tan grande mal. El tugue 
dudum, y denantes... 

Nec tu aram, e n Atenas habia u n de lo s poderosos , 6 l o s qne c o m e -
altar en medio de la p l a z a , d e d i c a d o t ian de l i tos dignos <1« castigo. A 
á la Misericordia. A él s e acogían es to a lude Terenc io . 
iodos los infelices para defenderse 

BEAUTONTIMORÜMENOS. ACTOS V. i ? 

n „ m ¡«lia fílisli solus, dum nulla alia delectatio 

CL%t v e r i s í m i l e s An tu ob peccatum hoc esse'Hum ira 

¿ U N o P n S t n o r . 5- Nunc aliudspecta : inatres orneesfiliis 

ergo ra rnm^Mm^^m 
Seibis cujus sis. CL. Recté euades, faciam- S. Sat rec t^hoc I n ^ ' n t e m vanit : namque adolescens ,quám m i n i ó l a S B e 

Tarn' facSimé patris. pacem in leges conficiet s m -
Ftiam haud scio anne uxorem ducal , ac Syro mi grati®. 
QÚfd a u ¿ m h o c ? : S e n e x e x i t f o r a s : ego fug.o : adhuc ,quod 

M Í Í r T o f jüssisse Utico arripi me : ad Menedemum bine 

E u P m p S ¿ t o r e m mihi paro : seni nostra fidei nihil babeo. 

Dum istis solus, mientras no tuvieron mas que á t í , mientras no 
tuvieron otro objeto de complacencia que les 
te resalaban te iaban... Quam minima, cuanta menos esperanza 
S i ^ f ö S , concluirá con las c o n d i c i o ^ que q ^ e r e 
las paces con su Padre. Ac Syro, y no le daran las gracias a Siró. 

SCENA IH-

SOSTRATA CHREMES. 

5 . Profectò, nisi caves t u , homo, aliquid gnato conficies 
mali. 

Profectò nisi. Sostrata reprende 4 Cremes, que quiere desheredar A 
Un 



Idque adeò miror, quomodo tarn ineptum quidquam tibi 
In mentem venire, mi vir, potuerit. 
CL. Pergin', mulier, odiosa esse? Nullamne ego 
Rem unquam volui, .quin tu in eà re mihi fueris adversatrix, 

Sostrata? 
At si rogitem jam, quid est quod peccem, aut quamobrem 

hoc faciam? nescias. 
In quà re nunc tam confidenter restas, stulta? S. Ego nescio. 
C. Imò scis, potiùsquàm quidem redeatad integrum eadem 

oratio. 
S. Oh! iniquos es , qui me tacere de re tantó postuies. 
C. Non postulo : jam loquere : nihilominus ego hoc faciam 

tamen. 
S. Facies? C. Verum. S. Non vides, quantum mali ex eà re 

excites? 
Subditum se suspicatur. C. Subditum, ain' tu? S. Certè, in-

quam, mi vir. 
C. Confitere tuuìn »on esse. S. Ah ! obsecro te, istuc inimicis 

siet. 
Egone confiteor meum non esse fiìium, qui sitmeus? 
C. Quidmetuis? Ne non, cùm velis, convincas illum esse 

tu um? 
S. Quòd filia est inventa? C. Non. sed quòd masis credendunz 

siet 
Id, quod est consimilis moribus, 
Convinces facilè e* te natum : nam tui similis est probè ; 
Nam iili nihil vini est relictum, quin id itidem sit tibi : 
Tum prseterea talem, nisi t u , nulla pareret filium. 
bed ipse egreditur, quàm severus! Rem cùm videas, censeas. 

Tam ineptum, una tan gran simpleza. Quid, id est, quo pacto, 
¿como? Tam confidenter, tan atrevidamente porlias. Potiús quám, 
antes que volvamos de nuevo á la misma porfía. Subdilum se, sos^ 
pecha que no es hijo verdadero, ó que es supuesto. Ah l obsecro te, 
quítate allá por tu vida. Istuc inimicis siet, esto para quien inaí 
me quiera. Quám severus I ¡ qué mal gesto! quien lo vea pensará 
que es alguien. 

SCENA IV-

CLITIPHO. SOSTRATA. C H R E M E S . 

CL. Si unquam ullum fuit tempus, mater, cum ego volupta-
ti tibi 

Fuerim, dictus filius tuus tua voluntate, obsecro, 
Ejus ut memineris, atque inopis nunc te miserescat mei : 
Quod peto, et volo, parenteis meos ut commonstres mihi. 
S. Obsecro , mi gnate, ne istuc in animum inducas tuum, 
Alienum esse te. CL Sum ? 5. Miseram m e , boccine quaesisti 

obsecro ? 
Ita mihi atque huic sis superstes, ut ex me atque hoc na-

tus es, 
Et cave posthac, si me amas , unquam istuc verbum ex to 

audiam. 
CH. At ego, si me metuis, mores cave in te esse istos sentiam. 
CL. Quos? CII. Si scire vis, ego dicam: gerro, iners, fraus, 

helluo. 
Ganeo, damnosus : crede, et nostrum te esse credito. 

Non sunt haec jam parentis dicta. CII. Non si ex capite 
sis meo 

Natus. item ut aiunt Minervam esse ex Jove , ea causa magis 
Patiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. 
S. Di isthasc prohibeant. CII. Deos nescio : ego quod poter© 

enitar sedulO. . L t n 

Quaeris id quod habes, parentes; quod abest, non quaeris, pa-
Quomodo obsequare, et ut serves quod labore invenerit. 
Non mihi per fallacias adducere ante oculos... pudet 

¡ta sis, ssí me alcances en días á mí y á este Cremes. Gerro, 
iners, vano , perezoso, engañador , t ragou, ruf ián, perjudicial. 
Di isthcec, no lo permitan los dioses. Non mihi, ¿no tuviese 
empacho de t raerme á Baquis con engaños delante de mis ojos? 

Si unquam , Clitifon quiere saber 
de sus padres si e s h i jo verdadero ó 
s u p u e s t o : su padre le reprende , f 
se ve al mismo t iempo la indulgen-
cia de las madres con lo s h i jo s , y la 
severidad de los padres . 

Non mili:, dice esto Cremes ocul-
tando la palabra Baccliis, por estar 
presente Sostrata. madre de Clit i fon, 
por s e r antigua ley entre l o s Roma-
n o s : Ne quis prresentibus feminit 
obscena verba faceret. 



60 TEBENTH 

Dicere, hac prassente, verbum turpe, a t t e illud nullo modo : 
Facere puduit. CL. Eh6"j, quam ego nunc totus displiceo mihi'ij 
Quam pudet! neque quod principium inveniam ad placan-

BEAS-TONTIMOStMENOS. ACTUS V . 

dum scio. 

SCENA V. 

MBNEOBMUS. CHREMES. CEIT1PHO. SOSTRATA. 

M. Enimvero Chremes nimis graviter cruci&t ddolescentuium, 
Nimisque inhumanè : exeo ergo, nt pacem concilieni : optumè 
Ipsos video. CH. Hem, Menedeme, cur non arcessi jubes 
Piliam, et quod dixi dotis, firmas? S. Mi vir, te obsecro -
Ne facias. CL. Pater, obsecro mihi ignoscas. M. Da veniam, 

Chreme : 
Sine te exorem. CIL Egon' mea bona utdem.Baccbidi dono! 

sciens? 
Non faciam. M. At Id nos non sinemus. CL. Si me vivnm vis, ? 

pater, 
Ignosce. S. Age, Gnreme. M. Age, quEeso, ne-tarn obfirma te, -

Chreme. 
CH. Quid istuc? Video non licere, ut cceperam, hocpertendere. <, 
M. Facis ut t e decet. CH. Eá lege hoc adèò'faciam, si facit 
Quod ego hunc aìquom censeo. CL. Pater, omnia faciam : | 

impera 
CU. üxorem ut ducas. CL. Pater. CH. NibU addio. Ad 

me reeipio : 
Faciet. CH. Nihiletiam audio ipsum. CL. Perii! S. An dtibi-

tas , CHtipho ? 
CH Imò utrum vult. M. Faciet omnia. S. Hsec dum inci- ; 

pías, gravia sunt, 
Dumque ignores : ubi cpgnoris, facilia. CL. Faciam, pater. 

5« 

e?. Nate mi, ego poi tibi dabo puellam lepidam, quam tu fa-
c i l è 3H1GS 

Filiam Phanocratae nostri. CL. Rufamne illam virginem, 
Ciesìam., s p a r s o ore , adunco'nasol. non pp^um , pater, 
CH. Eia ut elegans est! Credas animum ibi esse. S. Aliam 

CL.ÚQmá istuc? Quandoquidem ducenda es t , egomet habeo 

Qua7voÌo° d , rNunc laudo t e , gnate CL. Archonidis filiam. 
S. Perplacet. CL. Pater, hoc nunc restat. CH. Quid? CL. byro 

itmosoas volo , , . ... 
Quaì meá causáfecit. CH. Fiat. Vos valete et plaudite. 

Ccesiam, sparso ore, de ojos garzos,.de boca grande y-nariz, cor-
va. Eia ut elegans est, ea, qué de buena gracia es ! 

Sparso ore, otros tadncen la c a s , c o m o s i d ü e r . i^tiginoà 
expresión sparso ore, Uena de j e - facie. 

Enimvero, realmente. Optume, á muy buen tiempo. Ne tam, 
no estés tan obstinado. Hoc pertendere, concluir esto. Eá lege " 
hoc, pero con tal condicion haré esto. Ad me recipio, yo salgo por 
fiador... 

Enimvero. Sale Menedemo para 
desenlazar lo s intereses de todos . 
Cremes prec isa á s u h i j o Clit ifon á 

qne , dejando á Raquis, s e case con 
otra, y perdona á Siro s u s enredo». 
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Marco Valerio Marcial nació en la ciudad de Calaíayud, en 
el reino de Aragón. En su juventud pasó á Roma, para tener 
mas proporcion de ejercitarse en el estudio de las bellas artes 
y cultivar su talento. Se dedicó á escribir epigramas con tanto 
ingenio, que es de los mas excelentes poetas epigramatarios 
de su tiempo, según el juicio de los antiguos. Tuvo muy 
grande mana para ganarse la voluntad y cariño de los hom-
bres con su cortesanía y chistes. Cayo Plinio Celio Segundo 
hizo singularísimo aprecio de su ingenio y erudición, como st 
ve por lo que de él escribe en la ultima carta á su hermana 
Prisco : Fuit Martialis ingenio acri, et qui plurimum in 
scribendo salis haberet, et fetlis; ñeque candoris minús. 
El imperador Eho Vero, muy querido de César Adriano, hizs 
tanta estimación de los chistes y gracias del poeta Marcial, 
que le llamaba su Virgilio. En Roma fué distinguido y conde-
corado con públicos honores; le confirieron la dignidad ecues-
tre y la de pretor, y el privilegio que llamaban de 'os tres hi-
jos, reducido á tener el primer lugar en la pretensión de la 
magistratura, y el primer puesto en el magistrado, y poder ser 
admitido á los honores antes de los 25 años de edad. Compuso 
doce libros de epigramas, á los que añadió otros dos libros, 
dándoles el titulo de Xenia. ó reaalos de huéspedes, y Apo< 
phoreta, que significa los regalillos que hacian á los convida-
dos despues del convite para que se los llevasen á su casa. 
Estimó en mucho á Valerio Catulo y á Licinio Calvo, porque 
en este género de escritos fueron señalados. Fastidiado de 
las cosas de Roma, volvió á su patria, en donde á poco tiempo 
murió en su casa solar á los 60 años de edad. 

I l i 

M. VALERII MARTIALIS 
EPIG RAM MATA. 

EPIG. I. IN AMPHITHEATRÜM CYESARIS. 

Barbara Pyramidum sileat miracula Memphis; 
Assiduus jactet nec Babylona labor ; 

Nec Trivias templo molles taudentur honores, 
Dissimuletque Deum cornibus ara frequens; 

Aere nec vacuo pendentia Mausolea 
Laudibus immodicis Cares in astra ferant. 

Omnis Cíesareo cedat labor amphitheatro : 
ünum pite cunctis fama loquatur opus. 

INTERP. Barbara, calle Menfis sus extrañas y prodigiosas p i -
rámides, ni blasone Babilonia de su porfiado trabajo. Triviw, de 
Diana. Honores molles, las delicadas estatuas. Dissimulet, y el 
ara adornada de numerosas astas pase en silencio al dios (su f u n -
dador). Pendentia mausolea, el elevado mausoleo. Loquatur, 
ensalce. 

ARG. Pretende persuadir el poeta 
que las mas grandes obras de todo 
el mundo no t ienen comparación 
con el anfiteatro que hizo edificar 
el César. 

NOTAS. Pyramidum, de las pira • 
mides . Eran estas l o s sepulcros de 
loe reyes de Egipto , de piedra, cua-
dradas en su basa , y que se e leva-
ban á una grand» a l tura , rematando 
en p u n t a , de donde las l lamaron 
pirámides , por su figura de l u e g o , 
que en gr iego se dice pyr. 

¡lemphis, c iudad señalada de 
Egipto , y esclarecida por e s tos s e -

Suleros de los reyes. Otros unen 
arbara con Memphis, la barbara 

Menfis , e t c . : entre l o s Romanos se 
l lamaba bárbaros á todos lo s extran-
jeros . 

Assiduus labor, usa el poe ta de 
esta expres ión , porque en el e s p a -
cio de dos años fué edificada una 
ciudad tan grande c o m o Babi lonia . 

Comibus, con las astas de las c a -
bras que mató Diana formó Apolo 
un altar en Délos . 

¡lausolea; mausoleum s igmfic* 
propiamente el sepulcro de Mauso-
l o , rey de Carla , edificado por sa 
mujer Artemisa con tanta magnif i -
cencia , que se cuenta entre las s iete 
maravi l las d e l mundo. Se e levaba { 
la altura de 25 c o d o s , y estaba r o -
deado de 56 co lumnas : de aquí t o -
dos l o s sepulcros muy suntuosos se 
l laman mauso leos . 

Cares, l o s de Caria , reg ión de la 
Asia Menor mer id ional . 
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EPIG. II. IK OPERA PUBLIC A C^SARIS. 

Hic, ubi sidereus propiùs videi astra Colossus, 
Et crescunt medià pegmata celsa vià ; 

Invidiosa feri radiabant atria regis, 
Unaque jam lotà stabat in urbe domus. 

I l ìc uhi coDspicui venerab i l i s ampb i thea t r i 
Erigitur moles, stagna Neronis erant. 

Hìc, ubi miramur velocia munera thermas, 
Abstulerat miseris tecta superbus ager. 

Claudia diffusas ubi portions explicat umbras, 
Ultima pars aulse deficientis erat. 

Reddita Roma sibi e s t ; et sunt, t e pnsside, Cajsar, 
Deheice populi, quas fuerant domini. 

INTERP. Sidereus Colossus, la muy grande estatua del Sol, 
adornada con rayos. Pegmata celsa, y las elevadas máquinas de 
tablas levadizas se elevan en la Via Sacra ; resplandecían los odio-
sos átrios del cruel r ey , y toda la ciudad era ya un solo palacio. 
Vélocia munera, los baños de agua ca l iente ; obra concluida en 
breve tiempo. Superbus ager, el soberbio campo hahia qui tada 
Diffusas explicat, extiende sus dilatadas sombras. Ultima, era el 
sitio donde terminaba el palacio. Sibi, á su antiguo esplendor. 

'ARO. Pondera lo-magnif ico de las 
obras que habia hecho el César, 
dando noticia d e l d e s t í n o . q u e tenían 
lo s lugares en que había construido 
l o s grandes edificios, hac iéndole ver 
que se habia recovado Roma s iendo 
él emperador, y q u e tenia mas d i -
vers ión y hermosura que en t i empo 
de Nerón. 

N O T A S . Sldereus Colossus, es te 
co loso é r a l a estatua que Nerón se 
mandó hacer, que tenia 120 pies de 
a l tura , y después Vespasiano, qu i -
tándole la cabeza , h izo que le p u -
s iesen otra que representase al s o l 
con once rayos al rededor. 

Pegmata, máquinas de madera 
para colocar en e l las las e s ta tuas , 
con tal tramoya que las tablas que 
sostenían la estatua subían ó baja-

ban al arbitrio de q u i e n , las m a n e - l í 
jaba. 

Feri regis. N e r ó n , cuyos atrio»]•. 
Uamaban o d i o s o s por el g r a n d e » 
aborrecimiento que l es teoian aque- g 
Uos á qu ienes habia quitado sus ca-
sas para engrandecer la suya. 

Unaque jam, d ice e s í o él poeta, t 
porque Uegó Serón á hacer tan 
grande su c a s a , que negaba desde :, 
el monte Palatino hasta el EsqniU- H 
no , hpy Santa María la Mayor. 

H i c , aquí ,-es.to e s , entre el uioate 
Celio y el Esquil ino 

Superbus ager, dice así porque 
N e r ó n , habiendo incendiar á Rom?, 
después en l a s ru inas de el la edi-
ficó su pa lac io , y junto á él sus jar-
d i n e s , e s t a n q u e s , baños y otras 
obras. 

EPIGBAMMATA. 

EPIG. XIII. LIB. I. DE REGULO. 

Itur ad Herculei gélidas qua Tiburis arces. 
Canaque sulfuréis Albula fumat aquis ; 

Rura nemusque sacrum, dilectaque jugera Musís 
Signât vicina quartus ab Hrbe lapis. 

Hic rudis œstivas prœstabat porticus umbras, 
Heu quàm pasne novum porticus ausa nejas ! 

Nam subitô collapsa ruit, cùm mole sub illâ 
¿estatus bijugis regulas esset equis. 

Nimirum timuit nostras fortuna querelas, 
Quae par tam magnas non erat invidise. 

Nunc et damna juvant ; sunt ipsa perieula tanu : 
Stantia non poterant tecla probare déos. 

INTERP. Tiburis Eerculei, del pueblo de Tivol i , que tenia por 
tutelar 3l dios Hércules. Canaque Albula, y los baños de agna 
blanca. Dilectaque, y las yugadas de tierra amadas de las Musas. 
Lapis, la cuarta milla de Roma. Umbras, la sombra en tiempo de 
de verano. Nunc et, ahora ROS causa gozo la ruina sucedida. Non 
poterant, no podian hacer ver que los dioses miran por las vidas 
d e los hombres. 

ARG. Expone el lance extraordi-
nario de cierto r é g u l o , que l levado 
en sn carro por un soportal anti-
guo , por donde acostumbraban en 
aquel t iempo pasearse , 8penas aca -
bó de pasar se hundió de repente . 

NOTAS. Tiburis Beradei, p u e -
blo á 17 mil las de Roma. 

Canaque Albula, en las l lanuras 
de Tívol i hay grandes manantiales 
de agua de color de l e c h e , por lo 
q a e l o s la t inos d ieron el s o m b r e de 
Albula á sus baños. 

Dilectaque, es te régulo era ora -
dor y p o e t a , por lo que el poe ta 
l lama á sus t ierras queridas de las 
Musas. 

Rudis porticus, el rustico portal . 
Sol ían lo s ant iguos pasearse en sus 
carros t irados de caballos por lo s 
portales p ú b ü c o s en t i empo de c a -
l o r e s , para tomar la sombra y 
fresco. 

Nunc el, s e explica asi porqu? 
cuando se h u n d i ó el portal heb a 
pasado ya e l régulo . 



EPIG. XXII. DE PORSENA ET SCIVOLA. 

Cùm peteret regem decepta satellite destra, 
Iiìjecit sacris se peritura focis. 

Sed tam szeva pius miracula non tulit hostis, 
Et raptum flammis jussit abire virum. 

Drere quam potuit contempto Mueius igne, 
Hanc spectare manum Porsena non potuit. 

Major decepbe fama est, et glorias destrse : 
Si non errasset, fecerat iìla minus. 

INTERP. Cùm peteret, dirigiéndose la mano derecha de Muela 
Escévola contra el rey Porsena, engañada en su secretario. Mira-
cula tam, prodigio tan cruel. Fecerat illa, menos gloriosa ac-
ción hubiera hecho (porque mas alabanza merece por la venganza 
de su mano, que erró el golpe, que por haber emprendido tal ha-
zaña). 

ARG. Celebra ia hazaña de Morad 
E s c é v o l a , que queriendo q u i t a r l a 
vida á Porsena , por equivocación 
se la quitó á s u secretario, y en pena 
de su yerro se quemó la mano m i s -
ma que no supo acertar el g o l p e , 
consiguiendo mayor lauro en haber 
venc ido al enemigo perdiendo su 
derecha , que si con ella armada le 
hubiera quitado la vida. 

NOTAS. Satellite, con el s ecre -
tario del rey, a l cual v iendo Mucio 

Escévola sentado con igual gala que 
el rey, pensó que era el rey m i s m o , 
y dirigió el golpe para matarle . 

Pius , este epíteto da el poeta al 
rey Porsena , porque atónito del va-
lor de Mucio Escévola , de enemigo 
cruel se rev i s t ió de p i edad , y r e m i -
tió á Mucio á los suyos. 

Miracula tam, estos eran el h a -
berse Mucio quemado la mano en 
castigo de su y e r r o , por lo que l e 
Uamaron E s c é v o l a , esto e s , zurdo. 

EPIG. L. DE HISPANLE LOCIS. 

Vir Celtiberis non tacende gentibus, 
Nostróeque laus Hispania;, w 

Videbis altam, Liciniane, Bilbilim, 

INTER P. Celtiberis, digno de ser celebrado de los pueblos ara 
goneses. Altam Bilbilim, la elevada Calatayud... 

ARG. Haee menc ión d e diferentes 
lugares de España , y con especial i -
dad de Calatayud, su patr ia , y sus 
inmediaciones . Pondera á Liciniano 
las proporciones que tenia para la 
caza en Tarragona y Cataluña, en 

donde podria cómodamente d i v e r -
t irse. 

Altam Bilbilim, le da e l poeta el 
epíteto de e l e v a d a , por ser su situa-
ción en un monte . 

Aquis et armis nobilem, 
Sterilemque Caunum nivibus, effractis sacrum 

Vadaveronem montibus, 
Et delicat dulce Botrodi nemus, 

Pomona quod felix amat. 
Tepidum natabis lenè Congedi vadum ; 

Mollesque nympharum lacus, 
Quibus remissum corpus adstringas brevi 

Salone, qui ferrum gelai. 
Praestabit illic ipsa figendas prope 

Roberca prendenti feras. 
Jìstus serenos aureo franges Tago 

Obscurus umbnsarborum, 
Avidam rigens Dircenna placabit sitim, 

Et Nemea, quae vincit. nives. 
At cùm December canus, et bruma impotens 

Aquilone rauco mugiet, 

Aquis célebre por las aguas y las armas. Caunum, y el monte 
Monea yo, estéril por las nieves. Et » ^ ¿ f S 
promontorio de Yadavicor, de escarpadas puntós. VehcaH fío-
trodi, el ameno bosque del delicioso Botrodo de que gustó , etc. 
Tepidum, nadarás dulcemente en las aguas del templado Conge-
do (rio no distante de Calatayud). Brevi Salone, en el no Jalón 
poco caudaloso. Aureo Tago, en el dorado Tajo. Nemea la fuente 
Nemea, de agua mas fria que la nieve. Et bruma, y el invierno, 
que imposibilita con el f r ió , bramará con el ronco vento del 
Norte... 

Aquis, l a s aguas del r io J a l ó n , 
que pasa por Calatayud, son muy 
excelentes para templar el acero de 
( u e se hacen las armas. 

Cauno, á este monte le l lamaron 
«n la antigüedad Cauno, y es el Mon-
cayo, no le jos de la ciudad de Cala-
tayud, entre el r io Ebi o y Tarazona. 

Vadaveronem, en la España Tar-
r a c o n e n s e , separado de los demás 
montes á manera de i s l a , que ahora 
Uaman Vadawcor. 

Boirodi. hov lugar pequeño cerca 
de Segorbe. 

lene, por leniter. 
Uobercn, Bobierca ó BuWerca , 

vi l la muy delíc'osa en la s inmed a -

c iones del r io Ja lón, entre Calatayud 
y s igüenza , en cuyas Inmediaciones 
habia una selva en la que había 
grande multitud de fieras. 

Aureo Tago, creyeron l o i ant i -
guos que el r io Tajo l levaba drenas 
de o r o , por alguna que alguna vez 
descubrieron, y por esto le da e l 
poeta el epíteto de áureo. 

Dircenna , esta fuente e s una de 
las mas frescas en las i n m e d i a c i o ' 
nes de Calatayud. 

El bruma, por el tropo meton i -
mia dice bruma impolens, en l u -
gar de impotentes efficiens, e l 
efecto por la causa. 



Aprica repetes Tarraconis littora, 
Tuamqug Laletaniam. 

Ibi illigatas mollibus damas plagis 
Maclabis, et vernos apros, 

Leporemque forti callidum rurapes equo 
Cervos relinques villico. 

Vicina in ipsum silva descendet foconi 
Infante cinctum sordido. 

Vocabitur venator, et veniet tibí 
Conviva clamatus prope. 

Lunata nusquam pellis et nusquam1 tega, 
Olidaque vestes murice. 

Procul horridus Liburnus, et qaerulus c l i e » ; 
Imperia viduarum procul. 

Non rumpet altum pallidus-seiHBum' reus , 
Sed mane totum dormies ; 

Mercetur alius grande, et insanunv sophos; 
Miserere tu felicium ; 

Littora Tarraconisrl3s abrigadas costas de Tarragona. Tuamque, 
y tu amada Cataluña. Mactabis, cazarás. Et vernos, y los jaba-
líes que sei crian allí. «umpés , cansarás; otros perseguirás; otros 
matarás. Villico^ para el mayordomo. Vietna in ipsum, la lefia 
de la inmediata selva será: llevada al 'hogar mismo, rodeado de ni-
ños desaseados. Vocabitur, será llamado el cazador, y vendrá á ta 
mesa el convidado llamado de tu vecindatt. Limata nusquam , de 
ningún lugar se presentarán allí los patricios nobles, n i los toga-
dos, ni los vestidos de púrpura que todavía huelan (esto e s , los 
vestidos de grana recien teñida. Horridus, el horrible Libotnéss 
Imperia, el dominio de las viudas. Altura somnum, el profundo 
sueño. Grande et, la gran locura de querer ser llamado sabio... 

Laletaniam, l lamaban Laletania 
á aquellos pueblos de la España 
Tarraconense entre los Indigetes y 
Cosetanos ,en donde abora está gran 
parte de Cataluña entre Gerona y 
Tarragona y la costa del mar Medi-
t e r r á n e a 

Lunaia nust,dam, la expresión 
límala pellis significa en este logar 
l o s patricios , por el dist intivo que 
es tos llevaban en el calzado del pié , 
que era una medía l u n a , ó la letra 
C , para significar que entre todos 
e r a n c i e n t o , establecidos por e l rey 

Bómulo. Por ta toga s e entienden 
los togados, escuderos que iban de • 
lante. 

Hórridas, l e pone e l epíteto de 
horrible ai pregonero de Liburnia, 
hoy E8clavonia y Croacia , por el 
terror que cansaba á aquel los que 
citaba. 

Imperta, porque e s t a s , muerto 
su m a r i d o , todo lo disponen á su 
arbitrio. 

Felicium, de es tos que se tiene» 
por fel ices. Porque engre ídos con 
las alabanzas de la p l e b e , jr ocupa« 

Veroque f rue re non supe rbus gaudio , 
Dum Sura laudatur luus. 

Non impudenler vita, quod reliquum est, petit, 
Cùm fama, quod satis est, babet. 

Non impudente r, con razón pide la vida el descanso que se le . le-
f c Z o la fama ha dado lo que le corresponde (esto es e que 
ha conseguido ya fama, con razón debe lo restante de su vida mi-
rar por si). _ _ _ _ _ 

dichosos que e l l o s , y son en rea l i - ser alabado, 
dad los mas dignos de compasion. 

EPIG. XUV. IN MANCINUM. 

Bis tibi triceni füimus, Manoine, vocati, 
Et positum est ..obis nihil herè prater aprum. 

Non q u a de tardis servantur vitibus uva , 
Dulcibus aut certant q u a mehmela favis. 

Non pvra, q u a lentâ pendent relígala genistâ. 
Aut imítala breves Púnica mala rosas. 

Rustica lactantes nec misit fiscina metas, 
Nec de Picenis venit oliva cadis. 

Nodus aper, sed et hic minimus, quahsque necari 
A non armato pumilione potest, 

INTERP Bis triceni, sesenta fuimos convidados. Uvœdx tar-

t i i a â R S î i K î S : 

armato, P» - « 

tin armas... ; . _ _ 

ARG. Pondera e , ridículo y JOTAS. Bert, ayer , anticuado 

•ero convite de Manoino, q u . « V h a - por
A"*um, los Romanos ponían c o -

blendo convidado- á comer a 6 0 am.- e n s u s C O D V Í t e s un jabalí 
gos , so lo les puso en Z°ro a s a d o , por ser muy a f i c o n a -
Jabaü muy p e q u e ñ o , y hace una t u á e 5 t a c o m i d a . 
larga enumeración de las cosas que dos a esta w m 
faltaron á la mesa. 
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Et nihil inde datum est, tanttim spectavimus omnes: 
Ponere aprum nobis sic et arena solet. 

Ponatur tibi nullus aper post talia fac ta : 
Sed tu ponaris, cui Charidemus, apro. 

Spectavimus, nos cont ntamos con mirarle. Arena solet, de esta 
suerte nos suele presentar el anfiteatro. Sed tu ponaris, antes seas 
tü echado al jabalí á que fué echado Caridemo. 

Charidemus, f u é este un capitan 
de los so ldados de Cersoblepta, rey 
de Trac ia , á q u i e n Domic iano h i z o 

arrojar á u n jabal í para que l e d e s -
pedazase. 

EPIG. LXH. AD LICINIANUM. 

Verona docti syllabas amat Vatis ; 
Marone felix Mantua est ; 

Censetur Apona Livio suo tellus, 
Stellàque nec Fiacco minùs. 

Apollodoro plaudit imbrifer Nilus ; 
Nasone Peligni sonant. ; 

Duosque Senecas, unicumque Lucanum, 

INTERP. Docti vatis, del docto poeta Catulo (natural de Vero-
na). Syllabas, los versos. Censetur, es tenida en grande estima-
ción. Sonant, se hacen famosos. 

ARG. n a el poeta not ic ia de la p a -
tria de a lgunos poetas lat inos , pr in-
c ipalmente españoles . 

NOTAS. Verona amat, la c iudad 
de Verona ama , e tc . Es mucho de 
notar la d i screc ión con que el poeta 
aplica á cada uno de lo s autores las 
palabras m a s acomodadas á su gc-
a i o y carácter : á Catulo , amat; á 
"Virgilio, felix; á Livio y Valerio 
M a c o , censetur; á Apolodoro, plati-
n i ; á Ov id io , sonant; á los dos 
Sénecas y á Lucano, facunda loqui-
iur Corduba; á Can io , poeta gadi -
t a n o , y á Deciano, gandent jocosce; 
i L i c i n i a n o , gloriabilur-, y d e s i 
m i s m o dice con la mayor m o d e s t i a : 
nec me lacebit Dilbilis. 

Mantua, Mantua, ciudad en la 
t s l i a , en cayo territorio nació Vir-

gi l io. 
Apona tellus, la t ierra de Fadna 

f u é l lamada Apona por la fuente 
Apon. 

Stelldque, y p o r Aruncio E s t e l a , 
poeta elegiaco, natural de Padua. 

Flácco, y por Valerio Flaco. 
Apollodoro, á A p o l o d o r o , poeta 

natural de Alejandría , r iva l de Me-
nandro. 

Imbrifer, l lama al K i l o , ' p o r q u e 
sus inundac iones hacen las veces de 
las l luv ias , e scasas en Egipto. 

Peligni, los P e l i g n o s , esto e s , el 
A b r u z o , la Calabria en el re ino de 
Ñ a p ó l e s , patria de Fubl io Ovidio 
N a s o n . 

Duosque, y lo , dos S é n e c a s , uno 
orador ins igne , y su h i jo el f i lósofo , 
maestro del emperador Nerón. 

« EPIGRAMMATA. 64 , 

Facunda loquitur Corduba. 
Gaudent jocosee Canio suo Gades, 

Emerita Deciano meo. 
Te, Liciniane, gloriabitur nostra, 

Nec me lacebit Bilbilis. 

Uno y otro fueron Españoles y natu- j o c o s o , natural de Cádiz, 
rales de la ciudad de Córdoba. Emérita, la ciudad de Mérlda e n 

Canio suo, con su Canio , poeta Extremadura , patria de Deciano, 

EPIG. XC. LIB. II. AD QUINTILIANUM. 
Quintiliane, vagae moderator summe juventae, 

Gloria Romanae, Quintiliane, togae, 
Vivere quòd propero pauper, nec inutilis annis,' 

Da veniam : properat vivere nemo satis. 
Différât hoc, patrios optât qui vincere census, 

Atriaque immodicis arctat imaginibus. 
Me focus, et nigros non indignantia fumos 

Tecta juvant, et fons vivus, et herba rudis. 
Sit mihi verna satur, sit non doctissima conjux, 

Sit nox cum somno, sit sine lite dies. 

ÍNTERP. Moderator, muy gran maestro de la juventud incons-
tante. Gloria Romance, gloria de la elocuencia romana. Patrio» 
vincere, aumentar las riquezas de su padre. Immodicis, con de-
masiadas estatuas. Nigros, los techos que no se desdeñan de ad-
mitir el negro humo. ( Es lo mismo que decir, los techos pobres, 
y que ningún artesonado de oro tienen, como los de las casas de 
los poderosos, en los que se cuida mucho que el humo no los en-
negrezca.) Et herba, y la yerba según la crió la naturaleza (esto 
es, sin artificio, v no como la que los jardineros cortan para formar 
con ella labores diferentes). Sit verna, tenga yo un criado bien 
mantenido. 

ARG. Declara e l poeta á Quint i -
l iano el t enor de vida que se ha 
p r o p u e s t o , amando mas el ret iro y 
sos iego de su c a s a , que el bul l ic io 
de las gentes y trapisonda de los 
p l e i to s . 

Quintiliane, fué Quinti l iano maes -
tro de la juventud en l loma p o r 
el espacio de 25 años , en cuyo t i em-
p o tuvo entre sus discípulos á ¡os 
n ie tos del emperador Domiciano, el 
que r.o se desdeñó de confiar tan 
considerable cargo á este ins igne 

E s p a ñ o l , natural de la ciudad de 
Calahorra en Castilla la Vieja. 

Toga, ce, s e toma aquí p o r la 
e l o c u e n c i a , según el parecer del 
comentador F a r n e s i o ; otras veces 
se toma por la p a z , por el tropo m e -
tonimia. 

Immodicis, alude es ta expresión 
al uso de lo s nobles r o m a n o s , l o s 
cuales en la entrada de sus casas 
colacaban las estatuas de sus ascen-
dientes paia la mayor os lenlac ion 
de su antigua nobleza. 

¿ 



EPIG. I. LTB. IV. DE NATALI CLESABIS. 

Ceesaris alma dies, et luce sacratior illá. 
Conscia Dicteum quá tulit Ida Jovem. 

Longa precor, Pylioque veni numerosior avo, 
Sèmper et hoc vultn, vel meliore, nite. 

Hfc colat Albano Tritón ida multus in arvo, 
Perque manus tantas plurima quercus eat. 

Hic colat ingenti redeuntia stecula lustro, 
Et qua? Ròmuteas saera Terentus habet. 

Magna quidem, superi, petimus, sed debita terria : 
Pro tanto quas sunt improba vola deo ? 

INTERP. Alma dies, dichoso día, y mas sagrado que aquel en 
el que Júpiter Dicteo {ó de Creta) fué llevado al monte Ida (por 
su madre Rea , encargando su educación á los curetes para que 
n o se le comiese Saturno)., Longo, vuelve, suplico, muchas veces. 
Pylioque, mas dilatado que la edad de Néstor, natural de Pito. 
Hic colat, celebre repetidas veces la fiesta quincuatria á la diosa 
Minerva, y distribuyan sus magnificas manos muchísimas coronas 
de encina. Hic colat, celebre este los juegos seculares, obteniendo 
por mucho tiempo la dignidad d e censor, y los sacrificios que se 
celebran en el Terento de Rómulo. Qua vota? ¿Qué súplicas hay 
q u e n a merezcan aprobación por tan gran héroe? 

AKG. Celebra con la s m a s a f ec -
tuosas expres iones el cumpleaños 
d e n o m i c i a n o , deseándole la mas 
completa fe l ic idad. 

Alma dies, el . 2i d e octubre f u é 
e l dia en qne nació Domiciano. 

In arvo, en el campo Albano. 
Otros l een in auro Albano, que-
r iendo que aluda esta expresión á la 
corona de oro que tenia Domjciano 
cuando presidia á las competencias 
l i terarias que tenían lo s oradores y 
poetas . 

Plurima, estas coronas eran e l 
premio de lo s vencedores . 

Bedeuniia, estos j u e g o s se tenian 
de cien en cien años . 

Ingenli lustro, propiamente s i -
gnifica el espacio de c i n c o a ñ o s , en 
cuyo t érmino se hacia la paga de 
todos l o s tributos, c e n s o s , a lcaba-
l a s , etc. : y por cuanto e l señalar 
este t ermino era cargo de c e n s o r , 
de aquí e s que se toma p o r la cen-
sura. 

Terentus, Terento era un lngar 
en el campo Mareio, n o distante d e l 
Capitolio, donde habia un templo d e 
Pluton y Proserpina , y un altar d e -
bajo de tierra consagrado á l o s d i o -
s e s del in f i erno ,e l cual a l t a r l e m o s -
traban cavando la tierra s o l a m e n t e 
e n los j u e g o s seculares , y despues 
vc lv ian á cubrirle o t r a vez de tierra. 

EPIG. X . LTB. V. AD REGULÜM, DE FAMA POETARUM. 

Esse quid hoc dicam, vi vis quòd fama nogalar, 
Et sua quòd rarus tempora lector amat ? 

Hi sunt invidiai nimirum, Regule, mores, 
Preeferat antiquos Semper ut illa novis. 

Sic veterem ingrati Pompeii quferimus umbram, 
Et laudant Catuli viüa templa senes. 

finnius est leetus'salvo tíbi, Roma, Marone : 
Et sua riserunt sageula Mseonidem. 

Rara coronato plausere theatra Menandro 
Norat Na6onom sola Corinna suum. 

Vos tarnen, o nostri, ne festínate, libelli : 
Si post fata venit gloria non propero. 

INTERP- Vtíerem, los antiguos pórticos de Pompeyo para to-
mar la samfcia en el verano (esto e s , despreciamos los nuevos de 
Domiciano por los antiguos). Catulivilia, los despreciables t em-
plas de Catulo. Entrius est, en vida de Virgilio tuvo su estimación 
el poeta Enio. Mceonidem, el poeta Homero. Sola Comma, cuando 
Ovidio vivia, sola Corina tenia noticia de su habilidad en la poe-
sía... 

ABG. Olee qne'stm'mnysaros tos 
poetas qne en sida merecieron el 
aplauso, y que solo despues de 
mnertos son por lo común celebra-
dos. 

VQFT: Catuli nitía,.Catulo hizo 
la dedicación del Capitolio, que 
despues de haber sido Incendiado, 
reedificó Sil a. Otros leen Julia 
templa, y entienden la basílica del 

César en la plaea d e R o m a , qne lo s 
ant iguos alababan.mas que lo s n u e -
v e s templos que edificó Domic iano . 

Mceonidem, l l á m a s e l I o m p r o M e ó -
nides p o r haber s ido natural de 

l Meonia en la región, del Asia : ann-
que Plutarco dice en la vida de Ho-
m e r o que M e o n , rey de Lidia , le 
adoptó por hijo,' y por esto l e d i e -
ron e s t e nombre patronímico . 



D E ALBIO T I B U L O , 
CABALLERO ROMANO. 

Nació Albio Tibulo en Roma, según la mas común opinion, 
siendo cónsules Hircio y Pansa, año ilustre también por el 
nacimiento de Publio Ovidio Nason. Sus padres fueron del 
órden ecuestre. Por su genio afable y linda presencia se gano 
la voluntad y cariño de los mas nobles de Roma, en particular 
de Mésala Corvino, por cuya razón Tibulo le llama su apasio-
nado ; y en un lindo panegírico que compuso en su alabanza, 
celebra en gran manera su bondad y bellas prendas. Acom-
pañando al mismo Mésala á Macedonia cayó gravemente en-
fermo en la isla de Corfú ; y creyendo se le acercaba ya el 
término de sus dias, quiso dejar encomendada á la posteridad 
su fidelidad constante en la amistad de Mésala, y su desgracia 
en no poderle seguir, con los siguientes versos que compuso 
para su sepulcro: 

Hicjacet immiti consumptus morte Tibullus, 
Messalam terra dum sequiturque mari. 

Fué también contemporáneo y muy amigo de Quinto Hora-
cio Flaco y del poeta Macro, escritor de botanica. Tuvo algún 
tiempo grandes riquezas ; pero las guerras civiles le redujeron 
á extrema pobreza- Restablecido enteramente de la enferme-
dad que habia padecido en Corfú, volvió á Roma, en donde 
murió arrebatadamente en lo florido de su juventud con gran 
sentimiento de los demás poetas sus contemporáneos, con 
especialidad de Ovidio, habiendo sido sepultado con muy so-
lemne pompa funeral. 

Compuso este poeta cuatro libros de elegías, en las que se 
deja ver la elegancia y la pureza de sus versos, acompañada 
de la mas viva y tierna expresión de los afectos, de cuya sin-
gular dulzura ha tenido su principio aquel dístico que vulgar« 
mente se dice en su alabanza •: 

Doñee erunt ignes, arcusque Cupidinis arma, 
Discentur numeri, cuite Tibulle, tui. 

EPIGRAMMATÀ 

C. VALERI! CATULLI. 

EPIG. I. AD CORNELIUM NEPOTEM. 

Quoi dono lepidum novum libellum, 
Aridá modó pumi'ce expolitum ? 
Corneli, tibi : namque tu solehas 
Meas esse aliquid putare nugas 
Jam tum, cúm ausus es unus Italorum 
Ornne agvum tribus explicare cbartis 
Doctis, Júpiter, et laboriosis. 
Quare habe tibi quidquid hoc libelli et 
Qualecumque : quod, o Patrima virgo, 
Plus uno maneat perenne saeclo. 

INTERP. Expolitum, aüsado poco há con la seca piedra espon-
ja (esto es, acabado de componer y perfeccionar). Meas nugas, 
que valian algo mis versos de poca consideración. Omne wvum, i 
escribir la historia de todo el tiempo pasado. Tribus chartxs, en 
tres libros. Doctis et laboriosis, eruditos y bien trabajados. Habe, 
toma para tí, ó admite este librilo, cualquiera que sea su mérito. 
Patri ina, ó Minerva. 

ARGUM. Dedica Calillo este l ibro 
á Cornel io Nepote por el grande 
aprecio que s iempre lialña hecho de 
s o s versos , é invoca á la diosa Mi-
nerva para que haga inmortal su 
•bra . 

NOTAS. Los versos s o n faleucios , 
Uamados así de su inventor Faleuco, 
y constan de c inco p i é s , un e s p o n -
deo 6 yambo ó c o r e o , un dácti lo y 
tres coreos. Llámansc también estos 
versos endecasí labos por constar de 
once silabas. 

Quoi por c u i , dativo antiguo , 
formado por analogía que t iene con 
s u nominat ivo quis. 

Tribus charíis, s inécdoque e n 
lugar de tribus libris. 

Júpiter, 6 buen Júpiter. Exclama' 
c ion de quien se a d m i r a , y s i rve 
para dar mas energía á lo que se 
d i o e , á la manera que dec imos : por 
Dios santo , que es to 6 aqueUo está 
bien trabajado. 

Patrima viigo, el adjetivo pa-
trimus, ma, mam, significa el que , 
6 la que so lamente tiene p a d r e ; Y 
como Minerva se dice que no nac í» 
de madre , s ino tan so lamente d e l 
celebro de Júpiter, por e s o la l lam* 
el poeta patrima. 
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EPIG. XII. IN ASINIUM. 

Mammine'Asini, manu sinistra 
Non bellè uteris in joco atque vino : 
Tollis lintea negligentiorum. 
Hoc salsum esse putas ? fugit te, inepte, 
Quamvis sordida res, et invenusta est. 
Non credis mihi ? Crede Pollioni 
Fratri, qui tua fur ta vel talento 
Mutari velit : est enim leporum 
Disertus puer, ac facetiarum. 
Quare aut hendecasyllabos trecentos 
Exspecta, aut mihi linteum remitte : 
Quod me non movet asstimatione ; 
Verùm est mnemosynon mei sodalis. 
Nam sudaria Setaba ex Iberis 
Miserunt mihi muneri Fabullus 
Et Veranius. Hsec amem necesse es t , 
Ut Veraniolum meum, et Fabullum. 

INTERP. Non belló uteris, no haces buen uso. Injoco, en el 
festivo convite. Quamvis (en vez de quantumvis) res sórdida et 
invenustaesc, !a porquería y descortesía mayor que se puede ha-
'cer. Furia tua, quisiera ique tus hurtos!quedasen satisfechos aun 
con un tálenlo. Disertus leporum., muy decidor y chistoso. Mne-
mosynon, memoria, prenda. Sudaria Sitaba, pañuelos de Játiva 
(que hoy es San Felipe en e l reino de Valencia). 

SRGtTMI'PUlt a 'Asinio le rest i tuya 
el pañuelo que le tólliid mirlado en 
la mesa ; y que st 110 se te \ u e l v e , le 
ha de escr ibir otros endecas í labos 
m a s mordaces ; porque el pañuelo 

i que le liabia quitado era la prenda 
m a s cjudr'ida que tenia , por ser rc-

- g a l o de sus dos mas ín t imos amigos 
' Veranio y Kabulo. 

'Hon bellè Uteris, l i to te , en vez 

de hurtas. 
Vel tálenlo , el talento de plata 

va l ia doce mi l rea les ; y e l de oro 
Tal ia diez de p lata , y por cons i -
guiente ciento y veinte mil reales. • 

Trecentos, un número determi-
nado por otro indeterminado; y 
v i e n e á ser c o m o si dijera : esoera 
u n a tempestad de endecasílabos. 

EPIG. XIV. AD. LICINÍUM CALVDM. 

Ni te plus oculis meis amarem, 
Jucundissime Calve, muñere isto 
Odissem te odio Vatiniano. 
Nam quid feci ego, quidve sum locutus, 
Cur m e tot malè perderes poetis? 
Isti di mala multa dent clienti, 
Qui tantum tibi misit impiorum. 
Qaòd si, ut suspicor, hoc novum ac repertum 
Munus dat tibi Sulla litterator, 
Non est mi malè, sed bene ac beatè, 
Quòcl non dispereunt tui labores. _ " 
Di magni, liorribilem, et sacrum libellum 1 
Quem tu scilicet ad' tutori Catullum 

i Slisti, continuò ut die perirei 
Saturnalibus, opèimo dierum. 

INTERP. Odio Vatiniano, con el odio con que Vatinio fué 
aborrecido. Muñere isto , .por ese don (esto es, por esos versos). 
Cur perderes me, para que me matases. Clienti, á tu cliente. Tan-
tum impiorum, tan grande número de inicuos versos. Sulla lit-
terator, el gramático Sila. Non est mi, no lo llevo á mal , antes 
muy á bien y con gusto, porque no se pierde t u t r a b a j o (ironía). 
Sacrum, execrable. Misti (en lugar .de w m s í ¿ ) , J e euviasie para 
asesinarlo al punto en el mejor dia de las fiestas saturnales, (como 
si dijéramos ene ' , martes de carnestolendas).. . 

ARG. Dos Calvos hubo en t i empo 
de Catulo : el uno se l lamó Licinio 
Calvo, p o e t a , y el otro Cornelio L i -
c inio c a l v o , orador; n o se sabe á 
cuál de lo s dos se d i r ige -e s t e e p i -
grama , pero sca ; á q u i e n f u e s e , Ca-
tulo se queja'graciosamente de que 
le habia enviado u n o s mal í s imos 
versos de otro, 6 de otros p o e t a s , y 
e n recompensa promete e l remit ir al 
que se l o s había enviado otros ver -
s o s de lo s poetas mas indignos que 
pudiese haber á la mano . 

Odio Vatiniano, f u é este Vatinio 
•un ciudadano romano de muy derro-
tada vida ¡ y habiendo s ido puesto 

po> testigo d e l del i to de u n reo <1 
quien defendía Cicerón , tal i n v e c -
tiva dijo contra é l , que descubiertas 
sus maldades y fraudes le conci l ió 
c o n ta l extremo el o d i o do t o d o s , 
que le quitaron-la vida á p e d r a d a s ; 
y de este lance tuvo, pr inc ip io es ta 
expresión. 

Clienll, asi i l lamaban lo s orado-
res á aquel los cuyas causas d e f e n -
dían. 

Sulla litterator, l lamaban i j í f e -
ratoral intérprete de lo s p o e t a s , y 
á todos lo s que tenian una mediana 
instrucción en la literatura. 

Saturnalibus die opimo, ee le -



68 CATULLI 

Non, non hoc tibi, salse, sic abibit. 
Nam si luxerit, ad librariorum 
Curram scrinia, Casios, Aquinos, 
Suffenum, omnia colligam venena, 
Ac te bis suppliciis remunerabor. 
Vos hinc interea válete, abite 
lilac, unde malum pedem attulistis, 
Sacli incommoda, pessimi poeta. 

Non, non hoc, no , no te irás así con la gracia. Si luxerit, luego 
que amanezca. Casios, Aquinos , los Cesios, Aquinos y Sufeuo. 
Venena omnia, toda la peste (esto es, todos los mas execrables 
poetas) , y con esta recompensa haré pagues tu merecido. Incom-
moda, peste del siglo. 

traban estas fiestas en honor de Sa-
turno en el mes de diciembre por 
cinco 6 siete dias : en ellos cesaban 
de tode trabajo, y se empleaban en 
comer, beber y divertirse. Todos se 

hacían mutuamente muchos regalos, 
y los amos convidaban á sus cr ia-
dos y l ibertos , y los servían á la 
m e s a , usando del vest ido l lamado 
siQtesis. 

EPIG, XXII. AD VARÜM. 

Suffenus iste, Vare, quem probé nosti, 
Homo est venustus, et dicax, et urbanus, 
Idemque longé plurimos facit versus. 
Pato esse ego illi millia, aut decem, aut plura 
Perscripta, nec sic, ut fit, in palimpsesto 
Relata ; cUarta regia, novi libri, 

• INTERP. Nec relata, ni puestos segunda vez en ei borrador. 
Charlee, los pergaminos muy costosos... 

AEG. Dice el poeta á Varo que 
cada uno tiene su g u s t o , y por lo 
común se dedica á aquello para lo 
que la naturaleza l e ha negado la 
disposición : esto lo prueba con e l 
ejemplo de Suíeno, que nunca tenia 
mas gusto que cuando componía 
versos, s iendo así que no había uno 
que los pudiese leer sin impacien-
cia. El verso es escazonte ó claudi-
cante, pues siendo yámbico senario, 
el quinto pié es yambo, y el so i to 

un espondeo. 
Suffenus, S u f o c o , poeta insu l so , 

que por la apariencia de sus pala-
bras aparentaba ser muy docto, con 
especialidad cuando mostraba sus 
versos encuadernados á mucha 
costa. 

Palimpsesto, este era un perga-
mino muy l iso, en el que se borraba 
fácilmente todo lo que estaba escrito 
para escribir otra cosa , á la manera 
de los pequeños l ibros de apunta-

Novi umbilici, lora rubra, membrana 
Directa plumbo, et pumice omnia aquata . 
Hac cüm legas,' turn bellus Ule, et urbanus 
Suffenus, unus caprimulgus aut fossor 
Hursus videtur : tantum abhorret, ac mutat. 
Hoc quid putemus esse? qui modo scurra, 
Aut si quid hac re tritius videbatur, 
Idem infaceto est infacetior rure 
Simul poemata attigit: ñeque ídem unquam 
jEqué est beatus, ac poema cum scribit : 
Tarn gaudet in se, tamque se ipse miratur. _ 
S r u m idem omnes failimur, ñeque est quisquam, 
Quem non in aliquá re videre Suffenum 
Possis. Suus cuique attributus est error : 
Sed non videmus mantiea quod in tergo est. 

VmHlici, los remates. l o r a , los ataderos. mms&ssgfe 
Infacecior rure, mas rústico ^ ^ ^ ¿ S 

ver un Sufeno. Suus cuique, cada uno t , e n e s u l " ,1 „„«stroB 
quod, lo que tenemos en la alforja de la espa.da (esto es, nuestros 
propios defectos, por haberlos echado al trenzado). 

m i e n t o que en sus car te ras suelen 
l l eva r consigo m u c h o s curio.sos. Con 
l a expres ión nec reíala , ele , da 
4 en tende r el poeta que Sufeno n o 
se cuidaba nunca de e n m e n d a r sus 
versos. . . . , , 

Vmbilicas, era aquel c i l indro o 
palo r edondo de box ó cedro en q u e 
envolviau an t i guamen te los p e r g a -
minos , y los r emates de dicho c i l in -
d ro ó palo que se descubr ían a u n o 
ú o t ro l ado , e ran ó de m a r f i l , ó de 
alguna otra ma te r i a durab le . 

Caprimulgus, dale el poe ta es te 
n o m b r e p o r desprecio . Caprimul-
gus significa p r o p i a m e n t e una ave 

de la figura de un mirlo , aunque al-
go mas grande, l lamada chotaca-
bras, que no se deja ver de día por 
tener la vista como las l e c h u z a s , y 
entrando de noche en los establos 
de los pastores acude á las; ubres de 
las cabras, y les chupa la l eche con 
la mayor sutileza. 

Man lie ce qnod, esta expresión 
está tomada de una fábula de Eso-
po, y de la 9 , l ib. A fie Pedro , de 
donde salió el proverbio : nomines 
non videre quod in tergo manncat 
est; que no ven los hombres sus 
propios defectos , viendo los ajeno». 
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E P I G . XL. IN EGNATIÜM. 

Egnating, quòd candidos habet denies 
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Aut aut Tibnr 

- M todas horas. 5*« * 
¡ J . en e l sepulcro 
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¿anuvinus, Larvino. J" ° é e s M Í grueso Toscano. 

l i Ä Ä d e aquel las 
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u u a m V i " " , s ' L a n u T , 0 > ciodad d e 
íto Tinaf Ï j a - A p i a ; y ahora I n -

EPIGRAMMATA. 74 

Aut T.-anspadanus, ut meos quoque attingam, 
Aut quilibet, qui puriter lávifi dentes, 
Tarnen renidere usquequaque te nollem ; 
Nam risu inepto res ineptior nulla est. 

Transpadana, de la otra parte del rio Po, para contar también 
á los mios. Puriter, con pulcritud. Usquequaque, con tanta t r e -
cuencia, pues no hay necedad mayor que la risa fuera de tiempo. 

DI meos quoque, e s to e s , é l o s p o e t i , s ltuada é l a e t i a parto <M 
naturs les d e Verona, patria del Po. 

EPIG. L AD MARCUM TULLIUM. 

Disertissime Romuli nepotum, 
Quot sunt, quoique fuere, Marce Tulli, 
Quoique pètìt aliiserunt in annis, 
Gratiastibi maximas GatuUus 
Agit, pessimus omnium poeta ; 
Tantò pessimus omnium poeta, 
Quanlò tu optimus omnium patronus. 

INTERP. Disertissime , el mas elocuente d e los descendientes 
de Rómulo (esto es, de los Romanos). Gratias agit, t e da las gra-
cias. Optimus omnium, el mejor ahogado d e todos. 

ABGÜM. Da la s graciat á Marco fíralias agit, n o se sabe cuál 
TuUo Cicerón por haber recibido de tuese este benefic io , 
él an benef i cU. 



VIDA 

DE CAYO VALERIO CATULO. 

Cayo Valerio Catulo nació en Verona el año 668 de la fun. 
dación de Roma, en tiempo de Marco Terencio Varron, y al-
gunos le hacen contemporáneo de Cayo Salustio Crispo. Fué 
de linaje ilustre. Llevado por Manlio en su tierna edad á 
Roma, se mereció la acceptac.ion de todos los ciudadanos por 
su agudo ingenio y grande erudición : se conciliò ei aprecio 
de Marco Tulio Cicerón, como él mismo manifiesta en el ele-
gantísimo epigrama que compuso dándole las gracias como á 
su padrino. Pasó á Bitinia con Cayo Memio, y despues de 
iiaber corrido gran parte del Asia con muchas incomodidades, 
volvió á su palna. Dedicó á Castor y Polux el barco en que 
había navegado, y á Manlio le profesó tan singular cariño, 
que no solo celebró su liberalidad en un elegante epigrama, 
sino que también compuso un excelente epitalamio en cele-
bridad de sus bodas. Muerto en la mocedad un solo hermano 
que tenia en la Frigia, lloró sü muerte en una muy tierna 
elegía ; y habiendo él enfermado gravemente, murió también 
en Roma en la olimpiada 180, á los 30 años de edad. 

Los versus que compuso los dividió en tres libros, que 
dedicó á Cornelio Nepote. En el primero comprende los ver-
sos líricos que son endecasílabos y yámbicos purísimos, con 
ios que se ganó mucha estimación y crédito. Usó en sus ver-
sos de la licencia de la antigua comedia , y zahirió con toda 
libertad á la mayor parte de los magnates de Roma, y aun al 
mismo César con quien despues se reconcilió. En el segundo 
libro comprende los versos heroicos, en los que imitó'como 
ninguno la majestad de Virgilio. En el tercero coloca los ele-
giacos, que tienen muchísimo chiste y gracia. Auio Gelio lla-
ma á este poeta uno de los mas castizos : Ovidio compara su 
majestad con la de Virgilio ; y Marcial le llama docto en mu-
chos de sus epigramas. Es común opinion entre los sabios 
que compuso Catulo otros poemas, que no L ,n llegado á nues-
tras manos por la incuria de los antiguos. 

a l b i i t i b u l l i , 
EQUITIS ROMANI , 

E X LIBRO I . ELEGIA X- AD MESSALAM C O R V I N O * . 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro, 
Et teneat culti jugera multa soli, 

Qjem labor assiduus vicino terreat tioste, 
Martia cui somnos classica pulsa fugent. 

MÍ mea paupertas vita} traducat inerti, 
Dum meus assiduo luceat igne 1°°»®-

Nec spes destituât, sed frugum semper acervos 
Praebeat, et pieno pmguia musta lacu 

jpse seram «sneras maturo tempore vites 
Rusticus, et facili grandia poma man"-

Nec tomen interdum pudeat tenu.sse bidentem, 
Aut stimulo tardos increpuisse bojes. 

Non aguamve sino pigeat, fetumve capell® 

INTERP. Quem, & quien traiga aterrado el contmuo tnbajo 

pobreza una vida descansada, mientras luce mi hogar con conn 

naja llena. Increpuisse stimulo, agu.jonear. Fetumve, y el cabri 
tillo que dejó olvidado su madre... _ 

ARGFM. Esta e leg ía , que Ti iwlo 
escribió á Mcpala Corvino al em-
prender su viaje ¿ Cil ícia, es la u l -
t ima que compuso; pero se pone la 
primera para que se venga en c o n o -
cimiento de las inclinaciones del 
poeta , r de mucba r«rte de su vida. 
Su argumento se reduce á que reti-
rándose Tibulo , consumido su pa-
trimonio, á su única pequeña pose-
sión que l e habia quedado cerca de 
Preneste , asegura que mientras 
viva quiere pasar su p o b i e v i d a en 
sosiego, posponiendo toda la como-
didad de las riquezas. 

NOTAS. Igne assiduo, como si 

dijera con fe l ic idad, porque el con-
f i n o fuego de los hogar es e ra se nal 
de la felicidad de una famil ia? y n o 
sin fundamento, 
por castigo solian prohibirles el 
uso del fuego y del agua. 

fiec spes, la esperanza era tenida 
por diosa de la agricultura :1a r e -
presentaban en figura de una mujer 
vestida con la túnica talar que en 
aquel tiempo ñamaban es to la , T 
cinco espigas de trigo en la mane 

n<Grandia poma, exquisitos man-
zanos. La fruta por al árbol. 

& 
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gunos le hacen contemporáneo de Cayo Salustio Crispo. Fué 
de linaje ilustre. Llevado por Manlio en su tierna edad á 
Roma, se mereció la acceptac.ion de todos los ciudadanos por 
su agudo ingenio y grande erudición : se conciliò ei aprecio 
de Marco Tulio Cicerón, como él mismo manifiesta en el ele-
gantísimo epigrama que compuso dándole las gracias como á 
su padrino. Pasó á Bitinia con Cayo Memio, y despues de 
iiaber corrido gran parte del Asia con muchas incomodidades, 
volvió á su patria. Dedicó á Castor y Polux el barco en que 
había navegado, y á Manlio le profesó tan singular cariño, 
que no solo celebró su liberalidad en un elegante epigrama, 
sino que también compuso un excelente epitalamio en cele-
bridad de sus bodas. Muerto en la mocedad un solo hermano 
que tenia en la Frigia, lloró sü muerte en una muy tierna 
elegía ; y habiendo él enfermado gravemente, murió también 
en Roma en la olimpiada 180, á los 30 años de edad. 

Los versus que compuso los dividió en tres libros, que 
dedicó á Cornelio Nepote. En el primero comprende los ver-
sos líricos que son endecasílabos y yámbicos purísimos, con 
ios que se ganó mucha estimación y crédito. Usó en sus ver-
sos de la licencia de la antigua comedia , y zahirió con toda 
libertad á la mayor parte de los magnates de Roma, y aun al 
mismo César con quien despues se reconcilió. En el segundo 
libro comprende los versos heroicos, en los que imitó'como 
ninguno la majestad de Virgilio. En el tercero coloca los ele-
giacos, que tienen muchísimo chiste y gracia. Auio Gelio lla-
ma á este poeta uno de los mas castizos : Ovidio compara su 
majestad con la de Virgilio ; y Marcial le llama docto en mu-
chos de sus epigramas. Es común opinion entre los sabios 
que compuso Catulo otros poemas, que no L ,n llegado á nues-
tras manos por la incuria de los antiguos. 

a l b i i t i b u l l i , 
EQUITIS ROMANI , 

EX LIBRO I. ELEGIA X- AD MESSALAM CORVINO*. 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro, 
Et teneat culti jugera multa soli, 

Qjem labor assiduus vicino terreat tioste, 
Martia cui somnos classica pulsa fugent. 

MÍ mea paupertas vita} traducat inerti, 
Dum meus assiduo luceat igne 1°°»®-

Nec spes destituât, sed frugum semper acervos 
Praebeat, et pieno pmguia musta lacu 

jpse seram «sneras maturo tempore vites 
Rusticus, et facili grandia poma man"-

Nec"amen interdum pudeat tenu.sse bidentem, 
Aut stimulo tardos increpuisse bojes. 

Non aguamve sino pigeat, fetumve capell® 

INTERP. Quem, & quien traiga aterrado el contmuo tnbajo 

pobreza una vida descansada, mientras luce mi hogar con conn 

naja llena. Increpuisse stimulo, agu.jonear. Fetumve, y el cabri 
tillo que dejó olvidado su madre... _ 

ARGFM. Esta e leg ía , que Ti iwlo 
escribió á Mcpala Corvino al em-
prender su viaje ¿ Cil icia, es la u l -
t ima que compuso; pero se pone la 
primera para que se venga en c o n o -
cimiento de las inclinaciones del 
poeta , r de mucba r«rte de su vida. 
Su argumento se reduce á que reti-
rándose Tibulo , consumido su pa-
trimonio, á su única pequeña pose-
sión que l e habia quedado cerca de 
Preneste , asegura que mientras 
viva quiere pasar su p o b i e v i d a en 
sosiego, posponiendo toda la como-
didad de las riquezas. 

NOTAS. Igne assiduo, como si 

dijera con fe l ic idad, porque el con-
f i n o fuego de los hogar es e ra se nal 
de la felicidad de una familia ; T no 
sin fundamento, Porque á « m c h o . 
por castigo solian prohibirles el 
uso del fuego y del agua. 

fiec spes, la esperanza era tenida 
por diosa de la agricultura :1a r e -
presentaban en figura de una mujer 
vestida con la túnica talar que en 
aquel tiempo ñamaban " t o l a , y 
cinco espigas de trigo en la mane 

n<Grandia poma, exquisitos man-
zanos. La fruta por al árbol. 

& 
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Desertum objitâ-maire referre domum. 
Hic ego pasioremqwe meum lustrare quotannia, 

Et placidam soleo spargere lacté Palem. 
Nam veneror, seu stipes habet desertas in a»rÍ8, 

Seu vêtus in trivio florea serta lapis., 
Et quodcumque mihi pomum novus educat annua, 

Libatum agricola ponitur antè deo. 
Flava Ceres, libi.ait nostro de rure corona 

Spicea, qure templi pendeat ante fores. 
Pomosisque ruber cusios ponatur in hortis, 

Terreat ut sœvâ falce Priapus aves. 
Vos quoque felicis quondam, nunc pauperis borii 

Custodes, fertis muñera vestra, l a res . 
Tune vitula innúmeros lustrabat csesa juvencos, 

Nunc agna exigui est hostia magna soli. 
Agna cadet vobis, quam circum rustica pubes 

Clamet : Io, messes, et bona vioa date.. 
Adsitis, divi, nec vos epaupere mensâ 

Dona, nec e puris speraite Getilibus. 
Fictilia antiqui!s primùm sibi fecit agrestis 

Pocula, de facili eomposuitque lulo. ? 
At vos exiguo pecorj, furesque, lupique, 

Parcite : de magno est prœda petenda grege. 
Non ego divitias patrum frucFusque requiro, 

Quos talit antiquo condita messis avo. 

Lustrare, purificar. Spargere, derramar leche en honor de la be-
nigna Pales. Seu stipes, ó ya sea uri tronco dejado en el carnai, 6 
una antigua piedra coronada de flores en las encrucijadas. Pomum, 
la primera fruta que me produce el año se pone de ofrenda de-
lante del dios de la agricultura. Flava Ceres, ó rubia Ceres. 
Fertis, admitís los dones que os son debidos. Tune, en otro tiempo-
Nunc, ahora una cordera es la grande víctima. Cadet, os será sa-
crificada. lo, vítor, viva. E puris, y de los sencillos ó limpios va-
sos de barro. Los primeros vasos que hicieron los afttiguos labra-
dores fueron quebradizos, y formados de fâcil barro. Parcite , no 
persigáis. Quos, que mis ascendientes guardaron en sus graneros. 

Flava Ceres, ci epiteto flava 
està tornado del co lor del trjgo. 

Ruber custos, ci rojo guarda, e s -
to e s , la imägeu del dios I'riapo 
guarda de las huer tas , pintada de 
eolor enearnadp. 

Felicis, a lude aquí e l poeta al 
grande patr imonio que tuvo en a l -
gún t i e m p o , y que á la sazón ya n o 
tenia p o r haberle malgastado. 

lo, expresión usada en l o s t r i u n -
fos . 

EX E L E G I I S . 7 6 

Parva seges satis est, satis est requiescere lecto, 
Si licet, et solito membra levare toro, 

Tum geiidas hiberaus aquas cum fuderit Auster, 
Securum somnos imbre juvante sequi. 

Hoc miài contingat: sit di ves jure, furorem 
Qui maris, et "tristes ferre potest Hyadas. 

Te bellare decet terrà, Messala, manque, 
Dt domus hostiles praeferat exuvias. 

Hìc ego dux, milesque bonus : vos signa, lubaeque, 
Ite procul, cupidis vulnera ferte viris, 

Ferte et opes : ego composito securus acervo 
Despiciam dites, despiciamque famem. 

Tum cùm, cuando el helado Austro en el invierno despide las 
frias lluvias que convidan á gozar con seguridad del sueño. Vt do-
mus, para ennoblecer tu casa con, etc. Securus, á pie quieto, ó 
con tranquilidad, lleno mi granero, etc. 

ELEGIA VII. DE DIE MESSALA NATALITIO. 

Hunc cecinere diem Parete fatalía nenies 
Stamina, non ulli dissolüenda deo, 

Hunc fere, Aquitanas posset qui fuadere gentes, 
Quem tremeret forti milite viclus AUir. 

JEvenere : novos pubes romana triunipkos 
Vidit, el evinctos. brachia capia duces. 

tNTERP. Stamina, el fatal calambre que ningún dios puede 
deshacer. Funde re, derrotar. Evenere, se verificó el pronóstico. 
Evinctos, los capitanes prisioneros con los brazos atados... 

ARGEM. C e l e b r a d cumpleaños de 
Mésala Corvino : refiere sus victo-
rias y l a s alabanzas de muchas r e -
g iones . Hace mención de la de Aqui-
t a o i a . p o r la que sa l ió en triunfe, en 
el año de 726 de la fundación de 
Roma : refiere también la de Cii ic ia , 
Siria y E g i p t o , donde por tres años 
se había portado con esplendor y 
luc imiento ; y hace un i d igres ión 
para las alabanzas del r io Ni lo y de 
Osiris , á l o s que convida á celebrar 
í Mésala y á su genio. Por últ imo 
ins inúa algunas obras de Mésala , 

construidas |>ara la uüi idad de le« 
c iudadanos de Roma 

MOTAS. Dissolüenda, diéresis . 
Agüitarías, la Galia Transalpi-

na , ó de la otra parte de lo s Al-
pes . 

Atiw, el habitante en las i n m e -
diaciones del r io Atur. Este río era 
en otro t i empo el término de Es-
paña y de la Galia Transalpina. 
Oíros en vez de Aiur ponen Atux , 
que e s un rio de los montes Piri-
neos , y desagua en e¡ mar T i r r e n o , 
y le Uaman e l r io Aude. 
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At te victrices lauros, Messala, gerentem 
Portabat níveis currus eburnus equis. 

Non sine me^s t tibi partus honos. Tarbel/a Pyrene 
Teftis, et Oceani littora Santonici. 

Testis Arar, Rhodanusque celer, magnusque Garumna, 
Carnuti et flavi, earula limpha Liger. 

At te, Cydne, canam, tacitis qui leniter undis 
Caruleus placidis per vada serpis aquis. 

Quantus et athereo contingens vértice nubes 
Frigidus intonsos Tauros arat Cilieas. 

Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 
Alba Palastino sancta columba Syro ? 

Utque maris vastum prospectet turnbus aquor 
Prima ratem ventis credere docta Tyros ? 

Qualis, et arentes cüm findit Sirius agros, 

At te, tú eras, Mésala, conducido en un carro de márfil tirado de 
caballos blancos, llevando los laureles del triunfo. Non sine, no 
sin acompañarte yo. Tarbella, el monte Pirineo de Aquilania. 
Oceani Santonici, del Océano inmediato á la Santoña. Arar, el 
rio Saona, el impetuoso Ródano, y el caudaloso Garona, los rubios 
Carnutos (ó habitantes del territorio y ciudad de Chartres en 
Francia), y el rio Loira, que lleva el agua de color de cielo. Taci-
tis, cuyas azuladas aguas con mansa y suave corriente se extienden 
tranquilas por los vados; cuán grande es el frió Tauro, que tocando 
con su elevada cima á las nubes, divide á los barbados naturales 
de Cilicia. Sancta columba, las blancas palomas miradas con res-
peto por el Siró de Palestina, vuelan intactas por las ciudades en 
numerosas bandadas, y como los Tirios, que fueron los primeros 
que aprendieron á fiar la nave á los vientos, miran desde sus tor-
reones la anchurosa llanura del mar, y como en el verano, cuando 
el ardor de la canícula hace aberturas en los campos... 

Victrices, véase en el índice del 
tomo 20, Premios militares. 

Non sine, d ice es lo porque habia 
acompañado á Mésala en ¡a mil ic ia. 

Tarbella, e s adjetivo Los Tarbe-
]os eran unos pueblos que c o m o los 
Aquitanos habitaban lo s montes P i -
r i n e o « , que dividen á España de 
Francia. 

Santonici, país n o muy distante 
de Tolosa . 

Cydne, Cidno , r i o , que ten iendo 
su origen en e l monte Tauro, no le-
j o s de Tarso, pasa p o r los campos 

de Ci l i c ia , y desagua en el goUo de 
Layazzo. 

Taurus, divide la Cilicia de la 
Panfilia é Isauria. U a m a intonsos á 
¡os de Ci l ic ia , par ser una gente i n -
culta y grosera , y que dejaban criar 
la barba larga. 

Palcestino, á l o s de s i r ia de P a -
lest ina l es estaba prohibido por su 
ley el matar paloma a l g u n a , y aun 
el tocar la , por lo que era muy 
grande la abundancia de la s que 
allí habia. 

Tyrot. T i r o , ciudad de S i r i a , 

EX ELEGIIS. " 

Fertilis astivà Nilus abundet aquà. 
Nile pater, quànam possum te dicere causa, 

Aut quibus in terris occuluisse caput ' 
Te propter nullos tellus tua postulat imbres, 

Arida nec pluvio supplicai herba Jovi. 
Te canit, atque suum pubes miratur Osinn 

Barbara, Memphitem piangere docta bovem. 
Primus aratra manu solerti fecit Osiris, 

Et teneram ferro sollicitavit bumum. 
Primus inexpert« commisit semina terra , 

Pomaque non notis legit ab arboribus. 
Hic docuit teneram palis adjungere vitem, 

Hic viridem durà cadere falce comam. 
Illi incundos primùm matura sapores 

Expressa incultis uva dedit pedibus. 
Ille liquor docuit voces inflectere cantu, 

Abunda de aguas el fértil Nilo. Occuluisse ocultas tu origen Te 
canit, á tí (Mésala) te celebra, y su bárbara Juventud (esto es, 
us habitantes los Egipcios) acostumbrados| llorar a subuey Men 

fites, te admiran como á su Osiris. El primero de todos Osms 
formó con diligente mano los arados, y con ellos trabajo la blan-
da tierra. Terra inexperta, á la tierra que aun no hab.a sido sem-
brada. Palis adjungere, poner rodrigones á las tiernas vides. Vi-
S m , podar con dura hoz las verdes ramas; él el primero gusta 
el agradable sabor de la madura uva, pisada con pife canchados 
aquel licor (el vino) enseñó á hacer las inflexiones de la voz en el 

cuyos habitantes fueron s iempre 
muy dados al c o m e r c i o , y pretende 
el poeta que fueron lo s pr imeros 
que navegaron el mar, aunque otros 
dicen que lo s argonautas. 

Citm findit, el rio Nilo de Egipto 
e s mas caudaloso en la canícula que 
en las demás estaciones del a n o ; 
entonces sale demadre , inunda todos 
lo s c a m p o s , y los f er t i l i za , porque 
n o l lueve por aquel la tierra agua 
del c ie lo . Sirius, significa propia-
mente la estrella de la canícula. 

Osiris, de este Osiris creían que 
era u n buey , porque habiéndole 
quitado la vida su hermano Es t i fon , 

se dejó ver un buey, í quien l l ama-
r o n Apis , y creyeron qoc era O s m s 
que liabiá resuci tado; y habiéndose 
después dicho buey abogado en una 
laguna , le l loraron su muerte , y le 
Mamaron Menfites, de la ciudad de 
Menfis, poblada en otro t i empo po* 

°Sprimus, Osiris , el pr imero que s<r 
ejerc i tó en la agricultura entre l o s 

EBpPa¡i°sS' rodrigon es propiamente 
aquel palo ó estaca que se clava e n 
e l sue lo arrimado á cualquier arbo-
l i l l o para que le sostenga. 



Movit et ad certos nescia membra modos. 
Bacchus et agrícola magno confecta labore 

Pectora trist i t ia dissolüenda dedit. 
Bacchus et affiictis requiem mortalibus affert, 

Crura licet dirrá compede pulsa sonent. 
Non tibí sunt tristes cura , non lactus, Osiri, 

Sed choius, et cantus lenis, et aptos amor ; 
Sed varii llores, et frons redimita corymbis. 

Fusa sed ad teneros Itftea palla pedes ; 
E t T j r i a vestes, et-. dulcís tibia canto, 

Et levis occultis conscra cista sacris. 
Huc ades, et centum Indos, geniumque cHoreis 
. Concelebra, et multo témpora funde mero. 
Illius e nítido stillent ungüenta capillo, 

Et capite et eolio mollra serla gerat. 
Sic venias hodierne : tibí dum thuris honores 

Liba et Mopsopio dulcía melle feram. 

canto y á mover les miembros no acostumbrados á determinado! 
compases. El vino hizo* que ei labrador-rendido del grande trabajo 
desechase desu corazon la tristeza. Crura, aunque, ea sus piés haga 
rtrido el duro grillete-. Frons, la frente coronada de racimos de 
Medra. f.ittea palla, el vestido tatar angarillo. Tyrim, los vestidos 
de púrpura de Tiro. Funde tempora, rocía k s sienes. Mattia, 
guirnaldas de suaves flores; Hodierne, el dia de toy. IÁba duieia> 
dulces manjares. Melle Mopsopio, coa la miel de Mopso... 

Ad modos, da á entender que del 
Vino tuvo pr inc ip io la m¿sk¡a y el 
bai le . 

Bacchtíi, meton imia : Baco f u é el 
Inventor del vino. 

Triililiee, g en i t i vo e n ver de 
a b l a t i v o , según e í uso- de los; Grie-
gos . 

Frons; véase. Baco e n el índice , 
l o m i s m o que era Baeo entre los 
l a t i n o s , era Osiris entre l o s E g i p -
c ios . 

Luieapalla, de e s te -ves t idousa-
ban las m u j e r e s , y del m i s m o usaba 
t a m b i é n O s i r i s 6 Baco. 

Tyrias, d» esta ciudad era'la m e -
j o r púrpura que entonces - se cono-
cía. 

Cista, la cesta que servia para 

l levar lo que tenían eUos por mas 
mister ioso en sus sacrif ic ios , que 
eso da á entender la expresión o c -
calti* conseia sacris. Estos sacri -
ficios los l lamaban ortfia, la, .cual 
p a l a b r a , qne significa la ceremonia 
de que se tisa e i t cualquier sacrifi-
c io , con especial idad la acomoda-
ban: á los sacrificios q u e hacían en 
honor de Baco. 

I¡odíeme, es te vocat ivo está pues -
tee» lugar del adverbio hoáie. 

Liba datera. Liba l lamaban á lo s 
manjares que ofrecían Á SHS d ioses , 
qu e-era un g é n e r o de du lce que se 
c o m p o n » de h a r i n a , queso» huevo , 
aceite- y miel . 

Mopsopio, de Mopso se dice q u e 
f u é de io s primeros que comenzaren 

ES ELÍGIIS. " 

At libi subcresca« proles, qa» fa«ta P^»*'9 

Augeat, et circa siet'veneranda serwm. 
Nec taceaut monumenta vi®, trua Füscula teiltra, 

Candidaque ai.tiquo delinei Alba lare. 
Namque opibus congesta luis hie giare» dora 

Sterni tor: l i l e aptá jungilur arte sílex. 
Te canet agricola, e magná cùm venerit urbe 

Serus, inoffensum r«tulerrtque pedem. 
At tu, natalis, multos celebrande per annos, 

Candidior semper candidiorque veni. 

At libi, pero à tí (Mésala). Augeat, engrandezca. Stet y c a q u e n 
,us respetables estatuas á la de su anciano progenUor G í a r ^ . 
d u r a , los montones de duros guijarros. Apta arte ^ j ^ i a a r t ó 
Inoffensum, y no haya tropezado e n e i carnaio. Candtdtor, s,em 
pie mas y mas feliz. _ _ _ _ _ 

á usar la mie l . 
Tellus, celebraban á Mésala lo s 

Toscanos y Albanos, por haber a l la -
nado el terreno y adornado de ar-
boles l o s paseos 6 su costa. 

Candidior, el significar lo b l a n c o 

„ n a cosa f e l i z t i e n e s u origen de lo s 
Tracios , l o s cuales notaban el d ía 
fe l iz con una piedra b l a n c a , y el 
triste ó desgraciado: c o n tma piedra 
negra . 

ELEGIA X . "IN BELLUM. 

Quis fuit horrendos primus qui protulit enses ? 
Ouàm ferus, e f v e r è i e r r e u s ìlle tuit ! _ 

Tunc cades hominum generi, tune pral ia nata . 
Tunc brevior d i r a mortis aperta via est,. 

At nihil il le miser meruit ; n ^ a d m a l a n o s t r a 
Vertimas, in ssevasqood dedit ille feras. 

Divitis hoc vitium est a m i ; nec bella fuerunt , 

INTERP. Protulit, inventò. Nata , 
miser, pero ningun castigo merecio aquel ^ 
del precioso oro, 6 del oro que ennquece (mtlorrtrma)... 

ABG. Estando para ir á la guerra 
d o m i n a de ella , alaba el so s i ego 
del t i empo de p a z , vitupera la.cdad 
de Júpiter, bajo curo imper io se 
comenzaron á fabricar las espadas y 
otras armas ofens ivas , y ensalza- el 
s iglo de -ro de Saturno. 

NOTAS. At nihil ille, n o es culpa 
del que i n v e n t ó l a s armas para ma-
tar las . S e r a s , el que lo s U«uikres 
abusen para matarse «nos ^ » « g * 
las que él invento para s n divetsvon 
y uti l idad. 



Faginus adstabat cíim scyphus ante dapes. 
Non arces, non vallus erat somnumque petebat 

Securus varias dux gregis inter oves. 
Tune mihi vita foret: vulgi nec tristia nossem 

Arma, nec audissem corde micante tubam. 
Nunc ad bella trabor : et jam quis forsitan hostig 

Haesurá in nostro tela gerit latere. 
Di patrii, servate Lares : aluistis et Ídem, 

Cursarem vestros cüm tener ante pedes. 
Neu pudeat prisco VJS esse e stipite factos, 

Sic veteris sedes incoluistis avi. 
Tune meliüs tenuere fidem, cüm paupere cultu 

Stabat in exiguá ligneus aede deus. 
Hic placatus erat, seu quis libaverat uvam, 

Seu dederat sanct« spicea serta comae. 
Atque aliquisvoti compos liba ¡ose ferebat, 

Postque comes purum filia parva tavum. 
At nobis aerata, Lares, depellite tela, 

Hostiaque e pleuá rustica porcus hará. 
Hunc pura cum veste sequar, myrtoque canistra 

Viñeta geram, myrto vinctus et ipse caput. 
Sic placeam vobis: alius sit fortis in armis, 

Sternat et adversos Marte favente duces. 
Ot mihi potanti possit sua dicere facta 

Miles, et in mensá pingere castra mero. 
Quis furor est atram bellis arcessere mortem ? 

Imminet, et tácito clam venit illa pede. 

| 
Faginus scyphus, el vaso de haya. ínter oves varias, entre las 
ovejas de varios colores. Tune, ojalá hubiera yo vivido entonce«. 
Corde micante, palpitándome el corazon. Cursarem, correteaba. 
Fidem, la sinceridad, cuando con pobre menaje, etc. Exiguá, re-
ducida. Spicea serta, guirnaldas de espigas. Liba ipse, llevaba él 
mismo las tortas. Depellite, alejad. Porcus hostia, se os ofrecerá 
en rústico sacrificio el mas grueso puerco de toda la piara. Pura 
cum veste, le acompañaré con el vestido limpio. Pingere castra, 
hacer una pintura de lo que pasa en la guerra al tiempo del brin-
dis. Tácito, en silenciosos pasos... 

Spicea cerla, esta guirnalda r e -
gularmente a sola la diosa Ceres se 
la p o n i a n , que tambien fu6 coutada 
entre los dioses domest icos . 

Liba ipse, cstas torlas l a s hacian 

de q u e s o , s é m o l a , h u e v o , mie l y 
aceite , y las cociau á fuego leuto . 

Punì cum veste, este vest ido era 
de,IÍDO y encarnado, y s i n mancha 
alguna. 

Non se^es est infrà, non vinea culta, sed audax 
Cerberus, et Stygiae navita turpis aquae. 

Illic exesisque genis, ustoque capí lo 
Errat ad obscuros pallida turba lacus. 

Quàm potiùs laudandus hic est, quem prole parata 
Occupât in parvâ pigra senecta casâ ! 

Ipse suas sectatur oves ; at ühus agnos, 
Et calidam fesso comparai uxor aquam. 

Sic ego sim, liceatque caput candescere canis . 
Temporis et prisci facía referre senem. 

Interea Pax arva colat. Pax candida primùm 
Duxit araturos sub juga curva boves. 

Pax aluit vites, et suecos condidit uvas, 
Funderet ut nato tesla paterna merum. 

Pace bidens vomerque nitent : at tristia duri 
Militis in tênebris occupât arma situs. 

At nobis, Pax alma, veni spicamque leneto, 
Perlluat et pomis candidus ante sinus. 

Navita turpi s, el feo Caronte'. Exesis genis, con las mejillas exca-
vadas. Prole parata, con los hijos que le han nacido- Pigra se-
necta, la lenta vejez. Comparut, prepara. Cond.dtt, saco el jugo 
de la uva para que el hijo "bebiese el vino de la tu. aja, heredada 
del padre. Situs, el moho. Pax alma, ó paz conservadora. 

Exesis genis: otros leen per cus-
sis en lugar de exesis. 

Pax alma, da este epíteto a la 
par porane en t iempo de el la flo-
rece la igr icul tura , de la que pende 
el »Mtento de lo s hombres. 

Candxdus sinus, e l blanco seno. 

Figuraban á la Paz como á una mu-
jer vestida de una túnica b l a n c a . ? 
con un manojo de espigas en la 
mano derecha , y sos teniendo con la 
izquierda dtferentes frutas en e! 
s e n o . 

fr. 



VIDA 

D E PUBLIO OVIDIO NASON. 

Publio O V I U Í Ú Nason nació en Sulmona, ciudad del Abrumo, 
43 anos antes del nacimiento de nuestro Señor Jesucristo, 
siendo cónsules Aulo Licinio y Lucio Pansa. Sus padres fue-
ron de linaje ilustre, y de ellos recibió la dignidad de caba-
llero. Desde su juventud dió pruebas nada equívocas de su 
exce.ente y singular ingenio. Le obligó su padre á que siguiese 
la carrera de la oratoria; pero él, que tenia todas sus delicias 
en Ja poesía, abandonó del todo la elocuencia.Tuvo noticia 
Augusto de su admirable talento, por lo que le hizo en su 
corte los mas distinguidos honores y beneficios. Hubiera po-
dido ser Ovidio felicísimo ; pero habiendo.publicado un poema 
con el titulo de Arte de amar, Augusto, que estaba ya bas-
tante resentido con él por ciertos lances que con él le habian 
pasado, se valió del pretexto de la publieaciun de esta obra 
para desterrarle á la villa de Tomos, en el Ponto Euxino, á 
los 50 anos de edad. Este país de clima frígidísimo, húmedo 
en extremo, y el mas abominable por la barbarie de sus habi-
tadores, le dió motivo para escribir sus tristezas y amarguras. 
Reprendenlede ser un afeminado adulador del César, á quien 
honraba como un dios, y habia hecho consagrar una especie 
de templo en el Ponto poco antes de su. muerte, en donde le 
olrecia inciensos. No es d e creer que todas estas adoraciones 
le saliesen del coraron, sino que pretendí? por este medio ga-
narse la voluntad del ofendido Augusto para lograr volver á 
Koma. Pero con imponderable sentimiento murió en el mismo 
Ponto a los 7 anos de destierro, 57 de edad , y 44 despues 
del nacimiento de nuestro Señor Jesucristo. Por lo que res-
pecta á sus escritos, muchos de ellos se han perdido ; los que 
han quedado son los quince libros de las Trasformaciones, 
seis libros de los Fastos Romanos de los doce que compuso, 
cinco libros de los Tristes, cuatro del Ponto, las Heroidas, 
De arte amandi, la carta de Ibis, etc. 

TRISTIUBT 
L I B E R P R I M U S . 

ELEGIA I. 

Parve, nec invideo, sine mu, líber, ibis in urbem, 
Hei mihi ! quò domino non licet irt, tuo. 

Vade sed incultus , qualem decet exsulis esse : 
Infelix, habitum témporas bujus habe. 

Nec te purpureo vetent vaccinia fuco : 
Non est conveniens luctibus ille colo". 

Nec titulus minio, nec cedro charta notetur, 
Candida nec nigrá cornua fronte geras. 

Felices ornent hasc instrumenta libellos : 
Fortume memorem te decet esse m e « . 

Nec fragili geminas poliantur pumice frontes, 
Hirsu»üs passis ut videare comis. 

Neve liturarum pudeat : qui vident illas, 
De lacryinis factas sentiet esse meis. 

INTERP. Sed incultus, pero sin adorno. Nec veleni, ni tengas 
las cubiertas con adorno de color de púrpura. Nec Utulus, m e» 
titulo se escriba con bermellón, ni el pergamino sea untado con 
el aceite de cedro. Neo geras, ni lleves blancos los remates, ne -
vando lo exterior y lo interior de color negro. Instrumento, ador-
nos Nec frontes, ni lo exterior é interior del pergamino se pula 
con la frágil piodra esponja. Mr su tus comis, a la rustica, sm aii-
üoalguno... 

ABO. El infe l iz poeta Ovid io d e s -
terrario exhorta á s u l ibro á q u e 
h a b i e n d o de ir d e s d e Escit ia á s o m a , 
vaya en e l traje q u e c o r r e s p o n d e 6 
un des terrado . Le e n s e ñ a la r e s -
puesta q u e h a de dar á los que l e 
preguntaren e n q u é s e o c u p a , y la 
e x c u s a s i no p a r e c i e s e o b r a c o r r e s -
p o n d i e n t e é s u ingen io . Le encarga 
e v i t e la entrada e n e l pa lac io de 
Augusto César donde s e f u l m i n ó e l 
decreto d e s u des t i erro . 

NOTAS, ¡n urbem, á Roma p o r 
a n t o n o m a s i a l a l l amaban urbs so la -
m e n t e . 

Nec titulus, e n s o t i e m p o s e es-
c r i b í a en p e r g a m i n o s , y para pre -
servar lo s d e la c o r r u p c i ó n , l o s un-
taban c o n e l a c e i t e d e cedro . 

Candida nec nigrá, s e escr ib ían 
l o s pergaminos p o r u n a cara s o l a -
m e n t e , y d e s p u e s se envo lv ían e n un 
c i l i n d i o ó pa lo r e d o n d o , cuyos d o s 
r e m a t e s adornaban con o r o , p l a t a , 
m á r f i l , e tc . , y á es tos remates 6 
p u n t a s l l amaban cornua. Fronte 
s ignif ica p r o p i a m e n t e aquí la e x t e -
r i o r é i n t e r i o r par le de esta m a n e r a 
d e v o l ú m e n e s , la que s o l í a a d o r ' 
n a r s e c o m o l o s remates . 



VIDA 

D E PUBLIO OVIDIO NASON. 

Publio Oviuio Nason nació e n Sulmona, ciudad del Abrumo, 
43 anos an t e s del nacimiento de nuestro Señor Jesucristo, 
s iendo cónsules Aulo Licinio y Lucio Pansa . Sus padres fue -
ron de l inaje i lus t re , y de ellos recibió la dignidad de caba-
llero. Desde su juventud dió p ruebas nada equívocas de su 
exce.ente y singular ingenio. Le obligó su padre á que siguiese 
la car re ra de la o ra to r i a ; pero él, que tenia todas sus delicias 
en Ja poesía , abandonó del todo la e locuenc ia .Tuvo noticia 
Augusto de su admirab le talento, por lo que le hizo en su 
corte los mas dist inguidos honores y beneficios. Hubiera po-
dido ser Ovidio felicísimo ; pero habiendo.publicado un poema 
con el titulo de Arte de amar, Augus to , que estaba ya bas-
tante resent ido con él por ciertos lances que con él le habian 
p a s a d o , se valió del pretexto de la publieaciun de esta obra 
para desterrar le á la villa de Tomos, en el Ponto Euxino, á 
los 50 anos de edad . Es t e país de clima fr ígidís imo, húmedo 
en ext remo, y el mas abominable por la ba rba r i e de sus habi-
tadores , le dió motivo p a r a escribir sus tr istezas y amarguras . 
R e p r e n d e n l e d e ser un afeminado adulador de l César, á quien 
honraba como un dios, y había hecho consagra r una especie 
de templo en el Ponto poco an tes de su. muer te , en donde le 
olrecia inciensos. No es d e c reer q u e todas estas adoraciones 
le saliesen del corazon, sino que pre tendí? por este medio ga-
narse la voluntad del ofendido Augusto para lograr volver á 
Koma. Pero con imponderable sentimiento mur ió en el mismo 
Ponto a los 7 anos de des t i e r ro , 57 d e e d a d , y 44 despues 
del nacimiento de nuestro Señor Jesucristo. Por lo que r e s -
pecta á s u s escr i tos , m u c h o s de ellos se han perdido ; los que 
han quedado son los quince libros de las Trasformaciones, 
seis libros de los Fastos Romanos de los doce que compuso, 
cinco libros de los Tr is tes , cua t ro del Pon to , las Heroidas, 
De arte amandi, la ca r ta de Ibis, etc. 

TRISTIUBT 
LIBER PRIMUS, 

ELEGIA I . 

Parve, nec invideo, sine mu, l íber, ibis in u r b e m , 
Hei mihi ! quò domino non licet irt, tuo. 

Vade sed incultus , qua lem decet exsulis esse : 
Infelix, habi tum témporas bu jus habe . 

Nec te purpureo vetent vaccinia fuco : 
Non est conveniens luctibus ille colo". 

Nec t i tulus minio, nec cedro cha r t a note tur , 
Candida nec nigrá cornua fronte geras . 

Felices ornent hasc ins t rumenta libellos : 
For tume memorem te decet esse m e « . 

Nec fragili geminas pol iantur pumice frontes, 
Hi rsu tos passis u t videare comis. 

Neve l i turarum pudeat : qui v iden t illas, 
De lacryinis factas sent ie t esse meis . 

INTERP. Sed incultus, pero sin adorno. Nec veleni, ni tengas 
las cubiertas con adorno de color de púrpura. Nec Utulus, m e» 
titulo se escriba con bermellón, ni el pergamino sea untado con 
el aceite de cedro. Neo geras, ni lleves blancos los remates, n e -
vando lo exterior y lo interior de color negro. Instrumento, ador-
nos Nec frontes, n i lo exterior é interior del pergamino se pula 
con la frágil piodra esponja. Mr su tus comis, a la rustica, sm aii-
üoalguno. . . 

ABO. El infel iz poeta Ovidio d e s -
terrado exhorta á su l ibro á que 
habiendo de ir desde Escitia á s o m a , 
vaya en el traje que corresponde 6 
un desterrado. Le enseña la r e s -
puesta que ha de dar á los que le 
preguntaren en qué se o c u p a , y la 
excusa si no pareciese obra corres -
pondiente é su ingenio. Le encarga 
ev i te la entrada en el palacio de 
Augusto César donde se fu lminó el 
decreto de su destierro. 

NOTAS, ¡n urbem, á Roma p o r 
antonomasia la l lamaban urbs sola-
mente . 

Nec titulus, en s o t i empo s e es-
cr ibía en p e r g a m i n o s , y para pre-
servarlos de la corrupc ión , l o s un-
taban con el ace i te de cedro. 

Candida nec nigrá, s e escribían 
lo s pergaminos p o r una cara s o l a -
m e n t e , y despues se envolvían en un 
c i l ind io ó palo r e d o n d o , cuyos dos 
remates adornaban con o r o , p l a t a , 
m á r f i l , etc. , y á estos remates 6 
puntas l lamaban cornua. Fronte 
significa propiamente aquí la e x t e -
r ior é inter ior parle de esta manera 
de v o l ú m e n e s , la que so l ía a d o r ' 
narse como l o s remates . 



Ol perages, este ul vale tarto como cùm, ó postquam. 

P . OVIDII 

Vade, liber, verbisque meis loca grata saluta • 
Contmgam certe quo licet ilia pede 

Si quis, ut in populo, nostri non immemor illic 

V' qmd a= a m> f o r t è requirat, eri • 
Vivere me dices ; sa vum tamen esle negabis • 
A t n J Z T ' q U ,°d v , v a m ' m u n u s haberedei . ' Atque ita te cautus quaranti plura legendum, 

Ne, q u a non opus est, fortè loquare, dabis 
Protinusadmonilus repetet mea crimina lector, 

Kt peragar popuh publicus ore reus 
r ' C a V e ' , d e f e n d a s ' quamvis mordebere dictis: 
t.ausa patrocinio non bona pejor erit 

Xnvenies aliquem, qui me suspiret ademptum, 
Larmma nec siccis perlegat ista genis : 
q Ä o S f C U ? ' J?e m a l u s a "dia t , optet, Sit mea, lenito Casare, poena minor 

P l S f ' < } u i s q u i s e r ^ n e s i t m ' s e r ¡He, precamur, Placa tos misero qui volet esse deos " ' 
: ablalaque principis ira 

m " p a l n , s d e t m i h i Po sse mori. 
S i 5 m a n d a t a ' «ber, culpabere forsan; 
Ingemique minor laude fei ere mei. 

Judicis officium est, ut res, ita tempora rerum 
O b r e r e ; quesito tempore, tutus eris 

Carmina proven.unt animo deducta sereno : 
Nubi la sunt subitis tempora nostra malis 

Lamuna secessum scribentis et otio quarun t : 
Me mare, me venti, me fera jactat hiems. 

Hasunim T t U , S 0 m n i s a b e s t • ^ P e rditus eusem Hasurum jugulo jam puto jamque meo. 

Mo mZ;< 7T a q U e , l 0 S l u g a r e s d e l m o d o es permi-tido Munus habere, es gracia que me hace el César, lia cautus 
con tal a g . l o . f c p e * * , hará á la memoria. C««,« no„ banal' 
maia causa^ Sedibus in patrüs. n e la casa de mi padre, ó en"a 
ciudad de Roma. Ut perages. cuando hubieres ejecutado mis pre-
: 3 f c r e*' & e n ® p l a s circunstancias de las cosas, como la 
sustancia de ellas. Carmina proveniunt, ocurren los versos cuando 
se trabajan, etc. Secessum, el retiro. Metus omnis, para los versos 
ha de estar el animo libre de todo temor. Jam puto, ya casi me 
parece tengo sobre mi cuello la espada que me ha de degollar... 

TBISTIA. f ß 

H a c quoque quòd facio, judex mirabitur aaquus; 
Scriptaque cum venià qualiacumque leget. 

Da mihi Moeonidem, et tot circumjice casus; 
Ingenium tantis excidet omne malis. 

Denique securus f a m a , liber, ire memento ; 
Nec tibi sit lecto displicuisse pudor. 

Non ita se nobis prabet fortuna secundam, 
Ut tibi sit ratio laudis habenda t u a . 

Donec eram sospes, tituli tängebar amore , 
Quarendique mihi nominis ardor erat. 

Carmina nunc si non studiumque, quod obfuit, odi , 
Sit satis : ingenio sic fuga parta meo 

I tamen, i , pro me tu , cui licet, adspice Romam : 
Di facerent possem nunc meus esse liber! 

Nec te , quòd venias magnam peregrinus in u rbem, 
Ignotum populo posse venire puta. 

Ut titulo careas, ipso noscère colore : 
Dissimulare velis te licèt esse meum. 

Clam tamen intrato; ne te mea carmina l adan t : 
Non sun t , ut quondam piena favoris erant. 

Si quis er i t , qui te , quia sis meus , esse legendum 
Non putet, e gremio rejiciatque suo, 

Inspice, d ie , titulum : non sum praceptor amoris : 
Quas meruit pcenas jam dedit illud opus. 

Forsitan exspectes, an in alta palatia missum 
Scandere te jubeam, Casareamque domam. 

Ignoscant augusta mihi loca, dique iocorum : 
Venit in hoc illà fulmen ab arce caput : 

Esse quidem memini mitissima sedibus illis 
Numina ; sed timeo, qui nocuere, deos. 

Terretur minimo penna stridore columba, 
Unguib'JS, accipiter, saucia facta tuis. 

Jé 

Da mihi, supon que soy un Homero. Excidet, cualquier ingenio 
decaerá. Securus fama, sin cuidarte de adquirir nombre. Donec 
sospes, mientras estaba con libertad. Sic fuga, de esta suerte me 
he ocasionado el destierro por mi ingenio, üt titulo careas, aun-
que carezcas de título. Quasmeruit, ya fué aquella obra castigada 
según su merecido. Fulmen, la ira del César vino sobre mí desde 
aquel palacio... 

Caput, por todo el cuerpo ; sinécdoque. Accipiter, es vocativo. 



P. OYIDH 

Nec proeul a stabulis audet secedere, si qua 
Excussa est avidi dentibus agna lupi. 

Vita ret ccplum Phaeton , si viveret; et quos 
Optarat stultè, tangere noltet equos. 

Me quoque, q u a sensi , fateor Jovis arma timere : 
Me reor infesto, cùm tonat, "ene peti. 

Quicumque Argolicà de classe Capharea fiigft', 
Semper ab Euboicis vela r^torquet aquis. 

Et mea cymba, semel vastà percossa procella, 
Ilium , quo.laesa est, horret adire locum. 

Ergo, care libèr, timida circumspice mente , 
Et satis a medià sit libi plebe legi. 

Dum petit infirmi» nimiùm sublimia pennis 
Icarus., Icariis nomina fecit aquis. 

Difficife est tamen, hìc remis utaris, an aurà , 
Di cere; consilium resque locusque dabunt. 

Si poteris vacuo t rad i , si cuncta videbis 
Mitia, si vires fregerit ira suas ; 

Si quis e r i t , qui te dùbitantem et adire timentem 
fradat. , et ante tamen pauca loquatur, adi. 

Luce bona, dominoque tuo felicior ipse 
Pervenias i l luc, et mala nostra leves. 

Namque ea vel nemo, vel qui mihi vulnera fecit, 
Solus Achilleo tollere more potest. 

Quicumque fugit, cualquiera que se ha librado de los peñasco&dei 
promontorio de Eubea. Tradi vacuo, ser entregado á quien no 
tenga ocupacion. Tradat, que te introduzca, recelando tú y t e -
miendo el presentarte, si antes habla algo en tu favor, preséntate. 
Luce boná-, en feliz dia. Potest tullere, puede curármelas á la ma-
nera que Aqirles curó á Telefo... 

Capharea, está este promontor io 
en el Archlp ié tago , en d o n d e N a n -
Rl ia , rey de la i s l a , h i z o fuego 
cuando la armada de lo s Griegos 
v o l v í a , para qne engañada con la 
señal d e s e r aquello p u e r t o , s e e s -
trel lase en lo s bajíos . 

Las palabras cymba, remis, aura, 
vulnera y otras á este tenor, s e to-
man en sentido alegórico. 

Icarus, I caro , h i jo de D é d a l o , 
que despreciando las advertencias 

de su padre se empeñó en vo lar 
hasta cerca del so l c o n unas a l a s de 
cera, las que derretidas con e l ca-
lor m i s m o del sol cayó de cabeza en 
el mar, y le d i é su nombre . 

Achilleo more, Aquiles h ir ió e o s 
su lanza 6 Te le fo rey de Asia, y des-
pues con las l imaduras de la mi sma 
lanza te curó. Con cuya semejanza 
expresa el p o e t a , que so lo el Céssr 
que le desterró e s el que pnede l e -
vantarle el destierro. 

V¡ 
T I U S T I A . 

r,» noreas dum vis prodesse, videto ; 
T 3 K Í i e ? a d m i nost r i timore minor. 
O u ^ u e T u e s i b \ t , ne mota r e ^ v i a t i r a , 

« r i I s s ^ ^ ^ s 

H o í t J v e l f S A v v e l si s a f e oris habeb.9, 

Plura quidem mandare Ubi, a cpwem, n« 

Ultimus, a terrà terra remota mei . 

* en lo interim ^ ¿ ^ í K 
tes que son tu manso». Frat.es, otros un o quince libros 
valor bastante. 1'ac.itovoccs, llama io*. de mi destierro. Omnia 
d e l a s T r a s f o r m a c i o n e s . Ab exseqmis, u c 

qua, todo lo que me ocunfe. 

Eratres, o tros tomos , oWra del 
autor, por 1« qne lo s I ama 

h e r m a n o s , conío h i jo s de s n mis ino 

taffi$poá¿S Te'.egcnosquc, s e m e -
jantes á Kdipo y T c l c g o n , l o s cua-
e s , aunque s in saberlo, quitaron la 

vida a sn p a i r e ; Y 
Arie amandi le c a b r ó n a Ovidio 
el des t i erro , que es una muerte 

CÍMñmus orbis, la E s c i t i a , p a r í , 
ult ima del imperio ro irauo . 
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ELEGIA H. 

Di maris et cceli (quid enim nisi vota supersunt? 
Solvere quassata parcite membra ratis ! 

Neve, precor, magni subscribite Casaris i r a : 
Ssepe, premente deo, fert deus alter opem. 

Mulciber in Trojam, prò Trojà stabat Apollo : 
./Equa Venus Teucris, Pallas iniqua fuit. 

Oderat J inean propior Saturnia Turno : 
Ille tamen Veneris numine tutus erat. 

S a p e ferox cautum petiit Neptunus Ulyssem : 
Eripuit patruo sape Minerva suo. 

Et nobis aliquod, quamvis distamus ab illis, 
Quid -vetat irato numen adesse deo? 

Verba miser frustra non proficientia perdo : 
lpsa graves spargunt ora loquentis aqua ; 

Ternbilisque Notus jactat mea dieta : precesqne,' 
Ad quos mittuntur, non sinit ire deos. 

Ergo idem vent i , ne causa l adar in unà, 
Velaque nescio quò , votaque nostra ferunt. 

Me miserum! quanti montes volvuntur aquarum! 
Jam jam tacturos sidera summa putes. 

Quan la diducto subsidunt aquore valles! 
Jam jam tacturas Tartara nigra putes. 

Quòcumque adspicias, nihil est nisi pontus et aer ; 
Fluctibus hic tumidus, nubibus ille minax. 

INTERP. Parcite solvere, cesad de deshacer. Neve subscribite, 
y no conlìrmeis. Mulciber, Vulcano. Propior, mas propicia-
jKqua, favorable. Iniqua, contraria. Ferox Nepttmus, muchas 
veces persiguió irritado Neptuno al astuto Ulises. Mquore diducto» 
qué profundidades se descubren divididas Ias aguas... 

ARG. Embarcado Of id io para ef 
logar de su dest ierro, padece en su 
aavegacion una deshecha tempes-
tad. Suplica á los dioses marinos y 
celestes le salven la v ida , y no con-
tribuyan con Augusto á sus trabajos. 
Hace una descripción de la tempes-
tad , é implora finalmente el amparo 
de los mismos dioses para negar con 
felicidad á Tomos. 

NOTAS. Saspe ferox cautum, 
con Ulises estaba Irritado Neptuno, 
porque injustamente habia perdido 
á su nieto Palamedes por una trai-
ción de la que estaba inocente , y 
además de esto habia cegado á su 
h i jo el gigante Pol i femo; por lo que 
le persiguió por e l mar diez a ñ o s , 
l ibrándose siempre de él Clises por 
Minerva. 

TIUST1A. 

Inter Utrumque fremunt immani turbine venti , 
N e s c i t c u i domino pareat , unda mans 

N a m m o d ò purpureo vires capii Eurus ab or t u , 

Ore necaturas accipiemus aquas 
At pia nil aliud quam me dolet . f s u l e wnjux 

Hoc unum nostri scitque gem.tque mal,. 
Nescit in immenso jactan corpora ponto. 

Ouàm grave ballista mania pulsatonus^ 
Oui venit hic fluctus, ñuctus superem.net omnes. 

Posterior nono es t , undec.moque prior. 

Cui domino, á qué viento, . e ro vespere^eloco«. í * * J | 
reas, el helado viento de >a parte opuesta, 
norte. Adversa pralia, le hace ^ s t t ^ W Sto-
Rector, el piloto. Quid fugtatve qué tumbo « 
p e t , el mismo arte se queda atónito con I ^ a t e g e , o s d i o s e s . 

Se todas partes. Animam, ™ J ^ S f S embarcase con-
Qu'od non sum, que no permití que mi mujer c o n 

migo. Ut peream, aunque , o % ° M ¡qué veloz 

lento golpe de la ballesta... 
v o i h í el v i en to s u d , que sopla 

Ewus, v i en to este, ó S o l a n o , que J ^ g 
sopla de o r í e u t e . Poster,or nono est, l a ola deci 

Zephyrus, el viento o e s t e , que i ò r o d e o . 
lop la de occidente. 



SO P. OV1DII 

Nec letum trmeo : genus est miserabile-leti : 
Demite naufragium : mors mihi mimus erit. 

Est aliquid , fatove suo, ferrove cadentem 
In solità moriens ponere corpus bumo : 

Est mandata suis aliquid sperare sepulera, 
Et non asquoreis piscibns esse cibum. 

Fingile me dignum tali nece: non ego solus 
Hie vehor. Imm-?ritos cur mea pcena trahit? 

Proli ! superi , viridesque dei , quibus asquora curse, 
Utraque jam vestras sislite lurba minas ' 

Quamque dedit vitam mitissima Ccesaris i ra , 
_ Hanc sinite infelix in loca jussa feram ! 

Si , quam commend, pcenam me pendere vallis', 
Culpa mea est, ipso judice, morte minor. 

Miltere me Stygias sr jam voluisset ad undas 
Caesar, in hoc vestrà non eguisset ope. 

Est dir nostri non invidiosa cruoris 
Copia ; quodque dèdi t , cùm volet, ipse fèret. 

Vos modò, quos certè millo puto crimine laesos, 
Contenti nostris, d i , precor, esse malis. 

Nec tamen, ut cimeli miserimi servare veliti«, 
Quod periit , salvum jam caput esse potest. 

Ut mare considat; veirtisque ferentfbus u l a r , 
Ut mihi parcatfs; nuro minus exsul ero? 

Non ego; dh'rtias avidus sine fine parandì, 
Latum mutandis mercibus aequor aro; 

Nec peto, quas quondam petii studiosus, Athenas; 
Oppida non Asi» , non loca visa pr iùs ; 

Non ut , Alexandri elaaram delatus-in urbem, 
Delicias videam, Nile jocose, t m s . 

Est aìiquid, aig-ua consuelo e s q r t e e l q n e mueFe, ó d e s u m n e r t e 
na tu ra l »diada á hierroy d e j e s a cadavee, etc. Proli superi, & die-
ses celestes y marinos. Est minor, seguir ef Juicio del mismo'Cé-
sar, n o m e - r e e e l a m u e r t e . Stygias- undas, al o t ro mundo . Cruoris 
copia, t i ene ó ^ s o b r e mi vida; una facultad absoluta , c i i j o uso n o te 
hará odioso. JEqwvr aro, n o ^ u r c o y o e f aneluvros© m a r para traer 
mercanc ías , codicioso d e adqui r i r r iquezas sin limitesi Prec peto 
urbem, ni voy á la ciudad d e Ale jandr ía . . . 

I>< cuncli, til mare, ul mihi. Vi videam, para v e r ta s d iver-
Este ut t res veces repe t ido , es tá e n s t o n e s , o a l e g r e N i i o ! Uaina. a legre 
o g a r d e licei, qn/mwin, e Is i. a i S i t o p u r l o d i v e r t i d o d e s u s ribe-

qi 
TRISTIA. 

Juòd laciles opto ventos, quis credere p o s j g 
J Sarmatis est tettasi qm*m mea votò petunt. 
Obligor, ut tangam lievi fera littore Pont i , 

Quòdque sii a patria tam fuga tarda queror. 
Nescio quo videam pósitos ut in orbe Tomitas, 

Exilem facio per mea vota viam. 
Seu me di l igi la , tantos eompeseite fluctúa-,. 

Pronaque sint nostrae numina vestra ra t i , 
Seu mams odistis. jussae me advertite terrae . 

Supplicii pars est in regione mei. 
Fet te , quid hlc facio? rapidi mea c a r i b a , ven t i . 

Ausonios fines eur mea vela v ideo« 
Noluil hoc Casar : quid , quem fugai d ie , tenetisT 

Adspiciat vultos Pontica terra meos. 
E t iube t , et merui ; nec, quffi damnavent ille, 

Crimina defendí, fasve piumve puto. 
Si tamen acta deos n uuquam mortai la tallunt -

A culpá faeinus seitis abesse meà. 
Imò ila vos scitis, si me meus abstubt error, 

Sto I taque mensnobis , non scelerata l u i t , 
Quamlibet e minimis, domui si favimus un , 

Si satis Augusti publica jussa mihi ; 
H o c d u c e si d ix i fel icia saeeu la , p r o q u e 

Cassare tura pius Caesanbusque dedi , 
Si fuit hic animus nobis , ita p a r a t e , d iv i . 

Fáciles ventos, v i e n t o s f a v o r a b l e s . Exilem f ^ ^ J J ^ J ^ 
facio viatn exilem per vota mea, ut rxdeam Tornita^ positos 
nescio in quo orbe, m i s a n s i a s s o n a b r e v i a r m i W ^ J g 
que, propicias. Carbasa, la nave. Ausonio* 
© n a ? Adspiciat vultus, vean mis o jos la t ierra dell Pont , SMs 
sabéis q u e m i delito carece d e m a b e a . Abs uht m e ha precipi 
vado; y si mi inteneion ha sido necia, no ha sido malie,oea. S . s a í s 
A u g u r i , si tuve por bastante públicas las o rdenes de Augusto 
(es to es, si m i r é yo sus preceptos c o m o ley inviolable) . . . 

r a s , Y p o r la m u l t i t u d de gentes que 
e n p e q u e ñ o s b a r c o s s e d ivert ían e n 
él 

Sarmalis tellus, l a t i erra de Sar-
mac ia . Esta es una reg ión , d e la que 
parte p e r t e n e c e A Europa T P a r t e 4 

la Asía. 
Ponli lee vi, de la r e g i ó n der 

p o u t o , que es tá á la izquierda. P o r -

q u e al entrar e l p o e t a e n e l m a r de l 
P o r t o F .us in» , t e m a a la i z q w e r d a 
la v i l la de T o m o s , a d o n d e s e d i r i -

^Ádspiciat vultus, por l a b i p á i a i e 
expl ica e l p o e i a a l revés- c i p e n s a -
•Bien io , c o r n o para a n i m a r a l o ina-
n i m a d o . 



Sin minus, alta cadens obruat unda capu t ! 
Fallor? an incipiunt gravida vanescere nubes , 

Victaque mutati frangitur ira maris? 
Non casus, sed vos sub conjitione vocati, 

Fallere quos non est , hanc mihi fertis opem. 

Nules gravidce, las cargadas nubes. Non casus, no la casualidad. 

ELEGIA III. 

Cùm subit illius tristissima noctis imago, 
QIÜB mihi supremum tempus in urbe fui t ; 

Cùm repelo noctem, quä tot mihi cara reliqui ; 
Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 

Jam prope lux aderat , qua me discedere Cassar 
Finibus ext rema jusserat Ausonia. 

Nec mens nee spati um fuerant satis apta paranti : 
Torpuerant longá pectora nostra morá. 

Non mihi servorum, comitis non cura legendi : 
Non ap ta profugo vestís opisve fuit. 

Non aliter s tupui , quàm qui Jovis ignibus ictus 
Vivit, et est v i t a nescius ipse sute. 

Ut tarnen hanc animo riubem dolor ipse removit, 
Et tandem sensus convaluère mei , 

Alloquor extremum incestos abiturus amicOs ; 
Qui modo de multis uíius et alter eránt. 

Uxor amans flentern flens acrius ipsa tenebat , 
Imbre per indignas usque cadente genas. 

Nata procul Libycis aberal diversa.sub ons ; 

INTERP Cùm súbit, cuando se me representa. Cùm repelo 
noctem, cuando vuelvo á acordarme, etc. Tot cara, tantas pren-
das queridas. Guita, las lágrimas. Lux, casi amanecía el día. Satis 
apta, ni mi imaginación ni el tiempo habian sido bastante propor-
cionados para disponer mi marcha Pectora nostra, mi corazon. Et 
sensus, y recobré mis sentidos, doy el último adiós. Vxor amans, 
mi misma querida esposa llorando con la mayor amargura me abra-
zaba, derramando yo iguales lágrimas, y bañando un mar de agua 
sus mejillas, que no merecían ser manchadas con el llanto. Nata, 
mi hija (Perila)... 

ARG. Represoras e! poeta su amar-
g o sent imiento luego que le iutirna-
ron la sentencia del destierro , ref i-
r iendo c o n la mayor ternura lo s 

sucesos de la últ ima noche que es-
tuvo en R o m a , y las lágrimas y so-
l lozos de s u mujer y famiüa . 

Nec poterat fati certior esse mei. 
Quòcumque adspiceres, luctus gemitusque sonabanl, 

Formaque non taciti funeris inlus erat : 
Femina, virque, meo pueri quoque funere meerent, 

Inque domo lacrymas angulus omnis babet. 
Si licet exemplis in parvo grandibus ut i , 

H a c facies-Troja , cùm caperetur, erat. 
Jamque quiescebant vo.ces hominumque canumque, 

Lunaque nocturnos alta regebat equos. 
Hanc ego suspiciens, et ab hac Capilolia cernens, 

Q u a nostro frustra juncta fuere Lari : 
Numina vicinis habitantia sedibus, inquam, 

Jamque-oculis nunquam tempia videnda meis, 
Dique relinquendi, quos urbs habel alta Quirini ; 

Este salutati tempus in omne mihi. 
Et quanquam serò clypeum post vulnera sumo, 

Attamen hanc odiis exonerate fugam ; 
Ccelestique viro, quis me deceperit error, 

Dicite ; pro culpá ne scelus esse putet. 
U t , quod vos scitis, p a n a quoque sentiat auctor: 

Placato possum non miser esse deo. 
Hac prece adoravi superos ego : p lunbus uxor , 

Singultu medios prapedienle sonos. 

Formaque, y lo interior era una semejanza de un público funeral. 
Funere, por mi destierro. Hwc facies, este era el aspecto de 
Troya. Quiescebant, no se oia ni voz de hombre, m ladridos de 
perros, y la alta luna apresuraba sus caballos negros. Suspiciens, 
levantando hácia esta los ojos. Lari nostro, á m, casa. Equam-
quam, y aunque tarde tomo el escudo despues de la herida ( es o 
es, aunque acudo tarde á implorar vuestra protecc.on, dada la 
sentencia de mi destierro). Exonerate, haced que yo no sea abor-
recido en mi destierro. Calest'que viro, y á Augusto, ne pule, 
no crea que fué crimen lo que solo fué error. Singultu, impidien-
do el sollozo sus palabras á medio pronunciar... 

NOTAS. Capitolio, el Capi to l io , 
6 el monte Capitolino de Roma, en 
donde habia un templo dedicado á 
Júpiter. Pueden también entenderse 
p o r la palabra Capilplia l o s demás 
templos . 

Lar i « o s t r o , l o s Lares p o r la 
casa. 

Urbs alia, la elevada ciudad 

Roma. Llàmala alta p o r estar s i tuada 
en s iete col lados : Avent ino , Cola-
t ino, Palatino, Esqui l ino , Capitol ino, 
Quirinal ó monte Caballo, y el Jan i -
culo n i c e de Quirino, porque RO-
m u l o , tnndador de R o m a , d e s p u e a 
de su elevacion al t r o n o , tornò e l 
nombre de Quirino. 
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Ma etiam, ante Lares pa^ i s prostrata capillis 
Contrat esstinotos ore tremente foces; 

Multaque in aversos cffudit verba Penates, 
Prodeplorato non vâtttora viro. 

Jamque morae spatiitm nox preecipitata Tiegabat, 
Versaque ab axe suo Parrhasis Aretos erat. 

Quid facerem ? Blajido patriœ retinebar amore ; 
Ultima sed jussœ «ox er.il illa fugœ. 

Ah! quoties aliquo dixi p r o b a n t e : Quid orges"? 
Vel quô festines ire, vel uvide vide. 

Ah ! quoties certain me som mentilus habere 
Horam , propositaî quœ foret, apta via». 

Ter limen tetigi ; ter sum revocatws : et ipse 
Indulgens animo pes mihi (ardus erat. 

Sa»pe, valedicto, rursus-sum multa locutus 
Et quasi dismiens oscula summa dedi. 

Sœpe eadem mandata dedi : meque ipse fefeili, " 
Respiciens oculis pignora oara meis. 

Denique, quid propero? Scythia est, qnô mittmrar, inquam; 
ISoma neonquenda est : utraque justa mora est. 

Uxor in œternum vivo mihi viva negatur, 
Et domus, et fldae dulcia membrà domûs, 

Quosque ego fralerno cWexi more sodales , 
0 mihi Theseâ peetora juncta fide ! 

Dum licet, amplectar; nunquam fortasse licebit 
Ampiiùs. In lucro, quœ datur hora, mihi est. 

Passis capilüs, coa elcabeHo twidido. Contigit «re, besó. Prm-
cipüata, iereana á la aurora . Pharrhasis Arelos, y la Ursa mayor 
de Arcadia ítibia dado la vuelta sobre su eje. Quid urges? ¿por 
qué m e d a s pr isa? Mentítus sum, fingí Proposita-, decretado. 
Indulgens animo, feoujeándome el gusto. Uespiciens, volviendo 
'os ojos á mis amadas prendas. Btraque mora, justa es la deten-
ción de lo UEO y de lo otro (esto es. justa es la detención en i r á 
Kscilia, por ser la peor tierra del mundo , y justo es el detenerse 
en liorna que es la mejor.). Dulcía membra , los amados hijos y 
amigos. Fide Theseá, con la la fidelidad de Teseo... 

Parrhasis Actos, laTTrsa m a j o r 
i e Arcadia. Calisto, bija de L i e a o n , 
rey de P a r r a s i a ó de Arcadia, fingen 
los poetas «j»e fué convertida en 
esta conste lac ión por Diana. 

Fide Theseá, fué Teseo h i jo de 

Egeo, rey de Atenas , y tuvo la mas 
estrecha amistad con P ir i too , con 
quien bajó á los infiernos para ro-
bar i Proserpina, y no le desamparó 
en sus mayores apuros. 

TÍUSXIA. 55 

Nec mora; sermonis verba imperfecta relinquo, 
Compleclens animo próxima quaque meo. 

Dum loquor, etf leaius, ctelo nitidissimus alto 
Stella eravisnobis.Lucifer ortus erat. 

Oividor haud aliter, quám si mea membra relioquam : 
Et pars abrumpi corpore visa suo est. 

Se Priamus doleit, U.uc cüm in contraria versus 
Ullores habuit proditioniseqnus. 

Tum verO exoriUir clamor gemilusque meorum, 
Et feriunt majslaj peclora nuda mamis; 

Tune veró conjux, humeris abeuntis inhserens, 
Miscuit haec lacrymis tristia dicta suis : 

Nod potes avelli • simul, ah! simul ibimus, inquit; 
Te secpiar; el conjux exsulis exsul ero. 

Efcmihi facía via est; el me capit ultima tellus: 
Acceda ni profugíe garcina parva rali. 

l e jubet e patria discedere C e s a r é ira ; 
Me pietas : piolas haec mihi Casar erit. 

Talia tentabat: sic et tentaverat ante : 
Vixque dedit vicias ulilitate manus. 

"Egrcdior (sive íllud erat sine funere ferri) 
Squalidus bnmissis hirta per ora comis 

Nec mora, y sin detenerme. Compleclens, abrazando de todo m. 
corazon á todos mis mas queridos. Lucifer, el muy brillante lucero 
de la mañana , estrella para mí infausta. Stc Priamus, tal como 
el mió fué el sentimiento de Pr iamo, cuando el traidor caballo 
vuelto contra Troya manifestó á los vengadores griegos (esto e s , 
á los Griegos que se iban á vengar de Paris, el .que por traición les 
habia robado á Helena). Non potes avelli, no hay quien pueda de 
mi separarte. Accedam, serviré d e pooo peso á la nave de un des-
terrado. Me pietas, á mí el amor que te t e n g o , este sera paca mi 
el César que me mande ir al destierro contigo. P ingue dedit, y 
con dificultad se rindió por su propia utilidad. Sine funere, ser 
llevado á enterrar en vida. Sgualidus, desaliñado, con les cabe-
llos sueltos por mi barbada cara.. . 

Priamus, ú l t imo rey de lo s Troya-
nos , qu ienes dejaron entrar por e n -
gaño de Sinon en su ciudad un ca-
ballo de madera de extraordinaria 
grandeza , en cuyo vientre estaban 
ocultos los mas valerosos so ldados 
de La Grecia : abrió el traidor Sinon 
las concavidades del caballo , y sa -
nando la trppa Incendió la ciudad 

de Troya. 
Versas in contraria, a l t e e s to 

porque introducido el caballo en la 
ciudad bajo un talso pre le i to de re-
l ig ión por lo s Griegos, s e convirt ió 
contra lo s ioeautosTro?anos , puesto 
que por el caballo lué lomada ! • 
c iudad. 
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Illa dolore mel tenebris narratur obortis, 
Semianimis mediá procubuisse domo, 

ütque resurrexit, fcedatis pulvere turpi 
Crinibus, et gélida membra levavit humo; 

Se modó, desertos modó complorasse Penates; 
Nomen et erepti seepe vocasse viri : 

Nee gemuisse minus, quam si nataeve meumve 
Vidisset structos corpus habere rogos : 

Et voluisse mori; moriendo ponere sensus : 
Respectuque tarnen non posuisse mel. 

Vivat: et absentem, quoniam sie fata tulerunt, 
Vivat, et auxilio sublevet usque suo! 

Jila dolore, dicen que ella acongojada con el sentimiento de mi 
partida cayó sin sentido, ütque resurrexit, y luego que volvio en 
sí. Rogos structos, que mi cuerpo ó el de nuestra hija estaba y» 
sobre el monton de leña para ser quemado. Ponere sensus, dejar 
de sentir con la muerte. 

Rogos structos habere, alude cadáveres, véanse l o s K i l o s , «o-
esta expresión á la costumbre que m o 2 o , Exequias. 
tenían los Romanos de quemar los 

ELEGIA IV. 

Tingitur Océano custos Erymanthidos Ursas, 
Jiquoreasque suo sidere turbat aquas: 

Nos lamen lonlum non npstrá findimus agquor 
Sponle : sed audaces cogimur esse metu. 

Me miserum! quantis increscunt asquora ventis, 
Erutaque ex imis fervet arena vadis! 

INTERP. Tingitur Océano, se baña en el Océano Bootes, 
guarda de la Ursa mayor. Sidere suo, con su influjo, lonium, el 
aiar Jonio (del que es parte el Mediterráneo, y está en'.re Sicilia 

Grecia). Quantis, con qué furiosos huracanes se encrespan las 
•las del mar, y la arena removida hace remolinos desde los pro-
fundos bajíos... 

ARG. Describe e l poeta su e m -
barco , y bacc una pintura do la 
tempestad furiosa que experimentó 
en el mar Jonio, en la que dice que 
aun los mismos marineros perdie-
ron las esperanzas de salir á puerto. 

flOTAS. Cusios Erymanlltidos, 

l lámase Bootes , Vaquero,Arctofilax 
ó Arctnro una»constelaoion boreal 
compuesta de treinta y oeho cstre. 
l ias, de las cuales la una , que es de 
primera magnitud, parece coin« 
guia y guarda de la Ursa mayor. 

TRIST1A. 

Monte nec inferior, prora puppique recurvffi 
Insilit, et pictos verberat unda deos. 

Pinea texta sonant ; pulsi stridore rudentes; 
Aggemit et nostris ipsa carina malis. 

Nav'ita, confessus gelido pallore timorem, 
Jam sequitur victam , non regit arte, ratem. 

Utque parum validus non proficientia rector 
Cervicis rigidas frena remittit equo ; 

Sic non quò voluit, sed quò rapit impetus undffl, 
Aurigara video vela dedisse rati. 

Quòd nisi mutatas emiserit ¿Solus auras, 
In loca jam nobis non adeut.da ferar. 

Nam procul, lllyricis laevà de parte relictis. 
Interdicta mihi cernitur Italia. 

Desinat in vetitas, quaeso, contendere terras, 
Et mecum magno pareat aura deo ! 

Dum loquor, et cupio pariter, timeoque revelli, 
Increpuit quantis viribus unda latus ! 

Parcite, caerulei, vos, parcite, numina ponti! 
Infeslumque mihi sit satis esse Jovem. 

Vos animam sasvas fessam subducite morti , 
Si modò, qui periit , non periisse potest! 

Prora. á la proa, y á la encorvada popa. Verberat, azota á los 
dioses pintados. Pinea texta, rechina el maderaje de la nave. 
Rudentes pulsi, los cables rozados, Pallore, en la fria palidez de 
su rostro. Sequitur, se deja llevar de la nave vencida (de los vien-
tos y las olas), no la gobierna, etc. Utque parum, y á la manera 
que un ginete de poca resistencia suelta las riendas inútiles al ca-
ballo duro de boca. Aurigam , que el marinero. Desinat conten-
dere, dejen la olas de hacer esfuerzo por llevarme. Deo, á Augusto. 
Quantis, con cuanto ímpetu ha azotado la ola el costado de la 
Dave. Jovem, Augusto. Subducite, libertad. Animam, vida. 

Prorce puppique, proa se l lama 
la parte anterior de los navios , y 
popa la posterior. 

Pictos, en la popa de los navios 
solían poner pinturas ó estatuas de 
sus dioses tutelares de las naves. 

Carina tpsa, la misma nave; 
s inécdoque, en vez de navis: la 

quilla por la nave toda. 
Gélido pallore, metonimia; atri-

buye á la causa lo que es propio del 
efecto. 

Ilhjricis, los pueblos do Esclavo-
n i a , situados en aquella región do 
Italia que mira al norte , y t iene de 
por medio el mar Adriático. 
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ELEGIA X. LIB. IV. 

Ilìe ego, qui fuerim leuerorum lusor amorum., 
Quem legis, ut noria, aocipe, posteritas. 

Sulmo mihi patria est, gelidis uberrimus undis, 
Milita qui novies distai ab urbe decem. 

Editos hlciego S U B Ì : uecnon, ut tempora noris, 
Cùm cecidit fato consul ulerqiie pari. 

Si quid id, a proavis usqueest vetus ordinis heres, 
Non modò i'orturiiamunere factus, eques. 

Necstirps prima fui, genito jam fratre creatus, 
Qui tribus antè qualer inensibus ortus erat. 

Lucifer amborum naUlibus adfuil idem : 
Una celebrata est per duo liba dies. 

Haec est armifer» feslis d e quinque Minerva;, 

INTERP. Lusor, qae me divertí en escribir, übrrrimus, muy 
abundante en fuentes de agua fresca, la cual di=ta de Roma uo-
venta mil pasos. Si quid, el orden es : si quid est, id est, sum 
eques, heres vetus ordinis usque a proavis, non factus modd 
muñere fortuna; y si es cosa de alguna estimación, soy caballero 
antiguo del orden ecuestre por herencia aun uc mis bisabuelos, no 
de poco tiempo ú esta parte hecho por los bienes de la fortuna. ¿Veo 
slirps, ni fui el primogénito. Tribus ante, nn año antes. Lucifer, 
un mismo dia. Per dúo, por dos sacrificios. II «c est, este es, de 
las cinco fiestas de la guerrera Minerva, el dia en que se celebra-
ban los primeros juegos de los gladiadores... 

AJU¡. í n s t r n y e a l l e c tor d r l ¡ajs ir 
d e su n a c i m i e n t o , y d e l o s c ó n s u l e s 
que había al t i e m p o d e é l : d a c u e n t a 
d e l t e n o r d e s u v i d i , y de l o s t r a -
b a j o s de su d e s t i e r r o , l o s que d i c e 
s e a l i v ian ú n i c a m e n t e con la poes ía . 

NOTAS. Su mo, la c iudad d e S n ' -
m o n a , d e l o s P e l i g n o s e n la Ua l ia , 
s i tuada cerca d e l m a r Adr iá t i co . 

Consul merque, l o s d o s c ó n s u -
l e s Es tos eran R i r c i o y P a n s a , l o s 
c u a l e s , p e l e a n d o c e r c a de Modena 
contra A n l o u i o , á q u i e n e l s e n a d o 
r o m a n o babla dec larado por e n e -
m i g o , fueron m u e r t o s . De e s t o s e 
t n ü c r e q u e Ovid io nac ió e n el a ñ o 
d e 710 do la f u n d a c i ó n d e n o m a , 

p o n j n e e i i cs-íe m i s m o a ñ o «ucedió 
la m u e r t e de e s t o s d o s c ó n s u l e s . 

Verdno liba; tíbám p r o p i a m e n t e 
s ign i f i ca la tor ta h e c h a d e h a r i n a , 
m í e ' v ace i t e que o f rec ían e n tos 
s a c r i f i c i o s , y c o n e s p e c i a l i d a d en 
l o s q u e h a c í a n c u a n d o nac ia a l g u n o . 

Uinervce, c e l e b r a b a n l o s l iorna-
n o s en e l d ia <9 de m a r z o unas 
fiestas á la d iosa Minerva c o n el 
n o m b r e d e Quinqualria, porque 
duraban c i u c o d i a s : e l s e g u n d o dia 
d e e s t a s fiestas, q u e era el d ia 20 de 
m a r z o , era s a n g r i e n t o , p o r q u e e n él 
s e t e n í a n l o s j u e g o s d e l o s g l a d i a -
d o r e s . En e l p r i m e r o n o se tenían 
d i c h o s j u e g o s . 

Quíe fieri pognà prima cruenta solet. 
Protinus excolimur teneri , curáqne parentis 

Imus ad insignes urbis ab arte vi ros. 
Frater ad eloquittm viridi tendebat ab a v o , 

Fortia verbosi nalus ad arma fori. 
At mihi jam puero carestia sacra placebant; 

Inque suum furtim Musa trahebat opus. 
Saspe pater dixit : Studium quid inutile tontas? 

Moeonides nullas ipse rehquit opes. 
Motus eram dictis : totoque Hehcone relicto, 

Scribere conabar verba soluta modis. 
Sponte suà carmen números vemebat ad aptos : 

Et, quod tentabam dieere , versus erat. 
lnterea, taeito passu labentibus ar.ms, 

Liberior fratri sumpta mih iqw toga est ; 
Induiturque humeris cum lato purpura (-lavo ; 

Et studium nobis, qnod fwìt antè, manet. 
Jamque decem vitas frater geminaverat annos, 

Cùm perit; et caspi parte carere mei. 
Cepimus et tenerse primos íetatis honores, 

Excolimur, nos instruyen en la niñez. Insignes, célebres ea la 
e i S m z a . Frater, mi hermano se inclinaba á la elocuencia d«de 
suà tiernos años, nacido para la defensa de las causas que sereto-
u u n e l foro. Cwlestia, la divina poesía y la incl.nac.on£ella 
me.arrastraba á hacer versos à hurtadillas. Totoque, 
todo la: poesía. Verba soluta, en prosa. Sponte, na to r s l ^Hte^e 
venian ¡ b e r s o s á su justa medida. Cacito passu ^ ^ e n -
te. Liberior toga, toniamo, mi hermano^y yo_ a oga to e « , o 
viril. Lalo purpura, <a banda la t ic lavide púrpura. Jtudtwn, 
inclinación. Geminaverat, había ya cumplido vemle anos, i r.mo5 
atalis, las pi -meras dignidades de la edad juvenU... 

Frater, este- era Lacio* Ovid io Na-

l l á m a l a as i p o r q u e la 
p o e s i a pi irece q » e e n si c o n t i e n e 
a tgooa cosa s o b r e n a t u r a l , c o m o l o 
da á e n t e n d e r Marco T u l i o c u a n d o 
d t r e e « s i » ® r a c i t » á favor d e l poe ta 
Arcarás : latini».— quasi Humo 
quodamtpiritu afflar i. V p o c o d c s -
1'oes d ire <pM Kuiu l l a u » 6 a s r a d o s á 
t a s poetas.: qw#l quasi ileorum ali-
quo dono atque muñere com-

mendati nobis esse v t í e m t m toque-, d i c e e s t o , p o r q u e s o padre 
n o p o d i a l levar q u e s e d e d i c a s e à la 

V O n w m i á t T , H o n x - i » , natura» de 
M c o n i a , p r í n c i p e d e t o s p o r t a s g n e -

B"jÍelicone, n n m o n t e c o n s a g r a d » 

S ttoyanti v é a n s e l o s Rites, to-
mo 2°, Tettato. 

Honores, l a s d i g n i d a d e s que da-
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Deque viris quondam pars tribus una fui. 
Curia restabat : clavi mensura coacta est : 

Majus erat nostris viribus illud onus, 
Nec patiens corpus, nec mens fu it apta labori, 

Sollicitíeque fugax ambitionis eram : 
Et petere Aoniae suadebant tuta sorores 

Olia, judicio semper amata meo. 
Temporis illius colui fovique poetas ; 

Quotque aderant vates, rebar adesse déos. 
Saepe suas volucres legit mihi grandior íevo, 

Quasque necet serpens, qu® juvet herba , Macer. 
Sa?pe suos solitus recitare l'ropertius ignes, 

Jure sodalitii qui mihi junctus erat. 
Ponticus heroo, Bassus quoque claros iambo, 

Dulcia convictùs membra fuere mei. 
Et ténuit nostras numerosas Horatius aures, 

Dum ferit Ausoniá carmina culta lyrá. 

Curia restabat, me faltaba el ser senador. Clavi mensura, me 
abstuve de la dignidad de »enador. Patiens, ni mi cuerpo era ro -
busto, ni mi ánimo á propósito para este trabajo, y huia de la con-
gojosa ambición ; y las Musas me aconsejaban buscase el descanso 
seguro, que siempre preferí en mi dictamen. Vates, poetas. Pro-
pertius, Propercio, sus amores. Ponticus, los poetas Póntico y 
Baso, esclarecidos uno en el verso exámetro y el otro en el yám-
bico. Numerosas, cautivó mis oídos el armonioso Uoracio. Dum 
ferit, cuando cantaba sus exquisitos versos líricos latinos.. 

t a n é l o s j ó v e n e s , eran el ser e d i -
les , cues tores , Ir iuiuviros y algunas 
otras . 

Clavi mensura, significa propia-
m e n t e la banda que l levaban l o s se -
nadores . D i c e , p u e s , el poe ta , que 
so habia abstenido de esta dignidad 
por s e r una carga superior á sus 
fuerzas por lo que habia estrechado 
y reducido lo ancho de la b a n d a , 
que e s lo que l i tera lmente s igni f i -
can la s palabras : mensura clavi 
coacla est. Y no se opone á esto lo 
que arriba acaba de dec i r : Induilur-
que humeris cum lato purpura 
clavo, pues en esto no da á enten-

der que fuese ya do hecho senador, 
s ino que por pr iv i l eg io se la habian 
c o n c e d i d o , c o m o para d isponer le al 
órden senator io . 

Aonice sorores, las Musas, llama-
das así de la región m o n t u o s a d« 
Beocia, consagrada á el las . 

Hacer, Lucio Emil io Macer fní 
natural de V e r o n a , y escribió en 
verso la historia natural do las a v e s , 
serpientes , yerbas, etc. 

propertius. Sexto Aurelio proper-
c i o , caballero romano aunque na-
c ido en Umbria. 

Ponticus, e scr ib ió pónt ico en 
verso heró ico la guerra de Teba í . 

TRISTU. 40 • 

Virpilium vidi tantum'; nec avara Tibullo 
Tempus amitiee fata dedere me®. 

Successor fuit hic tibi, Galle ; Propertius ¡Ili ; 
Quartus ab his serie temporis ipse fui. 

Utque ego majores, sic me coluère minores : 
Notaque non tardò facta Thalia mea est. 

Carmina cùm primùm populo juvenilia legi, 
Barba reseda mihi bisve semelve fuit. 

Moverai ingenium totam cantata per urbcm 
Nomine non vero dieta Corinna mihi. 

Multa quidem scripsi-, sed qu<e vitiosa pulavi 
Emendaturis ignibus ipse dedi. 

Tum quoque cùm fugerem, qusedam giacitura cremavi, 
Iratus studio carniinibusque meis. 

Molle, Cupidineis nec inexpugnabile telis 
Cor mihi, quodque levis causa moverei, erat. 

Cùm tamen hoc essem, minimoque accenderer igni, 
Nomine sub nostro fabula nulla fuit. 

Paine mihi puero nec digna , nec utilis uxor 
Est data : quae tempus per breve nupta fuit. 

Illi successit, quamvis sine crimine , conjux, 
Non tamen in nostro firma futura toro. 

Ultima , quas mecum seros permansit in annos, 
Sustinuit conjux exsulis esse viri. 

Filia me prima mea bis foecunda juventà, 
Sed non ex uno conjuge, fecit avum. 

Et jam compierai genitor sua fata, novemque 
Addiderat lustris altera lustra novem. 

Non aliler Aevi, quàm me lleturus ademptum 

Nec fata, ni la avarienta muerte . Thalia mea, mi Musa no tardo 
en hacerse famosa. Nomine, con nombre supuesto. Cúm fugerem, 
al salir desterrado. Cor molle, un corazon tierno y 110 insensible 
á las Dechas de Cupido. Fabula nulla, no se contó de mí enredo 
alguno. Non tamen, que no habia de estar mueno tiempo casada 
conmigo. Et jam, y ya habia muerto mi padre. Novemque, y ha -
bia cumplido noventa años.. . 

Nec fata, dice e s t o , porque el 
poeta Tibulo murió j o v e n , y s i e n d o 
Ovidio de pocos anos. 

Galle, Cornelio Galo. Este tam-

bién f u é poeta. 
lustra, cada lustro son c inco 

a ñ o s , p o r l o que diez y ocho lastro» 
componen los noventa años . 
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lile fu i t : matri próxima justa tuli. 
Felices ambo lempesttvéquesepultt . 

Ante diem pojiue quód periere mese! 
Me quoque felicem, quód non vivcntibus illis 

Sum miser , et de me quód doluere nib.il 1 
Si tamen exstinctis aliquid, nisi nomina, reslat 

Et gracilis structos effugit umbra rogos; 
F a m a , parenUdes, si vos meacontigit , u m b r a , 

Et sunt in Stygio crimina noslra foro: 
Scite, precor, causam (nec vos miln fallere tas est) 

Errorem j u s s a , non scelus, esse fuga . 
Manibus id satis e s t : ad vos studiosa reverter 

Pectora , qui v i ta quar i t i s acta m e a . 
Jam mihi canilles, pulsis melioribus annis , 

Venerat , antiquas miscueratque comas : 
Postque meos ortus Pisasa vinctus oliva 

Abstulerat decies pramia viotor eques : 
Cüm, maris Euxini pósitos ad lava , Toinitas 

Quarere me lasi principia ira jubet. 
Causa m e a hunctis iiimiúm quoque nota r u i n a 

indicio non est testifieanda meo. 
Quid refera ni comitumque iwffas, famulosque nocentes.' 

Matri próxima, l.ice las exequias de mi m a d r e inmediatamente 
Tempestivéque, y muertos á buen tiempo, porque murieron antes 
del dia de mi destiento. Aon vivenlibu^ao en vida ds el .os. Vo-
luere, no les di sentimiento. Kxslimtis, despues de muertos. A . « 
«omina , ademas de la f a m a . E t gracilis, y ek espíritu suld euta 
la leña preparada para quemar el cuerpo (esto es, el alma es in-
mortal . Umbra-, ó almas de mis padres. In Stygio foro, en el 
iribunaVdel infierno. Manibus, basta esto pira excusarme con las 
almas, de mis .Muñios. Ad vos. á vosotros, apasionados lector« 
laios, que deseáis, , ele. Pisera vinctus, y el vencedor coronado 
de la oliva de Pisa, habia conseguido diez veces los premios. 
Causa, la causa de mi dest ierro, demasiado notoria á lodos, no 
necesita confirmarse con nú testimonio. ComUumque, y la maldao 
«fci los quanuiaeompañaron al destierro... 

Nisi, l o m i s m o que prteter. 
Oliva, l o s que sa l ían v e n c e d o r e s 

en l o s j u e g o s o l í m p i c o s e r a n c o r o -
n a d o s c o n r a m o s de o l i v a d e l c a m p o 
<íe P i s a en e l p e l o p o n e s o . L s l o s i ne -
gus se h a c í a n de c i n c o e s c i n c o 

a n o s , p o r lo q u e contaban e l tiempo 
p o r o l i m p í a d a s , y asi e s fáci l enten-
d e r e l p e n s a m i e n t o del p o e t a , que 
es dec i r q u e l e u i a ya m a s d e cin-
c u e n t a anos . 

T RISTIA. 

Ipsà muita tuli non leviora fugà. 
Indignata malis mens est suceumbere, seque 

Preestitit invictam viribus osa suis : 
Oblitusque mei, duciaque por otia v i t a , 

Insolità cepi temporis arma manu. 
Totque tuli terrà casus pelagoqu«, quot inler 

Occultum s te l la oonspicuumque polum. 
Tacla mihi tandem longi*eiToribus acto 

Juncta pharetratis Sarinatis ora Gelis. 
Hteeqo , finitimis quamvis circumsoner a rmis , 

Trislia, quo possum, Carmine fata levo. 
Quod quamvis nemo est, cujus referalur ad aurea, 

Sic tamen absumo, decipioque diem. 
Ergo, quòd vivo, durisque laboribus obsto, 

Nec me sollicila tadia lucis babent : 
Gratia , Musa, libi : nam tu solatia p r abes ; 

Tu c u r a requies, tu medicina ma l i , 
Tu dux , lu comes es : tu nos abducis ab Istre, 

In medioque mihi das Helicone locum-
Tu mihi (quod rarum) vivo subhme dedisti 

Nomen , ab exsequiis quod d t r e fama solet. 
Nec , qui detrertat p rasen t i a , hvor iniquo 

Ullum de nostris dente momordit opus . 

Indignata, no tuvo á bien mi corazón rend i r seá lo, afor mio,. 
Insola cepi, me armé de paciencia, contra lo que e , « de « . s 
tumbre. Quot Ínter, como estrellas hay entre el 
antàrtico Tacta mihi, despues de haber andado v a g ^ d o ^ m u 
chos descaminos, llegué á la región de Sarmac,a_ C.rc ^ r 
me aturde el estrépito de las, etc. Aqu ino e n g a n ^ 
el dia fe tadia, ni me dejo poseer del hastio de na t r aba jo^ 
Ü A b Z d U ine sacas fuera dé los Tomitas . M e d i a r c e n e , 

ntre las Musas. Ab exsequiis, despues d e la muerte. . . 

Arma temporis, llama á la pa-
ciencia arma del tiempo, porque 
c n a n d o una desgrac ia n o pnede- r e -
m e d i a r s e , la I r a c e m a s l l evadera la 
p a c i e n c i a , c o n f o r m e al d i c h o de 
Horac io en la oda 21 del l ibro I» & 
Virgilio: Dttrum, sed leems ¡ti pa-
tientiá, quidqttid corrigere est 

" ' « i c n f / í i m , l l a m a b a o c u l t o al » " -

t á r t í c o , p o r q u e para é l l o es taba , 
h a l l á n d o s e en aque l la t ierra 

Totque, h ipCrbol« 
ISIro, e l r i o l laoofci» , 

l u g a r d e su d e s t i e r r o . C o n « e l a lma 
está mas b i en d o n d e P « . « « T«« 
d o n d e a n i m i . p « r e s o d « e e t 
m í e la Musa l e saca l i r e r a - * s o d e s -
t i e r r o , y l e d i lugar e n e l l i e l i c o a 
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Nam tulerint magnos cùm specula nostra poetas, 
Non fuit ingenio fama maligna meo. 

Cùmque ego prasponam multos mihi , non minor i l l i s 
Dicor , et in tolo plurimus orbe legor. 

Si quid habent igitur vatum prcesagia veri, 
Protinus ut moriar, non ero , terra , tuus. 

Sive favore tuli, sive hanc ego carmine famam 
Jure, libi grates, candide lector, ago. 

Nam cùm, porque habiendo habido en nuestro siglo grandes poe-
tas. Plurimus, soy leido de muchísimos. 

EPIST. n. LIB. I. DE PONTO AD MAXIMUM. 

Máxime, qui tanti mensuram nominis imples, 
Et geminas animi nobilitate genus; 

Qui nasci ut posses, quamvis cecidere trecenti, 
Non omnes Fabios abstulit una dies; 

Forsitan , liase a quo mittatur epístola, quieras, 
Quique loquar tecum , certior esse velis. 

Hei mihi! quid faciam? vereor, ne nomine lecto 
Durus et aversá celera mente legas. 

Viderit hsec si quis; tibi me scripsissc fateri 
Audebo, et propriis ingemuisse malis? 

Viderit; audebo tibí me scripsisse fateri, 
Atque modum culpae notificare meae. 

Qui, cüm me poená tlignum graviore fuisse 

INTERP. Qui imples, que haces igual tu nombre con las obras 
y das doble lu>tre á tu linaje con la nobleza d e tu corazon. Not 
una, no murieron todos los Fabios en un dia. Durus et aversá 
con repugnancia y disgusto. Notificare, y te be manifestado el ex-
ceso de mi deli to. . . 

ARG. Se capta el poeta la b e n e v o -
lencia de Máximo por medio de sus 
alabanzas, y se conci l ia s u atención, 
manifestándole el pel igro de lo s e n e -
m i g o s entre quienes se baila dester-
r a d o , el triste aspecto del lugar, el 
s e n t i m i e n t o grandís imo que de todo 
es to l e resulta , y por ú l t i m o le s u -
pl ica que interponga por 01 su m e -
diación c o n Augusto, á fin de que se 

le traslade á otro dest ierro menos 
p e n o s o . 

NOTAS. ¡Von o m n e s , h a b i e n d o ido 
á la guerra deToscana contra lo s Ve-
yentes 50t ipersonas de la familia de 
los Fabios, quedó en su casa uno solo 
por s u corta edad ; y habiendo muer-
to en un dia todos los otros Fabios 
en la guerra , el único que quedó 
propagó despues esta famil ia. 

DE PONTO. 

Confitear, possum vix graviora pati. 
Hostibus in mediis interque pericula versor, 

Tanquam cum patria pax sit adempta mihi. 
Qui, mortis sasvo geminen', ut vulnere causas, 

Omnia vipereo spicula felle linunt. 
His eques inslructus perterrita mcenia lustrat, 

More lupi clausas circumeuntis oves. 
At semel intentus ñervo levis arcus equino, 

Vincula semper habens irresoluta, manet. 
Tecta rigent fixis veluti valíala sagittis, 

Portaque vix firmít summovet arma será. 
Adde Ioci faciem nec fronde nec arbore tecti, 

Et quód iners hiemi continuatur hiems. 
Hic me pugnantem ¿um frigore, cumque sagittis, 

Cumque meo fato, quarta fatigat hiems. 
Fine carent lacrymas, nisi cüm stupor obslitit illis, 

Et similis morli peetora torpor habet. 
Felicem Niobem, quamvis tot fuñera vidit, 

Quas posuit sensum, saxea facta, malí! 
Vos quoque felices, quarum clamantia fratrem 

Cortice velavit populus ora novo I 
Ule ego sum , lignum qui non admittar m ullum : 

lile ego sum , frustra qui lapis esse velim. 

Bis {id est, spiculis), armado de estas saetas recorre los muros, 
que atemoriza á manera del lobo, etc. Arcus intentus, el ligero 
arco una vez tirante con la cuerda de cerdas d e caballo, perma-
nece siempre sin aflojarse. Tecta rigent, causan horror los techos 
de las casas, como rodeados de saetas clavadas en ellos, y la puerta 
de la ciudad con dificultad nos deüende de las armas con sus firmes 
cerrojos. Adde loci, junta á esto el aspecto de este sitio, donde no 
reverdece ni yerba , ni á rbol , y en el que un dilatado invierno se 
da la mano con otro. Quarta fatigat, hace ya cuatro años que pe-
leo aquí con, etc. Nisi cüm, sino cuando el asombro las detiene, 
y un entorpecimiento semejante á la muerte se apodera de mi co-
razon. Saxea, convertida en piedra dejó de sentir desgracias. 
Clamantia, que llorando á vuestro hermano fuisteis converüdas 
en verdés álamos... 

Felicem Nioben, K i o b e , hija do 
Tántalo y Ta ige la , y mujer de An-
fión, tuvo s iete h i jos y siete h i ja s : 
y por haberse burlado de Diana por-
que era e s t ér i l , quitó esta diosa la 
vida á sus catorce h i jo s , y fingen 
lo s poetas que á la madre la convir-

tió en piedra. , 
Kos quoque, las tres Hellades ó 

hi jas del s o l , l lamadas Faetusa , 
Lampetnsa y Lampecie , hermanas 
de Faetontc , por tanto llorar la 
muerte de s u hermano , tueron c o a -
vertidas en á lamos. 
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Ipsa Medusa oculis venial licèi obvia nos tr is , 
Amittat vires ipsa Medusa suas. 

Vivimus, ut sensu nunquam careamus amaro : 
Et gravior longá fit mea pcena morà. 

Sic inconsumptum Tityi somperque renascena 
Non peri i , ut possit saspe perire, jecur. 

At pulo, cùm requies medicinaque publica c u i » 
Somnus adest , solitis nox venit orba malia. 

Somnia me terreni veros imitantia casus, 
Et vigilant sensus in mea damna mei. 

Aut ego Sarmaiicas videor vitare sagittas, 
Aul dare captivas ad fera vincla manus. 

Aul, ubi decipior melioris imagine somni, 
Aspicio patrias tecta relicta me®. 

Et modò vobiscum, quos sum veneratus. amici, 
Et modò cum caia eonjuge, multa loquor. 

Sic, ubi percepta est brevis et non vera voluptas, 
Pejor ab admonitu fit status iste boni. 

Sive dies ¡»¡tur caput hoc miserabile cernit , 
Sive piuinosi noctis aguutur equi; 

Sic mea perpetúes liqueGunt peclora curia, 
Ignibus admotis ut nova cera solet. 

Seepe precor mórlem, mortem quoque deprecor idem, 
Ne mea Sarmalicum contegat ossa solum. 

Cùm subit , Augusti quaa sit clementia, efedo 
Mollia naufragiis littora posse dari 

Ciun video quàm sint mea fata tenacia, frangor ; 

Obvia, se presentará á mi vista. Sic, á la manera que las entra&i 
de.Ticio sin consumirse, etc. At puto, pero sin duda que cuando 
viene el sueño, descanso y medicinacomunde loacuidados, pasaré 
la. noche sin las penas acostumbradas (ironía). Somnia, me ator-
ran unos, sueños oue me representan desgracias verdaderas. Ab 
admonitu, por el recuerdo del bien. Sive dies, ó ya pues.el dia.Te 
esta mi vida miserable, ó ya sean agitados los escarchados cala-
líos de la noche (esto es, ó ya llega la noche, que es, causa de la 
escarcha ). Mortem quoque, yo mismo la rehuso, porque no que-
den mis huesos sepultados en la tierra de Sarmacia. Mollia littora, 
que se me puede conceder un lugar mas benigno para mi des-
tierro (alegoría ). Frangor. ute acobardo... 

Tiü/i, de Tlelo. Este fué h i jo de 
Júpiter y de Elara, al cual por batter 
injuriad» á Latona l e quitó la vida 
Apo lo , y fué arrojado al infierno, en 

donde un buitre le deepedaza siem-
pre las e n t r a n a s , s i n a c a b a r j ami» 
de consumírse las . 

Spesque levis magno vicia timore cadit. 
Nec tamen nlterius quklquam sperove precorve, 

Quam malé mutato posseca rere loco. 
Aul hoc, aut nihil e s t , pro me tentare modesté 

Gratia quod salvo vestra pudore queat. 

Cadit, decae. Posse carere, que poder s«lir de este lugar que por 
mi desdicha he trocado por roi patria; otros, que poder pasar á 
otro lugar, aunque sea también malo. Quod gratia, lo que sin 
perjuicio de tu modestia paede intentar tu valimiento con el César. 

EPIST. I. LIB. II. AD GERMANICUM C^ESAREM. 

IIuc quoque (Cesarei pervenit fama triumphi, 
Languida quo fessi vix venit aura Noti. 

Nil fore dulce mihi S'ytfcicá regione putavi; 
Jam minùs hicodio es t , quàin fu i tan tè , locu3. 

Tandem aliquid, pulsa curarum nube, serenum 
Vidi, Fortunas verba dedique meze. 

Nolit ut alla mihi conturgere gawlia Csesar, 
Velie potesteuivis h;ec Utmen una dari. 

Di quoque, ut a cunctis hilari pietate colantur, 
Tristttiam poni per sua fèsta jtibent. 

Denique, quoti certus furor est a idere faleri , 
Bac ego laslitià, si velel ipse. fruar. 

Juppiter utüibus quolies juvat iiubribus agros, 

INTER P. Casarci triumphi, del triunfo del César. Languida, 
adonde apenas llega el débil soplo del fatigado viento sud. For-
tunes verba, j he engañado á mi desgraciada suerte. Nolit ut, 
aunque no quiera. Cuivis, qué cualquiera que sea disfrute de la 
alegría de este triunfo. Tristitiam poni, que no haya tristeza en 
sus festividades. Certus furor, es manifiesta locura Si releí, aun-
que él mismo me lo prohiba. Juvat agros, fertiliza los campos... 

ARG. Pondera el gozo qup le c a u -
só la noticia del triuufo de Tiberio 
Nerón : alaba la c lemencia del Cé-
sar, e sperando de é t , que puesto 
que tan piadoso bahía s ido con lo s 
pris ioneros de guerra , l o seria m a s 
bien con él . Por últ imo suplica 3 
los d ioses que concedan á Tiberio 
mas dilatada vida. 

NOTAS. Ccesarei, honró e l s e n a -

do al César con la ovación , p o r q n e 
suje tó al l l ir ico y la Panonla. 

Lánguida, d ice esto por la m u y 
grande dis tancia que hay d e s d e R o -
ma al Ponto Euxino. 

Fortuna;, da á cntendor q u e e s -
taudusiempre af l ig ido , habla t e n i d o 
s u m o gozo con la no t i c ia d e l t r i u n f o 
d e ' t iberio . 
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Mixta tenax segeti crescere lappa solet. 
Nos quoque frugiferum senlimus, inutilis herba, 

Numen; et invitó sape juvamur ope. 
Gaudia Casarea mentis pro parte virili 

Sunt mea; privati nil babet illa domus. 
Gratia, Fama, tibi : per quam spedata triumphi 

Incluso mediis est mihi pompa Getis. 
Ìndice lo didici, nuper visenda coisse 

Innúmeras gentes ad ducis ora sui. 
Quaque capii, vastis immensum manibus orbem, 

Hospitiis Komam vix habuisse locum. 
Tu mihi narrasti, cùm multis lucibus antè 

Fuderit assiduas nubilus Ausler aquas, 
Numine ccelesli Solem fulsisse serenum, 

Cum populi vultu conveniente die. 
Atqùe ita viclorem , cum magna vocis honore, 

Bellica laudatis dona dedisse viris : 
Claraque sumpturum pietas insignia vestes, 

Tenax lappa, el tenaz lampazo. Frugiferum sentimus, experi-
mento la provechosa influencia. Invitò juvamur, aun sin que re r lu 
el César soy favorecido. Pro parte, en cuan to está d e m i par te . 
Privati, que no se comunique á los demás . Ad ora, á la p re sen -
cia de Tiber io su capi tan. Immensum, una inmensa mul t i tud d e 
gentes . Multis lucibus, habiendo muchos dias antes el nebuloso 
viento sud ar ro jado copiosas 11. vias. Conveniente, conformándose 
el dia. Atque ita, y que el vencedor con g r ande alabanza de l valor 
d e los soldados renar t ió los premios mili tares á los que f u e r o n elo-
giados, y q u e estando ya Tiber io para ponerse las br i l lantes ins ig-
nias y el t r iunfal vestido. . . 

Tenax, esta es la yerlia llamada 
lampazo, ó por otro nombre amor 
del hortelano, cuyas ramas se e la -
vau muy fácilmente en la r o p a , y 
con dificultad se desenredan, por 
cuya razón da el poeta á esta yerba 
el beUo epíteto de tenax. 

Cum magnee, siempre que salian 
en triunfo los grandes capi tanes , 
alababan el valor de los soldados 
que con mas denuedo se habían por-
tado en la batalla, y á esto alude el 
v o r i s honore del poeta. 

Bellico dona, estos premios eran 
d e los despo jos de l o s enemigos ¡ y 

se reducían á lanzas, collares, sor 
tijas y otras cosas de las que habían 
tomado á sus enemigos. 

P i d a s v e s t e s , este vestido triun-
fal ó de gala, era la túnica _ pal-
mala y la loga pintada: la túnica 
palmata era toda encarnada , y te-
nia una banda bordada de oro de la 
anchura de ta palma de la mano, 
por cuya razón se le dió el nombre 
de palmata; y la toga pintada tenia 
también muchas labores de púrpura 
y de oro. I.as insignias eran una co-
rona de laurel , un ramo que lle-
vaban e n la m a n o , y u a carazon da 
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Tura priús sanctis imposuisse focis: 
Justitiamque sui casté placasse parentis, 

Illo q u a templum pectore semper habet. 
Quáque ierit, felix adjectum plausibus ornen, 

Saxaque roratis erubuisse rosis. 
Protinus argento versos imitantia muros, 

Barbara cum victis oppida lata viris. 
Fluminaque, et montes, et in altis pascua silvis, 

Armaque cum telis in struo mixta suis: 
Deque triumphato, quod sol incenderit, auro 

Aurea Romani tecta fuisse fori. 
Totque tuiisse duces captivis addita collis 

Vincula, pane hostes quot satis esse fuii. 
Maxima pars horum vitam veniamque tulerunt: 

In quibus et belli summa caputque Bato. 
Cur ego posse negem minui mihi numinis iram. 

Cüm videam mites hostibus esse déos ? 
Pertulit huc idem nobis, Germanice, rumor, 

Oppida sub titulo nominis isse tui, 
Atque ea te contra, nec muri mole, nec armis, 

Nec satis ingenio tuta fuisse loci. 
Di tibi dent annos I a te nam celera sumes; 

íuslitiam, y que habia honrado re l ig iosamente á la just icia, cuya 
estatua habia dedicado su padre (Augusto). Pectore illo, en su co-
razón. Felix adjectum, añadieron á los aplausos un feliz agüero . 
Saxaque, y q u e las piedras con las frescas rosas habian tomado e l 
color d e ellas. Oppida barbara, q u e e r an llevadas en el t r iunfo 
las imágenes d e plata d e los pueblos bá rbaros , que represen taban 
los muros arruinados. Instrue, en el trofeo. Deque triumphato, y 
que las casas d e la plaza d e Roma habian parecido doradas por et 
resplandor q u e el sol comunicó al oro que habia llevado en el 
triunfo. Totque tuiisse, el orden es: Totque duces tuiisse vincula 
addita collis captivis, quot parné satis fuit esse hostes, y que lie 
varón en sus cautivos cuellos las prisiones tan tos cap i tanes , c u a n -
tos casi bastar ían para formar un e jé rc i to . Bato belli, B . i ton , el 
principal y el lodo d e la guer ra . Numinis, del César. Oppida isse, 
que fueron llevadas en el t r iunfo las estatuas ó modelos d e las c i u -
dades . Ingenio, por su s i tuación. . . 

oro, 6 de plata, que se ponían en e l 
pecho. 

I'ersos, en vez de eversos. 
In s t r u e , en los triunfos iban 

las armas hacinadas , 6 puestas d e 

UI. 

monton unas sobre otras. 
B a i o , capitan do los Dalmatas, 

que debiendo la vida á Tiberio c o n -
s iguió de él el perdón. 

Déos , Augusto y Tiberio. 



Sint modò virtuti tempora longa t u » . 
Ouod precor cveniet, sunt quiddam oracula valum . 

Nani Deus optanti prospera signa dedit. 
Te quoque viclorem Tarpeias scandere in arces 

La:ta coronalis Roma fidebit equis : 
Maturosque Pater nati spectabit honores, 

Gaudia percipiens, qua; dedil ipse suis. 
Jam nunc hmc a me, juvenum belloque togàque 

Maxime, dieta tibi vaiicinante nota. 
'Hunc quoque carminibus referam fortasse Iriumphum, 

Sufliciat nostris si modò vita malis, 
Imbuero Scytilicas si non pnùs ipse sagittas, 

Abstulerilque ferox hoc caput ense Getes. 
Quòd si, me salvo, dabitur libi laurea lempUs , 

Omina bis dices vera fuisse mea. 

Sunt quiddam, algo suelen atinar los vaticinios d« lospoetas. I» 
arces] al monte Capitolino. Maluras, verá las dignidades que ob-
tendrás en la edad madura. Jam nunc , orden : O maxime juve-
num belloque togáque, nota jam nunc htec dicta tibí a me va-
ticinante. O iú que en los negocios militares y civdeseres el mas 
esclarecido de los jóvenes, apunta desde ahora lo q..e yo vaUcj-
,«ando te acabo de decir Si modò vita, si es que me queda la vida 
después de mis desgracias. Sí «o,. priùs. si primero no fuere yo 
traspasado cou las ó l a s de los Escitas. Sis dices, dtras que por 
dos veces han «.lido verdaderos uus pronósticos. y 

Deus, Apolo. 
Arces Tavjwias, l lamóse Tarpcyo 

el moute Capito l io» , porque ios 
Sabinos quitaron allí la vida a una 
de las vírgenes ve-Ules llamada 
Tarperà , la cuiil cío» traición liatna 

titregado á los enemigos aquel 

slüe. 
¡lis dices, diro esto porque en a 

elegía II del lib IV de los Tristes, 
pronostici-, el t i lai í to 6 Tiberio, 7 
«l lorase lo pronostica u Germanie», 
y ambos lo consiguieron. 

EPIST. IX- AD COTYM. 

Regia progenies, cui nobBitatis origo 

INTERP Cui, cuya nobleza reconoce á Eumolpo por su prima 
tronco... 

ARG. Escribe esta carta Ovidio á 
Coíis, rey de Tracia, alabándole por 
la nobleza de su l inaje, y haciéndole 
j e r q o e e s o n a c o s a m u y propia do los 

reyes y de l o s d ioses el amparar i 
los in íc l i ces , que tiene algnn mayor 
motivo para eiperiinontar su pro-
tección por el estudio de la poeei», 

Nomen in Eumolpi pervenit usque, Coty ; 
Fama loquax vestías si jam pervenit ad aurea, 

Me tibi finitimi parte jacere soli : 
Supplicis exaudi, juvenum notissime, vocem, 

Quamque potes profugo (nani potes) affer opero. 
Me fortuna tibi (de quii ne conquerar, hoc est) 

Tradidil ; hoc uno non inimica mihi. 
Excipe naufragium non duro littore nostrum, 

Ne fuerit terrà tutior unda tuà. 
Regia (crede mihi) res est succurrere lapsis : 

Convenit et tanto, quantus es ipse, viro. 
Forlunam decet hoc islam : quée maxima cùm sit, 

Esse potest animo vix tamen ajqua tuo. 
Conspicitur nunquam meliore potenlia causá, 

Quam quoties vanas non sinit esse preces. 
Hoc nitor ille lui generis desiderai : hoc est 

A superis orla; nòbililatis opus. 
Hoc tibi et Eumolpus, generis clarissimus auctor, 

Et prior Eumolpo suadet Ericlithonius. 
Hoc tecum commune deo, quòd uterque rogati 

Supplicibus vestris ferre soletis opem. 
Numquid erit, quare solilo dignemur honore 

Me jacere, qne estoy desterrado en im lugar, etc. ¿Ve conquerar, 
de la cual en esto nome puedo qnejar, pues es lo único en que no 
se me ha manifestado contraria. Excipe naufragium, recíbeme 
con benignidad como á quien ha padecido naufragio, para que no 
parezca que he estado mas seguro en mis trabajos qne despues de 
haberme acogido á tu protección. Vix tamen. apenas puede igua-
lar á la grandeza de tu corazon. Conspicitur, nunca se ve el po-
der roas bien acreditado que cuando, ele. Desiderai, pide. Auc-
tor, tronco. Suadet, quiere de tí. Hoc tecum, esto tienes de co-
mún con el César, ó en esto te pareces, etc. Numquid erit, habrá 
acaso algún motivo por el que tengamos á los dioses por dignos del 
acostumbrado honor, dado caso que les quites... 

á la que este rey era también su-
mamente af icionado, y le suplica 
qne, ya que vive desterrado cerca de 
su reino, haga que no le molesten 
sus vasallos. 

VOTAS. F.umolpi, Eumolpo fué 
rey de Tracia, hijo de Neptuno. 

Kxcipe naufragium, alegoría. 
Erichthonius , 'Erictonio , rey de 

Atenas, bisabuelo materno de Eu-

molpo. 
Une tecum commute,«!» ninguna 

cosa se parecen mas á Dios los 
hombres que en socorrer á los Infe-
lices : lo mismo dice Cicerón en la 
oración pro Quituo Ligario : Ho-
mines ad dto-s nulla re vropiùf 
accedimi, quam salutem nomini* 
bus dando. 
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Numina, si demas vello juvare deos ? 
Júpiter oranti surdas si pnebeat aures, 

Victima pro templo cur cadat irla Jovis* 
Si pacem nullam Pontus mihi praestet eunti, 

Irrita Neptuno cur ego tura feram ? 
Vana laborautis 5. lallat vota coloni, 

Accipiat gravida; cur suis exta Ceros ? 
Nec dabit intonso jugulum caper hostia Baccho, 

Musta sub adduelo si pede nulla fluànt. 
Oesar ut imperii moderetur frena, precamur, 

Tarn bene quo patria consulit ille sua . 
Dtilitas igitur magnos hominesque deosque 

Efiìcit, auxiliis quoque favente suis. 
Tu quoque fac prosis intra tua castra jacenti, 

O Coty, progenies digna parente tuo. 
Conveniens homini est, hominem servare, voluptas; 

Et meliùs nulla quari tur arte iavor. 
Quis n^n Antiphaten Lestrygona devovet? autquis 

Munifici mores improbat Alcinoi? 
Non libi Cassandreus pater est, gentisve P h e r a a ; 

Quive repertorem torruit arte suà ; 

Pro templo, delante del templo. Pacem, seguridad. Eunti, en mi 
navegación. Irrita. en balde. Si fallat, si no corresponde. Gra-
vida suis exta, las entrañas de una puerca preñada. Nec dabit, 
ni el cabrilo ofrecerá su cuello al cuchillo en honra del desbarba-
do Baco, si ningún mosto dan las uvas despues de pisadas. Quo 
(imperio) tam, en el que mira él también por su patria. Utili tas, 
el bien que comunican hace, etc. Quoque, amando cada cual á 
quienes le socorren. Fac prosis, socorre á quien se halla desterra-
do en tierra sujeta á tu dominio. Conveniens, propio. F.t meliùs, 
y por ningún olro medio mejor se concilia el aprecio. Quis non? 
¿quién habrá que no abomine de Antifates, rey délos Lestrígo-
ues? Non tibi Cassandreus, no es tu padre Apolodoro, ó de la fa-
milia Ferea. Quive torruit, ó aquel que tostó en su máquina al 
que la habia inventado... 

Antiphaten, <te es te rey d ice Ho-
m e r o que se c o m i ó á un compañero 
de Clises . 
Munifici Alcinoi, del generoso 

Alcinoo. Fué esie rey de Fcacia , 
b i j o de N a u s i l o o , el q u e p o r su n a -
tural generos idad hospedó en su 
c a s a á Clises despoes q u e p.ideció 
el n a u f r a g i o , y le t uvo un convi te 
propio .do un rey . • 

Cassandreus, f u é este un t irana 
c rue l de la c iudad de Casandra da 
Macedon ia , y por eso le l lama el 
poeta Casandreo . 

Quive repertorem, Fa la r i s fuá í l 
q u e hizo q u e m a r v ivo á Peri lo-den-
tro de un buey de b ronce que por 
o rden sin a habia inventado pa r í 
a t o r m e n t a r a los dc i i ucueó t e s . 

Sed quàm Marte ferox, et vinci nescius armis, 
Tarn nunquam, factá pace, cruoris amans. 

Adde, quòd ingenuas didicisse fideliter artes 
Emollit mores, nec sioit esse feros. 

Nec regum quisquam magis est instruclus ab illis , 
Mitibus aut studiis tempora plura dedit. 

Carmina teslantur ; qua , si tua nomina demas, 
Threicium juvenem composuisse negem. 

Neve sub hoc tractu vates foret unicus Orpheus, 
Bistonis ingenio terra superba'tuo est. 

Utque libi est animus, cùm res ita postulai, arma 
Sumere, et hoslili tingere casde manum ; 

Alque ut es excusso jaculum torquere lacerto, 
i Collao»« velocis flectere doctus equi ; 

Tempora sic data sunt studns ubi justa paternis, 
Utque suis humeris forte quievit opus ; 

Ne tua marcescant per inertes otia somnos, 
Lucida Pieri A tendis in astra vià. 

l l ac quoque res aliquid tecum mihi feederis affert : 
Ejusdem sacri cultor ulerque sumus. 

Ad vatem vates orantia brachia tendo, 
Terra sit exsiliis ut tua fida meis. 

Non ego cade nocens in Pontica littora veni, 

Marte ferox, cuanto eres fuer te en la gue r ra , é invencible en las 
armas, tan enemigo eres de derramar sangre, etc. Mitibus studiis, 
á los estudios pacíficos, ó propios del tiempo de paz. Negem, no 
diría que los habia compuesto un joven Tracio. Neve sub hoc, y 
para que en esta comarca no fuese Orfeo el único poeta. Terra 
Bistonis, la Tracia se gloria. Utque tibi est, y así como tienes 
valor. Alque ut doctus es, y así como estás diestro en disparar el 
dardo con el impulso de tu brazo, y manejar, etc. Studiis pater-
nis, en los ejercicios de tu padre. Utque suis, y luego que dejó 
esta penosa carrera. Ne. tua, para no entorpecerle en la paz con 
un ocioso descanso. Vid Pieria, por el camino de las Musas (esto 
es, por la poesía). Ejusdem sacri, de una misma deidad (esto es, 
de Apolo). Terra sit, para que tu reino me favorezca en mi des -
gracia ó en mi destierro. Cade pocens, por homicida... 

Threicium juvenem, en aquel 
t iempo tenian á ios de Tracia p o r 
muy b á r b a r o s , y a j e n o s del e s tud io 
de la poesia . 
Terra Bistonis, l l ámase Trac ia 

Bistonia p o r el lago Bis ton , c e r c a n o 
á la c iudad de Abdera. 
Studiis paternis, la m i l i c i a , 4 

que s u m a m e n t e e r a inc l inado . 



Mixtave sunt nostra dirá venena manu . 
Nec mea subjeclá convicta est gemma tabellá 

Mendacem linis imposuisse notam : 
Nec quidquam, quod lege veter eommitlere, feci : 

Et tamen his gravior no\a fatenda mihi est. 
Neve roges quid s i t ; stullam conscripsinius Ar t em: 

Innocuas nobis h a c vetat esse manus. 
Ecquid praterea peccarim, guarece noli : 

Ot pa teat solá culpa sub Arte mea. 
Quidquid id est, habui moderatam vindicis iram : 

Qui, nisi natalem, oil mihi dempsit humum. 
Hac quoniam careo , tua nunc vicinia praastet, 

Inviso possim tutus ut esse loco. 

Mixtave, ni se han mezclado m i s manchen dar cruelmente ningún 
veneno. Nec gemma, ni he sido convencido de haber sellado con 
falso sello ninguna escritura. Ilabui, estuvo muy moderada con-
migo la ira del que me lia dado la sentencia (esto es, de Augusto). 
Natalem humum, la tierra en que me he criado. 

Subjeclá labelld, en aquel t i e m -
p o se escribía con un punzón 
l lamado es l i lo en unas tabli l las e n -
ceradas, las que después de escritas 
juntaban y ataban ordinariamente 
con una cuerdecil la de l i n o , sobre 
c u y o lazo ó nudo ponían un se l l o , 
el que sol ian abrir en alguoa piedra 
prec iosa que traían en el a n U l o ; en 
el seUo ponían la imágen de a lgún 

varón i n s i g n e , ó de a lgano de l o g 
mas señalados de sus ascendientes.! 

Nalatem humum, no da á en-
tender aquí el poeta el logar de so 
nac imiento , puesto que n o nació en 
Roma s ino en S u l m o n a ; pero se 
e ip l í ca en estos términos por la pa-
s ión que á Roma tenia , y porque en 
esta ciudad fué en donde nació é"la» 
ciencias. 

EPIST. IV. LIB. IV. AD SEXTDM POMPEIUM. 

Nulla dies adeo est australibus humida nimbis, 
Non intermissis ut fluat imber aquis. 

INTERP. Nulla, no bay dia, por humedo que sea con las UuviM 
que ocasiona el viento sud , en que llueva sin cesar... 

ARG. Dice el poeta que n íngunades-
dlcha hay tan grande que no tenga 
alguna vez algún c o n s u e l o , porque 
estando él una vez e ip layándo ie á 
la orilla del mar., oyó la noticia de 
que á Pomneyo le habian e leg ido 

c ó n s u l , enya nneva le causó la mas 
grande alegria : se lamenta de no 
poder asistir personalmente cuando 
tomase la poses ión de su nueva 
e m p l e o , y le suplica que durante <1 
110 l e eche en o lv ido . 

Nec sterilis locus ullus ita est, ut non sit in ilio 
Mixta ferè duris ut ¡lis herba rubis. 

Nil adeò fortuna gravis miserabile fecit, 
Ut minuant nulla gaudia parie malum. 

Ecce domo, patriáque carens, oculisque meorum, 
Naufragus in Gelici liltoris actus aquas ; 

Quá tamen inveni vultum diffondere causà 
Possem, fortuna nec meminisse mea . 

Nam mihi, cùm fulva Iristis spatiarer arenà, 
Visa est a tergo penna dedisse sonum. 

Respicio : nec corpus erat, quod cernere possem 
Verba tamen sunt h a c aure recepta meà : 

En ego latarum verno libi mmlia rerum, 
-Fama per immensas aere lapsa vías. 

Consule Pompeio, quo non libi carior alter, 
Candidus et felix proximus annus erit. 

Dixil : et ut la to Ponlum rumore replevit, 
Ad gentes alias hinc dea vertit iter. 

At mihi, dilapsis inter nova gaudia curis, 
Excidit asperilas hujus iniqua loci. 

Ergo ubi Jane biceps, longum reseraveris annum, 
Pulsus et a sacro mense december erit ; 

Purpura Pompeium'summi velabit honoris, 
Ne litulis quidquam debeat ille suis. 

Cernere jam videor rampi penetralia turbá, 
Et populum ladi deliciente loco; 

Duris, espinosas. Adeò miserabile, tan desgraciada que la alegrf» 
no disminuya en alj;o las penas. A ctus, obligado á naufragar en, e tc . 
Qua tamen, orden : inveni turnen, id est causam, qua causó pos-
sem diffundere vultum, he hallado no obstante algún motivo coa 
que poder se renarme, y olvidarme de mi desdicha Penna visa 
est, me pareció que hizo ruido una cosa que volaba Candidus, 
dichoso. Ul Icelo , luego que llenó el Ponto de esta alegre noticia, 
Ó que esparció por, etc. Dea. la misma Fama. Dilapsis curis, des-
echados los cuidados. Excidit mihi, me olvidé de ta desagradable 
aspereza de este lugar. Luego pues que l ú , ó Jano de dos c a r a s , 
dieres principio al año que se ha tardado en llegar, y concluido el 
diciembre comenzare el sagrado mes de enero, vestirá Pompeyo la 
púrpura del mayor honor (del consulado). Penetralia, lo interior 
de tu casa. Et populum ladi, y estar el pueblo en apretura. . . 

NOTAS, renne metonimia , la causa por el e fecto , esto e s , la pluma co* 
quo se vuela por e . vaelo mismo. 
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Templaque Tarpei;c primùm (ibi sedis adiri, 
Et fieri fáciles in tua vota deos ; 

Colla boves niveos cer te prapbere securi, 
Quos aluit campis herba Falisca suis . 

Cùmque deos omnes, tum quos impensiùs aequos 
Esse tibi cupias, cum Jove Cassar erit. 

Curia te excipiet, patresque ex more vocali 
Intendent aures ad tua verba suas. 

IIos ubi facundo tua vox bilaraverit ore , 
Utque solet, tulerit prospera verba dies ; 

Egeris et meritas superis cum Cacare grates , 
Qui causam, facias cor ila sajpe. dabit : 

Inde domum repeles tolo comilànte senatu, 
Officium populi vix capiente domo. 

Me miserum, turbà quòd non ego cernor in illà 
Neo poterunt istis lumina nostra frui ! 

Quamlibet absentem, qua possum, mente, videbo . 
Aspiciet vultus consulis illa sui. 

Di faciant aliquo subeat tibi tempore nostrum 
Nomen ; et, heu ! dicas, quid miser ille facit ? 

Hasc tua pertulerit si quis mibi verba, fatebor 
Protinus exsilium moliius esse meum. 

Templa Tarpeiw, el templo de Júpi ter Capitolino, y estar los dio-
ses propicios. Securi certa, al acertado golpe d e la segur. Hcrba 
Falisca, el pasto de los campos Fa li seos. Cumque deos, y desean-
do tú que le sean propicios lodos los dioses ; los que tú deseas con 
mas particularidad , Júpiter y César le ampararán. Curia, el se-
nado. Patresque, y los senadores. Utque solet, y según costumbre 
hayas recibido las aclamaciones de aquel dia. Officium populi, no 
pudiendo apenas caber en tu casa la multitud del pueblo que irá 
¿dar le la enhorabuena. Lumina nostra, mis ojos. Mente, con mi 
imaginación. Subeat libi nostrum, te acuerdes de mi nombre. 
Mollius, mas llevadero. 

Heiba Falisca, en estos campos Mancos que habían de servir pari 
de Toscana se c i a b a n los toros los sacrificios. 

EPIST. V. AD EUMDEM JAM CONSULEM. 

I t e , leves e l eg i , doc ta s ad consu . i s a u r e s , 

INTERP. Leves elegi, versos elegiacos de poca consideración. 

ARG. Poruña continuadaprosopo- escribe á Pompeyo :1a advierte de 
peyahablacl poeta con esta carta que l o q u e debe hacer luego que llegue 

f 

Verbaque bonorato ferte legenda viro. 
Longa via est, nec vos pedibus procédais œquis : 

Tectaque brumali sub nive terra latet. 
Cùm gelidam Thracen, et opertum nubibus Hœmon, 

Et maris Ionii transieritis aquas ; 
Luce minùs decima dominam venietis in urbem, 

Ut festinatum non faciatis iter. 
Protinus inde domus vobis Pompeia petatur . 

Non est Augusto junctior ulla foro. 
Si quis, ut in populo, qui sitis, et unde, requiret, 

Nomina deceptâ quadibet aure ferat. 
Dts i tenim tutum, sicut reor essé, fater i , 

Verba minùs certè Beta timoris liabent. 
Copia nec vobis ullo prohibente videndi 

Consulis, ut limen contigeritis, erit. 
Aut reget ille suos dicendo jura Quintes , 

Conspicuum signis cùm premei altus ebur : 
Aut populi reditus positam componet ad haslam, 

Et minui magnai non sinet urbis opes. 

Honorato, tan distinguido. Nec vos, ni vosotros cammais c o n p i é s 
¡"uales. Tectaque , y las nieves del invierno hacen intransitable el 
paso. I.uce minüs, en nueve dias. Ut, aunque. Domus Pompeia, 
encaminaos á la casa de Pompeyo. Augusto foro, al tribunal o au-
diencia de Augusto. Nomina decepta, oiga con engano el nombra 
de cualquiera (esto e s , no le digáis quiénes sois, y menos mi nom-
bre) . Ut sit enim, porque aunque sea cosa segura. Verba ficta, 
hay menos temor en fingirlo (ú ocultarlo). Nec copia vxdendi, ni 
tendréis vosotros proporcion para ver al cónsul. Duendo, dando 
leyes. Cüm altus, cuando estuviere sentado en su alta silla de 
márl i l , hermoseada con molduras. Aut componet, o estara pro-
poniendo los tributos del pueblo á pública subasta.. . 

é la ciudad de Roma, y le dice que . 
en presentándose á Pompeyo, lo 
diga de su parle que siempre será 
ÍU afecto servidor por los muchísi-
m o s beneficios que le debe. 

NOTAS. Nec vos peitibus , habla 
aquí el poeta con el verso exáme-
tro y pentámetro, desiguales por 
ser el primero de seis pies y el s e -
gundo de cinco. 
Bcemon, el monte l lemo de Tra-

ela, coya altísima c A i b r e está casi 

s iempre cubierta de nubes. 
tonii, del mar Adriático. Ent ién-

dese por mar Jonio aquella parte 
que hay entre la Grecia é Italia, que 
se llama mar Adriát ico , y es parte 
del mar Jonio , pasado el cual se 
iba á Brindis, y de allí se podía 
llegar á Roma en diez das. 
Aut populi reditus, alude á que 

cuando se proponían á voz de pre-
gonero las alcabalas, los tributos y 
las rentas para que se encargase de 



Aut, ut erunt patres in Julia templa voeati, 
De tanto dignis consule robus aget. 

Aut feret Augusto solitam natoque'salutem, 
Deque parum noto consulet oflicio. 

Tempus ab his vacuum Casar Germanicus omne 
Auferet: a magnis huno colit ille deis. 

Cúm lamen a turbá rerum requieverit harum, 
Ad vos mansuetas porriget ille manas; 

Quidque parens ego vester agam, fortasse requireU 
Taha vos illi reddere verba velim : 

Vivit adhuc, vitamque tibi debere fe te tur, 
Quam priús a mili Casare munus habet. 

Te sibi, cúm fugeret. memori solet ore referre, 
Barbarte tulas exhibuisse vias. 

Sanguine Bistonium quód non tepefecerit ensem, 
Effectum curé pectorts cssetui . 

Addita p r a terca Vítae quoque multa tuenda 
Muñera, ne proprias attenuaret opes. 

Pro quibus ut mentís refera tur grada, jurat 
Se fore mancípium tempus in omne tuum. 

Nam priús umbrosá carituros arbore montes, 
Et frota velívolas non habitura rales, 

Flnminaque in fontes cursu redilura supino , 
Gratia quám merili possit abite tui. 

Híec ubi dixeritis, servet sua dona, rogate; 
Sic fuerit ves t ía causa peracta vi®. 

In Julia templa, al templo de Venus. Aut feret, ó habrá ido á 
» l u d i r como acostumbra. Consulet, ó pedirá consejo sobre lo que 
no tenga un conocimiento pleno. Empleará el tiempo restante con 
César Germánico, á quien respeta despues de Augusto y Tiberio. 
Parens vester, vuestro autor. Ore memori, con expresiones de 
agradecimiento. Barbarice, en medio de las naciones bá rba ras , y 
que fué efecto de tu cuidado el no haber muerto al filo de las es-
padas de los de Tracia. Ne attenuaret, para que no fuese gastan-
do su caudal propio. Se fore mancipium, que estará siempre á tu 
Obediencia. Nam priús, porque jura que primero. Et freta, y no 
surcarán los mares las ligeras naves, y correrán los rios hácia su 
origen trastornando su curso, antes que pueda borrársele el agra-
decimiento de tu beneficio. Sic fuerit, de esta suerte habréis des-
empeñado vuestra comisiou. 

ellas quien mas d iese , claraban en In Julia, llamado de Julio por 
ta plaza una lanza en el suelo , á haberle e d i f i c i o Julio Cesar, 
cuja función asistían los cónsules. 

VIDA Y ESCRITOS 

D E PUBLIO VIRGILIO MARON. 

Piiblio Virgilio Marón nació en Andes, pueblo corto del 
territorio de Mantua, el 15 de octubre del año 684 de la fun-
dación de Roma, 70 antes de Jesucristo, en el consulado da 
Cn. Epmpeyo el Grande y M. Licinio. Se crió Virgilio en Cre-
mtJBfY á los 16 años vistió la toga viril. Desde Cremona pasó 
á Milán, y despues á Nápoles, donde se aplicó á la literatura 
griega y latina, sobresaliendo á todos los de su siglo en la 
medicina v matemáticas. Pasó á Roma, y con su buen natu-
ral, sabiduría y talento se grangeó la estimación de Augusto, 
Mecenas, Polion, Horacio, y generalmente de todos los Roma-
nos. Manifestó muy desde luego su genio para la poesía, pues 
siendo aun muchacho compuso al sepulcro de un tal Balista, 
que por sus robos habia sido apedreado y envuelto en un 
monton de piedras, esto epitafio : 

Monte sub hoc lapidum tegitur Ballista sepu l t a s : 
Nocte, die , tu tum carpe, viator, i ter. 

En elogio de Augusto puso Virgilio una noche á la entrada 
del palacio los siguientes versos: 

Nocte pluit totá : redeunt speclaeula mané ; 
Divisum ¡mperium cum Jove Caxar habet. 

Augusto deseaba saber su autor. Batilo, uno do los mucbos 
émulos que tuvo Virgilio, se los apropió, y recibió su premio. 
Luego'que llegó á noticia de su verdadero autor, puso cuatro 
veces esto hemistiquio: 

Sic vos non vobis. 

No hallándose poeta que los supiese concluir, lo hizo Virgi-
lio de este modo: 

Hos ego versículos feci , tulit alter honores: 
Sic vos non vobis ntittHc3tfs aves. 
Sic vos non vobis vellera fertis oves. ^ 
Sic vos non vobis mellilicatis apes. 
Sic vos non vobis fertis aratra boves. 



Aut, ut erunt patres in Julia templa voeati, 
De tanto dignís consule robus aget. 

Aut feret Augusto solitam natoque'salutem, 
Deque parum noto consulét oflicio. 

Tempus ab his vacuum (tesar Germanicus omne 
Auferet: a magnis huno colit ¡lie deis. 

Cúm lamen a turbá rerum requieverit harum, 
Ad vos mansuetas porriget ille manas; 

Quidque parens ego vester agam, fortasse requireU 
Talia vos illi reddere verba velim : 

Vivit adhuc, vitamque tibi debere fe te tur, 
Quam priús a mili Caesare munus habet. 

Te sibi, cúm fugeret. memori solet ore referre, 
Barbarte tutas exhibuisse vias. 

Sanguine Bistonium quód non tepefecerit ensem, 
Effectum curá pectoris essetui. 

Addila prasterea vi te quoque multa tuend® 
Muñera, ne proprias attenuaret opes. 

Pro q u i b u s u t m e n t í s re fe ra t u r g r a d a , j u r a t 
Se fore manc íp ium t e m p u s in o m n e t u u m . 

Nam priús umbrosá carituros arbore montes, 
Et freta velívolas non habitura rales, 

Fluminaque in fontes cursu reditura supino , 
Giatia quám merítí possit abite tuí. 

Híec ubi dixeritis, servet sua dona, rogate; 
Sic fuerit veslrae causa peracta vice. 

In Julia templa, al templo de Venus. Aut feret, ó habrá ido á 
» l u d i r como acostumbra. Consulet,6 pedirá consejo sobre lo que 
no tenga un conocimiento pleno. Empleará el tiempo restante con 
César Germánico, á quien respeta despues de Augusto y Tiberio. 
Parens vester, vuestro autor. Ore memori, con expresiones de 
agradecimiento. Barbarice, en medio de las naciones bá rba ras , y 
que fué efecto de tu cuidado el no haber muerto al filo de las es-
padas de los de Tracia. Ne attenuaret, para que no fuese gastan-
do su caudal propio. Se fore mancipium, que estará siempre á tu 
obediencia. Nam priús, porque jura que primero. Et freta, y no 
surcarán los mares las ligeras naves, y correrán los rios hácia su 
origen trastornando su curso, antes que pueda borrársele el agra-
decimiento de tu beneficio. Sic fuerit, de esta suerte habréis des-
empeñado vuestra comitróu. 

ellas quien mas d iese , claraban en In Julia, llamado de Julio por 
ta plaza una lanza en el suelo , á haberle e d i f i c i o Julio Cesar, 
cuja función asistían tos cónsules. 

VIDA Y ESCRITOS 

DE PUBLIO VIRGILIO MARON. 

Piiblio Virgilio Marón nació en Andes, pueblo corto del 
territorio de Mantua, el 15 de octubre del año 684 de la fun-
dación de Roma, 70 antes de Jesucristo, en el consulado da 
Cn. Eompeyo el Grande y M. Licinio. Se crió Virgilio en Cre-
m d B f v á los 16 años vistió la toga viril. Desde Cremona pasó 
á Milán, y despues á Nápoles, donde se aplicó á la literatura 
griega y latina, sobresaliendo á todos los de su siglo en la 
medicina v matemáticas. Pasó á Roma, y con su buen natu-
ral, sabiduría y talento se grangeó la estimación de Augusto, 
Mecenas, l'olion, Horacio, y generalmente de todos los Roma-
nos. Manifestó muy desde luego su genio para la poesía, pues 
siendo aun muchacho compuso al sepulcro de un tal Balista, 
que por sus robos había sido apedreado y envuelto en un 
monton de piedras, este epitafio : 

Monte sub hoc lapidum tegitur Ballista sepul tus : 
Nocte, die , tu tum carpe, viator, i ter. 

En elogio de Augusto puso Virgilio una noche á la entrada 
del palacio los siguientes versos: 

Nocte pluit tota : redeunt speclacula mané ; 
Divisum imperium cum Jove Caxar habet. 

Augusto deseaba saber su autor. Batilo, uno do los muchos 
émulos que tuvo Virgilio, se los apropió, y recibió su premio. 
Luego'que llegó á noticia de su verdadero autor, puso cuatro 
veces este hemistiquio: 

Sic vos non vobis. 

No hallándose poeta que los supiese concluir, lo hizo Virgi-
lio de este modo: 

Hos ego versículos feci , tulit alter honores: 
Sic vos non vobis nidltlc3tfs aves. 
Sic vos non vobis vellera fertis oves. ^ 
Sic vos non vobis mellilicatis apes. 
Sic vos non vobis fertis aratra boves. 



4 2 0 VIDA DE PUBUO VIRGILIO MARON. 

Astucia que le granjeó la general reputación de todos, y 
destruyó enteramente a sus enemigos. 

Se le atribuyen á Virgilio varias obras ; pero las que reco-
nocen por genuinas los sabios, y han hecho y liarán inmortal 
su nombre en todos los siglos, han sido las Bucólicas, por 
donde comenzó á demostrar su talento para la poesía; las 
Geórgicas, obra del mayor aprecio, que compuso en obsequio 
de Mecenas; y sobre todo la Eneida, en que empleó once 
años, y reputándola aun por obra imperfecta é incorrecta la 
mandó quemar al fin de su vida, que acaeció en Brindis en 
el año 735 de Roma y 52 de su edad, habiéndose formado á 
sí mismo el siguiente epitafio: 

Mantua me genuit; Galabri rapuere; tenet nunc 
Partbenope: cecini pascua, rura, duces. 

No quisieron sus testamentarios, ni permitió Augusto , pri-
var á los siglos venideros de una obra que tanta gloria da á 
los latinos, pues si bien careció Virgilio de la alabanza que se 
le debe á Homero como inventor del poema épico, tiene la de 
haberle imitado con la mayor perfección, no adquiriéndose 
menos lauro que aquel por su claridad y majestad en el 
verso, pureza é igualdad de estilo, elocuencia y variedad pas-
mosa de episodios, descripciones y bellezas poéticas. Así que 
con razón le llaman los sabios el principe de los poetas, quel 
ha excedido á lodos, como él dice do Roma respecto de las 
demás ciudades: 

Quantüm lenta solent inter vibuina cupressi: 

pues asf como no ha habido otro Homero en la Grecia, así 
tampoco un segundo Virgilio en el Lacio. 

De las éclogas hemos excogido cuatro por parecemos las 
mas bellas y oportunas. De la Enéida hemos lomado el pri-
mero y sexto libro, por ser la basa de todo el poema, pues 
aquel "incluye los trabajos del héroe por mar, y este sus guer-
ras por tierra. 

v i r g i l i i m a r o n i s 

BUCOLICA. 

ECLOGA 1. TITYRUS. 

Melibceus, Titijrus. 

vre tu patulffi recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem tenui musam meditans avena. 
NOS patrias fines, él d u l c i a linqu.mus arva 
Nos patriam fug.mus ; tu, Tilyre ™ 
Fermosam resonare doces Amarylhda s Ivas-
T. O Melibree, deus nobis haec: olía f e c i | 
Namque eril ille mihi semper # u s , ilMJJJf««» 
Sape tener nostris ab ov.l.Ws >mbuet agnus. 
lile meas errare boves, ut cernís, et ipsum 

INTERP. Sub tegmine fagi, á la sombra ^ ^ ^ ¡ S * 
S™Zm musam, cantas 

flauta. Lentas in umbrá, sosegado en la sombraensena 

vacas... ARGDM. Con motivo de haber Oc-
taviano César dado en premio á los 
soldados veteranos el campo de 
Cremona y el de Mantua, quedó Vir-
gi l io despojado como uno de laníos 
del campo que tenia; pero recomen-
dado á Mecenas por Asimo Polton, 
que á la sazón se bailaba en aquella 
tierra con algunas legiones , Intro-
ducido por Mecenas en la gracia y 
favor de Oclaviano, recuperé 10 
perdido. Esla écloga contiene las 
alabanzas deOctaviano y de Roma, 
su felicidad, y la calamidad dé l o s 
Mantuanos. Til iro representa .1 Vir-
gil io, y Melibeo á los deManloa. 

KOTAS. Til y r e , óTitiro. Comun-

mente los nombres d e U s j e r a o n w 
nue se introducen en las éclogas se 
toman de las cosas de campo y 
asi TÍliro, según la interpretación 
de Heslquio, signitica sat .ro , flauta 
pastoril, y también manso de reba-
ñ o ; y Melibeo signitica lo mismo 
que boyero ó vaquero. 
Avená tenui, los primeros ios-

trunientos de que usaron los pasto-
res pora divertir el ocio fueron I«* 
pajas del trigfVy las canas pegadas 
con cera , lo que después p e r d o -
naron, haciendo las flautas de boj , 
d e » m , ° ¿ l poeta l o U a m a d i o s para 
adularle. 



4 2 0 VIDA DE PUBUO YIKGILIO MARON. 

Astucia que le granjeó la general reputación de todos, y 
destruyó enteramente a sus enemigos. 

Se le atribuyen á Virgilio varias obras ; pero las que reco-
nocen por genuinas los sabios, y han hecho y liarán inmortal 
su nombre en todos los siglos, han sido las Bucólicas, por 
donde comenzó á demostrar su talento para la poesía; las 
Geórgicas, obra del mayor aprecio, que compuso en obsequio 
de Mecenas; y sobre todo la Eneida, en que empleó once 
años, y reputándola aun por obra imperfecta é incorrecta la 
mandó quemar al fin de su vida, que acaeció en Brindis en 
el año 735 de Roma y 52 de su edad, habiéndose formado á 
sí mismo el siguiente epitafio: 

Mantua me genuit; Calabri rapuere; tenet nunc 
Parthenope: cecini pascua, rura, duces. 

No quisieron sus testamentarios, ni permitió Augusto , pri-
var á los siglos venideros de una obra que tanta gloria da á 
los latinos, pues si bien careció Virgilio de la alabanza que se 
le debe á Homero como inventor del poema épico, tiene la de 
haberle imitado con la mayor perfección, no adquiriéndose 
menos lauro que aquel por su claridad y majestad en el 
verso, pureza é igualdad de estilo, elocuencia y variedad pas-
mosa de episodios, descripciones y bellezas poéticas. Así que 
con razón le llaman los sabios el principe de los poetas, quel 
ha excedido á lodos, como él dice do Roma respecto de las 
demás ciudades: 

Quantüm lenta soleut inter vibuina cupressi: 

pues así como no ha habido otro Homero en la Grecia, así 
tampoco un segundo Virgilio en el Lacio. 

De las éclogas hemos excogido cuatro por parecemos las 
mas bellas y oportunas. De la Enéida hemos lomado el pri-
mero y sexto libro, por ser la basa de todo el poema, pues 
aquel "incluye los trabajos del héroe por mar, y este sus guer-
ras por tierra. 

v i r g i l i i m a r o n i s 

BUCOLICA. 

ECLOGA 1. TITYRUS. 

Melibceus, Titijrus. 

vre tu patulffi recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem lenui musam meditens avena. 
Nos patrias fines, él d u l c i a linqu..nus arva 
Nos palriam fugimus tu, ' - ^ "s 
Fermosam resonare doces Amarylhda s Ivas-
T. O Melibree, deus nobis haec: olía f e c i | 
Namque erit ille mihi semper deus, iHiWpram 
Saspe tener nos.ris al, ovil.bus >mbuet agnus. 
Ule meas errare boves, ut cernís, et ipsum 

INTERP. Sub tegmine fagi, á la sombra de una copudjjbaya 
SüZrem mu, J , cantas 

flauta. Lentas in umbrá, s o s e g a d o e n la s o m b r a e n s e n a s 

vacas... 
ARGDM. Con motivo de haber_ Oc-

tavian» César dado en premio á los 
soldados veteranos el campo de 
Cremona y el de Mantua, quedó Vir-
gi l io despojado como uno de laníos 
del campo que tenia; pero recomen-
dado á Mecenas por Asinio Polton, 
qne á la sazón se hallaba en aquella 
tierra con algunas legiones , Intro-
ducido por Mecenas en la gracia y 
favor de OHaviano , recuperó 10 
perdido. Esta écloga contiene las 
alabanzas deOctaviano y de Roma, 
su felicidad, y la calamidad dé l o s 
Mantuanos. Til iro representa a Vir-
gil io, y Melibeo á los de Mantua. 

NOTAS. Til y c e , ó Tüiro. Comun-

mente los nombres d e U s j e r s o n w 
que se introducen en las éclogas se 
toman de las cosas de campo y 
asi Ttliro, según la ¡uterpretacion 
de Heslquio, signilica sat .ro , nauta 
pastoril, y también manso de reba-
ñ o ; y Melibeo signilica lo mismo 
que boyero ó vaquero. 

Avená lenui, los primeros ios-
trunientos de que usaron los pasto-
res pora divertir el ocio tueron las 
pajas del trigO y las canas pegadas 
con cera , lo que despues perfeccio-
naron, haciendo las flautas de boj , 
d e » m , t í poeta l o U a m a d i o s para 
adularle. 



P. V1RGILU 
Ludere q u a vellera cálamo permisit agresli. JA 
M, Non equidem ¡„video-, miror magis: .mdique totis 
Üsque aleó turbatur agris. En ipseeapellas 

rotmus ager ago ; hanc etiam vix, Tityre, duco. 
lie ínter densas corylos modó namque gemellos, 

Spem gregis, ah ! sd.ee iu nuda connixfreliquit. 45 
&»pemalum hoc nobis, si mens non lava fuisset, 
ue ccelo tactas memini praadicer» quercus : 
b a p e | g f c t r a cavá pradixit ab ilice cornix. 
aea W h , iste dens qui sit, da, Tityre, nob :s. 

d i c u " 1 Romam, Me'libae, putavi «0 
Pn - inrL i n o s ' r ® siniilenv, quó sape ¿olemus 
Pastores oviom teneros depellere fetus M 
i>ic cambus catulos similes, sic matribus liados 
fsoram : sic parvis compoaere magna solebam. 
Verum b a c tantüm alias Ínter capul exiulit urbes, 25 
Quantum lenta solent ínter viburna cupressi. 

. ^ H " ® l a n U l f«it Romam tibi causa videndi ? 
1 . Libertas : quaagfea, tamen respexit inertem, 
Candidior postquJW&ndenli barba cadebat s 

Ludere calamo agresti, divertirme con la flauta pastoril. Miror 
magts antes bien me maravillo (de que estés tan sosegado), sien-
ao tal la turbación que por todas partes hay en todos los campos. 
ipse capell,,s protinus, yo mismo entristecido llevo sin detención « 
delante de mí á las cabrillas. Bic Ínter densas, el orden es: nam-
que, conntxa modo hic Ínter corylos densas, gemellos, spem g re-
gis, ahí rcliqv.it ¡n sílice nudá; porque, habiendo aquí puco ha 
pando entre los espesos avellanos dos mellizos, que son toda la 
esperanza del rebaño, los dejó, ,ay de mí! sobre un desnudo pe-
ñasco. Si mens, si mi juicio no hubiera sido errado (esto es, si no 
hubiera sido tan necio é imprudente en no dar crédito á lo que 
pronosticaban los agüeros). De cáelo laclas, las encinas heridas de 
los rayos. Scepe sinistra, muchas veces lo pronosticó la funesta 
corneja desde la hueca encina. Da nobis, dinos. Euic nostrw, á 
esta nuestra ciudad de Mantua. Ovium teneros, llevar los tiernos 
cordenllos, al modo que yo sabia que los cachorrillos se parecen á 
las perras, y los cabritosá sus madres. Parvis componere, com-
parar las cosas grandes con las pequeñas. Cupressi, los cípreses 
entre los flexibles mimbres. Respexit inertem, volvió á mi los ojos 
en mi debilidad (esto es, solo para conseguir la liberiad en mi ve-
jez, cuando ya no podia usar de ella). Carutidior, despues que al 
afeitarme me caía la barba blanca... 

Sic noram, esie sie es lo mismo dum. 
flue si t i jera sicut, (. quemadmo- , Candidior post quam, Virgilio, 

Respexit tamen, et longo post tempore venit. 30 
Postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 
Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 
Nec spes libertatis erat, nec cura peculi ; 
Quamvis multa meis exire* vidima septis, 
Pinguis et ingrata premeretur caseus urbi, 3 
Noii unquam gravis a r e domum mihi dextra redlbat. 
M. Mirabar quid mcesia deos, Amarylli, vocares, 
Cui pendere suä patererisin arbore poma. 
Titvrus hinc aberat, ipsa te, Tityre. pinus 
Ips'i te fontes, ipsa h a c arbusta vocabant. w 

T. Quid facerem ? neque servitio me exire licebat, 
Nec tarn präsentes alibi'cognoscere divos. 
nie il tum vidi juvenem, Melibae, quotannis 
Bis sènos cui nostra dies altana fumant. 
Hlc mihi responsum primus dedit ille petenti : *> 

Postquam Ámartjllis habet, despues que me tiene Amarilis me 
ha dejado Calatea. Nec cura peculi , ni me cuidaba del producto 
del ganado. Quamvis multa, aunque de mis apriscos saliesen mu-
chas víctimas (esto es, aunque de mis apriscos se vendían muchas 
reses para los sacrificios) y se hacían gruesos quesos para la ingrata 
ciudad , jamás cuando volvía me hacia peso la mano en que traía 
el dinero (esto es, siempre traía poco dinero). Mirabar quid, me 
causaba admiración por qué motiro entristecida, o Amarilis, in-
vocabas á los dioses. Neque licebat, ni podía yo salir de la escla-
vitud (esto es, del duro yugo que nos habían impuesto los que ha-
bían tomado po>esion de nuestros campos de Mantua. Tam pre-
sentes, á los dioses tan propicios en otra parte (en Roma). Juve-
nem illum, á aquel joven (Octaviano Augusto). Quotannts, doce 
dias cada año. Cui, en cuyo obsequio... 

t iendo como era mozo de 29 años, 
t e finge aqui viejo con la misma 
Ucencia poética con que se lia'.e 
pastor siendo ciudadano, y se l' ine 
el nombre de Tíliro llamándose 
Virgilio. 

Postquam nos Amuryllií, ale-
(óricsmiente se onlìendo noma por 
àmarilis, y Mantua por (¡alatea. 
fetidi, apócope por peculi i . 
Uiratiar quid incesta; por medio 

de esta apòstrofe á Amarilis da á 
entender Melibeo á Titiro que tam-
bién habia en algún tiempo tenido 
amor á Amarilis , puesto que estaba 
triste porque él estaba a m e n » de 
Mantua, como despues dice. 
Juvenem illum, tenia este enton-

ces poco menos de 22 años. 
Quotannis bis senos, esto e s , un 

dia cada m e s , que soUa ser o e l de 
las calendas ó el de l o s idus. 



Pascile, ut antè, boves, pueri : spbmittile lauros. 
M. Fortunate senex, ergo tua rura manebunt 
Et tibi magna satis ; quamvis lapis omnia nudus, 
l.imosoque palus obducat pascua junco • 
Non insueta graves tentabunt pabula fcetas • , n 
Nec mala vicini pecoris eonlagia lasdent ' U 

Fortunale senox, hic ínter Ilumina noia 
Et fontes sacros, frigus caplabis opacum. 
I ine tibi, qua; sempor vicino ab limile sepes 
llvblffiis apibus florem depasla salicti 
Sa>pe levi somnum suadebit mire susurro 
Hinc allá sub rupe canet frondator ad auras • 
Nec lamen mterea rauche, tua cura, palumbès 
Nec gemere aerià cessabit turtur ab ulmo 
7- Ante leves ergo pascenlur in mlbere cervi, 60 
Et freta destituent nudos in littore pisces • 
Ante perorratis amborum finibus, exsul ' 
Aut Aranm Parthus bibet, aut Germania Tigrim, 

Submittite tauro*, uncid los loros (esto es, labrad vuestras tier-
ras). Quamvts lapis, aunque lodo Sea una pelada piedra. Obdu-
h*U«' rra Paf0S C0D c e n a g ° s o s j'oicos. Non lentabunt, no 
haran enfermar a las ovejas pesadas con la preñe/.. Inter ¡lumina 
nota, entre los conocidos ríos (el Po y el Menzo). Captabis to-
maras el fresco á la sombra. lUnc Ubi, el orden es este : hiñe se-
pes, qua {est) libi ab limite vicino, depasla semper florem sa-
lta, aptbus hyblceis, suadebit sape inire somnum susurro levi 
por una parte el vallado que le sirve de division del lindero veci-
no en donde las abejas de Sicilia chupan la flor del sauce, te con-
vidara muchas veces á dormir con el suave susurro. Bine fron-
Oator por otra parte el leñador hará resonar el aire con su canto 
al pié de una elevada roca. 11auca, tua cura, las roncas palomas 
torcaces que son tu embeleso. Aerea ab ulmo, desde el elevado 
opto. Ante leves, antes púas los ligeros ciervos pacerán por la re-
gión del aire. Pererralis finibus, trastrocados los límites de uno 
y otro, o el Parlo beberá el agua del rio Sao.ia , ó el Germano del 

l'ascile ut antè, esta es la res-
puesta favorable que Virgilio tuvo 
«le su pretens ión , volviéndole los 
eampos que le habia quitado Octa-
Viano. 

Depasta florem, en logar de 

iV¡ir„\lU,ftní Pl"em depasium 
apibus hyblceis. Ilipálaje. 

Ante leves ergo, por este impo. 

s l t . l e , y los demás que s iguen , ma-
nifiesta el poeta su fino agradeci-
miento á Octaviano, dándole á en -
tender qne será imposible el que de 
su corazon se borre nunca el bene-
ficio que de él habia recibido ID 
restituirle su poses lon. 

Aut Ararim Parlhus, .os Partos 
ocuparon parte del Asia. E l rio 

Quàm nostro illius labatur pectore vultus. 
M At nos bine alü sitientes íbimus Afros. 
Pars Scythiam et rapidum Creí® veniemus Oaxem, 
Et nenitus loto divisos orbe Britaonos. 
$r. unquam patrios longo post tempore fines, 
fctuperis et tuguri congestum cespite culmen, 
W a l i q u o t , mea regna videns, mirabor anstos ? ™ 
jmpius haec tam culla novaba miles babebit ? 
Barbaros lias segetes? en quò discordia cives 
Produxit miseros ! en queis consevimus agros . 
lnsere nunc, Meliboee, pyros ; pone ordine vites. 
Ite me®, felix quondam pecus, ite ca pella;-
Non ego vos postbac, viridi projectus in antro, 
Dumosà pendere procul de rupe videbo. 
Carmina nulla canam : non, me pascente, capel la;, 

Sitie,des Afros, á la seca Africa. Rapidum Oaxem, el precipita-
do rio Lxis loto divisos, á la Gran Bretaña, separada del todo 
de. ¿ n S e n t e £ « U n 9 l t ó m , p u e s q u é n o libará algún día en que 
con admiración vea. Et culmen, y el techo de m. pobre choza for-
mado de céspedes. Post aliquot, desuñes de algunos anos. Mea 
S i mis posesiones. Hac tam culta, estos tan culüvados^ova-
les lnsere nunc, enjerta ahora Melibeo los perales. Projectus, 
tendido en la verde entrada de la cueva... 

Saona es uní* de los rios de Francia 
que pasa por I.eon, y juntándose 
después con el Ródano desagua en 
el Mediterráneo : el rio Tigris tieno 
su nacimiento en los montes de Ar-
m e n i a , y pasando por la Asiría y 
Mesopotamia se junta con e l Eufra-
tes. 
Sitíenles Afros, por estar gran 

parte de la Africa en la zona tórrida, 
su excesivo calor es causa de mucha 
sequedad y sed. 

T o l o divisos orbe, en la antigüe-
dad llamaban orbe al continente ó 
tierra firme que está rodeada del 
Océano; v así decían estar fuera 
del orbe las islas del Océano, de las 
cuales es una de las mas grandes la 
Inglaterra ó Gran Bretaña , aunque 
n o decían lo mismo de la Sicilia, 
Cerdeña y las Cicladas, y otras del 

mar Mediterráneo. 
En unquam, e ipres ion nacida aei 

deseo que tienen los desterrados de 
volver á ver su patria, y asi es lo 
mismo que nunquumne. 

Tuguri, apócope por tuguri,. 
Post aliquol aristas, modo de 

contar los aüos muy propio de un 
rústico, no por olimpiadas como los 
Griegos . ni por los cónsules c o m o 
l o s Romanos , siuo por las cosechas. 

Novalia; novales se llaman las 
tierras de nuevo cult ivadas, y tam-
bién los primeros frutos que p r o -

"ìmère nunc, apòstrofe irónica 
que Melibeo se hace á s i mismo, in-
dignándose de haber empleado sa 
trabajo en cultivar los huertos y las 
vinas para utilidad de ios barbaros. 



m P . VIRGII.II 

Florenlem cytisum et satires carpetfs amaras 
T. Hic lamen bañe- mecom peteras reqtriescere noctenr 8fl 
Fronde super viridi : sunt nobis mitia poma 
Castane® molles, et pressi copia lactis; ' 
El jam summa procul villarum culmina fumant 
Majoresque cadunl allis de monlibus umbra . 

Florentem cytisum, ei citiso florido. Sfitta, maduras ó sabrosas 
Castañete molles, castañas suaves. 

Cytisum, arbusto muy agradable 
a las ovejas , á las cabras y á l a s 
abejas. 

El jam summa, rodeo poético en 
lugar de decir que se está punieuils 
e l sol , y qne anochece. 

ECLOGA H. ALEXIS. 

Formosnm Pastor Corydon ardebat Alean 
Delicias- domini ; nec quid sperarel babebat. 
iantum ínter densas, umbrosa cacumina, fagos 
Assume veniebat ; ibi hac incondita solus 
Montibus et silvia studio jaclabat inani. 5 
O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas? 
Nil nostri miserere? mori me denique coges. 

INTERP. Ardebat, amaba entrañablementeá Alexis. Delicias, 
que era la delicia de sa señor. Studio jactabat, con vano esfuerzo' 
decia estasgroseras expresiones... 

ARGDM. Virgilio, bajo el snpuesto 
nombre de Coridon, se queja de la 
iugratHnd de un muchacho, á quien 
da el nombre de Ale i i s ; le eclia e n 
cara ta dureza de su eondicion, y se 
jacta de ser hombre poderoso , ins-
truido en la mús ica , y de gallarda 
presencia : le convida á las selvas 
alabando la vida campesina, v le 
promete algunos regaliUos. Reco-
noce ünalinente su locura en amar 
1» Alei is sin ser correspondido, y 
vuelve á los c u i d a d a s d t s e h a -
tienda. 

Apuleyo es de sentir que esto 
muchacho que aquí s e nombra 
Alei is fué un hijo de Polion j Mar-
cial que de Mecenas. Mas en esto no 
parece que hay tanto incomenienle 
como en decir que era el joven Oc-
taviano, á qu ien , siendo como e r í 
un emperador tan poderoso , no ic-
nia bieo el decir deticiai domina, 
por cuya razan se ineüna mas Juaa 
Luis Vives á creer que era Cornetio 
Galo, á quien tenia especial afecto 
Octaviarlo, r í e Uevaha s i e m p r e oí« 
su compañ ía . 

ECI .0G .E. 

Nunc etiam pecudes umbras et frigora capfant; 
Nunc virides etiam occullant spineta lacertos : 
Thestylis et rapido fessis messoribus a s t a « • 
Allia serpillumque berbas contundili olentes. 
At mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 
Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonne fuit satius tristes Amaryllidis iras, 
Atque superba pati fastidia ? nonne Menalcan ? * o 
Quamvis ille niger, quamvis tu Candidus esses. 
0 formose puer, nimiùm ne crede colori : 
Alba ligustra cadunt, « t r a m a nigra leguntur. 
Despectus tibi sum, nec qui sim quaris, Alexi ; 
Qnàm dives pecoris nivei, quàm lactis abundans. »» 
Mille mea Siculis errant in montibus agna ; 
Lac mihi non astate novum, non frigore defit. 
Canto, q u a solitus, si quando armenta vocabat, 
Amphion Dircaus in Aciao Aracyntho. 
Ree sum adeò informis. Nut>er me in littore vidi, 2& 
Cùm placidum venti» starei mare : non ego DaphniH, 
Judice te, metuam, si nunquam fallat imago. 
0 lantùm libeat mecum tibi sordida rura, 
Atque humiles habitare casas, et ligere cervos, 
Hadorumque gregem viridi compellere hibisco ! 30 
Mecum una in silvis imitabero Pana canendo. 
Pan primns calamos cerà conjungere plures 

Spineta, las espinosas cambroneras. Allia, los ajos y el serpol. 
Mecum, los bosques resuenan con nii voz, y cou el canto de las 
roncas cigarras. Nonne fuit, no hubiera sido mejor sufrir los tria-
tes enojos y orgullosos-desdenes. Alba ligustro, las blancas flore3 
del arbulillo de la alheña, y se cojen las moradas violetas. Am-
phion, Anlioii Tubauo en el Acteo (uionie escarpado de Beocia). 
Non ego, no temeré entrar ea ¡competencia de hermosura con 
Dafnis. Tibi sórdida, los campos que para ti son viles. Viridi, 
llevar á pacer el verde malvavisco. Plures, muchas cañas... 

NOTAS. Thestylis, Testi i is , n o m -
b r e de una criada labradora. 
Serpitlumqne, esta yerba es en 

algo semejante al orégano, y es de 
u n gusto y olor muy agradable. 

in Actœo, está este monte cerca 
de fa c iudad de Tebas , y m u y inme-

diato al mar. 
nuphnim, pastor muy berme i » 

de s icUia, tenido por hijo de A p o t e 
HibiiCO, especie de malva s i lves-

tre, que produce unas hojas r e d o n -
das y cubiertas de veUo 
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Instituit: Pan curat oves, oviumque magistros. 
Nec te pceniteal. calaino trivisse labellum : 
Ha» eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntas ? a j 
Est mihi disparibus septem compacta cicutis 
Fístula, Damo>tas dono mihi quam dedil olim, 
E' dixit moriens : Te nunc habet ista secundum. 
Dixit DamtEtas : invidit stultus Amyntas. 
Praeteróá dúo, nec tutó mihi valle reperti, 40 
Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo ; 
Bina die siccant ovis ubera, quos tibi servo. 
Jam pridem a me illos abducere Thestylis orat, 
Et faciet, quoniam sordent tibi muñera nostra. 
Huc ades, o formóse puer. Tibi liiia plenis « 
Ecoe ferunt nymphas calathis : tibi candida Nais, 
Palíenles violas, et summa papavera carpens, 
Narcissum et (lorem jungit bene olentis anethí. 
Tum, casia atque aliis intexens suavibus herbis, 
Mollia luteolá pingit vaccinia calthá. BO -
Ipse ego cana legam tenerá lanugine mala, 
Castaneasque nuces, mea quas AmaryUis amabat. 

Oviumque, y de los pastores. Trivisse, haber rozado. Disparibus, 
compuesta de siete cañas puestas en diminución. Te nunc, tú eres • 
el segundo dueño de esta flauta. Valle nec, en un peligroso ó no ' 
seguro valle (porque en él estaban los cabritos expuestos á ser co-
midos de los lobos). Sparsis, manchadas de blanco las pieles. Bina 
die, todos los días maman las dos ubres de una oveja. A me illos, . 
pretende con sus ruegos sacármelos. Sordent, haces ascos de mis 
regalos. Huc ades, ven acá, hermoso muchacho. Lilia plenis, los 
canastillos llenos de azucenas. Palíenles, las amarillas violetas, y 
los pimpollos de las adormideras. Narcissum, el narciso y la flor 
del eneldo ó aneldo. Casiá, con el cantueso. Mollia, entrevera las 
suaves violetas ó jacintos con el amarillo girasol. Legam, cogeré 
los melocotones blanquecinos con la suave pelusilla. Castaneas-
que, y las castañas... 

Amyntas, nombre de otro pastor 
poco instruido en la música y muy 
descoso de igualarse en ella á Corl-
d o n , cuyo anhelo hace presente 
para mover mas á Alexis. 
I.ilia plenis, hipálaje en lugar 

de decir : calathos plenos liliis. 
Narcissum , el narciso es un lirio 

encarnado. El eneldo es una planta 

muy semejante al hinojo en la figu-
ra, pero no en el sabor. 
Castaneasque. Nux, nucís, p ío-

píamente significa todo árbol que 
produce fruta de ráscara dora , y 
asi por el adjetivo qoe se le agrega 
se viene en conocimiento del árbol 
y de la fruía; y asi nux umygdala 
es la a lmendra, nux avellana are-

ECLOGIE. 1 2 9 

Addam cerea pruna, et honos erit huic quoque pomo 
El vos, o lauri, carpam, et te, próxima myrto : 
Sic positas, quoniam suaves misoetis odores. o» 
Rusticus es, Corydon, nec muñera curat Alexis : 
Nec, si muneribus certes, conccdal lolas. 
Heu, heu, quid volui misero mili! ? Ilortbus Austrum 
Perditus,'et liquidis immisi fonlibus apros. 
Ouem fu°is, ah ! demens ? Habitarunl di quoque silvas, bO 
Dardaniusque París. Pallas, quas condidit, arces, 
Ipsa colai : nobis placeant ante omnia silva;. 
Tona leama lupum sequitur : lupus ipse capel la 111 : 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella : 
Te Corydon, o Alexi ! Trahit sua quemquc voluptas. tw 
Adspice : aratra jugo referunt suspensa juvenci, 
Et sol crescentes decedens duplicai umbras. 
Me lamen urit amor : quis enim modus adsit amori í 
Ah Corydon, Corydon, qua; le dementia cepil V 
Semiputata tibi frondosá vilis in ulmo es t ; 
Quin tu aliquid salten! potiù«, quorum índiget usus, 

Cerea pruna, las ciruelas amarillas. Et honos, y tendrá también 
honor L a fruta (esto es, con ser á tí presentada, y mas si la acep-
tas). Floribus Austrum, perdido arrojé flores al v.ento del me-
diodía y eché los jabalíes á las cristalinas fuentes (como si dijera : 
desdichado de mi, que me he cansado en vano, como el que arroja 
flores al viento). Dardaniusque, y Paris troyano. Torva, la feroz 
leona. Te Corydon, á tí te sigue Coridon, ó Alexis. Quxs entm. 
; quién pondrá límite al amor? Semiputata, tienes en un olmo 
una parra á medio podar. Quorum, de lo que en la vida rustica 
se ha menester (como cestas, canastillos)... 

llana, nux pinea el piñón, nux pis-
tacea el alhócigo ó a l fóns igo , y 
nux castanea la castaña. Pero 
cuando la palabra nux se haUa por 
si so la , entonces significa e l nogal 

la nuez solamente. 
Cerea, este epíteto distingue 

estas de las otras ciruelas encarna-
das , las cuales no son de gusto tan 
delicado. 

KuSliCHS, apostrofe que Coridon 
se hace á si m i s m o , reflexionando 
tres grandes dificultades que hay 
para que Alexis le corresponda en el 
cariño, que son su rusticidad, el 
puco caso que Alexis hace de sus 

dones , y ser Jolas su rival mas po-
deroso. 
floribus Austrum, en lugar de 

Flores Austro; hipálaje. 
Di , los dioses. Estos fueron 

Apolo Pan , Baco , los Faunos , etc 
Torva, el adjetivo torvus esta 

tomado del furor que se manifiesta 
por los ojos , lo cual en ningún ani-
mal se advierte mas que ea los 
Icones 

Semiputata, continuando C o n -
dón la apostrofe consigo mismo , se 
hace cario de lo que ha dejado e 
hacer para continuar con su ejcrnl-
cio campesino. 



Viminibus mollique paras detexere junco ' 
fcvenies alium, si lo hic fastidil, Alexin. 

Mollique, y de flexible junco. Si hic, si esle te desprecia 

ECLOGA I I I . P A L E M O N . 

Mena/cas, Damoefas, Pal&mon. 
M. Dic mihi, Damoeta, cujum pecus? an Melibfei ? 

. /V- v e r ú m •• nuper mibi tradidit jEgon. 
{['• J " r e l , x o semper, oves, pecus! ipse Nea;rara 

um rovet, ac., neme sibi praíferat illa, veretur, 
Hic alienus oves cusios bis mulget in horá : 5 
ht succus pecori, et lac subducilur agnis. 
/). Parciüs isla viris lamen objicienda memento. 
Novimus et qui le... Iransversa tuentibus bircis, 
l'.t quo, sed iaoles Nymphae risero, sacello. 
M. Tum, credo, cüm me arbustum \ idére Miconis, 40 

TNTERP. lnfclix, ó ovejas, ganado siempre infeliz. Hic alie-
nus , este pastor asalariado (esto es, de quien no son propias los 
ovejas). Bis in horá, dos veces en cada hora. Et loe, y se les pri-
va de la leche á los corderillos que todavía eslán mamando. Par-
cius, ten mas tiento en echar en cara. Novimus. sabemos los que 
te... (echaron á perder) mirando de reojo los cabritos. Et quo sa 
cello, y en qué sagrada cueva. Tum credo, creo que seria cuan-
do, etc. Arbustum, la arboleda de Micon... 

ARG. Esta écloga está tomada de 
Ja cuarta y quinta de Teocrito , en 
las que introduce á Danu'tas y Me-
cateas , pastores sumamcute diestros 
en c a n u r . "Virgilio á su imitación 
introduce laminen á los m i s m o s 
pastores en competencia sobre el 
c a n t o , de la cual resnlta primera-
mente una gran desavenencia na-
cida de la emulac ión , des ues se 
s igue la música competencia, sccun 
las leyes de la contienda , ll. niada 
Awebeu Finalmente , puesto Pale-
món por juez de la competencia . á 
ninguno da la prim icia, dejándolos 
Iguales en la dulzura de su canto, 

y los exhorta á que se aparten de los 
malos amores. 
/E ,onis, de Egon , rival de Me-

d i c a s , cuya respuesta da motivo i 
la desavenencia 

F.t luc, en la palabra pecori DO 
se comete sinalefa, tomándose el 
poeta esta libertad por imitar á los 
Grii gos. 
Tum credo , Mcnalcas habla esto 

irónicamente, y cuenta-como de si 
mismo el delito ajeno; pero con ta-
les señales que realmente se entien-
da que es Dámelas el autoi del mal 
afeado. 

Alque malá v'tes incidere falce novel tas. 
D. Aut hic ad veleres fagos, cùm Daphnidis arenm 
Fregisti et calamos, quae tu, perverse Menalca, 
Et cùm vidisti puero donata, « l e b a s : 
Et, si non áliqua nocuisses, morluus esses. 4o 
M. Quid domini faciant, audent cùm talia ftires? 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
Excipere insidiis, multimi latrante Lyciscá ? 
Et cùm clamarem : Quò nunc se proripit i Ile? 
Tityre, coge pecus ! tu post carecía lalebas. 20 
D. A11 mihi. cantando victus, non redderet ille, 
Quem mea carminibus meruisset fístula, caprum? 
Si nescis, meus ille caper fuit ; et mihi Damon 
Ipse fatebatur, sed reddere posse negaba t. 
M. Cantando tu illum ! aut unquam tibi fístula cera 25 
Juncia fuit? non tu in triviis, indácte, solebas 
Stridenti miserum stipula disperdere carmen ? 
D. Vis ergo inter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur ? ego hanc vitulam (ne forté recuses, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 30 
Depono.: tu die mecnm quo pignore cortes. 
M. De grege non ausim quidquam deponete tccum : 

Vites novillos, el majuelo. (Así se llama propiamente La viña re-
cién plantada.' Mnlá falce,con la podadera maneja.^ <«n |>erjui-
cio. .árcum, hiciste pedazos el nrco y las saetas. Et si non, y si 
noie hubieras hecho algún daño. Audent, cuando los criados, que 
,Ktr lo común son unos ladrones, tienen tal ativviinn nlo. Exci-
pere, hurlará escondidas. Lyciscá, la perra Unisca. Proripit, va 
huyendo. Tu post, tú estabas escondido detrás de los carrizales. 
Cantando? ¿tú le ganaste á cantar? (esto es, ¿lú que no sabes 
cantar has ganado á un cantar diestro?) in triviis, en las encru-
cijadas. Stridenti, cantar inútilmente una canción miserable con 
tu rechinante pito. Vicissim , alternativamente. Quid possit? 
¿hasta dónde llega la habilidad decantar de uno y otro? Bu ve-
nit , dos veces se le ordeña. <»«<> -pignore, qué prenda pones por 
apuesta... 

Audent, Menalcas, indignado de 
que le echase en cara Dámelas lo 
que precede , le llama ladrón , y se 
lo prueba, diciéndole que hurló á 
üamon un macho cabrio 
J.ycisrii , Uamanse l ic iscos los 

perros que nacen de lobo y perra. 
In triviis, con esta expresión le 

da á entender qne era un cantor de 
poco mas ó m e n o s , porque la gente 
del (ampo solia audar rel inchando 
por las encrucijadas en honor de 
Diana. 
Bis venit ; Hule tra , te , propia-

mente significa el tarro ó herrada 
para ordeñar. 
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list mihì namque dorai pater, est injusta noverca 
Bisque die numerant. ambo pecus, alter et hados. 
Verùm, id quod multò tute ipse fatebere majus 
(Insanire libet quoniam tibi), pocuia ponam 
Fagina, calatum divini opus Alcimedontis ; 
Lenta quibus torno facili superaddita vitis 
Diffusos hederà vestit pallente corymbos. 
In medio duo signa : Conon, et . . . quis fuit al ter? to 
Descripsit radio totum qui gentibus orbem, 
Tempora q u a messor, q u a curvus arator haberet. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 
D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 
Et molli circùm est ansas araplexus acantho : 45 
Orpheaque in medio posuit, silvasqoe sequentes. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 
Si ad vitulam spectas, nihil est quòd pocula laudes. 

Injusta, una madrastra de mal genio. Alter, y el uno de ellos me 
cuanta aim los cabritos. Quoniam, puesto que tienes gusto en lle-
var adelante tu locura. Pocula. unos vasos de haya. Ccelatum, 
obra hecha á cincel por el muy diestro Alcimedonte. Lenta, el or-
den es : Quibus vitis lenta superaddita torno facili, vestit co-
rymbos diffusos hederá palíente; en los cuales sobrepuesta una 
flexible vid á suave torno, abraza los racimos extendidos con la 
amarilla hiedra. In medio, en medio tienen" dos figuras. Radio, 
con la vara geométrica, ó con el compás. Curvus, el encorvado la-
brador. Molli acantho, con el suave acanto... 

Quoniam, dice esto Menalcas á 
Dámelas, dándole á entender que 
era una temeridad ponerse en c o m -
petencia á cantar con é l , s iendo 
cosa sabida que le ganaba á cantar. 

Conon, Conon. Dna de estas dos 
figuras era ta de Conon, muy célebre 
matemático de Samo, qne fué e l 
que fingió que los cabellos de Bere-
n i c e , mujer de Tolomeo Evergeta, 
rey de Egipto, babian sido co loca-
dos entre las estrellas. 
Et quist ¿ y quién fué el otro ? 

Olvidado el pastor Menalcas del 
nombre del otro matemático á quien 
representaba la otra figura de su 
v a s o , se pregunta á si mismo como 
para acordarse , y como por un ro-

deo explica quién es , aunque p o m o 
nombrarle por su nombre hace qne 
los intérpretes imaginen que fuese 
Arato, II,sodio ó Arquimedes,gran-
de matemático, discípulo ó amigo 
de Conon, é inventor de las má-
quinas de guerra. 
Aculilho , yerba que produce las 

hojas mas largas y anchas que las 
de la lechuga, y tendidas como las 
de la oruga, y demás de esto gra-
sas, l i sas , y que inclinan al color 
negro. En castellano se llama co-
munmente esta la yerba giganta, y 
también branca urs ina, por aseme-
jarse algo sus hojas á la mano del 
oso . 

ECLOGUE. 

M Nunquam bodie effugies : voniam qtiocumque vocaris. 
Audiat b a c tantum vel qui venit. Ecce Palamon. 60 
Efficiam posthac ne quemquam voce lacessas. 
D• Quin age, si quid habes in me mora non erit ulla , 
Nec quemquam fugio. Tantum, vicine Palamon, 
Sensibus h a c imis (res est non parva) reponas. 
P . Dicite : quandoquidem in molli consedimits herbá, 55 
Et nunc omnis ager, nuncomnis parturit arbos : 
Nunc frondent siív®, nunc formosissimus annus. 
Incipe, Damata : tu deinde sequere, Menalca. 
Alternis dicetis : amant alterna Camena. 
D. Ab Jove principium, Musa : Jovis omnia plena } 60 
Ule colit terras : ¡Ili mea carmina c u r a . 
M. Et me Phoebus amat : Phabo sua semper apud me 
Muñera sunt, lauri et suave rubens hyacinthus. 
D. Malo me Galatea petit, lasciva puella, 
Et fugit ad salices, et se cupit ante videri. 65 
M. At mihi sese ofTert ultro, meus ignis, Amyntas : 
Notior ut jam sit canibus non Delia nostris 
D. Parta m e a Veneri sunt muñera : namque notavi 
Ipse locum, aer ia quò congessere palumbes. 
M. Quod polui, puero silvestri ex arbore lecla 70 
Aurea mala decern misi, eras altera mittam. 
D. O quoties, et q u a nobis Galatea locuta es t ! 
Partem aliquam, venti, divùm referatis ad aures. 
M. Quid prodest, quòd me ipse animo non sperms, Amynta, 

Veniam quocumque, abrazaré el partido que me propongas. Si 
quid, si alguna esperanza tienes de ganarme. Nec quemquam, ni 
á nadie niego la cara. Tantum, solamente te pido. Sensibus, que 
pongas en esto la mayor atención Omnis , todo árbol está brotan-
do. Amant, gustan las Musas de los versos dichos alternativamente 
Suave rubens, el jacinto de color rojo suave. Lasciva, traviesa 
ileus ignis, mi amor Amintas. Parta mece, ya tengo con que ha-
cer á mi querido amor una fineza. Aeria-, adonde hicieron su nitfet 
as ligeras palomas torcaces. Aurea, manzanas amarillas como un 
oro ; otros, naranjas. Me animo, no me desprecia tu corazon... 

i 

Della, Delia. Esta se cree que fué 
una criada de Menalcas llamada 
Delia por ser natural de Délos , á 
quien parece mas natural el que los 
perros conociesen que no á la diosa 
Diana, á quien algunos interpretan 
convenir este epiteto de Delia, por 

ser también de Délos. 
Veneri; Venus, ens, slgnifco» 

aquí cansa amada, querida, etc. 
lie animo, Ulote ó diminución 

no me desprecies; cu lugar d e : n * 
amas de corazon. 
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Si, dam tu s e d a n s apros, ego retia servo ? 7$ 
D. Phyllida mitte mihi, meusest natalis, loia : 
Cùm faciam vilulà pro frugibus, ipse venito. 
M. Phyllida amo ante alias ; nam me discedere flevit: 
Et longum, formose, vale, vale, inquit, loia. 
D. Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 86 
Arboribus venti : nobis Amarvllidis ira:. 
M. Dulce satis bumor, depulsis arbu'us honlis, 
Lenta salix feto peneri, mihi solus Amyntas. 
D. Pollio amat nostram, quamvis est rustica, musam : 
Pierides, vitulam lectori pascile veslro. 85 
M. Pollio et ipse facit nova carmina. Pascile taurum ; 
Jam cornu potat, et pedibus qui spargat arenam. 
D. Qui te, Pollio, amai, veniat, qaò le quoque gaudet ; 
Molla fluant illi, ferat et rubus asper amomum. 
M. Qui Bavium non odit, amet tua carmina, M®vi ; 90 
Atque idem jungat vulpes, et mulgeal hircos. 
D. Qui legitis flores, et humi nascentia fraga , 

Ego retia, yo guardo la parada. Cúm faciam, cuando liaga el sa-
crificio de la becerrilla por las mieses. Longum vale, me dió un 
adiós muy expresivo de cariño. Triste (id esl, est) cosa triste ese! 
¿>bo á los establos. Dulce satis, cosa grata es el agua i los sem-
brados. a ronllis, el madroño á los cabritos debelados. Lenta so-
lios, el tierno ó flexible sauce á los ovejas preñadas. Pierides, o 
Musas Nova carmina, versos excelentes (esto es, de una nueva 
elegancia y nunca vista). Qub te quoque, adonde se regocija que 
hayas tú llegado. Mella, lodo le salga á medida de su deseo, fía-
bus asper, la áspera zar/a le produzca el amonio. El fraga, y lai 
fresas que se crian por el suelo... 

. . 
D e l i a , parada s e l l a m a aquel s i -

t io en donde se recogen las redes 
para que no se escapen las retes. 
Pliyllidn, acusativo griego. 
Faciam, las expresiones faccre, 

operati, cuando vienen sin otro 
aditamento, son lo mismo que sacra 
facere y suens operario y asi fa-
ciam vituld, es l o mismo que decir 
faciam sacra ex viUilá. 

¡ola, o Jolas. Esto vocativo es de 
Henalcas, que habla á Jo las , y no 
de Filis. 
Pollio, P o l i o n , patrono de Vir-

gilio , y escritor d e tragedias y to 
historias seguii Horacio. 

Quo le, esta expresión alude á b 
dignidad de c ó n s u l , á quf I'olioll 
bahía sido promovido despuen del 
triunfo de lialmacia. 
Amomum, planta pequeña, que 

produce en MI-, extremidades umebos 
ersml los menudos en (orma de raei-
mo> : es muy semejante al apio, I 
da una simiente negra y picante. 
Qui Sitatimi, estos dos fueron do» 

p o n a s indignísimos , y muy enemi-
gos de Virgilio y de Uoracie, 

ECT.OGJE. * 3 5 

Frigidus, o pueri, fugile bine, latet anguis in horbà. 
M- Parcite, oves, nimiùm procedere r non bene rip® 
Creditur : ipse aries etiam nunc veliera siccat. 95 
D. Tityre, pascentes a flumine reice capellas : 
Ipse, ubi tempus erit, omnes ÌD fonte lavabo. 
M. Cogite oves, pueri : si lac prceceperit asstus, 
Ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 
D. Heu heu, quàm pingui macerest mihi taurus in arvo . 100 
Idem amor exitium pecori, pecorisque magistro. 
M. His certè ncque amor causa est : vix ossibus h®rent • 
Nescio quis teneros oculus mibi fascinai agnos. 
D. Die quibus in terris, et eris mihi magnus Apollo, 
Tres pateat cceli spatium non ampliùs ulnas. '05 
M. Die quibus in terris inscripti nomina regum 
Nascantur flores, et Phyllida solus habéto. 
P. Non nostrum inter vos tantas componere lites : 

Parcite, oves, no os adelantéis demasiado, ovejas mías, no hay 
bastante seguridad en la orilla del rio. Vellera, los vellones de 
lana. Reice, aparta las cabrillas. Si cestas, si el excesivo calor di-
sipase ó corrompiere la leche. Pecorisque, y para el pastor. Quis 
fascinai, quieu me hace mal de ojo á los tiernos corderos. Die 
quibus, dime en qué parte del mundo. Tres pateat, no se descu-
bre mas de tres codos. Flores, nacen las flores con el nombre es-
crito de los reyes... 

Keice, es sincopa de rejice. 
Dic quibus; desconfiando Mcual-

cas y Dametas de salir victoriosos 
e n su canto, acuden Onalmento i¡ 
los enigmas. 

Tres patea!: ulna algunas veces 
se toma en la significación de codo, 
y en este verso es una de eUas, p o r -
que entendiéndose por el enigma 
según la mas razonable opinión la 
profundidad de cualquier pozo, ó la 
concavidad de un horno, no podrá 
decirse que desde este sitio se des-
cubre tres brazas el ciclo, porque la 
braza es la distancia que hay de 
los dos brazos extendidos, que es lo 
mismo que B piés, y las tres brazas 
compondrían 18 piés , y ningún po-
l o ni horno tienen esta latidud en 

sn brocal y boca. Mncbos son tos 
discursos y cavilaciones que los gra-
máticos han hecho sobre la certeza 
de este enigma , pero r.ada de lo 
que discurren parece que conviene 
á un rústico; y asi lo mas sencil lo 
parece lo mas propio. 

tnscripli flores, por estas flore3 
parece que se entienden los jac in-
tos , porque parece que tienen c o -
mo escritas en las hojas las letras 
«, y, que s o n las primeras del n o m -
bre Ayax, hijo del rey Telamón , y 
se leen al revés ya, que son las pri-
meras del nombre hyacillthus, qna 
significa aquel hijo del rey de Ami-
d a s que fué convertido en esta flor. 
Por reyes <ntiende aquí también el 
poeta los hijos de eUo». 
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Et vitulá tu dignus, et hic; et quisquís amores 
Aut meluet dulces, aut experietur amaros. <t 10 
Claudite jam rivos, pueri ; sal prata biberuut. 

Claudite, cerrad ya los arroyuelos. 

plaudite , Servio dice que por Iros la competencia de Menftlcas y 
esta expresión debe entenderse que Dámelas. 6 que se puede entender 
Palemón había mandado á sus cria- alegóricamente, diciendo : dejad ya 
dos qne regasen los prados, lo cual de cantar, porque ya os habéis di-
e l los hablan estado haciendo m í e n - vertido bastante con el canto. 

ECLOGA IV. POLLIO. 

Sicelides Musa), paulo majora canamus; 
Non omnes arbusta juvant. humilesque myricíe; 
Si canimus silvas, silvae sint consule dign;e. 
Ultima Cumaai venit jam carminis astas : 

INTERP. Paulo majora, cantemos cosas un poco mas elevadas. 
Humilesque, y los pequeños tamarices. Si canimus, si cantamos 
versos pastoriles, merezcan la aprobación del cónsul. Ultima cetas, 
ya lia llegado la edad última del vaticinio de la Sibila Cumea: una 

ARG. Asinio Pol ion, capitan del 
ejercito germánico, habiendo me-
recido el triunfo y el consulado , 
despues de haber lomado á Saiona, 
ciudad de Oalmaeia, en el mismo 
»ño tuvo un h i j o , á quien de la 
ciudad tomada pnso el nombre de 
Salonio, y en cuyo obsequio escribe 
Virgilio este poema genctl íaco; y 
acomoda á este t iempo todas tas no-
ticias que habla adquirido en los 
l ibros de las Sibilas acerca de la 
felicidad del s iglo de oro. Mezcla 
las alabanzas de la patria de Polion 
y las de Augusto. 

NOTAS. Sicetidcs, ó Musas s ic i -
l ianas. Invoca el poeta estas Musas, 
porque Teócrito , poeta griego, na-
tural de Sicilia , fué el primero que 
e n griego escribió el poema bucóli-
c o , y asi por Musas sicilianas s e 
entienden los versos bucólicos. 

Paulo majora dice, porque aun-
que de hecho se aparta el poeta a l -
gún tanto del esti lo bucól ico, in-
serta sin embargo algunas cosas que 
son propias de él. 
Humilesque; dos especies de ta-

marices ó tamariscos hay: unos son 
árboles de mediana altura, pareci-
dos algún tanto á los c iprescs , y de 
estos no habla el poeta; los otros 
son unas varas qne levantan muy 
poco del suelo, y de eUas se hacen 
escobas, y se cree que este arbolillo 
es e l que en castellano se Uamt 
jara. 
Consule, esto e s , de Po l ion , d 

cuya instancia comenzó Virgilio i 
escribir las éclogas. 
, /Ktus, esta última edad era la de 

hierro, la que pasada, pronosticó 
que empezaría otra vez la edad d» 
oro 

ECI.OGJS. 4 3 7 

Magnus ab integro saeclotum nascilur ordo : B 
Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna : 
Jam nova progenies coelo demittitur alto. 
Tu modò nascenti puero, quo ferrea primùm 
Besinet, ac toto surget gens aurea mundo, 
Casta, fave, Lucina ; luus jam regnai Apollo. 10 
Teque adeò, decus hoc «vi, te consule, inibit, 
Pollio, et incipient magni procederò menses. 
Te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solvent formidine terras. 
Ule deùm vitam accipiet, divisque videbit 45 
Permixtos heroas, et ipse videbitur illis, 
Pacalumque reget patriis virlulibus orbem. 
At libi prima, puer, nullo munuscula cultu, 
Errantes hederas passim cum baccare tellus, 
Mixlaque ridenti colocasia fundet acanlho. 20 

dilatada serie de siglos comienza de nuevo. Virgo, la doncella As-
trea. Saturnia, los tiempos del reinado de Saturno, y una nueva 
descendencia. Gens aurea, comenzará la edad dorada. Tuus Apol-
lo, y ya reina tu querido Augusto. Hoc decus, comenzará esta 
gloria del siglo. Magni, á correr los meses felices. Te duce, sien-
do tú el caudillo. Irrita solvent, aniquiladas, librarán. Et ipse, y 
él mismo será visto de ellos. Pacatum, puesto en paz Cultu nullo, 
sin ningún cultivo. Errantes, las trepadoras hiedras (traduce Fr. 
Luis de León) con el silvestre nardo, y las flores de las habas egip-
cias mezcladas con el agradable acanto. 

Nova progenies, esto que la s i -
bila cumea habia pronosticado acer-
ca de la venida de Cristo, no enten-
diéndolo el poeta lo atribuye, á lo 
que parece, á la descendencia de lúf 
Césares, ó como otros creen al hijo 
do PoUon. Sobre el cual pronóstico 
dice Juan Luis Vives en la interpre-
tación de esta écloga, que asi como 
entre los Judíos hubo profetas, asi 
entre los gentiles hubo sibilas que 
anunciasen lo que habia de suceder 
en lo futuro. 
Tuus jam, aquí muestra el último 

siglo que la sibila pronosticó que 
sería el del Sol, lo cual pertenece á 
Augusto Cesar, cuya estátua s e hizo 

con todas las insignias de Apolo, por 
tene.-Ie por hijo suyo y darle el mis-
mo nombre. 
Magni, e s l o e s : en adelante, en 

los meses de ju l io y agosto será 
perpetua la cosecha; por cuya 
razón se llaman estos meses mayo-
res ó grandes. 
I'acaium, dice así, porque desde 

la batana de Accío no se volvió á 
abrir mas el templo de Jano; esto 
es, no se volvió á dar otra bataUa 
en aquel reinado. 
Cum baccare, esta es una yerba 

que tiene las hojas largas, y el tallo 
se esparce en varias espiguillas o l o -
rosas. 

S. 
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Ipsa iacte domum referent distenta capt i la 
Ubera, nee magnos metucnt armenta leones. 
Ipsa libi blandos fundent cunabula ( Ions: 
Occidet et serpens, et fallax herba veneni 
Occidet : Assyrium vulgò nascetur a mom urn. 35 
At siiiiul heroum laudes, et facta parentis 
Jam legere, et q u a sit poteris cognoscere virtus; 
Molli paulatim flavescet campus arista, 
Incultisque rubens pendebit sentibus uvff, 
Et dune quercus sudaburit roscida mella. 30 
Pauca tamen suberunt prislias vestigia frandis, 
Qua tentare Thetim ratibus, q u a cingere maris 
Oppida, qua jubeant. telluri infindere sclcos. 
Alter erit turn Tiphys, et altera q u a vehat Argo 
Delectos heroas : erunt etiam altera bella, 35 
Atque iterum ad Trojam magnus mitleltir Achilles : 
Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit a tas , 
Cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus 
Mutabit merces : omnis feret omnia tellus. 
Non rastros patietur humus, non vinea falcem : 40 
Robustus quoque jam tauris juga solvet arator. 

Vbera disienta, las ubres llenas de leche. Fundent , la cuna pro-
ducirá suaves flores. F.t fallax , y la engañosa yerba de venene. 
Assyrium, en todas partes nacerá el amonio de Asiria. SucUibunt, 
destilarán la miel á manera de rocío. Pauca, quedarán ocultos 
algunos residuos. Tentare, exponerse á la navegación. Alter erik, 
habrá entonces otro Tffis. Firmata atas, la edad robusta. Cedet 
mari, se apartará del mar el navegante. Pinus, la nave. Solvet, 
desuncirá... 

Paltax herba, aqní habla el poeta 
de cualquiera yerba venenosa, difi-
cultosa de conocer, y que por ser 
mu? semejante ó otras yerbas bue-
nas se equivoca con ellas y causa la 
muerte , eomo la sardonia, yerba 
muy venenosa y facilísima de equi-
vocar con el toronjil. 
Heroum, prop íne le el poeta al 

hijo de Polion tos estudios de la ju-
ventud. la poesía en la expresión 
heroum laudes, la historia en el 
facía parenlis, y filosofía en el 
(¡ute sil poieris cognoscere vir-
1us, y despnes l o que es propio 

de la edad varoni l : hinc ubi jaa 
firmóla. 

Tipliys, célebre pUoto de los ar-
gonautas en la expedición de Coices. 
Por TiOs entiende cualquier piloto, 
por la nave Argos cualquiera otra 
nave , por Troya cualquiera ciudad, 
por Aquiles cualquier otro hombre 
valeroso. 

Vector, significa aquí , no sola e 
marinero ó p i l o t o , sino tambica 
cualquier pasajero. 
Pinus naulica, la materia de que 

se hace uaa nave por la nave mis-
ma : sinécdoque. 
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jv'ec varios discet menti ri lana colores : 
Ipse sed in pratis aries jam suave rubenti 
Murice, jam croceo mutabit vellera lulo : 
Sponte suá sandyx pástenles vestiet agnos. » 
Talia sacia, suis dixerunt, turrite, fusis 
Concordes stabili fatorum numine Parca . 
Aggredere, o magnos (aderii jam tempus) honores, 
Cara deum soboies, magnum Jovis incrementum. 
Adspice convexo nutantem pondere mundum, 50 
Terrasque, tractusque maris, calumque profundum , 
Adspice venturo latantur ut omnia sacio. 
0 mihi tam ionga maneat pars ultima vita, 
Spirilus et quantum sal erit tua dicere facta ! 
Non me carminibus vincet, nec Thracius Orpbeus, 55 
Nec Linas, huic mater quamvis, alque buie pater adsit : 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 
Pan etiam Arcadiá mecum si judice certet, 
Pan etiam Arcadia dicat se judice victum. 
Incipe, parve puer, risu cognoscere malrem : bU 

Mairi longa decem tulerunt fastidia menses; 
Incipe, parve puer : cui non risère párenles, 
Nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est. 

Mentiri, remedar. Suave rubenti, con el agradable color rojo da 
la grana. Croceo ¡uto, con el amarillo color de azafran. Sandtx, 
el color de la escarlata. Fusis , á sus husos. Stabili, por decreto 
constante de los hados. Aggredere, emprende. Jovis incremen-
tum, aumento ú houra del linaje de Júpiter. Convexo, con su re-
donda mole vacilante (esto es, movido de alegría, digámoslo asi, 
por la esperanza de la felicidad futura). Tractusque, y la exten-
sión dilatada del mar, y el espacioso aire. Et spirito*, y lauto nu-
men poético, cuanto fuere suficiente. Quamvis, aunque la musa 
Caliope su madre. Pater, Apolo. Decem menses, diez meses cau-
saron á tu madre molestias prolijas. Cui puero, al u.ño a quien no 
han halagado sus padres, ni el dios Genio lo tendrá por digno do 
su mesa, ni la diosa Juno le tendrá por digno de sus bodas. 

Sondix. otros quieren que e n ves 
de sandix se escriba scandix, que 
es la yerba que los Griegos llaman 
Iragopogon, y en castellano barba 
cabruna , que es una yerba que 
tiene un tallo pequeño, y las hojas 
semejantes á las del azafran, y la 
¡tur e s amarilla. 

Ciriumqne, l lámale profnnrto por-
que desde la mas elevada región es 
soma la profundidad en que se halla 
la tierra. 

Oipbei , dativo griego. 
Arcadia, siendo Jaez la Arcadia, 

región del Pe loponeso , en dondtf 
nació y se crió el dios Pao. 
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Despues de la proposicion é invocación, empieza el poeta sa 
narración desde el año séptimo de la expedición de su héroe. 
Eneas, capitan de los Troyanos, partiendo desde Sicilia para Italia, 
es a sallado de una recia tempestad, excitada por Eolo á persuasión 
de Juno, y calmada despues por Neptuno. La mayor parte de los 
navios troyanos quedan dispersos por la tempestad, y solo siete 
arriban al África. Venus se queja á Júpiter de la persecución que 
movía contra los Troyanos la vengativa Juno; Júpiter consuela i 
su bija , y le descubre lo que reservan los hados á -Su hijo y á so 
posteridad. Envia á Mercurio á Cartago para preparará los Tirios, 
y á su reina Dido, para que hagan buena acogida á los Troyana 
que habían arribado á sus costas. Kneas al arribo de África se ha-
bía adelantado con Acates para descubrir el país. Se le presentí 
Venus en traje de cazadora, le dice la región en que se halla, j 
le cuenta la historia de Dido. Eneas y Acates, cubiertos de una nu-
be por Venus, van á Cartago sin ser vistos. Entran en el templo, 
cuyas pinturas del sitio de Troya examinan Ínterin llegaba la rei-
na. Llegan también al templo las otros compañeros de Eneas j 
son presentados á Dido. Eneas sale de la nube, y la reina le recibe 
con el mayor agasajo. Va Acates á buscar á Ascanio á las naves; 
pero Venus, que teme la inconstancia de la reina y la perfidia 
cartaginesa, trasporta al joven Ascanio á la isla de Chipre, y en 
su lugar trae á su hijo Cupido. I).do le acaricia como á hijo del 
principe troyano. Da un espléndido convite á Eneas y á los capita-

nos troyanos, y sobre cena le suplica que cuente la historia de la 
toma de Troya, y lodo lo que sucedió despues de la partida de la 
Troade. 

Ule ego, qui quondum, gracili modulatus avená 
Carmen, et egressus silvis, vicina coegi 
IJt quamvis ávido parerent arva colono, 
(iratum opus agricolis : at nunc horrentia Martis 

Arma, virumque cano, Troj¡e qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus, Lavinia venit 
Littora. Multum ¡lie et terris jactatus, et alto, 
Vi superüm, sfevae memorera Junonis ob iram; 
MulUi quoque et bello passus, dum conderet urbem, 
Inferretque Déos Latió : genus unde Latinum, 
Albanique patres, atqne alise mcenia Rom®. 

Musa, mihi causas memora, quo numine laiso, 

TRADUCCION. Yo soy aquel que en tiempos pasaaos canté versos 
al son de mi zampona delicada, y abaudonadaslas selvas forcé al cam-
po vecino á que obedeciera aun al mas avariento agricultor; obra 
?;rata á la genle labradora: pero ahora cantolasguerras y lashazañas 
del héroe que fué el primero que, desterrado por el hado, vino desde 
Troya á Italia y á los campos de I^vinio, muy acosado y maltrata-
do en mar y tierra por la violencia de los dioses, instigados por la 
implacable Juno, que tenia muy en memoria la injuria. Padeció 
también muchos trabajos en la guerra hasta fundar una ciudad, é 
introducir el culio de sus dioses en el Lacio, de donde provinieron 
los Latinos, los Albinos, y los ciudadanos de la ínclita Roma. 

Díme, Musa, las causas ¿ por qué dios cfendido... 

NOTAS lile ego, algunos piensan 
que estos cuatro versos s e los lian 
apropiado á Virgülo; pero es muy 
probable que los compuso él m i s -
tto, no como exordio, porque este 
empieza en Arma virumque cuno, 
«no como se l lo ó nota que se debia 
poner á la edición de su obra, por 
la quo se conocia claramente ser él 
el autor de la Enéida. 
Terris jaclatus, es la propos i -

cion de los se is l ibros primeros, 
que contienen los peligros por mar. 
Hulla quoque, es la proposicion 

de los se is libros » g u í e n l e s , que 

contienen sus trabajos por tierra. 
Memorem ob iram, esto es , ob 

iram Junonis memoris, porque los 
poetas conciertan con elegancia un 
sustantivo con un adjcUvo debiendo 
concertar con otro. 
Dum conderet urbem, la ciudad 

de Lavinio, en la que introdujo p r i -
meramente los dioses y sacrificios, 
de la cual tuvieron origen los Alba-
n e s , y despues los Romanos. 
Dcos Lalio , sus dioses penates 

patrios y domésticos. Lalio por in 
Lalinm, locución poética. 
tlusa, aquí invoca i la Musa, pe -



Quicfve dotcns, regina detim, lot volvere casus 
Insignem pielate virum, tot adire labores 10 
Impulerit. Tantxne animis cales/¡bus irse? 

Urbs antiqua fuít, Tyrii tenuere coloni, 
Cartílago, Itaiiam contra, Tiberinaque longé 
Ostia, dives optim, studiisque asperrima belli; 
Quam Juno fertur terris magis ómnibus unam 15 
Postliabitá coluisse Samo. Hlc íllius arma, 
Hlc currus fu i t : lioc regnum dea gentibus esse. 
Si qua fala sinant, jam tum tenditque, fovetque ; 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim qute verteret arces; % 
Hinc populum laté regem, belloque superbum, 
Venturum excidio Libya;. Sic volvere Parcas. 

ó á qué grave dolor se ha abandonado la reina de los dioses, que.fc 
impelido á un varón tan celebrado por su piedad á pasar por tac-
tos infortunios, y á padecer tantos trabajos? ¿Tanta ira cabe a 
unos pechos celestiales? 

Hubo un;« antigua ciudad que fué habitada por una colonia de 
Tirios: llamase litrlago, en frente de Italia, bien que retirada« 
la embocadura del Tiber, rica en sumo grado y sumamente agua-
rida, á la cual se dice que amó Juno mas que á cuantas se le eri-
gieron en la tierra, y aun la antepuso á la misma Samos. Aqs 
estuvieron sus armas, aquí su carro; y si el hado no lo contras-
tase, ya desde entonces pretendía y procuraba la diosa hacer! 
esta ciudad señora universal y cabeza de todos los reinos. Pe» 
habia oido decir que había una descendencia que tr-iia su orígo 
de sangre troyann, la cual destruiría en lo sucesivo la capital dt 
Tiro, y que este pueblo, rey de muchos imperios y pujante a 
las armas, vendría á ser la destrucción to'al del Africa, que las Pat-
eas así lo tenían dispuesto... 

ro s in expresar so nombre, á imita-
ción de Homero. Kn otra parte In-
voca distintamente é Caliope, qno 
preside á la poesía heroica. 

Tot volvere, por volvi casibtts, 
hipálaje. 

Coloni , son aqnellos que con 
acnerdo de sn ciudad salen de ella 
para habitar en otro pa í s , y so po-
blación se llama colonia. Carlago 
fué impropiamente co lonia , porque 
los Tirios ó Fenicios que vinieron » 
fundarla con Dido salieron fugiUvos. 

Samo, isla del Archipiél«», 
donile nació y se casó Juuo, y f « 
eso tenia alti un templo l a m » 
simo. 
Arma, curras. Juno tenía sus« -

mas y su cairo, tirado do dos toro-
sos cabi llos, para ir á la guerra. 
Si qua fata sinant, porque Jo*-

Júpiter y los demás dioses esttó* 
sujetos al liado, causa ínuiutaM'l 
eterna. 
Duci, que descendería : p ¿ D « t a 

lugar de ductum iri. 

|r< metuens, veterisque memor Saturnia belli, 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserai Argis 
(Necdum etiam causas irarum, saevique dolores gg 
Exciderant animo : manet allá menle repostum 
Judiciura Paridis, spretaxjue injuria forma;. 
Et genus invisum, el rapti Ganymedis honores). 
Hís accensa super, jactatos a;quore tolo 
Troas, reliquias Danaúm, atque immilis Achillei, 30 
Arcebat longè Idilio, mulSosque per anuos 
Errabant acti fatis, maria omnia circum. 
Tante molis eral Romanam condere gentem ! 

Vix e conspectu Siculaa lelluris in altum 
Vela dabant la;ti, et spumas salis aire ruebant ; 35 
Cùm Juno, Eeternum servaos sub pectore vulnus. 
Hasc secum : a Mene inroeplo desistere victam ? 
Nec posse llaliá Teuerorum avertere regem ? 
Quippe vetor fatis ! Pallasne eacurere classem 

Temía esto Juno, y no se habia olvidado de aquella antigua guerra, 
. ¡i que fué principal guerrera por la gloria de sus queridos Griegos 
Iideando contra los Troyanos, y aun tenia lija en -:u memoria la 
causa de sus rencores y de sus crueles penas. Tenia muy impresa 
en el alma la senlencia pronunciada por Paris; la lujuria que de 
él recibió en haber despreciado su belleza ; el linaje de-los Troya-
nos, que siempre aborreció; y la honra hecha á Ganimede* trasla-
dado al cielo. Enardecida con estas ideas, desviaba de ILilia á los 
Troyanos, pequeño resto de los Griegos y del cruel Aquiles, arro-
jándolos por todo el mar, los cuales por largos años anduvieron 
errantes de un golfo on otro, perseguidos de los liados, ¡ tau difícil 
empresa era fundará Roma! ) 

Apenas se hicieron á la vela para alta mar desde Sicilia, y sus 
proas reforzadas de bronce cortaban sus espumas, cuando Juno, 
que conservaba en la memoria aquella herida eterna,comenzóá ha-
blar consigo misma deesta suerte : «¿Será razón que yo desisla de 
mi empeño, y me dé por vencida ?¿ y que no pueda alejar de Ilalia 
al rey de los Troyanos? ¡ Bueno fuera que me lo impidiera el hado! 
¿Pnes qué, P.das no pudo quemar por su misma mano la armada 

Argis, Argos, ciudad de Grecia, tíi'l mar Mediterráneo, separada de 
donde era rey Agamenón, generali- Unita. De aquí se hizo i la vela 
simo de todas las Iropas que vinle- l ineas á últimos ile julio 
ron á la conquisi.! de Trina. ZP.re ruebant : ruó es aqni verbo 
Jntiiciirm PariSis, véase Paris en activo, 

la >1 loloüí.i Quippe vetor futís, este lugar s e 
Achillei, genitivo de Achil/eus, debe entender irónicamente COMO 

u, iugar de Arhll i.i. está traducido. 
Siculo: lelluris, de S ic i l ia , Isla 



Argivúm, atque ipsos potuit submergere ponto, '¡0 
Unius ob noxam et furias Ajacis Gilei ? 
Ipsa, Jovis rapidum jacúlala e nubibus igncm, 
Disjecitque rales, evertitque íéquora ventis : 
IHum, exspirantem transfixo peclore llammas, 
Turbine corripuit, scopuloque infixit aculo. 45 
Ast ego, qua3 Divíim incedo regina, Jovisque 
Et soror el conjux, uná cum gente toi annos 
Bella gero! Et quisquam numen Junonis adoret 
Praílerea, aut supplex aris imponat honorem?» 

Talia flammato secum dea corde volutans, 50 
Nimborum in patriara, loca feta furentibus Auslris, 
JEoliam venit. lile vasto rex ASolus antro 
Lnctantes ventos, tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frenat. 
lili indignantes magno cum murmure monlis 
Circüm claustra f remunt: celsá sedet iEolus arce 

griega, y sitmérgir en el mar toda su gente solo por la culpa y fu-
ror de Ayanie, hijo de Olleo? Ella arrojó desde las nubes un rayo 
veloz de Júpiter, con el que desbarató sus navios, alborotó el mar 
ccn los vientos, arrebató á Ajante en un torbellino, exhalando de 
su pecho traspasado volcanes de fuego, y le estrelló contra un es-
collo agudo. V yo, que soy reina de las deidades, y hermana y es-
posa de Júpiter, mantengo guerra por tanto tiempo contra una sola 
nación; ¿y habrá quien en adelante tribute adoracion á la deidad 
de Juno, ó que implorando mi palrociuio ofrezca sacrificios en mis 
aras ? » 

Revolviendo pues tales sentimientos la diosa en su pecho ren-
coroso, parte á la Eolia, patria de los vientos y albergue de fu-
riosos ábregos. Aquí el rey Eolo en su cueva espaciosa refrena los 
vientos, que luchan entre sí, y las tempestades ruidosas, y reprime 
su braveza en las estrechas prisiones de una cárcel. Ellos braman 
furiosos con horrible estruendo de la montaña al rededor de aque-
lla gran caverna. Eolo ocupa su cumbre... 

Ajacis OHei, esle es A y a i , hijo 
de Óileo, rey de los Locrenses. Hubo 
otro Ayax, hijo de Telamón, rey do 
Salamina. O/le i es sustantivo. 

Incedo, por swn, habeor, appa-
reo. El modo de andar de Juno era 
sumamente majestuoso y grave. Y 
así e s adagio tomado de Ateneo : 
incedere g r e s s u J u n o n i o , andar con 
oiajtstad. 

Ausler, es propiamente el viento 
de mediodía. 
AColiam, siete islas entre Italia y 

Sicil ia, que tenian este nombre por-
que allí reinó Eolo. Llamáronle los 
poetas rey de los vientos, porque 
tres dias antes solla anunciar á los 
navegantes los vientos y tempesta-
des por el humo de las islas. 
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Sceptra tenens, mollitque ánimos et temperai iras. 
N¡ facial, maria, ac térras, ccelumque profundum 
Quippe ferant rapidi secum , verranújue per auras. 
Sed Pater omnipotens speluncis abdidit atris, 60 
Hoc meluens , molemque, et montes insuper altos 
Imposuit, regemque dedil, qui fodere certo 
Et premere, et laxas sciret dare jussus habenas. 
Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est : 
« Mo\c (namque tibi divùin paler atque hominum rex 65 
Et mulcere dedit üuctus, et tollere vento), 
Gens inimica mihi Tyrrlienum navigat aìquor, 
Illium in Italiani portans, victosque Penates. 
Incute vini ventis, submersasque obrue puppes : 
Aut age diversas, el disjice corpora ponto. 
Sunt inihi bis septem prastanti corpore Nymphae, 
Quarum, qure formé pulcberrima, Deiopeiam 
Connubio jungam stàbili, propriamque dfcabo, 
Omnes ut tecum, meritis pro talibus, annos 
Exigat, et pulchrá faciat le prole parenlem. » 7 0 

jÈolus baec contra : « Tuus, o regina, quid optes 

empuñando en su mano el cetro real, y templa su furia. Y si así 
no lo hiciera, arrebatarían tierra y mar y la alia región del aire, 
y sacados de su centro los llevarían de una parte á otra. Pero te-
miéndose esto 3l padre omnipotente, los encerró en unas mazmor-
ras lóbregas, puso encima de ellos la gran mole de unas altas mon-
tañas, y les dió un rey, que obediente á sus órdenes supiese o 
tirarles ó soltarles las riendas. Al cual Juno humilde hizo entonces 
esta petición : «OEolo (supuesto que el padre de los dioses y rey de 
los hombres te ha dado poder para calmar el mar airado, y alte-
rado con tempestades), sabe que un pueblo con quien tengo jura-
das enemistades surca el mar Toscano, y lleva á Italia el Ilion 
y sus Penates vencidos Impele á los vientos, sumerge y sepulta en 
las ondas sus naves, ó haz que corran dispersas sin destino alguno, 
v siembra sus cuerpos por el mar. Tengo catorce ninfas de gallarda 
presencia, de las cuales haré que Deyopeya, la mas bella de todas, 
se una contigo en perpetuo matrimonio, pues te la dare por esposa, 
para que en recompensa de tales servicias viva en tu compañía 
todos los años de sO vida, y te haga padre de bellos hijos, » 

Eolo le respondió de este modo : «Tómate, ó reina... 

Paler omnipotens, perífrasis, Jú-
piter. 
llium, es decir, restos desvalidos 

de Troya. 
1» 

Connubio, tiene aquí la segunda 
silaba breve , aunqne sale de nubo, 
que tiene larga la primera. 



Explorare labor: mibi jossa capessere fasesl . 
Tu mihi quodeunique lioc regni, tu sceptra, Jovemqae 
Concilias: tu das epulisaccumbere divúir., 
Nimborumque facis, tempeslalumque potenlem. » 80 

l l s c ubi dicta, cavtim conversé cúspide montem 
Impulit in latus : ac venti, velutagmine fació, 
Quá data porta, ruunt, et térras turbine periianL 
Incnbuere mari, totumque a sedibus i mis 
Una Eurusque No tasque ruunt , creberque proceüis 85 
Africus, et vastos volvuut ad littora iluctus. 
Insequitur clamurque virúm, stridorque rndealum. 
Eripiunt subitó nubes cadumque, diemque 
Teucrorum ex ocutis : ponto nox incubatatra. 
Intonuere poli, et crebris micat igmbus aítber, 90 
Praesentcmque viris intentad omnia morlem. 

Extemplo ¿Ene;e solvnntur frigore niemhra. 
Ingemit, etduplices tendens ad sidera palmas, 
Talia voce referí: « O leí que, quaterqne beati, 
Queis ante ora patrum, Troja; sub mceoibos altis, 9o 
Conligit oppetere! O Danaúm forlissime gentis 

el trabajo de mandarme cuanto quieras, que justo es que yo obe-
dezca á lo que tú dispongas. Por tí gozo este reino que poseo, sea 
el que fuere; por ti el cetro y el favor de Júpiter; á tí debo el 
sentarme á la mesa entre los dioses, y ser dueño y arbitro de los 
nublados y tempestades.» Apenas había pronunciado estas palabras» 
cuando vuelta la punta de su cetro bácia el monte cavernoso lo 
apartó á un lado, y los vientos salieron de tropel por donde vieron 
puerta, como formando un escuadrón, y con los torbellinos levan-
taron densas nubes de polvo, Echanse sobre el mar, y le revuelven 
desde lo mas profundo el Euro, el Noto é igualmente el Ábrego,' 
frecuente en tormentas, y arrojan a la orilla desmedidas ola -: si-
gúese á esto la gritería de la gente de tripulación, y el crujido de 
las maromas, y cu nn instante las nubes ocultan á los Troyanos el 
cielo y la luz del dia, y una nocho tenebrosa cubre talo el mar. 
Tronaron los Jos polos, y se ven en el aire continuos relámpagos, 
y lodo el universo amenaza á los Troyanos con h muerte cercana. 

Siente ai instante Eneas sus miembros abatidos de un temblor 
frió, da un suspiro, y levantando al cielo sus des manos Me lastima 
diciendo: «¡ O una y mil veces afortunados aquellos á quienescupo 
la suerte dichosa de morir á presencia de sus padres al pié de los 
altos muros de Troya! ¡ O Diomedes el mas esforzado de las hues-
tes griegas.. 

Eurus1 Nolus, Africus, en la náutica se llaman estus vientos : e s t e , s u d , 
sudeste. 
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Tydíde, mene Iliacis oceumbere campis 
Non potuísse, luiique animam hanc effundere dextrá' 
Sffivus ubi Nacida; telo jacet Héctor, ubi iu"ens 
Sarpedon, ubi tol Simois -»rrepta sub undiiT 100 
Seiita virum, galeasque et fot lia corpora volvit! » 
Talia jactanti slridens Aquilono procelia 
Velum adversa ferit, fluctusque ad sidera tollit. 
rranguntur remi; tum prora avertit, el undis 
Dat latus: insequitur cumulo pr¿eruptus aqua; mons. 4 05 
JHi sunimo in íluclu pendent, bis unda delii-,cens 
Terram ínter fluctus aperit : fnrit asslus arenis. 
Tres Notus abreplas in saxa lalenlia torquel 
(haxa vocant Itali, mediis quas in iluctibus, Aras) : 
Dorsum immane mari summo. TresEurus ab alto H 0 
ln brevia et syrtes urget, miserabile visu, 

¡que no hubiera yo podido morir en los en Topos de Troya, y dar 
mi vida á tu diestra, donde el valeroso Héctor la «lió al tilo de la 
espada de Aquiles, donde la dióel gran Sarpedon, donde el rio 
Sirnois envuelve en so precipitada corriente tantas « indos v yel-
mos, y tantos cadáveres de sugetos ínclitos en la guerra! Diciendo 
estas palabras, una deshecha tempestad que venia del norte hirió 
la vela de frente, y levantó lasólas basüi el firmamento. Rómpense 
los remos, tuércese la proa, y da en Irada á las olas; sigúese mi 
impeluoso monte de agua que la embiste: los unos nadan en las 
altas olas; a los otros abriéndose las aguas por medio, se les des-
cubre entre ellas la profundidad de la l.crra : las arenas hierven 
con la borrasca. Arrebata el Noto tres uaves, y las maltrata ea 
unos peñascos ocultos. A estas peñas, rpie están en medio del mar, 
llaman Aras los latinos, cuya alta cima apenas se distingue á la 
flor del agua. 

INTERP. In brevia et syrtes, contra unos bajíos y bancos de 
arena... 

Ttjdide, votativo gr iego , Diome-
des, hijo d e 1 ideo. 
Sceiius, val iente , guerrero. Aqui 

se toma en buen sentido. 
/Eticidie, Aquiles, nieto de Eaco. 
Sarpedon, hijo de Júpiter 5 Lao-

damia, rey de Licia, aliado lie los 
Trojanos, que fué muerto par Patro-
clo 
Simois, rio de Troade, que nace 

en el monte ida 
Aquilone., este viento sopla del 

sorte ó setenlrion. 

Saxa; orden : quee saxa in me-
diis J/uelibns liah voranl Aras, 
(el suni quasi) dorsum immane 
muri sunimo. Estos escol los dicen 
que son tres isletas entre Sicilia y 
Africa, cerca de las cuales fueros 
vencidos los Cartagineses eo una ba-
talla naval por el cónsul Quinto Ln-
tacio Catnlo, y aUi se jnraron las 
paces, y s ed io fin á ta primera guerra 
púnica. Por esta razón les dieron e t 
nombre de Aras propicias. 
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Illiditque vadis, atque aggere cingitarcn». 
Unam, quaj Lycios, fidumque vehebat Oronlen, 
Ipsius ante oculos ingens a vérlice pontus 
In puppim ferit: excutitur, pronusque magister 115 
Volvitur in caput : ast illani ter iluctus ibidem 
Torquet agens circùm, et rapidus vorat œquore vortex. 
Apparent "rari nantes in gurgite vasto : 
Arma virûm, tabulajque , et Troïa gaza per undas. 
Jam validam Ilionei navem , jam fortis Achat«, 
Et quâ vectus Abas, et quâ grandœvus Alelhes, 
Vieil hiems : Iaxis ¡aterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt, 

Interea magno misceri murmure ponlum, 
Emissamque biemem sensil Neptunus, et imis 
Stagna refusa vadis : graviter commotus et alto 
Prospiciens , summâ placidum caput extulit undâ. 
Disjectam jEneas toto videttequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas, cœlique ruinâ. 
Nec latuere doli Îratrem Junonis et iras. 
Eurum ad ^ Zepbyrumque vocat : dehinc talia fatur : 

« Tantane vos generis tenuit fiducia veslri? 

Atque aggere cingit arena, y las deja encalladas. Ingens pontus, 
una terrible ola. A vertice in puppim, destroza la nave desde 
proa á popa, es sacudido de ella el piloto, y cae en el mar de ca-
beza; mas lasólas, embistiéndola repetidas veces, la maltratan 
haciéndola girar en torno, y un rápido remolino la sumerge en el 
profundo. Hiems, la fuer/.a de la tempestad. Accipiunl immxcum, 
se abren las junturas de los lados, y dan entrada por todas partes 
al agua su enemiga. Emissamque hiemem, y la gran tempesta 
introducida en las aguas. Et imis stagna, y el mar revuelto desd 
sus profundos senos. Cali que ruina, y lo que habia caido del cielo 

es á saber : lluvia , granizo, rayos). Fratrem Junonis, Neptun» 
hermano de Juno). Fiducia, presunción... 

lycios, p&^blos del Asia Menor, 
que fueron á socorrer á los Troja -
nos, y muerto su rey Sarpedon s i -
guieron á Eneas. Orontes parece quo 
fué su capilan : Linease is el piloto 
de la nave. Vid. Iil>. 6 /En., v. 531. 
Apporenl, esto se debe entender 

de la nave de Orontes. 
Trola, es adjetivo, y cuando lo es 

tiene tres sílabas. 
Eurum, Zepbyrumque, dos vien-

tos opuestos , oriental y occidental: 
i lámanse este y oeste. 

Generis veslri, los poetas hacen 
á los vientos hi jos de Astrco, uuo 
de los Titanes, y de la Aurora, y e» 
como si dijera Ncptuno : si imital», 
ó vientos , la obstinación de los g i -
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Jgm ccelum terramque, meo sine numine, venti, 
Miscele, et tantas audetis tollere moles! 
Quos ego Sed motos pnestat componere Ductus. 135 
Post mihi non simili poenA commissa luetis. 
Maturate fugam, regique ha« dicile vestro : 
Non illi imperium pelagi, savumque tridentem, 
Sed mihi sorte^latum. Tenet ille immania saxa, 
Vestras, Eure, domos ; illà se jactet in aulà 4 40 
Jìolus et clauso ventorum carcere regnet, n 

S ica i t , et diclo citiùs tuiiida eequora placat, 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit. 
Cymothoe, simul et Triton adnixus, acuto 
Detrudunt naves scopulo : levat ipse tridenti, 145 
Et vastas aperit syrtes, et temperai .-equor, 
Alque rotis summas levibus perlabitur undas. 
Ac, veluti magno in populo cùm siepe coorta est 
Seditio, ssvitque animis ignobile vulgus; 
Jarnque faces et saxa volani ; furor arma ministrai; 450 
Tum, pietate gravem ac meritis si fortè virum quem 
Conspexere, silent ; arrectisque auribus adstant : 
Ille regit dictis animos, et pectora mulcet : 
Sic cunctus pelagi cecidil fragor, asquora poslquam 
Prospiciens geniior, coeloque invectus aperto, 455 

Meo sitie numine, sin órden mia. Quos ego... yo os prometo... 
pero mejor es. Tantas moles, tamañas olas, tan terribles. Sasvum-
que tridentem, el celro soberano, el gran tridente. Fugatque, 
ahuyenta, disipa las apiñadas, las densas nubes, y hace salir el sol. 
Detrudunt, desencallan las naves. Vastas aperit syrtes, abre las 
anchas sirtes para introducir las aguas. Cunctus pelagi, calmó 
todo el estruendo del mar... -

gantes, de quienes descendeis , te-
med el mismo castigo. 

Numen, es la voluntad de los 
dioses. 

Quos, reticencia para infundirles 
terror. Suple : quos ego si corri-
puerq, probé ulchcar. 

_ Tridentem, este era el cetro de 
Keptuno : llámase asi ó por las tres 
especies de aguas de que es dueño y 
señor, ó porque del tridente usaban 
los pescadores para pescar anguilas 

y otros pescados. 
Saxa, las islas Eol ias , hoy la isla 

del Lipari. 
Cymothoe, Ninfa del agua, hija 

de Nereo y de Dorida. Tritón, hijo 
de Nereo ó de Ncptuno y de Ana-
t r i l e , medio hombre y medio pez, 
clarinero de Neptuno, tenia por cla-
rín una concha. 

Tridenti, por tridente; el dativo 
por el ablativo. 
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Flectil equos, ciimique voìans dat lora secundo. 
Defessi jErieadae, quffi próxima, liltora cursu 

Contendimi petare, et Libyte vertuntur ad oras. 
Est in secessu longo locus: insula pori uni 
Eflìcit objeclu laterum, qtiibus omnis ab allo 160 
Frangitur, inquesinus scindi! sese onda reductos. 
Bine atque hinc vaste rupes, geminique minaiilur 
In ccelum scopuli, quorum sub vertice lalè 
Jiquora tuta silent : tum silvis scena ceruscis 
Desuper', borrentique airum nemus imminel umbra. 465 
Fronte sub adversa scopolis pendoni ibus antrum : 
Intus aquae dulces, vivoque seditia saxo, 
Nympharum domus. Hic fessas non vincula naves 
Ulla lenent ; unco non alligat anchor.» morsu. 
Huc, seplem jEneas colleetis navibus omni 470 
Ex numero, subit : ac magno telluris amore 
Egressi, optatá potiunlur Troes aretul, 
El sale tóbenles artus in littore^jonunt. 
Ac primùm silici scintillane excudit Acbales, 
SuscepiUjue ignem foliis, atque arida circùm 175 
Nulrimenla dedit, rapuilque in fomite Qammam. 
Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 
Expediunt fessi rerum, frugesque receptas 
Et torrere parant flammis, el frangere saxo. 

Curru secundo, en su carroza-ligera. Insula porlum, una isla 
forma un puerto con sus dos lados opuestos. Inque sinus, se divide 
el mar en dos senos ó brazos cogiendo en medio á la isla. Hinc 
atque hinc., por uno y otro lado. Quorum sub vertice, bajo de 
cujas cumbres los mares eslan quietos y en calma. Tum silvis, 
además por encima se descubre una arboleda esi»esa en forma de 
teatro, al que predomina un bosque oscuro de una horrible som-
bra : en la parle contraria hay una gruta de desgajados |H-ñasees. 
Hic fessas, aquí jamás se ven amarradas las naves maltratadas, 
ni es menester que el corvo diente de la ancla las aferre. Sale 
tabentes artus, sus cuerpos mareados. Árida circùm, aplicó al 
rededor astillas seea>. Rapuitque in fomite, y con toda presteza 
encendió la hoguera. Tum expediunt, sacan entonces el trigo 
mareado, y los instrumentos necesarios para hacer pan. Fessi re-
rum, cansados de tantos trabajos.' El torrere parant, y ordenan 
de tostar el trigo, y molerlo en una piedra ó mortero... 

Curru, dativo antiguo por citrrui. 
Insula, la descripción de este lu-

gar coadra mejor al puerto de Car-
tagena en España. 

Tum silvis, esta es una descrip-
ción i feusiua noètica. 

Infornile, por infomUem, poi 
l icencia poélica. 

T o r r e r , hay una trasposición, 
porque primero es majarlo que c e -
torio . 
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.¿Eneas scopulum inlerea conscendit, el omnem 480 
Prospectum lalè pelago petit ; Anthea si quem 
Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes, 
Aut Capyn, aut celsis in puppibus anua Caici. 
Navem in conspectu nullaro ; tres littore cervos 
Prospicil errantes : hos tola armenia sequuntur 185 
A tergo, et longura peí valles pascitur agmen. 
Constiti! hic, arcumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus quoe tela gerebat Achates; 
Ducloresque ipsos primùm, capita alta ferentes 
Cornibus arboreis, sternit; tum vulgus, et omnem 490 
Miscel agens lelis nemora ínter frondea turbam. 
NéC priùs absislit, quàm septem ingentia victor 
Corpora fundat numi, et numerum cuín navibus asqueL 
Hinc portum petit, et socios parlitur in omnes. 
Vina bonus qua deinde cadis onerami Acestes 195 
Ultore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros, 
Dividit, el dictis mcerentia pectora mulcet : 

«O socii (ñeque enim ignari sumus aritò malorum) 
O passi graviora, dabit Deus his quoque finem. 
Vos el Scyllajám rabiem penitusque sonantes 200 
Accestis scopulos; vos et Cyclopia saxa 

Omnem prospectum, tiende la vista por todo el mar. Anthea, 
por si veia á Anteo. Prospicii errantes, pero divisa á lo lejos en 
las playas tres ciervos que vagaban libremente. Ductoresque ip-
sos, y derriba en tierra aquellos tres guiones, que iban empinando, 
las cabezas adornadas de muy ganchosos cuernos. Tum vulgus, 
lue^o desordena y confunde toda aquella manada, persiguiéndolos 
con flecha en mano por el bosque frondoso. Vina bonus, ordénese 
asi : deinde heros diviilil vina, quee bonus Acestes onerarat ca-
dis. B-Onus , liberal, dadivoso, generoso. Ante malorum, délos 
males pasados. Dfibit Deus, qlgun dia pondrá el cielo fui á todos 
estos males. Scyllaam rabiem, la rabiosa liscila. Penitusque so' 
liantes, y habéis triunfado de los escollos que braman furiosa-
mente en sus profundas cavernas. Cgclopia saxa, habéis pasado 
por las cuevas de los fieros Ciclopes... 

Anthea, acusativo griego, por An-
iheum. 
numerum pun} navibus, siete na-

vios entraron en el puerto, y siete 
Ciervos mató. 

Onerami cadis vina, por onera-
Veral cados vino. Il ipálaje. 

Dabit, esta es una bella razón 
para consolarse en las pei ias; p o r -
que non si malè mine, el ólim sic 
¿til. Et levius fil patientid quid-
quiit corrígele esl nefas. (Horat ) 
Accestis, por accessistis. 
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Esperti. Revocate ánimos, mcestumque timorem 
Wittite. Forsan et hoec olim meminisse juvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum 
Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 205 
Ostendunt. Illic fas regna resurgere Troja). 
)urate, et vosmet rebus servate secundis. » 

Talia voce refert : curisque ingentibus aeger 
Spera vultu simulat, premit altura corde dolorem. 
fili se prsdse accingunt, dapibusque futuris : 210 
Tergora deripiunt costis, et viscera nudant. 
Pars in frusta secant, veribusque trementia tìgunt : 
Littore ahena locant alii, flammasque ministrant ; 
Tum victu revocant vires, fusique per herbam 
Implentur veteris Bacchi pinguisque ferina). 215 
Postquam exemptafames eptìlis, mensasque remota), 
Amissos longo socios sermone requirunt, 
Spemque metumque interdubii , seu vivere credant, 
Sive extrema pali , nec jam exaudire vocatos. 
Praecipuè pius iEneas , nunc acris Oronti, 220 
Nunc Amyci casnm gemit, el crudelia secura 
Fata Lyci. forteraque Gyan , fortemente Cloanthum. 

Et jam finis erat; cùm Juppiter a)tnere summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacenles, 
Liltoraque, et latos populos, sic vertice cceli 225 
Constitit, et Libyte debxit lumina regnis. 
Atque illum tales jactantem pectore curas 

Illic f a s , allí nos será concedido. Durate, sufrid con paciencia, y 
conservaos, etc. Curisque ingentibus, y aquejado su espíritu de 
graves penas. Spern vultu simulat, su semblante aparenta buenas 
esperanzas, pero un dolor agudísimo traspasa su corazon. Se pro-
d a accingunt, se preparan para disponer la caza. Deripiunt ter. 
gora, desuellan los ciervos. Veribusque trementia, espetan en 
asadores la carne que aun palpita. Veteris Bacchi, devino añejo. 
Sive extrema pati, ó si anegados en las ondas ya no oirán sus vo-
ces. Et jam finis erat, y ya se acababa el dia : otros, la cena ; otros, 
¡a larga plática (que lodo esto se puede entender). Despiciens, 
tegistrando desde el alto cielo. Velivolum, el mar navegable... 

Accingerese,e$ ponerse baldasen 
einta para bacer mejor su ministe-
rio, como bacen los sirvientes. 
Bacchi por Baccho , porque á 

imitación de los (¡riegos da genitivo 
á los verbos de l lenar. 

Ferinx, suple carnis, de carni 
de venados. Asi se suele decir suilla, 
bubu'a, entendiendo siempre caro. 

Velivolum, compónese de velult 
y volo, as : es palabra poetica. 

ÍENEIDOS LIBER I. 4 5 3 

Tristior, et lacrymis oculós suffusa nilentes, 
Alloquitur Venus : « O qui res hominumque deóraque 
jüternis regís imperiis, et fulmine Ierres, 230 
Quid meus ./Eneas in te committere tantum, 
Quid Troes potuere, quibus, tot fuñera passis 
Cunctus ob Italiam lerrarum clauditur orbis? 
Cerlè hinc Romanos olim, volventibus annis, 
Hiño fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 235 

• Qui mare, qui térras onini ditione tenerent, 
Pollicitus. Qua) te , genitor, sententia vertit? 
Hoc equidem occasum Trojse tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens : 
Nunc eadein fortuna viros tot casibus actos -40 
Insequitur. Quera das linem, rex magne, laborum? 
Anlenor potuit, mediis elapsus Achivis, 
Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem superare Timavi, 
linde per ora novem vasto cura murmure montis 24» 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
Hlc lamen ille urbem Palavi, sedesque locavit 
Teucrorum, et genti noraen dedit, armaque Qxit 
Troia : nunc placida composlus pace quiescit. 
Nos, tua progenies, co)li quibus annuis arcem, -5» 
Navibus (infandum!) amissis . unius ob iram 
Prodimur, atque llalis longè aisjungimur ons. 
Hic pietatis honos? Sic nos in sceptra reponis? » 

Tristior, triste sobre manera, y rasados sus hermosos ojos en lá-
grimas, ó hechos sus hermosos ojos fuentes de lágrimas. Volven-
tibus annis, andando el tiempo : en los siglos venideros. Ducto-
res, capitanes. Itevocato a sanguine, de la sangre troyana resti-
tuida á su antiguo esplendor. Omni ditione, tendrían absoluto 
dominio en toda la tierra. Quw t e , genitor, qué parecer, padre 
mio, te obligaá revocar lai providencia. Fatis contraria, compen-
sando mis presentes infortunios con las dichas que esperaba. It 
mare proruptum, sale como un mar tempestuoso (suple Timavus). 
Pelago premit, cubre é iuunda la campiñas con sus caudalosas 
corrientes. Hic, en el mismo continente; otros, en este sitio. 
Genti nomen dedit, puso nombre á esta gente. Arma Troia, là 
insigne blasón délas armas troyanas. Compostus (por compositus) 
muerto, enterrado... 

Volvenlibus, p o r volvendis. Compono, enterrar. Omnes com-
llle, Anlenor , rey d^ Tracia, íun- posuil. 

dador de Padua. g 



Olii subridens hominum salor atque dèorum, 
Vultu quo ceelnm tempestatesque serenai, 255 
Oscula hbavil naia); dehinc lalia falur: 
« Parce melu, Cytherea *. manenl immota tuorum 
Fala ubi cernes urbem, et proni issa Lavini 
Moenia, sublimemque feres ad sidera ceeli 
Magnanimum yEnean ; neque me senlenlia verlit. 260 
Ilic (tihi fabor enim, quando ha» te cura remordet, 
Longiùs et volvens fatorum arcana movebo) 
Belium ingens geret Ilalià, populosque feroces 
Contundet, moresqùe viris et moenia ponet, 
Tertia dum Latio régnanlem viderit seslas, 265 
Ternaque transierint Rutulis hiberna subaelis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 
Additur (Bus cra i , dum res stetit llia regno), 
Triginla magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit, regnumque a sede Lavini 270 
Transferet, et Longam multa vi muniel Albam. 
Ilicjam ter centum lotos regnabitur annos 
Gente sub Hecloreà, donec regina sacerdos 
Marte gravis geminam parlu dabit llia prolem. 
Inde lupa fulvo nutricis tegmtne laìtus 275 

Parce metu, no temas. Ñeque me, mi decreto no es capaz de mu-
danza. Bemordet te, te aqueja, íe da pena. Longiüs et volvens, y 
empezando desde su principio. Movebo, te revelaré los arcanos 
que oculta mi pecho. Mores et mcenia, establecerá leyes (forma 
de gobierno) y edificará ciudades. Tertia astas, Ires estíos, ó tres 
años. Triginla magnos, treinla años cumplidos. Volvendis men-
sibus, un mes tras otro. Transferet regnum, trasladará su corte. 
Longam Albam, AlbaLouga. Marte gravis, embarazada del dios 
Marte... 

V e r n , por metui, dativo aniigno. 
Cytherea : Cijihera, o m n i , isla 

dedicada á Venus , do donde s e l la -
mó Cytherea. 
Lavilii por Lavimi : la primera 

silaba de este nombre es indiferente, 
•ciui es breve. 

Terna hiberna, tres inviernos , 
que son los tres aüos que reino 
Eneas en Lavinio , después de haber 
vencido á T u r n o , rey de los Uúlu-
los. 

Volvendis, por labenlibus. 
Longnm : Marnóse asi por estar 

fabrìcada à lo largo. 
Hecloreà. Iroyana, porquo Hcc-

tor f u i bijo de Priamo, re? de Troia. 
Hectoreus por Trojamis. 
Regina sacerdos, Ria ó Rea Sil-

via, Inja de Numitor, rey de Alba, f 
por e»o se Ilamó reina. Fué tambiea 
una de las virgencs consagradas-a 
Vesta, y por osta razon se 'lauió tsm< 
bien sacenhtisa. 

Bornum» excipiet genlem, et Mavortia condet 
Mcenia, Romanosque sue de nomine dicet. 
Iiis ego nec metas rerum , nec tempora pono : 
Imperium sine fiue dedi. Quin áspera Juno, 
(Iute mare nunc terrasque metu ccelumque.fatigat, 280 
Consilia in melius refere*, mecumque fovebit 
Romanos, rerum domiuos, gentemque togatam. 
Sicplacilum. Veniel lustris labentibus astas, 
Cupi domus Assaraci Phthiam elarasque Myceuas 
Servitio premei, ac viclis dominabitur Argis. 285 
Nascetur pulchrà Trojanus origine, Cassar 
(Imperium Oceano, famam qui terminetastris), 
Julius, a magno demissum nomen lulo. 
Hunc tu olim ccelo, sppliis Orientis onuslum, 
Accipies secura : vocahilur hic quoque votis. 290 
Aspera tum positis initescciit sal t i la bellis; 
Cana Fides, et Vesta, Renio cum fratre Quirinus 
Jura dabunt : dirae ferro et compagibus arctis 
Claudentur belli porta) : Furor impius intus, 
Saeva sedens super arma, et centum vinctus ahenis 295 

Mavortia condet, fundará una ciudad aguerrida. Suo de nomine, 
y los llamará Romanos con su mismo nombre. Futigat, altera 
ahora el mar, tierra y cielo con tempestades horrorosas. Togatam, 
togada. Lustris labentibus, pasados algunos lustros. Homus Assa-
raci, la familia de Asaraco. Julias, Julio César. Positis bellis, 
acabadas las guerras. Aspera swcula, el siglo de hierro. Cana 
/¡des, la fe pura y sincera. Claudentur belli, se cerrará el lemplo 
del dios Jano (habrá paz). Centum vine tus, atado con cien cade-
nas á la espalda... 

Romulus, Rómulo , bijo de Rea 
Silvia y fundador de Roma. 

Hai'Orita, de Slars, Marte. 
Toqata, la toga era el vestido ex-

terior que distinguía á los Romanos 
de tai demás naciones. 

Lustro, es el espacio de cinco 
años cumplidos; viene d e luo, pa-
gar, porque de CÍBCO en cinco años 
se pagaban los tributos y pechos por 
medio de los censores. 
Assaraci, los Romanos, que des-

cienden Je los Troyanos, porque Asa-

raco fué padro de Capis, Capis de 
Anquiscs, Anquises de Eneas, etc. 

I'lithiam, pátria de Aquites, que 
destruyó á Troya. StycenaS, Argis, 
en estás cuídadcs reinó Agamenón. 
Pono, por depono, e s muy fre -

cuente en ios poetas. 
Vesta, ta diosa Vesta, esto es la 

religión significada por Vesta, p o r -
que sin fuego no se podían hacer 
sacrif ic ios , y Vesta se toma por e l 
fuego. 
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Post tergiim nodis, fremet horridus ore cruento. » 
Hasc ait : et Maiá genitum demittit ab alto, 
Ut terra), utque nova paleant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris ; ne fan nescia Dido 
FiniDus arceret : volat ille i>er aera magnum 300 
Remigio alarum. ac Libya c ins adstilit oris. 
Et jam jussa facit : ponuntque ferocia Pan i 
Corda, volente Deo; in primis regina quietimi 
Accipil in Teucros animum mentemque benignam. 

At piusJSneas, per noctem plurima volvens, 305 
Ut primùm lux alma data est, exire, locosque 
Explorare novos, quas vento accesserit oras, 
Qui teneant (nam inculta Videi), hominesne, f e rane , 
Quarere constituil, sociisque exacta referre. 
Classem in convexo nemorum. sub rupe cava là, 310 
Arboribus clausam circùm, atque horrentibus umbris 
Occulil : ipse uno graditur comilatus Achate, 
Bina manu lato crispans haslilia ferro. 
Cui mater medià sese tulit obvia silvà, 
Virginis os habitumque gerens, et virginis arma 315 
Spartana : vel qualis equos Threissa fatigat 
Ilarpalyce, volucremque fuga pravertitur Eurum. 
Namque humeris de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam diffondere ventis, 

Fati nescia. i g n o r a n t e d e l a s d i s p o s i c i o n e s d e l c i e l o . Remigio 
alarum, valiéndose de sus alas como de dos remos. Ponunt fero-
cia, se olvidan de su natural fiereza. Citus adstitit, llegó con presto 
vuelo. Volente Deo, por favor celestial. Ut primùm lux, al r a j a r 
e l d i a . In convexo nemorum, e n l o c ò n c a v o d e l b o s q u e . Crispans, 
blandiendo Lalo ferro , de auclias lengüetas. Mater, Venus. Os 
habitumque gerens, manifestando en su traza y t r a j e , y en las 
armas que llevaoa, que era doncella de Esparta ( ó Lacedemouia). 
Fiigá, la carrera. Prcevertitur, corre cou mas ligereza que el rá -
pido Euro. Habilem, acomodado á su sexo. Comam diffundere, or-
dénese a s i : dederatque ventis diffundere comam, en vez de decir : 

Ha id t¡ehilian¡ Mercarlo, hijo de 
Maya, ateto de Atlante. 
Aera, poraerem, acusativo griego. 
Alarum, á Mercurio le pintan con 

•lias"como mensajero de los dioses. 
ítarpalyce Threissa , Harpaliee 

i^aciana, célebre Amazona, de quien 
ico la historia fabulosa, que con 

su fortaleza y ligereza libertó á SH 
padre de las manos de los Cetas, que 
le habian hecho prisionero de guerra. 

Enritm, el P. I.acerda fué el pri-
mero que con mucha mas propiedad 
leyó Hurtan, en lugar de llebrum. 
Del ir.ismo parecer es el juriscon» 
sulto Daniel Huecio. 

ÍE.NEIDOS LIDER I . 4 3 7 

Nuda genu, nodoque sinas collecta fluentes. 320 
Ac prior: a Heus, inquit, juvenes, monslrate mearum 
Vidistissi quam lücerrantem fortó sororum, 
Succinctam phareträ et maculosa legmine lyncis, 
Autspumantis apri cursum clanvjre prementem. » 
Sic Venus; et Veneris contra sie filius orsus : 325 
«Nulla tuarum audita mihi ñeque visa sororum; 
O, quam te memorem ? virgo, namque haud tibi vullus 
Mortalis, nec vox hominem sonat : o dea certé; 
An Phabi soror, an Nympharum sanguinis una? 
Sis felix, nostrumque leves quacumque laboreo»; 330 
Et quo sub calo tándem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas. Ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento huc et vastis Quctibus acti. 
Multa tibi ante aras nostrá cadet hostia dextrá. » 
Tum Venus : « Haud equidem tali me dignor honore : 33R 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 
Purpureoque altó suras vincire cothurno. 
Púnica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem; 
Sed fines Libyci, genus intractabile bello. 
Imperium Dido Tyriá regit urbe profecía, 340 
Germanum fugiens : longa est injuria, longa 
Ambages : sed summa sequar fastigia rerum. 
Huic conjux Sychaus era t , ditissimus agri 

ut diffunderent illam, y habia soltado al viento sus hermosos ca -
bellos, que los tremolaba- Nuda genu, la rodilla desnuda. Collec-
ta nodo, p r e s a s c o n u n b r o c h e . Sinus fluentes, l o s p l i e g u e s d e l 
ropaje. Quam te memorem? ¿qu ién di ré que eres, doncella? O 
dea certc, olí, no puedes negar de ser diosa. Si serás la hermana 
de Febo. Sis felix, suple nobis, muéstrate propicia con nosotros. 
Haud equidem, no soy digna por cierto de tales honras (esto es, 
de tales sacrificios, porque no soy diosa). Virginibus Tyriis , las 
doncellas de Tiro. Purpureo cothurno, liorcegui de púrpura. Sed 
fines, mas el país confinante es la África, gente invencible en las 
batallas. Longa est injuria, es mucha la iniquidad : la historia es 
muy larga de contar. Summa fastigia, los principales lances... 

Sóror Phcebi, Diana. 
Agenoris urbem, la ciudad de 

Agenor, esto e s , de los descendien-
tes d e Agenor, que reinó en aque-
lla región que después se llamó Fe-
nicia, y se contó entre los abuelos 

de Dido. 
Conjux Sichasus, estaba casada 

edil S iquco , que era su l io materno 
y sacerdote del dios Hércules. Si-
chceus t iene la primera larga, y 
breve en el verso 348. 
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Îhœnicum, et magno misera» dileclus amore : 
ili pater intactam dederat, primisque jugarat 

Ominibus : sed regna Tyri germanus liabebat 
Pygmalion , sceiere anle alio? inimanior omnes. 
Quos inter médius venit furor : ¡lie Sychaum 
Impius ante aras , atque auri cascus amore, 
Clam ferro incautum superai, securus amorum 
Germana), factiimqiiediii oelavil, e ta jgram, 
Multa malus simulans, vana spe lusitamanlera. 
Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 
Coiijugis, ora modis atlollens palikia miris , 
Crudeles aras, trajeclaqne perfora ferro 
Nuda vit, caeumque domàs seelus onme retexit. 
Turn cèlera re fugam patriàque excedere suadet ; 
Auxiliumque vìa; veteres tellure recludit 
Thesauros, ignolum argenti pondus et auri. 
His conimola , fugam Oido sociosque parabat. 
Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 
Aut meltis acer erat : naves, q u a forte pa ra l a , 
Corripiunl, onerantque auro portantur avari 
Pyguialionis opes pelago : dux femina facti. 
Devenere locos ubi nunc ingentia eernes 
Mania , surgentemque novae Carthaginis arcem : 
Mercatique solum , facti de nomine Byrsam, 
Taurino quantum possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tandem, quibus aut venistis ab oris, 
Quòve tenetis iter? » Quaerenti talibus ille 

345: 

356 

355. 

360 

365 

370 

Pr¡mis ominibus, e n p r i m e r a s n u p c i a s . Quos ínter, e n t r e l o s c u a -
les (á saber Piginalion y Siqueo) . Ante aras, delante del altar 
de Hércules (de quien Siqueo era sacerdote). Securus amorum, no 
atendiendo al amor de la hermana Dido. que amaba en extremo á 
Siqueo su esposo. Malus simulans, fingiendo el traidor. Ora mo-
dis attollens, con rostro pálido y horroroso por la variedad de as-, 
pecios. Ctecumque domús, y la alevosía cometida secretamente en 
Su palacio, ignotum argenti, una suma cuantiosísima de plata. 
Devenere locos, v i n i e r o n á e s l e s i l i o . Facti de nomine Byrsam, 
' l amadoBirsa , nombre derivado del hecho... 

Paler, Belo, rey de Tyro. 
Ominibus, porque antes de ce le-

brar las bodas consultaban los agüe-
ros. 
Byrsa , alcázar fundado por Dido 

e n Cartago; l lamóse l l irsa, que s ig-

nifica cuero de buey. Y es la razón: 
Dido asi qua arribó A la Africa com-
pró un solar de tanta extensión 
cuanta pudiese cubrir la piel de un 
toro; y dividida esta en partes de-
licadísimas ocupó 22 estadios. 

/E3KID0S LIBXR t . 1 5 9 

Suspirans, imoque trahens a peclore vocem: 
«O dea, si prima .repelen* ab origine pergam, 
Et vacet annates nostroruni audire laborun», 
Anté diem clauso componet vesper Olympo. 
Ños Trojá anliquá, si vestras forte per aures 375 
Troja) nomen iit, diversa per aquoraveclos 
Forte suá Libycis tempestas appulti oris. 
Sum pius jEneas, rapios qui ex hoste Penales 
Classe veho mecum, fama super »thera notos. 
Italiam qttaro patriara, genusab Jove summo. 380 
Bis denis Phrygium conscendi navibus aquor , 
Matre deá monstrante viam , dala fata sec.utus: 
Yix septem convulsa undis Euroque supersunt. 
Ipse ignotus, ogens, Libya deserta peragro, 
Europa atque Asiii pulsus. * Nec plura querentem 38o 
S ¿ s a Venus, medio sic inlerfata dolore es t : 
«Quisquís es, baud, credo, invisus calestibus auras 
Vitales carpís, Tyriam qui adveneris urbem 
Perge modo, atque bine te regina ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios, classemque relatara J y u 

Nuntio, et in tulum versis aquilonibus aclam, 
Ni frustra augurium vani docuere párenles. 
Adspice bis senos latantea agmine cycuos, 
iEtheriá quos lapsa plagá Jovis ales aporto 

Anuales laborum, l a l a r g a h i s t o r i a d e m i s d e s d i c h a s . Ante diem 
clauso, la noche sepultará su luz en el ocaso antes que acabo m i 
narración. Forte sua, casualmente. Bis denis, con veinte navios. 
Ignotus, desconocido. Europá atque, desterrado de la Europa y 
d é l a Asia. Hedió sic, interrumpió su acento lastimoso , y le dijo. 
Ilaud, credo, sin duda que no ffespiras esle aliento vital sin espe-
cial favor dé los dioses, pues, ele. Persi.? aquilonibus, cambiado 
el a i re . . . 

Aminies, d i e t años duró el sitio 
de T r o i a , s iete la NAVEGÓ';I;II de 
Eneas, i por eso dice <imjírít»>.que 
es Historia en ta que-w. r«in-ren be • 
paradamente los sucesos du t í ó a 
Iño. 
Ante diem, perífrasis poética. 
Ignotus, porque los AJricanos no 

laben que yo soy Eneas. 
Bis, nótese el modo elegante de 

usar los numerales que tieuou los 
portas : bis denis, veinte. 
Buropá, porque Troya está situa-

d i on la Ahin, de donde salió : la 
iipüa t i l 1,1 Europa, de liwiide Illá 
echado a Africa. 
Ja iris ules, el águi la , que fiugen-

ios portas que llevaba los rayos a 
jHI>iivr¿ perqué en tiempo de tem-
pestad se remonta sobre las nubes. 
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Turbabat cœlo : nunc terras ordine longo 391 
Aut capere, aut captas jani despectare videntur. 
Ut reduces i 1 II ludunt stridentibus alis, 
Et cœtu cinxere polum, cantnsque dedêre; 
Haud aliter puppesque tuai, pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 400 
l'erge modò, et quâ te ducit via, dirige gressum. » 
Dixit; et avertens roseâ cervice refulsit, 
Ambrosie-eque coma? divinum vertice odorem 
Spiravere : pedes vestis deflaxit ad imos, 
Et vera incessu patuit dea. Ule. ubi matrem 405 
Agnovit, tali fugientem est voce secutus : 
« Quid natuin toties, crudelis tu quoque, falsis 
Ludis imaginibus? cur dextraí jungere dexlram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces? » 
Tali bus incusat, gressumque ad mœnia tendit. 410 I 
At Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
El multo nebulae circùm dea fudit amictu, 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere posset 
Molirive moram , aut veniendi poscere causas. 
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 415 I 
Lasta suas : ubi templum illl, centumque Sabœo 
Ture calent a r a , sertisque recentibus halant. 

Corripuere viam interea, quà semita monstrat : 
Jamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet, adversasque aspectal desuper arces. 420 I 
Miratur molem .¿Eneas, magalia quondam : 
Miratur portas, slrepitumque, et strata viarum. 
Instant ardentes Tyrii : pars ducere muros, 

Turbàbat calo, perseguía , daba caza estando el cielo sereno. I 
Avertens, al volver la espalda bjilló su rosado cuello. Ambrosia I 
divinum, la celestial fragancia de la ambrosía. Vestis deflttxit, 
desprendió el ropaje hasta los pies, lncessu, en el modo de andar 
majestuoso. Falsis, con vanas apariencias. Multo, de una densa 
nube. Molirive, ó detenerlos en su partida. Halant, suple odorem, 
exhalan el olor suavísimo de las flores recien cortadas. Qui pluri-
mus, que por su mucha elevación domina la ciudad. Miratur, ex-
traña Eneas las suntuosas fábricas que antes eran majadas de pas-
tores. Strata, el empedrado de las calles... 

Paphum, P a f o , ciudad de Chipre pueblo de ta Arabia F e l i z , donde el 
dedicada á Venus. Incienso es exquisito 
Saboeo, con incienso de Saba, 
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Moliriqim arcem, et manibus subvolvere saxa : 
Pars optare locum tecto , et concludere sulco. « a 
Jura magistralusque legunt, sanclumque senatum. 
Hic portus alii effodiunt -.bicalta theatris 
Fundamenta locant aiii, immanesque columnas 
Rupibus excidunt, scenis decora alia íuturis. 
Qualis apes cesiate nova per florea rura ^ 
Exercet sub sole labor, cùm gentis adultos 
Educunt foetus, aut cùm líquenlia mella 
Stipant, el dulci distendunt nectare celias : 
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto 
ígnavum, fucos, pecus a praesepibus arcent; 
Ferrol opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
a O fortunati, quorum jam mcenia surgunt! » 
.itoeas ai t , et fastigia suspicit urbis. 
Infert se septus nebulà (mirabile dictu) 
Per medios, míscetque viris ; ñeque cerni tur ulli. 44U 

Lucus in urbe fnít mediá, lael'issimus umbra;, 
Quò primtim jaclati undis et turbine Peeni 
E (fodere loco signum, quod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi : sic narn fore bello 
Egregiam , et facilem victu per stecuia gentem. 
Hlc templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine diva; : 
vErea cui gradibus surgebant limina, nexeequo 
jEre trabes ; foribus cardo stridebat abems. 
Hoc primùm in luco nova res oblato timorem 4ou 

Pars optare, otros elegían lugar para levantar casa. Jura tnagis-
tratusque, delinean los edificios de la audiencia, y eligen magis-
trados. Scenis, para q u e sirvan de adorno en los futuros teatros. 
/Estate, en la primavera. Exercet sub, hacen su labor al sol. Cum 
gentis, cuando sacan enjambres ya crecidos. LiquenUa, fabrica* 
la miel. Nectare, del dulce néctar (de miel). A pr^ep.fcw*, echaE 
fuera de la colmena. Et fastigia, y avista las torres de la ciudad. 
Miscetque, mézclase con las gentes. Latissimus, amenísimo. Nu-
mine diva, por la presencia ó protección de la diosa. . U r e a cui, 
adonde se subia por una escalero entre pilares de bronce, y este 
mismo afianzaba las trabazones de las vigas : e>. quicio que sufrían 
las puertas bronceadas hacia gran ruido cuando se volvían... 

Facilem, seria de una fertilidad rías : que s e n ? o n o a P o r sus 
maravillosa , cuando v i c l u es de ^ ° # l a

( ^ e " ,""nfaetíVO 
VtVO. Que florecería por sus v ic to- riva de vinco, sup.no activo. 
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Leniit : hicprimùm yEneas sperare saiutem 
Ausus, eL aulictis meliùs cciilidc-re rèbus 
Nanique, sub i n s a l i lustrai dum singula tempio 
Reg.nam oppenens, dum qua; fortuna sit urbi, 
Ari.cimiqu«; ma,mg inicr se , operumque laborèm i 5 3 
Mira tur, videt Iliaeas ex ordii* pugna« 
Bellaque jani fama totum mlgàta per orbem, 
r ™ ; inamumque, ct-saevum ambobus Achillem. 

lacrymans : « Q„i s jam locus. inquit, Acbate, I 
Qu* regio in terns nostri non piena labori«? m 
En Priamus : sunt hie etiam sua pnemia laudi; 
Sunt lacryma; rerum, et mentem morlalia Uingunt : 
bolve meli» : feret hiec aliquan. libi fama saiutem. » 

a ie an , alque ammum piatirà pasci t inani 
Multa gemens, largoque humectat ninnine vuitum. m 
Na.nque vulebat uli bellanles Pergama eira».» 
Hac fugerenl Graii , premerei Trojana Juventus: 
rfac Phryges, insterei curri, cr,status Achillea: 
Aec proci)I lune Rbesi niveis tu tor ia velis 
H 3 S , primo qua; pnxiila sonino 470 
Tydides multa vastabat ctede cruentus, 

Salutem, mejor fortuna. Rebus, en tan lamentale situaeion. Qua 
Z 5 6 a d m ' r a , d e l a rara fortuna que le ha eafaido à C a r t a i 

o f f ^ r , " ; , 13 , , :" , i l i d a , , d G 108 a r l i , i c e s i -bajan à 
S o f t 2 Z C a S \ r t ' P : , r a e " U n a s " i n i o r a s 1 u e reP1-eseuUibaD 

f £ ^ , 0 S C O r a b a U ; S d e T r o> a- cruci para 
c r j v w M falla afewpwdoso à quie» dei. pena las d e g r a d a i 
^ ' ' ^ e m , y los infertuujos nmevei. à compaio... Miquam, al-
feun Consuelo, Ammum, recrea su ànimo en la vana pintura, f.ar-
'jpque, y mimar de Haulo. baÀal.a; ó corria por su .ostro un rio 

co»,SU plumaje, Uhesi, del monarca Roso... 

Af ilias, ve á los hijos de Atreo, 
Ageweaon y Ueae!a#, 
SiiH'twi, dice erto de PrisQip por 

aper quitado la (ida ;¡ su hijo iiec-
- Agamenón por haberle 

r ^ a d n l l ipodaui ìasu esclava 
¡¡Itasi, porque Reso, rey de Tracia 

. •• a l 4¡» Troja, l e wataron 
e des y I.IUes, y le quitaron sus 

j a l l o s l a Hitiiua ¡ u e h e que l legó, 

los cuales iiabja respondido el orá-
eaio de f ie l i« . , , que si negaban a 
EVilar lo&pa-tos d e Troya y á tieber 
los aguas del Vanto, Troya no seria 
tomad» de l o s Griegos, y por eso 
dice mas abajo : priusquam pabu-
lo gustnsseiit Trojte, A'amlitan-
que l> fosgeni. 

Túditüf, Uiotoedcs, h i jo de T i -
deo. 
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Ardentesque avertit equos in castra, priùs quàm 
Pabula gustassent Troja;, Xanthumque bibissent. 
Parle aliá fugiens amissis Tro'ilus armis, 
Infelix puer, alque impar rongressus Achilli, 475 
Ferlur equis, curruque haeret resnpinus inani, 
Lora tenens tamen : huic. cervixque corntequo trahuntur 
Per tonami, et versá pulvis inscribitur hastá. 
Interea ad templum non aaqiiie Palladis ibant 
Crmibus Iliades passis, pepltnnque ferebant 480 
Suppbciter tristes, et tunsaj pectora palmis. 
Diva solo fixos oculos aversa tenebat. 
Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 
Tum verò ingéntèm gemitum dal |>ectore ab imo, 485 
Ut spolia, ut currus, ut«pie ipsum corpus amici, 
Tendentemque manna Priamum conspoxit inermes. 
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque acies, et nigri .Memnonis arma. 
JJucit Amazonidum lìmi:lis agm'ina peltis 490 
Penthesilea furens, medifaque in millibus ardet . 
Aurea subneclens exserlfe eingula mammae, 
Bellatrix, aùdetque viris concorrere virgo. 

Hasc dum Dardanio jEne® miranda v'identur, 
Dum stupet, obtutuque baerei defixus in uno ; 495 

Infelix. joven desgraciado. Impar, inferior en fuerzas para tra-
l>ar batalla con Aqmles. Non cequce, que no estaba de su parte. 
Crinibus, tendido < \ cabello. Peplum , un rico manto. Diva, 
l'alas. Aversa, vuelto el rostro. Auro vetuiebai, vendía su cadáver 

l l e oro. Eoasque, el esenadroh de tropas orientales. Nigri, 
las huestes del negro Memnon. í.unatis, con escudos redondos: 
con broqueles á modo de media luna. Exsertce, del pecho desnudo. 
Obtutuque, y permanece lijo sin ap;¡rlar la vista de aquel objeto... 

-Knmlutm, XauJo , l i o de la 
rroade. 

Troilus, Troilo, hijo de Priamo v 
écuba. 
Basiü, la lanza de Aquiles, que 

•o atravesó el pecho de parte á 
parte. 

Peplum, vestido magnifica propio 
a e di sas, en especial de Minerva y 

de Joño. 
Vendebat, véase en el í nd ice 

llecior. 
Memnonis, este fué á soeorrer á 

li'S Troyanos con muchas tropas d e 
la India y Etiopía, donde reiuaba. 
Aun p»r oso s e le da aquí e l renom-
bre de nigri pure i color. Asi dice 
Jascua! : 3íiuiro oiiscutior ludus-
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Regina ad templum, forma puìclierrima, Dido 
Incessit, magna juvenum stipante caterva. 
Qualis in Eurolie ripis, aut perjuga Cynlhi 
Exercel Diana choros, qnarn mille secuta 
Hinc àtque bine glomerantur Oreades, illa pliaretram 505 
Fert humero, gradiensque deas supereminet omnes : 
Latonic tacitum perlentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se lata ferebat 
Per medios, instans operi regnisque futuris. 
Tato foribus d i v a , media («studine templi, bOS 
Sepia armis, solioque altè subnixa resedit : 
Jura dabat legesqne viris; opernmque laborem 
Parlibus aquabat juslis, aut sorte trahebat. 
Cùm subito jfìneas concursu accedere magno 
Anthea, Sergestumqu6 videi, forlemque Cloanthum, 510 
Teucrorumque alios, ater quos aquore turbo 
Dispulerat, penitùsque alias advexerat oras. 
Obstupuit simul ipso , simul percussus Acbates 
1-eetitiàque metuque, avidi conjungere dextras 
Ardebant : sed res animos incognita turbat. 515 
Dissimulant; et nube cavà speculantur amicti, 
Q u a fortuna viris; classem quo Ultore linquant; 
Quid veniant : cunctis nam lecti navibus ibant, 
Orantes veniam, el templum clamore petebant. 

In Furota, en las riberas del Enrola. Choros, danzas. Oreades, 
las ninfas. I.atonw, Lalona sienm en su alma un intenso y secreto 
gozo. Foribus, á las puertas del santuario. Jura, daba leyes y ha-
cia justicia. í'arlibus, repartía en parles iguales el trabajo, ó 
echaba suerte. Ater quos, á os cuales una furiosa tempestad dis-
persó por el mar, arrojándolos despues á otras costas muy remo-
tas. Lecti, los mas expertos. Orantes, pidiendo los trataran con 
piedad... 

Enrola!, E u r o t a , r i o de l -aconia, 
q u e baña s a me t rópo l i E s p a r t a , c é -
lebre p o r ta caza : h o y se l lama Va-
silipo laníos. 

Cynthi, Cinto, m o n t e en la isla 
de Délos, donde nac i e ron Diana y 
Apoto . 

Lalona, esta fué m a d r e de Apo-
lo y de Diana, b i ja de Cedeo, u n o de 
l o s gigantes de la t i e r r a . 

Divce, e n m e d i o del templo hab ía 

u n luga r s epa rada do. ide es taba el 
s imulac ro del í d o l o , y á es te sitio 
l l amaban los gent i les sagra r io -ó 
s a n t u a r i o ; en la t ín sacellum, ady-
linn. 

Tesludine, en mea io de la bóve-
da del t e m p l o , q u e por e s t a r fabri-
cada en f o r m a de concha de tortuga 
6e l lama en la t ín tesludo. 

Veniam, p o r pacem, vel favo* 
rem. 
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Postquam introgressi, et coràm data copia fandi, 530 
Maximus Ilioneus placido sic pectore capi t : 
« 0 Regina, novam cui condere Jupiter urbem, 
Justitiàque dedil gentes frenare superbas, 
Troes te miseri, ventis mar'a omnia vecti, 
Oramus, probibe infandos a navibus ignes : 525 
Parce pie generi, et propiùs rcs adspice nostras. 
Non nos aut ferro Libycos populare Penates 
Venimus, aut raptas ad liltora vertere pradas : 
Non ea vis animo , nec tanta superbia victis. 
Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 530 
Terra antiqua, potens armis atque ubere gleba : 
OEnotrii coluere viri : nunc fama , minores 
Italiani dixisse, ducis de nomine, gentem. 
nuc cursus fuit. 
Cùm subilè assurgens fluctu nimbosus Orion 535 
In vada caca tulit; penitùsque procacibus Austris, 

El data, y obtuvieron licencia para hablar. Maximus, Ilioneo, 
que era el principal entre ellos. Oramus, te suplicamos rendi-
damente. Infandos, que nos libres del indigno procedimiento de 
que sean abrasados nuestros buques. Propiüs, coa mas clemencia. 
Libycos, las regiones de Cartago. Ubere glebee, fertilidad de la 
tierra. Cúm nimbosus, cuando levantando de pronto una recia 
borrasca el tempestuoso Orion... 

Daré copiam, d a r f a c u l t a d , p e r -
miso, l i cenc ia . 

Haría, sup le per, circúm. 
Penales, l o s poe tas en t ienden 

muchas veces p o r Penales una n a -
ción ó p rov inc i a , ó una c i u d a d , ó 
una casa , p o r m e t o n i m i a . 

Est locus, en t i ende aquí I ta l ia , ó 
inmedia tamente la n o m b r a . I tal ia 
tuvo var ios n o m b r e s , según la d i -
versidad de los t i empos . Llamóse 
Besperia, n o m b r e q u e lué c o m ú n á 
d í a y á E s p a ñ a , ó de r ivado de lles-
pero, h e r m a n o de A t l a n t e , rey de 
la Mauri tania , que p r i m e r o f u é se-
ñor de España y de aquí pasó á I t a -
lia, ó de Hetperus, l uce ro de la n o -
c h e , y significa el ocaso. De aquí 
provino el que los Griegos, e n t r e 
aqueUas reg iones q u e t ienen a l oca 

so , á I tal ia la l l amaron Ilesperiam 
niagnam, y á España Besperiam 
minorem, p o r caer á la p a r l e occ i -
den ta l respec to de la Grceia . 

OEnolrii, l l ámase t ambién la I t a -
l ia Enotria, ó de Enolro, rey de 
los S a b i n o s , ó de E n o l r o , h i j o d r 
Licaon, rey de A r c a d i a ; ó p o r mejoi 
dec i r del bnen vino q u e p roduce el 
t e r r e n o , como la pa labra gr iega <K. 
donde se der iva lo significa. 

Ducis, con el n o m b r e del c a u d k 
l io que s igu ie ron , q u e f u é I t a lo , ti. 
cual r e i n ó p r i m e r o en S ic i l i a ; perC' 
»1 debe adver t i r que todas esta» 
h i s to r i a s s o n de los t i empos f a b u l o -
sos . 

Urion, es un signo celeste q u e 
m u e v e las t empes tades . 
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Perque undas, superante saio, perqué invia saxa 
Dispuht : Ime pauci veslris adnavimus oris. 
Quod genus hoc hominum, qtiajve hunc tam barbala 
Permitid patria? hospitio prohibemur arenai ' 
Bella cient, primàque vetant consistere terrà, 
bi genus humanum et mortalia temnilis anna 
At sperate déos memores fóndi alque nefandi! 
Rex erat yEneas nobis, qtiòjuslior alter 
Nec pietate iuit, nec bello major et anuís. 
Quem si fata virum servant, si vescilur aurá 
Atber .á , ncque adhuc crudelibus occubat umbris; 
ison metus officio ne te certasse priorem 
Pceniteal : sunt et Siculis regionibus urbes, 
Armaque, I rojanoque a sanguine clarus Acestes : 
guassatam ventis liceat subducere classem , 
Kt silvis aptare trabes, et stringere remos, 
bi tlaiur Italiam, sociiset rege recepto, 
lendere, ut Italiani teli Latiumque nelamus: 

P L R N ¿ | , L A , ^ L U S ' E T F A , , T ° P L ' M E T e u c r ù m , 
1 ontus habet Libya;, nec spes jam restai Iuli : 
Al Irete Sioaniffi saltem, sedesque paratas, 
Onde huc advecti, regemque pelamus Acestem. » 
lalibus Ilionens. C.uncti simul ore fremebant 
JJardamdai. 

Tura breviter Dido, vultom demissa. profatar : 
«Solvile corde melum , Teucri, secludite curas, 
lies dura e t regni novitas me lalia cogunt 
Moiin, et latè fines custode lueri. 

Superante, venciéndonosel mar, arrebajándonos las olas. Hospù 
Ito, se nos prohibe tornar puerto. At sperale, á lo menos tened 
respeto á los dioses que remuneran ío justo y lo injusto. Si vesei-
tur, si respira el aliento vitaL Crudelibus, y 110 ocupa el tenebroso 
reino de las crueles sombras (si no ha muerto). Non metus, bien 
seguros estamos de que no te pesará el haber sido la primera que 
nos franquea tantos beneficios. Et silvis, y corlar madera délos 
montes. Stringere, hacer remos. Sin absumpta, pero si falleció 
Eneas, que era toda nuestra confianza. Cune ti simul, y eslo que 
decía, repetían entre sí con mormullo los demás troya nos. Vultnm, 
con un semblante mesurad^ con los ojos bajos. Solvile eorde, 
deponed el miedo. Res dura, mi dura situación, y el 110 estar aún 
asentado mi reino. Et latè, y á guarnecer de tropa mis fronteras... 

morem 
5 4 0 

545 

5 5 0 
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t'esci tur, p e r í f r a s i s poé t ica . Stringere, es amputare, 6 attenuare. 
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Quis genus /Eneadum, quis Troja; nesciat urbem, 565 
Virtutesque, virosque, aut tanti incendia belli? 
Non oblusa adeó geslamus pectora Pceni; 
Nec tam aversus equos Tyriá Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam maguara; Salurniaque arva , 
Bive Erycis fines regemque oplatis Aceslem; 570 
Auxilio tutos dimitían» , ipümsque juvabo. 
Vultis el his mecum pariter considere regnis ' 
Urbe ni quam staUio vestra e s t : subducite naves: 
Tros Tyriusque mihi i.ullo discrimine agelur. 
Alque utinam rex ipse, Noto compulsas eodem, 575 
Afforet Aineas! Equidem per littora certos 
Dimittam, el I.ibyaj lustrare extrema jubebo , 
Siquibus ejecüis silvis, aut urbibus errat. » 

His animum arrecli dictis, et fortis Achates, 
Et pater ¿Eneas, jamdudum erampere nubem 580 
Ardebant: prior Jinean compellat Achates: 
« Ngle deá, quaa nunc animo sententia surgit? 
Omina tuta vides; classem, sociosque receptos. 
Unusabest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum: dictis respondent celera matris. » 585 
Vix ea falus era t , cüm circumfusa repente 
Scindit se nubes, et in sethera pnrgat apertura. 
Restitit -Eneas, claráque in luce refulsit, 
Os humerosque deo similis: namqoe ipsa decoram 
Ciesariem nato genelrix, lumenque juventíe 590 
Purpureum et látos oculis afllarat honores : 

Non obtusa, no tenemos los Cartagineses tan embolados los cora-
zones, niel sol unce sus caballos tan lejosde la ciudad de Carla-
go, esto es, no, no son Jos corazones cartagineses de ideas tan 
rudas y bárbaras. Erycis, los términos del monte Erix. Subdutite, 
sacad á las playas vuestros buques. Certos, personas di; mi satis-
facción. Et Libyce, y daré órdea que exploren el continente liasta 
los confines de la Africa. Vnus abest, uno falta (que esOronies). 
Et in (ethera, y se resuelve en aire puro. Os humerosque, seme-
jándose á un diosen la hermosura de su rostro, en el talle y esta-
tura. Afflarat, habia infundido en la cabellera de su hijo una 
hermosura celestial, y el esplendor y lozanía de la mocedad, y en 
sus ojos alegría y -viveza... 

Erycis, m o n t e de Sicilia que se Vrbem quam , o rdénese asi • 
llamo Erix por es ta r sepul tado allí quam urbem staluo, ea est Lrbt 
Erix , r e j de S i c i l i a : h o j s e l l ama • veslra. 
monte de San Ju l i ao . tlnus, véase el verso 117. 
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Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentuin, Parinsve lapis circumdatur auro. 

Turn sic reginam alloquitur, cunctisque repente 
lmprovisus ait : « Coram, quern quseritis, adsum G9S 
TroVus yEneas, Libycis ereptus ab undis. 
0 solu infandos Trojae miserata Iabores, 
QUEO nos, reliquias Danaùm, terr£eque marisqne 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo, socias : grates persolvere dignas 600 
Non opis est nostra , Dido, nee quidquid ubique est 
Gentis Daidania , magnum q u a sparsa per orbem. 
Di libi, si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitia es t . et mens sibi-conscia recti, 
Pramia digna ferant. Q u a te tam la ta tulerunt 605 
Sacula? qui tanti talem genuere parentes? 
In freta dum fluvii current, dum montibus umbra 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet; 
Semper honos, nomenque tuum , laudesque manebunt, 
Qua; me cumque vocant terra;. » Sic fatus, amicum 610 
Ilionea petit dextrà, lavAque Serestum : 
Post alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

Obstupuit primò aspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde viri tanto ; et sic ore locuta est : 
« Quis te , nate dea , per tanta pericula casus 615 
Insequitur ? quae vis immanibus applicai oris ?» 
Tune ilio vEueas, quem Dardanio Auchisie 

Manus, una diestra mano. Circumdatur, se engasta. Pariusve,é 
el mármol blanco de la isla de Paros, ó pórfido de Paros. Non opis, 
no nos es fácil. Nec quidquid, ni á cuantos Troyanos vagan des-
terrados por todo el orbe. In freta, mientras los rios desagüen en 
el mar; mientras las sombras cubran las laderas de los montes; 
mientras las estrellas del cielo tuvieren luz, otros, entretanto que 
los astros se alimenten de los rocíos del cielo. Casu deinde, y des-
pues viendo un caso tan peregrino de un tan grande héroe... 

Kauus, se t o m a aqu í p o r el a r t e y 
t r a b a j o . 

Parius, isla s i t uada e a el m a r 
Egeo . 

Convexa, por e n c a m i n a ; luslra-
buni, por circtnnibunt. 

Polus, los ant iguos creyeron que 
el sol y demás a s t ro s , p o r ser de 

m a t e r i a ignea y por lo t an to vorai, 
s a a l imen taban con los vapores d< 
las aguas exha lados al c ie lo . 

bardanio, aqui hay d i a l e f a , por-
que la o de Dardanio n o se absume. 
Anchises tu6 h i j o de Capis, n ie to de 
Asaraco, de la e s t i rpe 4e los reye» 
t royauos . 

A.ma Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 
Finibus expulsum patriis, nova regna petentem , 
Auxilio Beli : genitor turn Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 
Tempore jam ex ilio casus ini hi cognitus urbis 
Trojan», nomenque tuum, regesque Pelasgi. 
Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat, 
Seque ortum antiquà Teucrortim a stirpe volebat. 
Quare agite o tectis, juvenes succedite nostris. 
Mo quoque per multos similis fortuna Iabores 
Jactatam hac demum voluit consistere terrà. 
Non ignara mali , miseris succurrere disco. » 
Sic memorai : simul yEnean in regia ducit 
Tecta : simul divùm templis indicit honorem. 
Nec minus interea sociis ad littora mittit 
Vigiliti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos, 
Munera latitiamque dei. 
At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant convivia tectis. 
Arte laborata vestes, ostroque superbo : 
Ingens argentum mensis caslataque in auro 
FÒrtia facta patrum, series longissima rerum, 
Per tot ducta viros antiqua ab origine gentis. 

jEneas (neque enim patrius consistere mentem 

Teucrorum, y se jactaba que descendía de la real estirpe de los 
•ntiguos Troyanos. Divúm, mandaba hacer sacrificios á los dioses 
en sus templos. Munera, vino, la alegría de los convites. Arte la-
bórala, alfombras y tapices de admirable labor, y bordados con 
rica grana. Ingens, cargaban las mesas de infinita plata, y en lo 
Tasos de oro se veían cincelados los sucesos heroicos de sus mayo-
res (de los reyes de Tiro sus progenitores). Series, historia lar-
guísima. Ducta, continuada. 
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Teucrum, T e u c r o , h i j o de T e l a -
m ó n , rey de S a l a m i n a , al q u e h a -
biendo des te r rado su p rop io p a d r e , 
J desembarcando en Chipre , f undo 
allí á Sa lamina con el s o c o r r o y 
ayuda de Helo. 

Reges Pelasgi, r eyes de Grecia ; 
p rop iamen te de T e s a U a , pe ro esta 

se t o m a aquí p o r toda la Grecia . 
Slirpe, p o r q u e l les ione , h e r m a n a 

d e Pr iamo, rey de T r o y a , f ué m a d r e 
de es te Teucro . 

Dei, por Baco : p o r eso dice mas 
a b a j o , v. 7 5 4 : Adsil Icelitice Bac 
chus datar. 



Passus amor) rapidum ad naves pramittit Aehatem, 
Ascanio ferat baec, ipsumque ad mceiiia dittai. 
(tennis in Ascanio cari stai-cura parentis. 
Munera prreterea, Iiiacis erepta ruinis, 
Feri e jubet; pallam signis auroqae rigentem, 
Et circumtexlum croceo vetamen aeantho, 
Ornatus Argiva Hetena?, quos Illa Mycenis, 650 
Pergamacùm pelerei, inconcessosque hyinenieos, 
Extulerat, matris Ledae mirabile donum. 
Prcelerea sceptrum, Ilioue quod gesserai olim 
Maxima nalarum. Priami, colloque monile 
Baccatum , et djiplieem gemmis auroque coronam. 655 
Ha* celerans, iter ad ìfhves tendebat Achates. 

Al Cytberea novasartes, nova pectore versat 
Consilia , u t , faeiem nmlatus et ora, Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisqne furenlein 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 660 
Quippe doinum tiinetainbiguam, Tyriosque biliugues; 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligerum dictisaffatur Amorem : 
«Nate, meas vires ,mea magna poteutia, solus, 
Nate, patris summi qui tela Typhoèa temnis, 665 
Ad te coniugio, et supplet iva nomina posco. 
Frater ut jEneas pelago tuus omnia circum 
Littora jactetur, odiis Junonis iniqua;, 
Nola libi : et nostro doluisti s®pe dolore. 
Hunc Phcenissa tenet Dido, blandisque moratur 670 
Vocibus ; et vereor, quò se Junonia vertant 

Pallam, vestidura talar, toda recamada de figuras de oro. Vela-
men, manto. Ornatus, galas. Inconcessosque, á celebrar su ilícito : 
casamiento. Colioque, y un collar de perlas. Duplicem, una co-
rona con un cerco de oro graneado, y otro de piedras de gran pre-
cio. Quippe, porque teme este hospedaje falso y peligroso, y el 
carácter falaz y doble de los Tirios. Tua numina , busco acogida 
en tu favor. Blandís, con tiernas caricias. Quo se, mas temo qué 
fin alienta el pecho de Juno para el dicho hospedaje... 

lUycenis, Mícenas , donde reinó 
Menelao, marido de Helena. 

Pergama, Troja . 
Uymenceos, Himeneo, dios de la s 

¿odas . 
Cuprto, dios del amor. 

Syrios, alude á las dos lenguas de 
que usaban los Cartagineses, la fe-
nicia y africana, ó denota la per-
fidia y deslealtad famil iar á esta n a -
ción , por io cual quedó por pro-
verbio : fides púnica. 

Hospitia : haud tanto cessabit cardine rerum. 
Quocirca capere anlè dolis, et cingere tlammà 
Reginam meditar, ne quo se numine mutet; 
Sed magno iEneas mectun teneatur amore. 676 
Qua facere id possis, nostram nunc aecipe mental i : 
Regius accitu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer ire parat , mea maxima cura, 
Dona ferens, pelago et Üammis restantia Troja;. 
Hunc ego sopitum sonino, super alla Cylhera, 680 
Aut super Idalium sacrata sede recondam ; 
Ne qua sci re dolos, mediasse oceurrere possit. 
Tu faeiem illius noctem non ampliùs unam 
Falle dolo, el nolos pueri puer indue vultus; 
Ut, cùm te gremio accipiet Irtissima Dido, 68» 
Regales inter mensas, laticenique Lyasum, 
Cùm dabit amplextis alque oscula dulcia liget, 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno". » 
Parét Amor uictis cara; genitricis, et alas 
Exuit ,.et m-essu gaudens incedit luli. 690 
At Venus Ascanio plaeidam per. membra quietem 
Irrigai, et fotum gremio dea tollil in altos 
Id alia: lucos : ubi mollis amaracus illum 
Floribus et dulci adspiraus compkctilur umbrá. 
Jamque ibat dicto parens, et dona Cupido 695 
Regia portabalTvriis, duce lajtus Achate. 
Cùm venit, aulceisjam se regina superbis 
Aurea composuit spondà, mediamque locavif. 

Jam pater jEneas, et jamTrojana juventus 
Conveniunt, stratoque snper discumbitur ostro. 700 
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris-

Haud tanto, no perderà ocasion tan favorable para vengarse. Cin-
gere, sitiarla por amor. Sed magno, y ame à Eneas con Li! esme-
ro, que su amor y el mio parezcan uno solo. Nostram mentem, 
oye pues de qué modo he discurrido puedes ejecutar. Regius puer, 
el principe real, /.aticemgue, y entre los vasos de vino. Mollis, 
el oloroso almoradux ó mejorana. Aviáis, con Lipetes riquísimos. 
Spondà, en almohadas recamadas de oro. Uediain, ocupó el asien-
ta del medio. Strato, sobre coberturas de grana. Famuli, maes-
tresalas, pajes... 

Idalium, basque Id a l io e n Chi-
pre. 

Aured, e s voz disí laba. 
Mediata, se sentó entre Eneas y 

Ascanio. Este asiento era el p r i n c i -
pal entre tos Afr icanos , y se l e d f r -
Lia por ser reina y m u j e r . 
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Expediunt, tonsisque feront manlilia villis. 
Quinquaginta intus famulo;, quibus ordine longo 
Cura penum struere, et llammis adolere Penates. 
Centum alia;, totidemque pares œtate ministri, 703':'. 
Qui dapibus mensas onerent, et pocula ponant. 
Necnon et Tyrii per limina lieta fréquentes 
Convenere, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur doña Jíneas, mirantur lulum, 
Flagrantesque dei vultus, simulalaque verba, 740 
Pallamque, et pictum croceo velamen acautho. 
Prœcipuè infelix, posti devota futurae, 
Expleri menlem nequit, ardescitque tuendo 
Phoenissa, et puero pariter donisque movetur. 
Ille, ubi complexu ¿Enea; colluque pependit, 7t5 
Et magnnm falsi implevit genitoris amorem , 
Reginam petit : ha¡c oculis, heec pectore toto 
Hœret, et interdum gremio fovet, inscia Dido 
Insidat quanlus miseras deus : at memor ilio I 
Matris Acidaliae, paulatim abolere Sychceum 720 
Incipit, et vivo tentât pra:verlere amore 
Jampridem resides ánimos, desuetaque corda. 

Postquam prima quies epulis mensœque remoUe, 
Cráteras magnos statuunt, et vina coronant. i 
Tonsisque, manteles muy finos. Penum struere, guisar la comida 
ò cuidar de la despensa y provisiones. Flammis, ofrecer incienso 
á sus dioses domésticos. Onerent, cubran las mesas. Ponant po-
cula, sirvan los vasos. Toris pictis, en alfombras de colores. Píe-
tum, guarnecido. Croceo, pajizo. Pesti, destrucción, desolación. 
Phœnissa, Dido. Gremio, le aprieta estrechamente entre su» 
brazos. Abolere, á desterrar de la reina la memoria de Siqueo. 
Prima quies, habiendo concluido los manjares. Coronant vina, 
los llenan hasta arriba... 

Taris, dos^niodos tenían los Ro-
manos y antiguos de sentarso á ta 
m e s a , ó en s i l las , ó en camas. 

Halris, de su madre Acidalia, de 
Venus, llamada con este nombre do 
nna fuente de Beocia dedicada a esta 
diosa y á las tres Gracias, que a l -
gunos dicen son sus liijas. 

Epulis, los Romanos dividian sus 
banquetes en primeras y segundas 

• l e í a s . En la primera servían Isi 
v iandas : en la segunda las frutas, 
los l i cores , dulces , etc. , y entre una 
y otra bai laban, cantaban y se di-
vertían , y entretanto l o s convidado» 
dejaban de c o m e r ; y esto es quies 
prima. No es de extrañar que sM 
mesas durasen basta el amauecer, 
Viendo sns usos y costumbres. 

CoronanI, otros los adornan de 
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Fit strepitus tectis, vocemque per ampia volutant 725 
Atria : dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi, et noclem flammis funalia vincunt. 
lile regina gravem gemmis auroque poposcit, 
Implevitqué mero pateram; quam Belus, et omnes 
A Belo soliti. Tum facta silentia tectis : 73J 
t Juppiter (hospilibus nam te dare jura loquuntur), 
Rune icetum Tyriisque diem Trojàque profectis 
Esse velis, nostrosque huju? meminisse minores. 
Adsit laetitise Bacchus dator, et bona Juno. 
Et vos, o coätum, Tyrii, celebrate faventes. » 735 
Dixit, et in mensam laticum libavit honorem, 
Primaque, libalo, summo tenus atligit ore. 
Tum Bitia; dedit increpitans : ille impiger hausit 
Spumantem pateram, et pieno se proluit auro. 
Post alii proceres : cilhará crinitus Iopas 740 
Personat auratá, docuit qua; maximus Alias. 
Hic canil errantem Lunam, Solisque labores; 
Unde hominum genus, etpecudes; linde imber et ignes; 
Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones; 
Quid tantùm Oceano properent se tingere soies 7 5 -' 

Ixjchni, arañas. Funalia, hachas. Et omnes, y todos los descen-
dientes de Belo. Gravem gemmis, esmaltado de mil piedras pre-
ciosas, y fabricado de oro. Minores, los venideros. Libavit, ver-
tió sobre la mesa. Honorem, la flor de los licores (el vino). Summo, 
lo llegó á los labios. Pitia, lo alargó á Bicias. Increptlans, pro-
vocándole á que bebiera. Pleno, se echó á pechos toda la taza, la 
agotó, ¡opas-crinitus. Jopas suelto el cabello. Errantem, el curso 
vário de la luna. Labores, los eclipses. Ignes, los rayos. Quid 
tantúm, por qué son tan coitos los dias del invierno... 

coronas de flores, porque las dos 
acepciones tiene coronant. 

Belo, este Belo no es padre de n i -
do, s ino otro mas antiguo qne él . 

Júpiter, Júpiter se l lamó hospi-
tal por ser protector y defensor de 
los huéspedes. 

Bif ice, sacerdote de Vcnns; otros, 
persona principal del senado. Li-
vio dice que era prefecto de la c a -
ballería. 

Crinilus, los tañedores de citara 
tenían suelto el cabeUo, imitando 4 

Apolo su presídeme. 
Arcturum, el Arturo, estrella da 

la primera magnitud en la cola do 
la Osa mayor, en el s igno Bootes. 
Ilijadas, las Riadas l luviosas , siet« 
estrellas lijas en la cabeza del Toro, 
comunmente se l laman las siete ca-
brillas. Geminosque Triones, los 
dos Tr iones , las dos Osas , Helti y 
Cinosura, que vulgarmente llaman 
Carro. 

Soles, por dies. 
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H i b e r n i , vel q u a ; t a r d i s m o r a n o c t i b u s o b s t e t . 
I n g e m i n a n t p l ausu T y r i i , T r o e s q u e s e q u u n t u r . 
N e c n o n e t v a r i o n o c l e m s e r m o n e t r a h e b a t 
Infe i ix D i d o , l o n g u m q u e b i b e b a t a m o r e m , 
M u l t a super . P r i a m o r o g i t a o s , s u p e r Hec lore m u l t a : 750 
N u n c , q u i b u s Aurorée venisse t filius a r m i s ; 
N u n c , q u a l e s Diomedis e q u i ; n u n c , q u a n t u s Achi l l es . 
a Imó a g e , e t a p r i m a , d i c , h o s p e s , o r ig ine nob i s 
I n s i d i a s , i n q u i t , D a n a ú m , c a s u s q u e t u o r u m , 
E r r o r e s q u e t u o s ; n a m t e j a m s é p t i m a p o r t a l 755 
O m n i b u s e r r a n l e m l a r r i s , e t fluctibus a is las . » 

Vel qua tardis, ó por qué razón son lan largas las noches. Sép-
tima portat, porque ya hace siete años que andas perdido por 
mares y t ierras. 

Tardis mora,-perífrasis. Diomedes , 6 qoo n i o m e d e s eogi4> é 
Diomedis equi los cabal los de Reso. Vid. not. in. v. 475. 

A N E J O O S . 

L I B E R S E X T U S . 

A R G U M E N T O . 

Eneas arr iba al puer to de Cumas , consul ta á la Sibila Deifobe, 
la que vaticina todo lo que d e b e suceder le en Italia. Después de 
haber celebrado los funerales d e Miseoo, su t rompeta , va á buscar 
según el orden de la Sibila .1 un g r a n d e bosque el ramo de oro, 
sin el cual le hubiera sido imposible ba ja r á los infiernos. Hab ién-
dolo encontrado, le conduce la Sibila por la embocadura del lago 
Averno á los infiernos. Encuent ra todos los monst ruos que están á 
la entrada de esta espaatosa morada . En la r ibera de la laguna 
Estigia, e n i r e las sombras que se presentan en t ropa suplicando á 
Caronte que las reciba en su b a r c a , conoce á O í a n t e y á s u piloto 
Palinuro. Ei héroe, acompañado de la Sibila en la barca, á favor 
del r amo de oro, atraviesa el r i o ; y habieudo adormecido al Can 
Cerbero con una torta soporífera, corre los d i ferentes lugares del 
imperio de las sombras. Entre la variedad de estas sombras ve 
Eneas á la desgraciada Dido : acercase, y la habla para justificarse 
de su par t ida de Car tago; pero elia se ret ira sin responderle una 
palabra. Conoce también á Deifobe, hijo de Priamo. Pasa despues 
al Tár taro , morada de las sombras de los grandes r e o s : nómbrale 
la Sibila los mas cé leb res , y le pinta los diversos tormentos que 
padecen. Cuelga el r amo de oro en la puer ta del palacio de P r o -
serpina. De allí pasan á los campo'- Elíseos, habitación de las a l -
mas bienaventuradas . Museo los conduce adonde estaba Anquises. 
Este conoce á su h i jo ; le explica los principios mas sublimes de la 
filosofía, conforme á la doctr ina de Platón y de Pi tágoras; le habla 
de su gloriosa poster idad, y le n o m b r a los héroes de la república, 
y sobre lodo á Julio César, Augusto y Marcelo, hijo d e Octavia, 
hermana d e este' emperador . Sale en fin Eneas de los infiernos inu-
la puerta de márfil, y va á unirse con su e scuadra , q u e estaba e n 
ancla en la rada de Cumas. Mácese á la vela, y llega en Do á Caieta, 
tincad v puer to de Lacio. 
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Hiberni, vel q u « tardis mora noctibus obstet. 
Ingeminant plausu Tyrii, Troesque sequuntur. 
Nccnon et vario noclem sermone trahebat 
Infeiix Dido, longumque bibebat amorem, 
Multa super. Priamo rogitaos, super Heclore midta : 750 
Nunc, quibus Auroras venissel filius armis; 
Nunc, quales Diomedis equi; uuno, quantus Achilles. 
a Imó age, et a prima, dic, hospes, origine nobis 
Insidias, inquit, Danaúm, casusque tuorum, 
Erroresque tuos; nam tejam séptima portal 755 
Omnibus erranlem lerris, et fluclibus aislas. » 

Vel qua tardis, ó por qué razón son lan largas las noches. Sép-
tima portat, porque ya hace siete años que andas perdido por 
mares y tierras. 

Tardis mora,-perífrasis. n i o m e d e s , 6 qoo n i o m e d e s eogi4> é 
Diomedit equi los cabal los de Reso. Fil l . not. in. v. 475. 

A N E J O O S . 

L I B E R S E X T U S . 

ARGUMENTO. 

Eneas arriba al puerto de Cumas, consulta á la Sibila Deifobe, 
la que vaticina todo lo que debe sncederle en Italia. Después de 
haber celebrado los funerales de Miseno, su trompeta, va á buscar 
según el orden de la Sibila .1 un grande bosque el ramo de oro, 
siu el cual le hubiera sido imposible bajar á los infiernos. Habién-
dolo encontrado, le conduce la Sibila por la embocadura del lago 
Averno á los infiernos. Encuentra todos los monstruos que están á 
la entrada de esta espantosa morada. En la ribera de la laguna 
Estigia, eiiire las sombras que se presentan en tropa suplicandu á 
Caronte que las reciba en su barca, conoce á Oíanle y á su piloto 
Palinuro. Ei héroe, acompañado de la Sibila en la barca, á favor 
del ramo de oro, atraviesa el rio; y habieudo adormecido al Can 
Cerbero con una torta soporífera, corre los diferentes lugares del 
imperio de las sombras. Entre la variedad de estas sombras ve 
Eneas á la desgraciada Dido : acercase, y la habla para justificarse 
de su partida de Cartago; pero elia se retira sin responderle una 
palabra. Conoce también á Deifobe, hijo de Priamo. Pasa despues 
al Tártaro, morada de las sombras de los grandes reos: nómbrale 
la Sibila los mas célebres, y le pinta los diversos tormentos que 
padecen. Cuelga el ramo de oro en la puerta del palacio de Pro-
serpina. De allí pasan á los campo'- Elíseos, habitación de las al-
mas bienaventuradas. Museo los conduce adonde estaba Anquises. 
Este conoce á su hijo; le explica los principios mas sublimes de la 
filosofía, conforme á la doctrina de Platón y de I'itágoras; le habla 
de su gloriosa posteridad, y le nombra los héroes de la república, 
y sobre lodo á Jutio César, Augusto y Marcelo, hijo de Octavia, 
hermana de este' emperador. Sale en fin Eneas de los infiernos |>or 
la puerta de marfil, y va á uuirse con su escuadra, que estaba en 
ancla en la rada de Cumas. Mácese á la vela, y llega en Do á Caieta, 
tincad v puerto de Lacio. 



Sic fatur lacrynans, classique immittit habenas, 
Et tandem Euboicis Cumanim adlabitur oris. 
Obvertunt pelago proras. tum dente tenaci 
Anchora fundabat naves, et Httora curvae 
Preetexunt puppes; juvenum manus emicat ardens 5 
Littus in Hesperium : qmerit pars semina flammee 
Abstrusa in venis silicis; pars densa ferarUm 
Tecla rapit, silvas ; inventaque flumina monstrat. 
At pius J ineas arces, quibus altus Apollo • 
Pra;sidet, horrendteque procul secreta Sibyllas, 10 
Antrum immane, petit; magnam cui mentem, animumque 
Delius inspirai vates, aperitque futura. 
Jam subeunt Trivi® lucos atque aurea t eda . 

Da*ialus (ut fama est) fugiens Minoì'a regna, 
Praipetibus pennis ausos se credere coelo, 45 | 
Insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos, 
Chalcidicéque levis tandem super astitit arce. 
Redditus his primùm terris, t ibi, Phoebe, sacravit 
Remigium alarum , posuitque immania tefnpla. A 
In foribus lethum Androgeo : tum pendere poenas 20 

INTERP. Euboicis Cumarum, á las costas Eubóicas d e Cumas. 
Obvertunt pelago, revuelven hácia el mar las proas : echan des-
pues anclas, que con sus fuertes dientes las amarren y tengan en 
seguro, y sus popas corvas bordan ó cubren toda la costa. Emicat, 
salla á t ierra. Ardens, gozoso. Densa tecta, corta leña de los 
montes, secreto albergue d e fieras. Horrenda, venerable. Trivia 
lucos, entra en el bosque de Diaua. Mino'ia regna, de Minos (rey 
de Creta ó Candía). Enavit ad Arctos, voló hácia las frías Osas. 
Chalcidicáque arce, s o b r e e l a l c á z a r d e C u m a s , ln foribus lethum, 
en las puerlas d e él esculpió la muerte de An'drogeo... 

NOTAS. Euboicis, la Eubea e s 
una isla del mar Mediterráneo , hoy 
Kegroponto . Los fundadores de Cu-
m a s eran naturales de Calcides. De 
aquí es que Cuma unas veces so 
toma por la E u b e a , Euboicis oris 
vel rupibus, otras por Cfiatcides, 
ciudad capital de Eubea, v . g . C h a l -
cidicce arces. 

Silvas, los árboles de los bosques 
ó se lvas , la leña de estas, las cuales 
se lvas s o n moradas ocultas de las 
best ias Seras. 

Delius vales, el dios n e l i o , Apolo 
faüd ico , asi l lamado por haber na-
c i d o en esta i s l a . . 

Trivice, era adorada Diana en lis 
encruci jadas . 

Arelos, qu i ere dec ir el seten-
frion , donde estaban s i tuadas 1»> 
reg iones de Creta. 

Enavit, toma la metáfora del 
mar , porque entre volar y navegar 
hay gran semejanza . 

Androgeo, e s genit ivo ático de la 
cuarta dec l inación. Este fue hijo 

Cecropidse jussi (miserum!) septena quotannis 
Corpora natorum ; slat ductis sortibus urna. 
Contra elata mari respondet Gnosia tellus. 
Hie crudelis amor tauri , suppostaque furto 
Pasiphae, raixtumque genus, prolesque biformis, 23 
Minotaurus inest, veneris monumenta nefandce. 
Hie labor ille domfls, et inextricabilis error. 
Magnum regime sed enim miseratus amorem 
DiBdalus, ipse dolos tecti ambagesque resolvit, 
Caeca regens filo vestigia. Tu quoque magnam 30 
Partem opere in tanto (sineret dolor), Icare, haberes. 
Bis conatus erat casus effingere in auro, 

Slat urna, está dibujada allí la urna en que se echaban las suertes 
funes tas . Contra, e n f r e n t e . Hic crudelis amor, e n las p u e r t a s e s -
taba pintado el amor cruel. Furto, para el adulterio. Mixtum 
genus, generación atravesada, ó contra el órden natural. Bifor-
mis, compuesto de dos formas. Icare, haberes, allí ocuparías tú , 
Icaro, buena parte de los raros d ibu jos , si lo permitiera el sen t i -
miento de tu padre. Effingere in auro, g rabar en el oro. . . 

»Unos y Pasifae : sa l ió v ic tor ioso 
varias v e c e s en los juegos públicos 
de Grecia, y l o s Atenienses y Mega-
renses le quitaron la vida por e n -
vidia. Mas sojuzgados por Minos en 
guerra, l e s impuso e l tributo ánuo 
de pagar siete lujos v s iete h i jas 
para sustento del Minotauro, encer-
rado en e l laberinto que fabricó D é -
dalo. 

Cecropidiv, l o s Atenienses t o m a -
ban este nombre de su pr imer rey 
Cecrope. 

Tauri, del toro. P a s i f a e , mujer 
de M i n o s , e n a m o r a d a de un t o r o , y 
satisfaciendo su pasión por arte do 
Dédalo, que para este fin la encerró 
en una vaca de m a d e r a , dió á luz al 
Minotauro, monstruo hombre por 
la parte superior , y por la inferior 
toro. Este se al imentaba de la s a n -
gre do los niños Atenienses. Algunos 
sonde opinion que Iauri n o e s toro, 
sino un palaciego d é l o s principales , 
hombre adúltero , l lamado Tauro , 
de quien tnvo Pasifae d o s h i jo s 

» — 
m e l l i z o s en casa de Dédalo. 

Biformis, porque la mitad e r a 
hombre y la mitad toro. 

Regina;, de la hija del rey ; e s t o 
e s , Ariadna, h i ja del rey Miuos r 
Pasifae Amaba esta extraflameute á 
Tcseo , hijo de E g e o , rey de A t e n a s , 
á quien su padre encfcrró e n el labe-
r into . Dédalo, compadecido de e l la , 
l e descubrió so artif icio, y aun lo 
d ló un hi lo de o r o , á favor del cuat 
pudiese l ibertar á su amante de ser 
pasto del monstruo . Dióse le Ariadna 
6 su querido Teseo , y entrando es t« 
en é l , y atada la punta á la p n e r t a , 
le fué desenvo lv iendo al rededor ; y 
muerto el Minotauro, para sal ir l e 
vo lv ió á devanar, y de este modo en-
contró la s a l i d a , y se l iberto á sí f 
6 los caut ivos , s e embarcó y l l evó 
cons igo á Ariadna. 

Icare, Icaro, hijo de Dédalo, q u e 
v o l ó con su padre 'con alas de c e r a , 
s e remontó d e m a s i a d o , por lo q u e 
se le derrit ieron las alas con e l s o l , 
y cayó af mar. 



Bis patriae ceeidere manus. Quin protinùs omnia 
Perlegerent ocuüs, ni jam praanissus Achates 
AtToret, atque unà Phoebi, Triviaeuue sacerdos, 3i 
Deiphobe Glauci, fatur quae talia regi : 
«Non hoc isla sibi tempus spectacu'la poscit. 
Nuncgrege de intacto septem mactare juvencos 
Prast i ter i t , tolidem lectas.de more bidentes. » 
Talibus affata l inean (nec sacra morantur 40 
Jussa viri), Teucros vocat alia in templa sacerdos. 

Excisum Euboi'c« latus ingens rupis in antrum, 
Quò lati ducunt aditus centum, ostia centum ; 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sibyllae. 
Venttim erat ad limen, cùm virgo, a Poscero fata 45 
Tempus, a i t ; deus, ecce deus. » Cui talia fanli 
Ante fores subitò non vultus, nen color unus, 
Non compue mansere c o m » ; sed pectus anhelum, 
Et rabie fera corda tuinent: majorque videri, 
Nec mortale sonans, afilata est numine quando 50 
Jam proprore dei. « Cessas in vota, precesaue, 
i r o s , ait, J inea? cessas? neque enim antò'dehiscent 
Attonita; magna ora domòs. » Et talia fata 
Somieoit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor : fuditque preces rex pectore ab imo : 56 

- 0 • '- r.-. . a 

Patria cecidere, se le cayó á su padre el buril de las manos. Qutn 
protinús, y sin duda que los Troyanos hubieran registrado mas 
por extenso todos los dibujos. Prwstiterit, mejor seria. Excisum 
in antrum, suple est, está tajado en forma de cueva. Eubotcas ru-
Pis, del risco Kuboico", ó de la ciudad de Cumas. Poscerefata, ya, 
ya es hora de consullar el oráculo de Apolo. Ved aquí, dice , el 
dios, el dios. Afflata est mtmine, desde qne fué inspirada del fu-
ror ael mimen ya mas cercano. Rex, Eneas (rey de los Troyanos). 

s e m e j a n z a . 
Atlonilcemagna ora, porque sia 

votos y oí aniones 110 se abr ian las 
g r a n d e s pue r t a s de esta horrible 
cueva , n ice at intuías, ó porque 
de jaba a tón i tos y pa smados á los 
q n e en t r aban en ¿ l i a , <5 porque se 
conmovía la cneva con el estampido 
d é l a s voces y respues tas del oréenlo, 
c o m o con el de un t r u e n o , sinéc-
d o q u e . 

En ornnia se c o n t r a e n las dos vo -
ca les ú l t imas para hace r se e spondeo . 
Perlegerem, afforeí, p o r perle-

gissent, affuisset: e n á l a j e . 
Detphobe Glauci, De i fobe , h i j a 

do G lauco ; n o m b r e de una de l a s 
diez Sib i las . 
Grege de intacto, que no hayan 

n e v a d o el yugo , p o r q u e es tos sola-
m e n t e e ran aptos para el sacrif icio 
¡n anlrum, :n t i ene f u e r z a do 

* Phaebo, graves Trojae semper miserate labores, 
Dardana qui Paridis direxti tela manusque 
Corpus in jEacidae; niagnas obeuntia terras 
Tot maria inlravi, duce t e , penitusque repostas 60 
Massylùm gentes, praetèntaqae Syrtibus arva : 
Jam tandem Italia; fugientis prendimus oras. 
Hac Trojana tenns fuerit Fortima secula. 
Vos quoque Pergame® jam fas est parcere genti, 
Dique, deaeque omnes, quibus olisti til Ilium, el ingens 
Gloria Dardabiae. Tuque, o sanctissima vales, 66 
Pr;cscia venturi, da (non indebita posco 
Regna meis fati?) l a fio considera Teucros, 
Erranlesque deos, agitataque numina Trojae. 
Turn Phcebo et Triviàe soli-Jo de marmore templum 
Instiluam, festosque dies de nomine Phoebi. 70 
Te quoque magna manent regnis penetralia nostris : 
Hie ego nsmque tuas sortes, arcanaque fata, 
Dicta meae genii, ponam, leetosque sacrabo, 
Alma , viros : foliis lantùm ne carmina manda ; 
Ne turbata volenl rapidis ludibria ventis. 75 
Ipsa canas, oro. ? Finem dedit ore loquendi. 

At, Phoebi nondtim patiens, immanis in antro 
Bacchatur vates, inagnum si pectore possit 
Excussisse deum : tantò magis ille fatigat 

Phcebe, ó Apolo, protector de los Troyanos, tú que enderezaste la 
flecha iroyaua y las manos de París costra el Cuerpo de Aquiles. 
Hac Trojana te ñus, cese la fortuna de |»erseguir á losTroyauos. 
Quibus obstilit llium, á quienes fué odiosa 1 roya. Errantesque 
deos, y los dioses Peuates, que hasta ahora no tienen templo. Agí-
tala, perseguidos con nosotros. Tum, cuando me viere en Italia. 
Trivio?, á Diana. Tuas sortes, tus respuestas. Foliis lantúm, 
solo le pido que no escribas en las hojas los versos de tus orácu-
los. Phcebi nondum, haciendo resistencia al entusiasmo que la 
incitaba. Bacchatur, corre furiosa... 

Direi li, p o r direxisli; s incopa . 
Aìacidce, Aquiles, n ie to de Kaco. 
Massijlùni, p o r Sl'assijlonim, Ma-

s iüos , pueblos de Africa eu N u -
n i d i a . 
Te quoque, apòs t rofe á la S ib i l a , 

a la cual p rome te á f u e r de a g r a d e -
cido gua rda r sus l i b ros en el s a g r a -

r i o del t e m p l o , y c r e a r diez sugetos 
para q u e los consu l ten en las dudas. 

Foliis p iensau a lgunos quo e n 
aquel lo? t i empos era c o s t u m b r e e s -
c r ib i r en h o j a s de p a l m a ; y s iguien-
d o el uso la Sibila e sc r ib ía sua orá-
culos en h o j a s de p a l m a . 



Os rabidum, fera corda domans, Kngitque premendo. 80 
Ostia jamque domùs patuere ingentia cèntum 
Sponly suà, vatisque ferunt responsa per auras: 
» 0 tandem magnis pelagi defuncte periclis! 
Sed terrà graviora manent : in regna Lavini 
Dardanid® venient (mitto hanc de pectore curam) ; 85 
Sed non et venisse volent; bella, borrida bella, 
Et Tybrim multo spumanlem sanguine cerno. 
Non Simois libi, nec Xanthus, nec Dorica castra 
Defuerint: alius Latio jam parlus Achilles, 
Natus et ipse deà : nec Teucris addita Juno 90 
Usquam aberit. Cùm tu supplex in rebus egenis, 
Quas gentes Italùm, aut quas non oraveris urbes l 
Causa mali tanti conjux iterum, bospita Teucris, 
Externique iterum thalami. 
Tu ne cede malis : sed contri) audentior ito, 95 
Quàm tua le Fortuna sinet; via prima salulis, 
Quod minimè reris, Graià pandetur ab urbe. » 

Talibus ex adyto dictis Cumtìaa Sibylla 
Horrendas canit ambages, antroque remugit, 

Fingitque premcndo, y fatigándola la dispone y prepara para dar 
la respuesta; ó forma su espíritu , é impr ime en él sus respuestas, 
d i v i n a s . Ostia jamque dorntis, y y a s e a b r i e r o n p o r s í l a s c i e n 
grandes puertas de la cueva en que la Sibila profetizaba. Dórica 
castra, campamentos griegos. Natus et ipse dea, hijo también de 
diosa. Teucris addita Juno, Juno, enemiga declarada de los Troya-
nos (esto es, será también Juno como en Troya tu enemiga) . Ex-
temique iterum, un segundo casamiento celebrado con un estran-
jero. Graiá ab urbe, de la ciudad griega. Adyto, desde^su sagra-
rio : esto es, desde el lugar mas interior de la cueva. Canit ambages, 
dice los enigmas venerables.. . 

Centum, por plurima; s inécdo-
que 
Bella, hórrida , compara las 

guerras que l e esperan á Eneas en 
Italia con las pasadas de Trova, y l e 
vaticina mayores trabajos, como s e 
verá mas adelante. 

Castra , esto e s , en Troya fueron 
tns enemigos los Griegos, también 
l o serán en Italia. 
Naitts, dice que no faltará nn 

Torno b i jo de la diosa Menilia, quo 
le "«erra e n vez de Aquiles. 

bijo de Tefis. 
Conjux iterum hospita, así como 

Helena, mujer de Menelao, que hos-
pedó en Esparta á Paris, arrebatad« 
por él mismo dió motivo á la guer-
ra de Troya, asi Lavinia, bija di 
Latino, que hospedará á Eneas, pro-
metida por esposa á Turno , pedid» 
por Eneas , lo será también de esta. 
Grnld,es á saber, el Palati tee , 

ciudad de Ital ia, fundada por Evan-
dro Arcade en el monte Palatine, 
donde hoy está Roma. 

Obscuris vera involvens : ea frena furenti 400 
Concutit, et stimulos sub pectore verlit Apollo. 
Ut primùm cessit furor, et rabida ora quierunt, 
Incipit ¿Eneas heros : « Non ulla laborum, 
O virgo, nova mí facies inopinave surgit : 
Omnia prascepi, atque animo mecum ante peregi. 405 
Unum oro (quando hlc inferni janua regis 
Dicitur, et tenebrosa palus Acheronte refuso), 
Ira ad conspectum cari genitoris et ora 
Contingat : doceas iter, et sacra ostia pandas. 
Illum ego per flammas, et mille sequentia tela <10 
Eripui his humeris, medioque ex hoste recepì : 
Ille, meum comitatus iter, maria omnia mecum 
Atque omnes pelagique minas ccelique ferebat 
Invalidi», vires ultra sortemque senectae. 
Qtiin, ut te supplex peterem, et tua limina adirem, 
Idem orans mandata dabat. Gnatique patrisque, 
Alma, precor, miserere : potes namque omnia : nec te 
Nequidquam lucis Hecate prafecit Avernis. 
Si potuit manes arcessere conjugis Orpheus 
ThreTciá frelus citharà, fidibusque canoris: 420 
Si fratrem Pollux altcrnà morte redemit, 
Itque reditque viam toties : Quid Thesea, magnum 
Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove summo. * 

Obscuris vera, anunciados los sucesos futuros con términos oscu-
ros; otros, ocultando la verdad de sus oráculos con lo oscuro da 
sus palabras. Omnia prcecepi, ningún trabajo me cogerá descui-
dado, y todo lo tengo ya previsto y bien premeditado. Regis in-
ferni, Pluton. Tenebrosa palus, el espantoso lago que se forma 
de las aguas que rebosan del Aqueronte. Alma, madre mia. Heca-
te, Proserpina. Arcessere, sacar. Manes, el alma. Threiciá fretus, 
confiando en su citara traciana y en sus cuerdas soñeras. Poliva 
alterna morte, si Polux pudo libertar de la muerte á su hermano 
Castor muriendo por él. Quid Thesea f ¿ para qué he de traer á 1« 
memoria á Teseo y al gran nieto de Alceo? (Hércules.) Et mi ge-
ñus, también desciendo yo del supremo Júpiter... 

Prcecepi, por los avisos de He-
leno. 

Si potuit, apóyase en ejemplos, 
flue son inferiores por la compara-
elon de las causas, para demostrar 
de este modo que es mas jnsta su 

pretensión en qncrer bajar al infier-
no para ver á su padre Anquises. 
Genus ab Jove, por parte de Ve-

nas , mi madre, hija de Júpiter y 
riardano, hijo del mismo. 

111. 41 



Talibus orabat diclis, arasque tenebat. 
Tunc sic orsa loqui vates : a Sale sanguine divitm, 428 
Tros Anchisiada, facilis descensus .iremo : 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis : 
Sed revocare graduin, superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hic labor est: pauci, q'ios ffiqtius amavit 
Juppiter, aut ardens evexit ad aetbera virtus, 130 
Dis geniti, potuere : terient media omnia silvae, 
Cocytusque sinu labens circumQuit atro. 
Quòd si tantusamor menti si tanta cupido est, 
Bis Slvgios innate lacus, bis nigra videro 
Tartara, et insano juvat indulgere labori ; . 135 
Accipe, qu;e peragenda priùs : latet arbore opac? 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, 
Junoni infern® dictus sacer : hunc tegit onmis 
Lucus, et obscuris claudunt convallibus u m b r a . 
Sed non antè datur telluris operta subire, 4M 
Auricomos qnàm quis decerpserit arbore feetus. 
Hoc sibi pulchra suuin ferri Proserpina munus 
Instituit : primo avulso, non deficit alter 
Aureus, et simili frondesGit virga metallo; 
Ergo altè vestiga oculis, et rito repertum 4 45 
Carpe manu : namqir-. ipse volens, facilisque sequetur, 
Si te fata vocant : alitar, non viribus ulli« 

Ancl&siada, Trojauo, liijo de Anquises. Facilís descensus, bajar 
al infierno es cosa fácil. Ad atthera, basta el cielo. Tenent media 
emnia, todo el espacio que media entre la cueva de la Sibila j 
ios rios del infierno eslá ocupado de árboles. Bis Siygios, navegar 
los veces la lhguna Éstigia, y ver dos veces la oscura caverna del 
«fiemo... 

Arasque lenebal, y estaba asido 
del ara. De esle incido oraban lofi 
genti les á si(s dioses. 

Facilís. sentencia terrible pepo 
verdadera, y digna de tenerse en ta 
memoria. 

Pauci quo* manti*, pocos é quien 
a m é et jbslo Júpltep: est.i especie 
deprovorl i lo denota ana COSÍ dificil 
oomo es ir al cielo, atendiendo i 
nuestra naturaleza corrompida, no á 
l a grada. 

Poíuere, suple superas evader* 
ad auras. 
Silvie, porque el lago Averno es« 

Uba rodeado de setv«s. 
Bis, dos veces : la primera en vida, 

la segunda después d e "a muerte", 
este y otros pensamientos los toma 
de-Üoiner«. 

Cocytus, el Cocito, rio del br-
ìi erno 

Jtiiioniiiiferntr, I'roscrplna,diosa 
de4 ¡B8eruo. 

Viacere, nec duro poteris conveliere fei/O. 
Prffiterea jacet exanimum tibi corpus amici, 
(Heu nescis !) totamque incestat funere classem, 464 
Dum consulta petis, nostroque in limine pendes. 
Sedibus hunc refer ante suis, ct conde sepulcro. 
Duc nigras pecudes, ea prima piacula sunto. 
Sic demum lucos Stygios, regria invia vivis, 
Upicies. » Dixit, pressoque obmutuit ore. 455 
®Jineas mocsto delixus lamina vullu 

Ingreditur, linquens antrum, caecosquo volutat 
hvenlus animo secum : cui fidus Achates 
It comes, et paribus curis vestida figit. 
A.'ulta inter sese vario sermone serebant ; 460 
(Juem sociuni exanitnem vates, quod corpus humandum 
Dicerel: atque illi Misentim in littore sicco, 
Ift venere, vident indigná morte peremptum ; 
Misenum Soliden : quo non prastanlior altor 
/Ere ciere viros, martemque accendere cantu. 465 
Hectoris hic magni fuerat comes; Uectora circum 
Et lituo pugnas insigáis obibatet hastá. 
PosUpiam illum vita victor spoliavit Achules, 
Dardanio Jineíe sese fortissimus heros 

?otam incestat, con su muerte eslá infestando toda su armada. 
Dum consulta petis, mientras estás consultando y te detienes á 
mi puerta. Pendas, y solícito eslieras mis respuestas. Sedibus 
hutw, llévale primero á su propia easa. Conde sepulcro, dale tier-
ra, entiérrale. Defixus lumina, con los ojos bajos. Ingreditur, por 
gradüur, va, camina. Cáteos, confusos sucesos del vaticinio. Quo 
non prastantior, coya destreza jamás tuvo igual en locar el cia-
ría para animar á la tropa en los combates, é infundirle aliento y 
espíritus marciales con su canto. Et lituo pugnas, é insigne por 
su troio|>ela y lanza , iba á las expediciones militares al lado de 
Héctor. Ulum , á Héctor. Fortissimus heros, héroe valerosísimo. 

Gor/ius amici, el cadáver del 
amigo; esto es , de Miseno, como se 
«irá mas abajo, asaltado de Tritón, 
que le sumergió en el mar 

ince^tum. contrario de caslum, 
non castum. l)e aquí es que inces-
tare es lo mismo que polluere. 
«J-eian los a ntiguos que la casa donde 
Babia alguno muerto se contami-
naba, si no se purificaba con algu-
nos sacrificios. 

Sedibus, á la tierra, 6 lg sepul-
tura, que es el lugar propio de los 
difuntos. 

Nisenum f.otíden, i Miseao, hijo 
de Eolo, dios de los vientos, porque 
para tocar la trompeta se necesita 
del viento y del soplo. 

Pugnas, no solo animaba á los 
demás con la trompeta, s ino que 
también peleaba. 



P . VIRGILII 

Addiderat socium, non inferiora secutus. 470 
Sed tum, forté cavá dum personat sequora conchá 
Demens, et canta vocat in certamina divos, 
jEmulus exceptum Tritón (si credere dignum est) -
Inter saxa virum spumosá iminerserat undá. 
Ergo omnes magno circnm clamore fremebant; 175 
Praecipué pius ¿Eneas: tum jussa Sibyllae glaud mora) festinant flentes, _ramque sepulcri 

ongerere arboribus, cceloque educere certant. 
Itur in antiquam silvam , stabula alta ferarum : 
Procumbunt piceaj ; sonit ida securibus ilex, 4 80 
Fraxineíeque trabes, cunéis et fissile robur 
Scmditur : advolvunt ingentes montibus ornos. 
Necnon ¿Eneas opera inter talia prinius 
Hortatur socios, paribusque accingitur armis, 
Atque híec ipse suo tristi cum cor'de volutat, 4 85 
Adspectans silvam immensam, et sic voce precatur : 
« Si nunc se nobis ¡lie aureus arbore ramus 
Ostendat nemore in tanto I quando omnia veré, 
Heu! nimiúm de te vates, Misene, lóenla est. » 
Vix ea fatus erat, gemina cúm forlé columba; 190 
Ipsa sub ora viri ca-lo venere volantes, 
Et viridi sedero solo : tum maximus beros 
Maternas agnoscit aves, kelusque precatur : 

Non inferiora seculus, siguiendo á un capitan, sino mayor, nada 
inferior. Cata conchá, con la hueca concha, ó trompa, ó bocina, 
Demens, con temerario atrevimiento. Divos, á los dioses marinos, 
yEmulus, envidioso de su habilidad, y llevando á mal que llevase 
la palma en locar. Exceptum, cogiéndole á trai ¡ion. Aramque 
sepulcri, y todos á cual mas puede traen ramas de árboles para 
hacer la pira y quemar su cuerpo, y la levantan hasla el cielo. 
Procumbunt picea;, vienen á tierra los pinos resinosos de que se 
saca la pez. Ilex, las encinas. Fraxinemqm trabes, y hienden 
con cuñas las vigas de fresno, y los robles fáciles de hender. Ad-
volvunt ingentes, echan rodando el monte abajo los grandes que-
jigos. Paribus accingitur, usa de los mismos instrumentos. Vix 
ea fatus erat, no habiendo acabado su súplica... 

Inferiora, nada inferior á Héctor 
en el valor > en la alabanza. 

Tritón, Tritón, h i io del Océano y 
de Tcl is , ¡rómpela de Replano. 

Pícete') árbol funesto , de nial 
agüero. 

Paribus armis, esto e s , de he-
chas , de cufias, de azadones, etc., 
para hender la madera que había de 
formar la pira. 

Maternas agnoscit aves, reco-
noce las aves de su madre Venus i 
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« Este duces, o, si qua vía est, cursumque per auras 
Dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 405 
Ramus humum ; tuque, o, dubiis ne defice rebus, 
Diva parens 1 » Sic effatus, vestigia pressil, 
Observans qua1. signa ferant, quó tendere pergant. 
Pascentes illa; tantiim prodire volando, 
Quantum acie possent oculi servare sequentum. 2f I 
.nde, ubi venere ad fauces graveolentis Averni 
Tollunt se celeres, liquidumque per aera lapste 
Sedibus optatis gemina; super arbore sidunt; 
Discolor unde auri per ramos aura refulsit. 
Quale solet silvis brumali frigore viscum 2Í1* 
Fronde virere no vi), quod non sua seminat arbos, 
Et croceo fetu teretes circumdare truncos: 
Talis erat species auri frondentis opacá 
Hice ; sic leni crepitaba! bractea vento. 
Corripit jEneas extemplo, avidusque refringit • 210 
Cunctantem, et valis portat sub tecla Sibyllae. 

Nec minus interea Misenum in littore Teucri 
Flebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 

Diva parens, ó diosa, madre mía. Quantum acie, cnanto podían 
alcanzar con su vista aguda los que las miraban. Discolor unde 
auri, por cuyos ramos brillaba 1111 resplandor de oro, de distinto 
color que el árbol. Viscum , la liga. Quod non sua seminat, la 
cual no produce su árbol propio Croceo fetu, con sus yemas ó 
golitas doradas; otros, con sus hilos amarillos.•Teretes truncos, 
los troncos rollizos. Sic leni crepitabat, asi sonaban las hojas 
del ramo de oro como una lámina muy delgada sacudida de un 
dulce viento. Cineri ingrato, al triste cadáver, ó al cadáver de 
Miseno, que no había de corresponder al benelicio; ó que infun-
día á todos una tristeza tan poco grata. Ferebant suprema, ha-
cían las exequias... 

quien estaban consagradas las palo-
mas, por el amor quo so conservan 
«naa á otras. 

Discolor, porqne el árbol no era 
todo de oro, sino que en la encina 
verde había solo una rama de oro , y 
arrancada esta salía olra. 

Non seminal, porque no nace la 
goma cu los árboles (como pensaron 
los ant iguos) de alguna semilla, ni 
del excremento de las aves que a n i -

dan, sino del y i U l excremento de los 
á r b o l e s , como da á entender e l 
poeta. 

Bractea, lámina ó lata muy del -
gada y sutil de metal ó madera. 

Avidusque refringit, y con codi-
cia tirando do éi , le quiebra por pa-
rccerle que tardaba. Porque deseaba 
con tan vivas ansias el ramo, que el 
instante que se ocupaba en arran-
carle le parecía grave dilación. 



Ferales cupressos, cipreses funestos ó lugnbres. Fulgentibus ar-
rnts, con su Kspl.mdeciente arnés. Velasnina nota, traje que u<=a-
ba con mas g u s to ó que el mal estimaba. *oersi, vueltas las espal-
t Z ) , " T " ° h V 0 ' e l a c e i t e de"-ramado de los vasos, ¿do 
« Z ' J C%;"' , i n e ° 105 h u e s o s y c e n i z a s ' l a s encerró en una 
urna de cobre o bronce pata enterrarlos después. Ter pura él 
mismo ustro a sus compañeros rodándoles tres veces con agaa 
E r i r a ^ e s p a r c i e n d 0 s o b r e e , l o s u» l e v e rocío con un .amo de 
otaa feto. Nomss.ma verba, y dijo el úlümo vale á su amigo Mi-
seno. Monte sub aerio, en un monte muy elevado. Oui nunc Mi. 
senus, que se llama hoy dia p.omonU rio ó cabo «seno. . . 

Cupressos, ponían delante del ca-
flaver los cipreses, para que el olor 
pesti lencial de la carne qnemada no 
ofendiera las narices de los circuns-
tantes. 
Armis, con ios varones ilustres 

quemaban los antiguos sus armas, 
vestidos, caballos, perros , T lo qne 
mas apreciaban en \ ida . 
Aversi, el pariente mas cercano 

pegaba foego á la hoguera ó pira, 
volviendo 'a cabez? í otro lado. 

Corynasus, saeerdotede los Troya-
nos. m 
Felicis, dice feliz,pasque la oliva 

es s ímbolo de la paz y de la felici-
dad : con tai ramo, porque sirvió 
de hisopo en esta ocasion, según sn 
levitico ó ceremonial . 
Luuravilque, y p,.rificó á (oda I( 

genio con estas aspersiones de las 
manchas contraidas por haber asis-
tido. 

P VlBCILIl 

Principio pinguen» tadis et robore secto 
Ingentem struxeie pyram, cui frondibus atris 211 
intexunt latera, et ferales ante cupressos 

,df.< 'oraDHl"e super fulgentibus armis. 
País calidos latices, et aliena undantia flammis 
Expediunt, corpusque lavant Irigenlis et ungunt 
£it gemitus. Tum membra toro delleta repouuut 9 * 
rurpureasque super vestes, velamina nota, 
Lonjiciunl. Pars ingenti subiere feretro 

¡ v o r e ¡ T J n i S l e r Í r m ; e t S u b j e c l a j n m ü r e Parentum Aversi tenuere factm ; congesla cremantur 
¿urea dona, dapes, íuso cráteres olivo. 225 
Postquam collabi ciñeres, el üamma quievit: 
Reliquias vino et btbulam lávete favillam-
üssaque leda cado texit Corynaus abeao ' 
Idem ter socios purá circumtulit uridá 
opargens rore levi et ramo felicis ol iva, 210 
Lustravitque viros, dixitque novissima verba. 
At pius Aneas ingenti mole sepulci um 

E l n ' i S T a n n a v i r o ' r e i n " m q u e . tubamque. 
Monte sub aerio ; qui nunc Misenus ab ilio ' 

£NEIDOS UBER VI. 4 8 7 

Dicitur, aeternumque tenet per sacula nomea. 235 
His actis, properè exsequitur praeepta Sibylla-

Spelunca alla fuit, vastoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuia lacu nigro, nemorumque tenebrisi 
Quam super baud ulla poterant impunè volante» 
Tendere iter pennis: talis sese ba'itus atris 240 
Faucibus cffundens supera ad con/exa ferebat : 
linde locum Graii dixerunt nomine Aonion. 
Qualuor hlc primùm nigrantes terga juvencos 
Constitiiit, frontique invergit vina sacerdos ; 
Et, sum mas carpens media inter cornua sastas, 245 
Ignibus imponit sacris, libamina prima, 
Voce vocans Hecaten, Cmloque, Ereboque potentem. 
Supponimi ahi cultros, lepidmnque cruorem 
Suscipiunt patene : ipse alni Vellens agnam 
.«Eneas mairi Eumenidum, magnaque sorori 250 
Ense ferii, sterüenique tibi, Proserpina, vac-cam. 
Tum Stygio regi nocturnas ineboat aras, 
Et solida imponit tanrorum viscera flammis, 
Pingue super oleum infundens ardentibus exlis. 
Ecce autem, primi sub lumina Solis et ortus, 255 

Scrupea, escabrosa, pedregosa. Nemorumque tenebris, de unos 
bosques espesos y oscuros. Impuné, sin peligro de la vida. Supera 
ad convexa, hasta la superficie cóncava del cielo. Graii dixerunt 
nomine, los Griegos llamaron á este higo el lago Averno. Bic 
constituít, pnso junto al lago. Frontique invergit, y la sacerdo-
tisa (la Sibila) derramó sobre sus cabezas vino volcando la taza. 
Summas swtas, las cerdas mas largas. Supponunt cutiros, de-
güellan. Sterilem vaccam, nna vaca infecunda. Nocturnas in-
choal, erige aliares al rey del infierno, para hacerle sacrificios 
toda la noche. Solida viscera, las víctimas enteras de los toros: ó 
de todo el cuerpo de las reses, quitada solamente la piel. Supe* 
extis ardentibus, sobre el fuego é intestinos... 

Aornon, como si dijera, lago del 
que salen vapores pestilentes y i u -
aestos para las aves. 
Sielus, dr este modo empieza el 

sacrificio, y da á entender que la 
victima estaba ya consagrada á los 
dioses. 
Suppoimnt, es lo mismo que po-

vinii sub ¿olio. 
Ilairi Eumenidum, á la madre de 

las furias (que es la Noche) . 
¿¡orati, á su hermana, que es la 

Xierra : porque la noche es la som-
bra de la tierra. 

Viscera, e s la carne quitada l a 
piel . 
Exlis, son las entrañas, eon espe-

cialidad el corazón, el p o l m o n , e l 
hígado, el bazo, etc. 



p a r e c i a q u e , a s P e r r a s d a b a n tristes aullidos.; 
S a n o ' s l T 6 S í e ' a p a r ' a 0 S d e a , ' u í ' 0 , 1 ! a P a r l : ' o s ^ aqu¡, 6 5 1 6 , 3 i n i c i a d 0 s e n l o s misterios: malvados 
1 2 , í ? r u e invade viam- * W d e «u camino. Va-
donde siempre hay un perpétuo silencio, /nan ía , donde habitan 

r n h i ^ , ? 5 f r a s y l i b r e s d e l cuei 'P°- '»ceríam / U n a m, luna 
cubierta de nubes y de una espesa niebla; oíros, 1 los primeros 
oías ue la luna; otros, luna muy menguante. Luce maligna, luz 
fccasa, amortiguada. Júpiter, el aire... 

Canes, ent .éndeseaqui , 6 los per-
ros que los antiguos daban por com-
pañeros á i lecale , 6 i Hecale, qne 

« q o e , e n i a 01,8 "a de 
perro, 6 las infernales furias á las 
que I.(icario llama slygias canes. 

, e s t ° d i e e s e « « n s en-
tencia de los platónicos, que pensa-
d o que los demonios eran corpó-
reos y pod.an ser heridos, y que te-

S t « » 35 e S p a d a s " , a s 1ufi á las otras armas. 
cífn (ÁÍ\a°'\ e' PMeOeton, invoca-
tes de d J ° e , a ' - u a l s u e l e h a e c r a n -*es de dar principio a las descripcio-

nes de cosas grandes y diflcultosas. 
Chitos, fue la materia informo d e l j 
que salieron todas las cosas, y á 1» 
que tenían los gentiles por dios J 
padre de los dioses. Phlegelon, es 
un rio del inlierno, que según Esta-
cio llevaba fuego en vez de agua. Sa 
naturaleza la c ipi ica con elegancia 
este mismo poeta mas abajo, v. 55f 

tbanl obscuri snld sub nocie, 
conmutación ó hipálaje, en lezdá 
decir : ibani soti snh nocte obsca-
rá. l.os poelas conciertan elegante-
mente un adjetivo con un sustantivo 
que debiera concertar con otro. 

I'. VIRGILI! 

Sud ped,bus mugiré s o lUm, et juga coepta moveri 
Stlvarum ; v i s q u e canes ululare per umbram, 

r í y ^ T d f ' " Procul' 0 Procul P^ani, 
Conclamai vates, totoque absistite luco ; 
Tuque .nvade viam, vagináque eripe ferrum : 
S h W ^ ' l 0 ^ 8 ' ^ n e a > n u n c P^tore firmo. » 
rilo a , f u r e n s a n t r o s e immisit aperto. 
Ule ducem haud timidis vadentem passibus aiquat-
Et C h a o s ' p r t u S V ™ , e s t a n i m a r u m - umbrceque silentes, 
Sil m l f ! Pblegeton, loca nocte silenlia late, 26S 
bit mihi fas audita loqui : sil numine vestro, 
Pandere res altó lerrá et caligine mersas. 
Ppr i ino i f n ^ S " b n 0 C l f í P«1' UMlbraS, 
Perqué domos Di lis vacuas, et inania regmí: 
guale per mcertam lunam sub luce maiígná 27« 
Est iter in silvis, ubi ccelum condidit umbrá 
Juppiter, et rebus nox abstulit atra colorem. 

catiDuium ante ipsum, primisque in faucibus Orci 
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Luctuset ultrices posuere cubilia Curai : 
Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectu3, 275 
Et Metus, et inalesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Terribiles visu forni® ; Letumque, Labosque ; 
Tum consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia, mortiferumque adverso in limine Bellum, 
Ferreique Eumenidum tlialami, et Discordia demens, 
Vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos, annosaque brachia pandtl 
Ulmus opaca, ingens ; quam sedem Somma vulgo 
Vana tenere ferunt, foliisque sub omnibus h®rent. 
Multaque pr®terea variarum monstra feraruin, 
Centauri in fauribus stabulanl, Scvlteque Informes, 
Et centumgeminus Briareus, ac bellua Leni® 
Horrendum stridens, flammisque armala Chimara, 
Gorgones, Harpyi®que, et forma tricorpons umbr® 
Cori ipit hìc subiti! trepidus formidine fei rum > 
iEneas, strictamque aciem venientibus offert ; 
Et, ni docta comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat volitare cavù sub imagine form®, 
Irruat, et frustra ferro diverberet timbras. 

11 i ne via, Tartarei qu® feri Achei ontis ad undas : zs* 

Cltrices Cura,las Congojas y Ansias vengadoras (es to e s , los re-
mordimientos de la conciencia) . Consanguineus Leti, e 1 S u e n o , 
hermano de la muer t e . Mala mentis Gaudia, Ice Placeres ilícitos, 
ó que dañan al alma. Centauri in foribus, en la portada habitan 
los Centauros. Scyllaque biformes, y las dos Escilas, ó las Escilus 
d e d o s f o r m a s . Ilarpyiceque, y l a s H a r p í a s . Forma trxcorporxs, 
aquella alma que dió forma á t res cuerpos . Strictamque ac.xem, 
con la espada desenvainada sale á recibir los monstruos q u e ve 
nian á ellos. Tartarei, tar táreo, infernal . . . , 

Balesunda Fames, no solamente 
es la pobreza, sino también la ava-
ricia y hambre aialdlla del dinero, 
que no hay maldad á que no incite. 

Consanguineus, entre tos latinos 
slgnilica hermano carnal. 

Hala, el placer que se acostum-
bra sacar de las maldades comet i -
das. 

Centaun, monstruos la mitad do 
hombres la mitad de caballos. Fue-
ron los pueblos de Tesalia denomi-
nadas asi, porque fueron los pr ime-

ros que enseñaron á pelear á ca 
bailo. 

B ' i a r e u s , Briarco, gigante hijo 
del Cielo y de la 1 ierra, de cien ma-
n o s , no de cien cuerpos : l lámase 
también F.geon. 

ítellua i.ernce, la Hidra de sieta 
cabezas que Hércules mató en la l a -
guna de Lerna. 

Forma, esto es, Gcrion rey de Es -
paña , que según dicen tenia tres 
cuerpos, porque mandaba tres re i -
nos, ó las tres islas Baleare». 



Stant lamina f.amvm, d e sus ojos echa l lamas d e fuego. Conlo, 
con un varal . Velisgue ministra!, gobierna las velas. Ferrugincá 
cymba, con una barca ó esquife d e color d e hierro , tr iste. Corpo-
ra, las sombras ó sustancias incorpóreas. Terris immiuit, las a r -
roja a los e i imas cálidos, y l , s hace buscar t ier ras abr igadas, ó ex-
puestas al sol (como la Africa) . Navita tristis, A r q u e r o inexora-
b l e . Cocyt, siagna alta, e l ¡ . r o l a n d o r i o C o c i t o . . 

P . YIIUULH 

Turbidus hic cœno vastóque voragine gardés 
¿Estuai, atque omnem Cocjte éructai avenant 
Porlilor bas horrendus aquas et flumina servit 
Terribili squalore Charon, cui plurima mento 
Canities incuba facet, slant lumina llan.mà : 3 0 0 
bordidtis ex humeris nodo dependei amictus 
Ipse ralem conto snbigit, veiisqne ministrai, 
h i ferruginea subvectat corpora cymbà 
Jam senior ; sed cruda deo vi. idisque seneclus 
Hue omn.s turba ad ripas effusa ruebat, ' 33« 
Maires atque viri, deîunclaque corpora vita 
Magiiammum heroum, pueri i.mupteque puellae, 
Impositiqae rog,sjuvenes anle ora parentom. 
guâm multa in sii vis autiimni frigore primo 

f f f i ™ I!"1 f f a u t a , J t m y m ^ ' S ' t e ab alto 34 0 
Quam multe glomerantnr aves, ubi frigidus annus 
i rans pontuin fugai, et terris immittit apricis. 
Nabant orantes primi t ransmit ter cursum, 
J endebantque manus ripa3 ulteroris amore : 
lavi la sed tristis nunc hos, min.- accipit illos : 345 
A=t alios longè summotos arcet arena 
Aneas (miratusenim, moltisque tumultii) 
« Die, ait, 0 virgo, quid volt concursus ad amnem ? 
guidve pelunt animse ? vel quo discrimine ripas 
Hœ liDfpiuitt, l i te remis vada livida verrunt ù 320 
Olb sic hrev,ter fata est longeva sacerdos : 
« Anchina generale, deùm certissima proles 
Oafiyii stagna alla vides, Sbygiamque paludem, 
Bi cujus jurare liment, et fallerò nurnen. 
P ^ f ^ Ì f ' W à m c e r , n i s ' i n o P s ' '"bumalaque turba est : 325 
Porti tor die (.baron : hi, quos veliit unda, scpulti. 
Wec npas datur horrendus et rauca fluenta 
1 ransporlare priùs, quàm sedibus ossa quierunt. 

IS avita, antonomasia por Caronte, 
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Centum errant annos, volilantqne hffic litloia circum : 
Turn demum admissi stagna exoplata revisunt. » 330 
Constitit Anchisa satus, el vestigia pressit, 
Multa putans, sorlemque animo miseratus imquam. 
Cernit ibi mcestos, et mortis honore carentes, 
Leucaspini, et Lyciae ductorem classis Orontem, 
Quos simul a Troja ventosa por «equora vectos 335 
Obruit Auster, aquS involvens navenique virosque. 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat, 
Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 
Exciderat puppi, mediis effusus in undis. 
Hunc ubi vix multfi mcestum cognovit in umbrfi, 34» 
Sic prior alloquitur : « Quis te, Palinure, deorum 
Eripuit nobis, medioque sub a*juore mersit? 
Die, age ; namque mihi, fallax baud ante repertus, 
Hoc uno responso animum delu&it Apollo, 
Qui fore te ponto incolumem, Gnesque canebat 345 
Venturum Ausonios. En haec promissa fides est ? » 
Illo autem : a Neque te Phcebi cortina fefellit, 
Dux Anchisiada, nec me deus asquore mersit. 
Namque gubernaclum muM vi forte revulsum, 
Cui dalus hasrebaro cuslos, cursusque regebam, 350 
Prjecipitans traxi mecum. Maria aspera juro 
Non ullum pro me lanlum cepisse timorem, 
Quam tua ne, spoliata armis, excussa magislro, 
Deficeret tantis navis surgentibus undis. 
fres Notus hibernas immensa per sequora nodes 355 

Cenlttm errant annos, cien años andan vagando p o r aquí los q u e 
n o ban sido sepultados. Multa putans, revolviendo en su fantasía 
mi l cosas. Obruit Auster, un viento sepultó y anegó en las aguas 
la nave y toda la t r ipulación. F.cce gubernator, he aquí que venia 
hária é l Pali l lero, sn piloto, que pocas horas an tes [osando desde 
Africa á Ita'.ía había caklo al mar , embebecido en con templa r los 
astros. Phabi cortina, el oráculo d e Apolo. Revulsum, rebat ido 
con gran violencia el t imón. Spoliata armis, sin goberna l le y sin 
piloto. Tret hibernas, t res noches tempestuosas. . . 

Putans, por reputimi. 
Obruil Auster, véase la descrip-

ción de la tempestad, lib. I , v. 117. 
Cortina, es la tripode de Apolo, 

ror Apolo. Metonimia, el continente 
por el contenido. 

Excussa magtstro, conninfacion, 
esto e s , untie magisler el cus sus 
era!. 

Hibernas, se debe t o m a r p o r l t 
tempestad. 



Vexit me violentus aquà : vis lumine quarto 
Prospexi Italiam, summà sublimis ab undà. 
Paulalim adnabam terra;, jam tuta tenebam , 
Ni gens crudelis madidà cum veste gravatum 
Prensantemque uncis manibus capita aspera mòntis, 360 
l 'erro invasisset, prasdamque ignara putasset. 
Wunc me fluclus habet, v e r s a n t e in littore venti. 
yuod te per cceli jucundum lumen, et auras, 
rer genitorem oro, per spera surgentis tuli, 
«r ipe me his, invicte, malte ; aut tu mihi terram 365 
Jnjice, namque potes ; portusque require Velinos : 
Aut tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 
Ustendit (neque enim, credo, sine numine divùm 
^lumina tanta paras, Stygiamque innare paludem), 
Da dextram misero, et tecim me lolle per undas, 370 
fcedibus ut saltem placidis in morte quièscam. » 
Jalia fatus erat, co?.pit cùm talia vates : 
« Unde h®c, o Palinure, tibi tam dira cupido? 
l u Stygias inhumatus aquas amnemque severum 
tumenidum aspicies, ripamve injussus abibis? 375 
pesine fata deùm (lncti sperare precando. 
»ed cape dieta memor, duri solatia casùs : 
Nam tua finitimi, longè latèque per urbes, 
Prodigiis acti ccelestibus, ossa piabunt, 
Et statuent tumulimi, et tumulo solemnia mittent, 380 
iEternumque locus Palinuri nomen habebit. » 
His dictis curse emote, pulsusque parumper 

Lumtne quarto, a l c u a r t o d i a . Capita aspera, á l a á s p e r a c i m a . 
Portusque requtre, y ve á b u s c a r m e a l p u e r t o d e Ve l i a . Vates, la 
profetisa (esto es , la Sibila). Tam dirá cupido, tan execrable de-
seo. Amnemque severum, y el triste lago. Eumenidum, al rede-
dor del cual habitan las furias del infierno. Prodigiis acti ccelesti• 
bus, movidos de los prodigios del cielo... 

Ni gens crudelis, los moradores 
d e Lucanio. 

ttonlis, de una roca, por trasla-
cion á la cima de un peñasco escar-
pado. 

felinos, Velia en las playas de la 
Lucania ó Basilicata, provincia del 
reino de Ñapóles. 

Amnemque, ¿a laguna Estigia, 6 

el rip Cocito. 
Prodigiis, témase la historia, por-

que molestados los Lucanos de una 
epidemia consultaron al oráculo. 
Este l e s respondió que debían apla-
car los manes de Palinuro, á quien 
habían muerto cruelmente. Por eso 
le consagraron un bosque, y erigie-
ron un ccnotafio ó sepulcro vacio. 

Corde dolor tristi : gaudet cognomine terra. 
Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propinquant. 

Navita quos jam inde ut Stygià prospexit ab unda 385 
Per taciturn nemus ire, pedemque advertore rip® ; 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 
o Quisquis es, armatus qui nostra ad {lumina tendis, 
Fare, age, quid venias ; jam istinc et comprime gressum. 
Umbrarum hic locus est, Somni, Noctisque sopor®; 390 
Corpora viva nefas Stygià vectare carinà. 
Nec verò Alciden me sum l®tatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea, Piritlioumque, 
Dis quanquam geniti, atque invidi viribus essent. 
Tartareum ille manu custodem in vincla petivil," 395 
Ipsius a solio regis traxitque trementem ; 
Ili dominam Diìis tlialamo deducere adorti. » 
On® contra breviter fata est Amplirysia vates : 
« Nuli® blc insidi® tales ; absiste moveri : 
Nec vim tela ferunt : licet ingens janitor antro 400 
./Eternum latrans exsangues terreat umbras, 
Casta licet patrui servet. Proserpina limen. 
Troi'us Aineas, pietate insignis et armis, 
Ad genitorem imas Èrebi descendit ad umbras. 

Gaudet cognomine térra, hoy dia conserva esta t ierra su nombre ; 
otros, Pal inuro se alegra de que esta tierra tenga su mismo n o m -
bre. Jam instinc, desde ahí donde estás. Alciden, Hércules. Nec 
vero sum, y no me dió ningún gusto, ó no me trajo ningún prove-
cho el pasar á Hércules la laguna. Thesea, Pirithoumque, á Teseo 
y Piritoo. Dis geniti , hijos de dioses, lile, Hércules. Tartareum 
custodem, el guarda del infierno. A solio regis, del trono rea l ; 
mejor, d e l rea l pa l ac io . Regis, P i u l e n . Amphrysia vates, la p r o -
fetisa Anfrisia ó de Apolo. Licet, bien puede. . . . 

Navila , por nauta, el barquero 
Carón ó Garonte. 

Nec vero , porque, según d i cen , 
en pena de haberle pasado e s tn -
vo un año entero aprisionado con 
grillos. 

Custodem , este era el Can Cer-
bero. 

A solio, del re ino, la parte por e l 
todo; sinécdoque. 

Ili dominam Pilis, Teseo y Piri-
too, que emprendieron robar á la 

señora del inf ierno, esto e s , 6 la 
mujer de Pintón, Proserpina. 

Amphrysia , l lámase Aufrisia de 
A n l r i s i o , rio de Tesa l ia , donde 
Apolo pastoreé el ganado del rey 
Admeto. 

Janitor,Cerbero, portero del gran 
palacio del inQerno. 

Palrui, de su l i o ; porque Proser-
pina era bija de Júpiter, hermano 
de Pluton. Èrebi, de l infierno. 



Si te nulla movet tanta; pietatts imago, 404 
At ramum hunc (aperii ramum qui veste latebaQ 
Agnoscas. » Tumida ex irá tum corda residunt. 
Ncc plura his ; ¡lie, admirans venerabile donum 
Falalis virg£e, longo posi tempore visum, 
Cseruleam advertir piippim, ripa;que propinquaL 411 
Inde alias animas, quas per juga longa sedebaut, 
Deturbat, laxatque foros : simnl accipil alveo 
Ingenien) ./Enean : gemuit sub pondere cymba 
Sutilis, et miillam accepit l imosa paludem. 
Tandem trans lluviom incólumes vatemque virumquo 415 
Informi limo glaucáque exponit in ulvá. 

Cerberusbaec ingens latrata regna tri fauci 
Personal, adverso recubans immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colla colubris, 
Melle soporalam et medicatis frugibus olfam «SO 
Objieit : ille, fame rabidá tria guttura pandens, 
Corripit objeclam, atque immania terga resolvit 
Fusus humi, totoqne ingens extenditur antro. 
Occupat ASneas aditami custode sepulto, 
Evaditque celer ripam irremeabilis undas. 425 

Continuò auditíe voces, vagitus et ingens, 

Fatalis virga, del ramo fatai. Qua per juga, que iban sentadas 
en los largos bancos (de remeros). Ixtxatque foros, y desocupa 1« 
asientos. Alveo, el hueco ó loudo de la nave, ó la misma nave. In-
gentem sEnean, á Eneas, que con su cuerpo hacia gran peso ai 
el esquife. Sutilis, de cueros cosidos, mal calafateados. Multa» 
paludem, muchas aguas. Limo informi, en la ribera cenagosaj 
verdesovas. Colubris, con culebras ó serpientes. Melle soporatan. 
le arroja un pedazo de carne confeccionada con miel y otros in-
gredientes, el cual tenia virtud para infundir el sueño... 

Fatalis, dice fatal, porque era 
disposición de los dioses q c c so la -
mente bajase vivo al infierno aquel 
que ]e l levase. 
Foros, la quiUa y tablas para 

que se sentaran el héroe y ta profe -
tisa. 
Alveo, por n,j»o : hays inéres i s . 
Colubris, supone aquí el poeta 

que este monstruo estaba cubierto 
d e sierpes en vez de p e l o , y que 
l e ceñían las tres gargantas ó cue-
l los . 

Soporatam, esto es , que inrundii 
sueño, porque entraban en la co»-
feccion la adormidera y otras ytr-
bos. 
Offa, pelota á modo de albóndi-

ga, compuesta de pan, carne y otrot 
ingredientes; una especie de torti 
hecha de varios manjares. 
Irremeabilis undm, esto lo diee 

porque el Can Cerbero á todos i»-
jaba entrar, y á nadie permitía H-
lír. 

Infantumque animse Rentes in limine primo ; 
Quos dulcis vita; essortes, et ab ubere raptos, 
Abst'ilrt atra dies, et funere mersit acerbo. 
Hos juxta falso damnati crimine mortis. 430 
Neo verò hee sin« sorte data;, sine jndice, sedes. 
Quasitor Minos urnam movet : ille silentuni 
Concilitimque vocat, vi tasque et crimina discit. 
Próxima deinde tenent mossti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere mano, lucemque perosi 435 
Projecere animas. Qwàm vellent a;there in alto 
Nunc et pauperiem, et duros perferre labores ! 
Fat^obstant, tristiqiie palus inamabilis undà 
Alligai, el novies Styx interfusa coercet. 

Nec procuf hinc partem fusi monstrantur in omnem 440 
Lugentes campi , sic jilos nomine dicunt. 
ffic, quos dums amor crudeli tabe peredit, 
Secreti celant calles, et myrtea circùm 
Silva tegit : cune non ipsa in morte relinqnunt. 
His Phaxlram Procrinque locis, mosstamque Eriphylen, 445 

Quasitor Minos, Minos, inquisidor ó juez de los delitos, menea 
el cántaro. AZthere in alto, en el mundo en vida. Palus inama-
bilis, de la laguna aborrecible : otros leen inbabilis, innavegable. 
Novies Styx interfusa, la Estigia que Ies tiene cercados con nueve 
gijas ó nueve veces. Durus amor, amor incurable. Tabe peredit, 
consumió con su cruel veneno. Calles, se ocultan en retirados va-
lles. 31 yrlea silva, uaa selva de mirtos ó de arrayanes. Cura, los 
amares... 

Qucesitor, se echaban las suertes 
tn el cántaro, ó para ver los jueces 
lo que liabisn de sentenciar, o para 
fliie sentenciasen según el órden cou 
que sa l ían , que esta era ta costum-
bre de los tribunales : otros dos se 
icñalan por jneces drl infierno, á 
líber, Rudnmaiuo y Eacó. 
Novies, se toma aquí por scepius, 

Uen que novies alude á los nueve 
íenos que aqui pone de las ánimas. 
Silva , por cnanto el arrayan e s -

taba consagrado á Venus, por eso 
cunweue á ios amantes. 
Fhasdram, Fedra, hija de Minos, 

mujer de Teseo , que amaba torpe-

mente á su hijastro nlpól i to , al cual 
porque no condescendió con su in-
fame pasión acusó de adúl tero , 
y su padre le quilo la vida Mas 
viendo que su falsa acusarion habia 
dado motivo á esta muerte injusta, 
se ahorcó cita misina. 
Procrin, Procrts, hija de Erceteo 

rey de Atenas , á quien su esposa 
Ccíalo traspasó con un dardo cazan 
do en un monte, pensando que era 
una fiera 
Eriphijlen, Eriflte, mujer de An-

fiarao, degollada por sn hijo Alo* 
mcon en castigo de haber descu-
bierto á su marido á Pol inices , re] 



Crudelis nati monstrantem vulnera cernit, 
Evadnenque, et Pasiphaen, his Laodamia 
It comes, et juvenis quondam, nunc femina, Caneus, 
Cursus et in veterem fato revoluta figurant. 

Inter quas Phanissa recens a vulnere Dido 450 
grrabat siivâ in magnâ, quam Troïus héros 
(Jt primùm juxta stetit, agnovitque per umbram 
Obscuram, qualem primo qui surgere mense 
Aut videi, aut vidisse putat per nubila lunam, 
Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 455 
« Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 
Venerat exstinctam, ferroque extremo secutam ! 
Funeris, heu ! tibi causa fui ? Per sidera juro. 
Per superos, et si qua fides tellure sub imâ est, 
invitas, regina, tuo de littore cessi ; 460 
Sed me jussa deûm, quas nunc has ire per umbras, 
i'er loca senta situ cogunt, noctemque profundam, 
imperiis egère suis, nec credere quivi 
flunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 
Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 465 
Quem fugis ? extremum fato, quod te alloquor, hoc est. » 
Talibus ./Èneas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dictis animum; lacrymasque ciebat. 

Errábat silva, andaba errante por la espaciosa selva. Qualem 
primo, cual alguno ve ó piensa que ve por entre las nubes la nue-
va luna al principio del mes. Per loca senta, por lugares horroro-
sos. Torva tuentem, que le miraba con ojos sañudos, con sem-
blante fiero. Lenibat, procuraba serenar... 

<¡e Tebas ( 6 según otros á Adrasto, 
que la sobornó con un collar de oro) 
y de haber sido la causa de que fuese 
á la guerra de Tebas, donde lo tragó 
la tierra á él y á su carro. 

Evadnen, Evadne, hija de Marte, 
mujer de Capraneo , la cual cuando 
se celebraban las exequias de su d i -
funto marido se arrojó en la ho -
guera donde se quemaba su cuerpo. 

Pasiphaen, de los amores de Pa-
sifae véase la nota al v. de este 
Jibro. 

laodamia, hija de Acasfo , m u -

jer de Protcsilao, uno d é l o s prín-> 
• cipes de Grecia, que fué de los pri-

meros que murieron á manos de 
néctor en el desembarco. Mas luego 
que l legó á su noticia la muerte de 
su esposo querido, ella se murió de 
pena. 

Cceneits, Ceneo, hija de Elato, 
que dos veces mudó e l sexo. 

Aspectu, VOT aspecltti, dativo con-
tracto. 

Lenibat, sincopa de leniebat, pa* 
labra anticuada. 

Illa solo fixos oculos aversa tenebat : 
Nee magis incepto valium sermone movetur, 
Quàm sî dura silex, aut stet marpesia cautes. 
Tandem corripuit sese, atque inimica refugifc 
In nenius umbriferum, conjux ubi pnstinus illi 
Respondei curis, aquatque Sychaus amorem. 
Nec minùs ÏEneas, casu percussus iniquo, 4 < a 

Prosequitur lacrymans longè, et miseratur euntem. 
Inde datum molitur iter : jamque arva tenebant 

Ultima, qua bello clari secreta frequentane 
Hìc illi occurrit Tydeus ; hìc inclytus armis 
Parlhenopaus, et Adrasti pallentis imago. _ 
Hìc multùm fleti ad superos, belloque caduci, 
Dardanida, quos ille omnes longo ordine cemens 
Ingemuit, Glaucumque, Medontaque, Thersilocbumque, 
Très Antenoridas, Cererique sacrum Polypœten, 
Idaumque, etiam currus, etiam arma tenentem : 
Circumstant anima dextrâ lavâque irequentes. 
Nec vidisse semel satis est : juvat usque moran , 
Et conferre gradum, et veniendi discere causas. 
At Danaûm proceres, Agamemnoniaque phalanges, 
Ut videre virum, fulgentiaque arma per umbras, 
Insenti trepidare metu : pars vertere terga, 
Ceu quondam petiere rates : pars tollere vocem 
Exiguam : inceptus clamor frustratur hiantes. 

Aut marpesia cautes, ó fuera una estatua de mármol paño. Mo-
litur iter, prosigue su camino. Belloque caduci, muertos en guer-
ra. Cereri sacrum, sacerdote, ministro de Ceres. Animœ fréquen-
tes, gran multitud de almas. Juvat usque morari, gustan de mi-
rarle muv despacio. Et conferre gradum, y de acercarse a ellos. 
Agamemnoniœque phalanges, y los batallones de Agamenón (ca-
pitan de los Griegos contra Troya)... 

Marpesius, es un monte de la 
is la de Paros, de donde se sacaba el 
mármol. El silencio de nido es aquí 
mas elocuente que el mas sentido 
lenguaje. 

Tydeus, Tideo, hijo deDiomedes , 
Partenope y Adrasto, tres insignes 
capitones de Grecia que murieron en 
l a guerra de Tebas. 

Tres Anlenoridas, los tres hi jos 

de Antcnor t r o y a g o , á s abe r , Polibo, 
Agenor y Acasnas. 

Idceum, Ideo, cochero y armígera 
del rey Priamo. 

Viaue, por diu. 
I•liulaitx, propiamente era un es-

cuadrón de Macedonios que consta-
ba de ocho mil infantes; aquí se 
loma per cualquier escuadrón ó 
multitud. 



p. vi i t o m i 

Atque lile Priamiden laniatum corpore tolo 
Beiphobum vidit, lacerum crudelker ora, ¿ft 
Ora manusque ambas. populatnque témpora raplis 
Auríbus, et truneas inhonesto vulnero nares. 
Vix adeó agnovil pavitantem, et dirá tegentem 
Supplicia , et notis eompellat vocibus ultro : 
a Oeiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri, 5fl0 
Quis lam cnuteles optavrt sumere poenas ? 
Cui tantuni de te licuit ? mihi fama supremá 
Nocte tulit fessum vastó te (sede Pelasgüm 
Procubuisse super confusa slragis acervum. 
Tone egemet tumiilum Khceteo in littore inanem 565 
Constituí, et magnfi Manes ter voce vocavi. 
Nomen et arma íóciim servant: te, amice, nequivi 
Conspicere, et patriá deeedens ponere terrá. » 
Atque h a c Priamides : o Nihil o tibi, amice, reiictiim: 
Oirmia Deipbobo solvisti et funeris umbris. 5M 
Sed me fala mea et scelus exilíale L a c a n a 
His mersere malis : illa liac monumenta reliquit. 
Namcpie, ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus, nosti; el nimiúm meminisse necease es t : 
Cóm fatalis equus sal tu super ardua venit 515 
Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo: 
Illa, chorum simulaos, evantes orgia circüm 
Ducebat Phrygias : Hammam media ipsa lenebat 

Popúlala témpora, ambas sienes deformes por haberle cortado 
las orejas. Tramas nares, las narices mu l t adas . Cuitantum, já 
quién se le dió facultad de hacer en ti tan cruel carnicería? Su-
prema nocte, aquella postrera noche en que Troya fué incendiada. 
Tumulum inanem, nn lumnlo honorario sin tu coerpo. Nihil o tibi, 
bien sé, ó amigo mío, que no has dejado de cumplir ninguna de 
Tas obligaciones de amigo verdadero. Funeris. á mis manes , á mi 
alma. Saltu venit, saltó por las murallas. Gravis, llevó su vien-
tre lleno. Orgia, fiestas trietericas ú orgias. Flammam, una gran-
de hacha encendida con la que hizo señal á los Griegos... 

Deiphobum, Deifnbo,bìjo de Pria-
mo y de Hécuba, m a n d o de Helena 
despues de la unici le de Paris. 

De (e, por in le. 
Nomea, commntacion, en vez de 

locusservai uomen e! arma. 
Te, amice. co le hav dialefa, y s é 

ibrevia segun costumbre de los 

Griegos 
Priamides, Deí f ibo. 
Laccenae, de Helena lacedemonia, 

qne se hizo célebre por el robo-dí 
Caris . 

Enantes, Bacantes, sacerdotisas 
de l l aco , del uombre Evan con qne 
celebraban i Baco. 

Ingentem, et summà Danaos ex arce vocabat. 
Tum me, confeclum curis somnoque gravatum, 520 
Infelix habuit thalamus, pressitque jacentem 
Dulcis et alla quies, placidaquesimillima morti. 
Egregia interea conjux arma omnia tectis 
Emovet, et lidum capiti subduserat ensem : 
Inlra tecta vocal Jlenelaum. el limina pandit. 625 
Scilicet id magnum sperane fore munus amanti, 
Et famani exstingui velerum sic posse malorum. 
Quid moror ? iirumpunt thalamo : comes additus unà 
Eortator scelerum Solides. Dt, talia Graiis 
Instaurale, pio si poenas ore reposco. 530 
Sed te qui vivura casus, age, fare vicissim, 
Allulerint? Pelagine venis erroribus actus, 
An monitu divùm, au q u a te fortuna fatigat, 
ü t Iristes sine sole domos, loia torbida, adires?o> 

llac vice sermonum roseis Aurora quadrigis 535 
Jam medium atlierio cursu trajeccrat axeni, 
Et fors oniw datum Lraherent per talia tempus : 
£ed comes admonuit, hrevilerque affala Sibylla es t i 
« "Nox ruiL, iEne«i ; nos flendo ducirnus boras. 
Hie locus est, partes ubi se via fin (lit in am has : 540 
Dextera, qua Ditis magni sub mania tendit ; 
Hàc iter Elysium nobis ; at lava malorum 
Exercet pcenas, et ad impia Tartara mittit. » 
"Deiphobus contra : « Ne savi, magna saoerdos : 
Discedam, explebo numerum, reddarque tenebris. 545 

Egregia, mi noble esposa. Capiti, de la cabecera. Instav.rate, 
dad otros tantos castigos. Ilac vice, entre estas demandas y r e s -
puestas. Roséis, ya había pasailo la aurora la mitad del cielo en su 
carro tirado de cuatro caliaHos de color de Tosa. Ne scevi, no te 
enejes. iHscedam, yo me iré , y completaré mi nñmero; O yo iré 

Vocabat, convidaba 5 que a sa l -
firan à Troya, y fué infame trat-
dora. 

Egregia, babla Irònicamente. 
¿.alide», Dlises, nieto de Eolo. 
Roseis , perifrasis poètica , que 

vale tanto corno dcctr, va era mas 
del medio dia. Donde se debe notar 
qoe solo se concedia el e&pacio de 
dos noebes y un dia para està j o r -
nada. Eneas babia empleado teda la 

noche precedente en l o s sacrificios, 
entró en el infierno con la Sibila al 
amaucccr del día siguiente, y asi ya 
no le quedaba mas tiempo que nna 
tarde y uua noche para conversar 
con su padre, objeto único de sn 
viaje. Asi que Aurora aquí ricnilUa 
el dia. 

Sácenlos, sacerdotisa. 
Disceilam , según Platón es ta la 

señalado cierto número de aflos pala 
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I decus, ì , nostrum ; melioribus utere fatis. » 
Tantùm effatus, et in verbo vestigia torsit. 

Bespicit Jineas subirà, et sub rupe sinistrà 
Moenia lata videt, triplici circumdata muro ; 
Qu® rapidus flammis ambit torreutibus amnis 
Tarlareus Phlegeton, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa, ingena, solidoque adamante column® ; 
Vis ut nulla virùm, non ipsi exsciudere ferro 
Ccelicol® valeant : stat ferrea turris ad auras ; 
Tisiphoneque sedens, pallà succincta cruentà, 555 
Veslibulum exsomnis servat noctesque diesque. 
Hinc exaudiri gemitus, et s®va sonare 
Verbera : tum stridor ferri, tractaeque catena;. 
Constitit JSneas, strepitumque exterritus hausit. 
« Qua; scelerum facies, o virgo, effare ; quibusve 560 
Urgentur pcenis? Qui tantus plangor ad auras?» 
Tum vates sic orsa loqui : « Dux Ìnclyte Teucrùm, 
Nulli fas casto sceleratum insistere limen ; 
Sed me, cùm lucis llecate pr®fecit Avernis, 
Ipsa deùm pcenas docuit, perque omnia duxit. 565 
Gnosius h®c Rhadamanthus habet durissima regna, 
Castigatque, auditque dolos ; subigitque fateri, 
Qu® quis apud superos, furto laslatus inani, 
Distulit in seram commissa piacula mortem. 
Continuò sontes ultrix accincta flagello 570 
Tisiphone quatit insultans, torvosque sinistrà 

para completar el número de años de purgatoríc t expiación de 
mis delitos. in verbo, y hablando volvió la espalda j se fué . Soli-
doque, y SDS columnas son de diamante duro. Fis t i í , queninguM 
fuerza humana ni aun divina basta á rom|terlas. Palla succincta, 
puesta en cima su ropa ensangrentada. Hausit, oyó el estruendo. 
Aulli fas, ningún hombre justo puede pisar los umbrales a e los 
c o n d e n a d o s . Subigitque, y c o m p e l e á c o n f e s a r . Furto inani, los 
delitos ocultos. Distulit, dilató purificarse de sus pecados. Ae-
tincta, armada de un crudo azote.. . 

q n e Tas a l m a s e x p i a s e n s n s p e c a d o s , 
a n t e s que p u d i e s e n i n f o r m a r o t r o s 
c u e r p o s . 

Adamante, n o eran para a d o r n o , 
s i n o para expresar la forta leza Así 
e l p r o v e r b i o , m a s d u r o que e l d i a -
m a n t e . 

Virúm, p o r v t r o r u m , n o se refiere 
al s e x o , s i n o al va lor . Asi Cicerón: 
Vrrum res illa queerebat. 

Succincta, c o m o en ademan de 
ve lar y cas t igar . 

VallA, v e s t i d o ta lar d e mujer í 
m o d o d e bata ó m a n t o . 

UNGIOOS LIBER VI. 20* 

Intentaos angucs , vocat agmina s®va so ro rum. 
Tum demum horrísono stridente» cardine sacra; 
Pfiiiduntur port® : cernis custodia qualis 575 
Vestíbulo sedeal? facies qu® limi na servet? 
Quinquaginta a t r i s i m m a n i s biat i lnis Hydra 
Scevior intus habet sedem : turn Tartarus ipse 
Bispatet in pr®ceps tantum, tenditque sub umbras, 
Qoantus ad ®thereum cceli suspectus Olympum. 
Hlc genus antiquum terr®, Titania pubes, 580 
Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. 
Hie et Aloidas gemi nos, immania vidi 
Corpora, qui manibtts magnum rescindere ccelum 
Aggressi, superisque Jovem del rudere regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salmonea pcenas, 58* 
Dum tlammas .lovis et sonitus imilatur Olympi. 
Qualuor hic invectus equis, et lampada quassans, 
Per Graiùm populos, medi®que per Elidis urbem 
Ibat ovans, divùmque sibi poscebat honorem : 
Demens ! qui nimbos, et non imitabile fulmen o90 
/Ere et cornipedum pulsu simularat equorum. 
At pater omnipotens densa inter nubila lelum 

Agmina, llama en su favor al escuadrón de las crueles compañe-
ras. Cernis? ¿ves (prosigue la Sibila) qué tal compañía de g u a r -
dia está sentada en el umbra l? ¿qué visión guarda la en t rada? 
Quinquaginta, con cincuenta bocas siempre abiertas. Tum , d e -
más de esto, el infierno tiene de hondo y baja hácia sus infernales 
cavernas dos t intos mas q u e el cielo dista d e la tierra, ó el infier-
no del cielo, etc. Quatuor, en su carroza tirada de cuatro caballos. 
Lampada, teas encendidas... 

Agmina, a u n q u e eran t res las 
principales f u r i a s , t c n i a n no o b s -
tante otras m a c h a s en ca l idad de 
s irvientas . 

Hudrn, véase Hercules. 
Atoidas, Oto y EBaltes , h e r m a n o s 

mel l izos , h i j o s puta t ivos del g igante 
Aloco , pero e n la rea l idad d e N e p -
t n n o y d e Et imcdia . Es tos á l o s n u e v e 
anos de s u edad ten ian nueve c o d o s 
de a n c h o y n u e v e varas de a l to , s e -
gún dice H o m e r o . Prntendieron e s -
calar el c i e l o c o n l o s g i g a n t e s , y 
X ío lo l e s q u i t ó l a v ida a n t e s de l l e -

gar á la pubertad , ó antes de l o s c a -
t o r c e años . 

Salmonea, S a l m o n e o , h i j o de Eo lo , 
rey de la E l i d e , q u e c a m i n a n d o e n 
s u c a r r o z a p o r un p u e n t e d e m e t a l , 
y a r r o j a n d o h a c h a s e n c e n d i d a s c o n -
tra s u s v a s a l l o s , p r e t e n d í a l o s h o n o -
r e s d e b i d o s á J ú p i t e r t r o n a d o r Por 
e s o Júp i t er l e q u i t ó l a v i d a c o n u n 

ri»'édiceque per Elidis, p o r me-
dtamque Elidis urbem, p o r m e d i o 
d e E l i s ó E l i d e , h o y B e l v e d e r e . 
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Contorsit (non ¡He faces, nec fumea tadis 
Lumina) prcecipilemque immani turbine adegit. 
Necnon et Tityon, Terra omniparentis alumiium, 595 
Cernere erat, per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur, rostroque immanis vultur obunco 
Immortale jécur tondens, f ecundaos pcenis 
\ iscera, rfmaturque epulis, habitatque sub alto 
Pectore ; nec (ibris requies datur ulla renatis. 600 
yuid memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoumque ? 
Uuos super aira sílex jam jam lapsura, cadentique 
mminet assimilis : lucent genialibus allis 

àurea fulera toris, epulaque ante ora parata 
Kegifico 1 uxu. Furiarum maxima juxta 605 
Accubat, et manibus prohibet contingere mensas ; 
lixsurgitque facem attollens. atque intonai ore. 
Hlc, qui bus invisi fratres, dum vila manebat, 
rulsatusve parens, et fraus innexa clienti ; 
Aut qui ai vi tus soli incubue'-e repertis, 610 
Aec parlem posuere suis, q u a maxima turba est ; 
yuique ob adulterium casi ; quique arma seculi 
tmpia, nec venti dominorum fallere dextras 
inclusi pcenam exspectant. Ne quare doceri 
Uuam pamam, aut qua forma viros fortunave mersit. 615 

Necnon, allí era ver también á Ticio tan alto de cuerpo, que 
uando se echaba ocupaba nueve fanegas de t ierra. Terra,, hijo de 

í 'I»« P'Oduce todas las cosas. Immortale, que no perece. 
mrnatuvque, y se apacienta de sus entrañas (se le suple viscera) 
Atra sílex, un negro peñón. Genialibus, lechos magníficos, sun-
tuosos. Aurea fulera, los pies con que se sostenían los lechos don-
de se recostaban á comer eran de oro. Hicqmbm, aquí eslán (este 
es en el infierno) los que aborrecieron á sus hermanos en la vida 
y los que fueron parricidas, y los que engañaron á sus clienles (es-
to es, los que se comieron, las haciendas á los menores que estaban 
bajo de su tutela), Quique arma, y los que tomaron las armas 
contra su patria. . . 

Immóv.taie, porque todos l o s días 
renac ía , tanto para su tormento , 
como para pasto de estas crueles 
aves. 

Piritoo, hi jo de Ixion , smigo i n -
timo de Teseo . en cuya compañía 
fué a robar a Proserpina, v lo mató 
el Can Cerbero. 

Genialibus, se deriva de Genius, 

dios de Jos convites.; de aquí es que 
indulgere Genio es regalarse, darse 
a buena vida, seguir sus incl inacio-
nes y deseos 

Xec parlem , habla aquí de los 
que todo lo miden por SH iníerés , 
provecho. 

Arma impia, son las guerras ci-
viles. 

jENEIDOS LIBER VI. 203 

Saxum ingens volvunt alii, radiisve roiarum 
Districti pendent : sedet, aternùmque sedebit 
Infelix Theseus ; Fhiegyasque misemnius omnes 
Admonet, et magna testatur voce per umbras : 
Distile iustitiam moniti, et non temnere divos. 620 
Yendidit hie auro patriam, dominumque potentem 
Imposuit, fixit leges pretio atque refixit. 
Hie thalamum invasit nata , vetitosque hymenaos. 
Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti. 
Non, mihi si lingua centum sint, oraque centum, t ^a 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere iormas, 
Omnia panarum percurrere nomina possim. » 

Hac ubi dieta dedit Phcebi longava sacerdos : 
« Sed jam age, carpe viam, et suseeptum perlice munu» , 
Àcceleremus. ait : Cyclopum educta cammis 
Mania conspicio, atque adverse fornice porlas, 
Hcec ubi nos pracepta jubent deponere dona. » 
Dixerat, et pariler, gressi per opaca viarum, 
Corripiunt spatium medium, foribusque propmquant. 
Occupat A2neas aditum, corpusque recenti 
Spargit aquà, ramumque adverso in limine tigit. 

Saxum, otros suben á brazo un gran peñasco por una montana. 
Discite , aprended á obrar bien á vista de tantos escarmientos, y 
tened reverencia á los dioses. Fixit leges, eslablecio unas leyes y 
quitó otras incitado de la. avaricia. Per fice munus , cumple con lo 
que te mandaron los dioses (esto e s , presenta el ramo d e oro a 
Proserpina). Educta caminis, ya veo el palacio de Pluton y Pro-
serpina q u e los Cíclopes fabr icaron, y las puertas arqueadas en-
frente. Recenti, y rocíase con. agua viva ó fresca.. . 

Saxum, en estas palabras da á 
entender á Sis i fo , hijo de Eolo, in -
signe ladrón, condenado en el in-
fierno a subir un gran peñón hasta 
la cima de un m o n t e , que llegando 
á la cumbre volvía á caer, y tenia 
el infeliz que volver á empezar su 
Urea. 

Radiisque, da á entender i s ion . 
Phlegya.tque, el desdichado Flc -

gias , hijo de Marte y do la ninfa 
Coronide, padre de Ixion, rey de lbs 
Lapitasen Tesalia, el que dicen que-
m é el templo de Apolo en venganza 

de liaber vin1ado>este ó su hija1; pe»-
ro Apolo le mató con un rayo , y l e 
arrojó al infierno. 

Discite, bella sentencia; 
Hlc, un condenado ' JO determina 

cuál . Dominum, tirano. 
f i x i t , metonimia-, las leyes las 

grabó en tablas 
Hic thalamtm, Tiestes, padre de 

Egisto. 
Sparqit, no porque estuviese 

manchado, sino por guardar esta sa-
grada ceremonia. 



Locos Icelos, á los campos alegres (esto es, á los campos Elíseos 
deliciosísimos). Sedesque, á las moradas de los bienaventurados, 
ó los campos Elíseos. ÍMngá cum veste, con su vestido talar (pro-
pio de los sacerdotes y de los grandes poetas). Obloqnitur, canta, 
y toca al mismo tiempo su cítara de siete cuerdas, ó con siete di-
ferencias de voces, y unas veces loca con los dedos, otras con su 
plectro de márlil. Quae gratia, la misma afición que tuvieron acá 
mientras vivieron. Repostos , despues de muertos. Plurimus, el 
caudaloso rio Eridano. Bic manas, aquí vió una gran multitud 
de aquellos que peleando por su patria recibieron mortales heri-
das... 

Septem, esta citara t ivo despnes 
nueve cuerdas en boner do las nueve 
Musas. 
Pedine este fné de varias for-

mas : allora se puede aplicar á la 
pluma con que se tañe ta citara, ó 
al arco de cerdas con que se toca el 
vlolin ; con la derecha tocaba e l 
»leetro con la izquierda la» cuer-

das de la citara. 
Repostos por reposilos. 
Pceana, acusativo griego. II i rana 

que se cantaba en honra de Apoto 
despues de conseguida la victoria. 
Eridani, el Po , el cual se ocalta 

debajo de t ierra, y brota deapa* 
otra vez. 

Ilis demum exactis, perfecto mtrnere divee, 
Devenéro locos lastos, et amœna vireta 

ortunatorum nemorum, sedesque bealas. 
-argior hic campos allier et lumine vestit 
urpureo, solemque suum, sua sidéra norunt. 

Pars in gramineis exercent membra palîestris, 
Contendimi ludo, et fulvâ luctantur arenâ : 
Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina dicunt. 
Necnon Threïcius longâ cum veste sacerdos 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum ; 
Jamquo eadem digitis, jam pectine puisât eburno. 
Hic genus anliquum Teucri, pulchcrrima proies, 
Magnanimi heroes, nati melioribus annis, 
Ilusque, Assaracusque, et Trojœ Dardanus auclor. 
Arma procul, currusque virûm miratur inanes. 
Stani terrà defixœ has t s , passimque soluti 
Per campos pascuntur equi : quas gratia currûin, 
Armorumque fuit vivis, quae cura nitenles 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 
Conspicit ecce alios dextrû ltevâque per herbam 
Vescentes, lajtumque choro Pceana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus : unde supernè 
Plurimus Eridani per silvam volvitur amnis. 
Hic manus, ob patriam pugnando vulnera passi ; 

Quique sacerdotes casti, dum vita manebat: 
Quique pn vates, et Phoebo digna loculi ; 
Inventas aut qui vjtam exeoluère per artes 
Quique sui memore» alios fecero merendo ; ' 
Omnibus his niveá cinguntur tempora vittá. 66' 
Quos circumfusos sic est affala Sibylla, 
Musffium ante omnes : medium nam plurima furba 
Hunc habet, atque humeris exslantem suspicit altis : 
« Dictte, felices ani ime, tuque, optime vates, 
Qua; regio Anchisen, quis habet locus? illius ergo 670 
Venimus, et magnos Èrebi tranavimus anmes. » 

v Un- L L U ' C R P S P O N S U M paucis ita reddidit heros : 
« Nulli certa domus : lucis habitamus opacis, 
Riparumque toros, et prata recentia rivis 
Incolimus ; sed vos, si fert ila corde voluntas, 67è» 
Hoc superate jugum ; et facili jam tramite sistam. . 
Uixit, et anlè lulit gressum, camposquo nitentes 
Desuper ostentat, dehinc summa cacumina linquunt. 

At pater Anchises penitus convalle virenti 
inclusas animas, stiperumque ad lumen ituras, 680 
Lustrabat studio recoleos, omnemque suorum 
Forte recensebat numerum, carosque nepotes, 
rataque, fortunasque virùm, moresque, manusque. 
Isque ubi lendentem adversum per gramina vidit 
Anean, alacris palmas utrasque tetendit ; 685 
fcflusasque genis" lacrymae, et vox excidiA ore : 
• Venisti tandem, tuaque spedata parenti 
Vicit iter durum pietas ! datur ora tueri, 
Nate tua ; et notas audire et reddere voces I 

Qutgue sui, y los que haciendo bien dejaron memoria de su non? 
bre. Beros, Museo responde brevemente á la Sibila de este modo. 
ñiparumque , y vivimos e¿ las riberas herbosas y prados floridos 
•lempre con la corriente de las aguas. Summa, despues dejando le 

ta cumbre bajan á una llanura. Superumque, que habían de irs 
lustrar el mundo. Lustrabat, andaba en torno de ellas muy atea 

«o y cuidadoso (esto es, velaba sobre ellas diligente) JUanusque. 
í sus hazañas ó hechos heroicos... 

Kusœum, Musco, discípulo deOr-
{«o, inventor del verso heroico, d e 
losqne escribió al pié de cuatro mil 
» su hijo Eumolpo : floreció en el 
a i n a d o de Cecrope II, rey de Ate-

nas. Este y Orfeo fueron mas anti-
guos que el insigne Homero, y por 
eso no hace menc ión aqni de éi Vir-
gil io. 
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Sic equidem ducobam animo, rebarque fi'lurum, 690. 
Tempora dinumerans ; nec me mea cura fefelliL 
Quas ego te terras, et quanla per ajquora vectum 
Accipio! quantis jactatum, naie, pericljs! 
Qtiàm metui, ne quid Libyae libi regna nocerent ! » 
lile aulem : Tua me, genitor, tua tristis imago, fl9fir 
Sœpius occurrens, ha*; limina tendere adegiL 
Slant sale Tyrrheno classes ; da jungere dextram, 
Da, genilor, teque amplexu ne subtrahe nostro. » 
Sic memorans largo fletu simul oía rigabat. 
Ter conatus ibi collo dare brachia cir'cum, "300 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus venti», volucrique simili ima somno. 

Interea videi, Jïneas in valle rednetâ 
Seclusum nemus, etvirgulla sonanlia silvis, 
Leiœeumque, domos placidas qui prœnalat, amnem. 705 
Hune circùm innúmera; gentes populique volabant. 
Ac veliiti in pratis, ubi apes aestate serenò 
Floribus insidunt variis, et candida circùm 
Lilia funduntur, strepil. omnis murmure campus, 
llorrescit visu subito, causasque requirit 710 
lascius JEneas , qua; sint ea (lumina porrò, 
Ou i ve viri tanto compiermi agmine ripas. 
Tum pater Anchises : « Anima;, qui bus altera fate 
Corpora debentur, Lethcei ad flbminis undam 
Securos latices et longa oblivia polant. 715 
Has equidem memorare libi atque estendere corani 
Jampridem hanc prolem cupio enumerare meorum,-
Quò magis Italia mecum teiere reperii . » 

Sic duccbam animo, asi lo esperaba yo de ti. Nec me mea cura, 
y no me salienm vanas mis esperanzas. Saie Tyrrlu.no, en.el mai 
de la Toscaua. Qiue sint ea, qué rio era aquel que veia á lo lejos. 
Quibus altera corpora, que deben animar nuevos cuerpos- Secu-
ros latices potanl, beben con seguridad... 

Amplcxu por amplexui, y hay 
apócope;6 por ex amplexu nos tro, 
y hay elipsis. 

Porrd, es adverbio lomado del 
griego. Boeas era joven aun, y por 
t s ia razo» le pone el poela le jos del 
l e teo . 
- Altera , en esta ocasion adopta 

Viigil io la errada opinion ite lu iui'~ 
lenipslcosis ó trasmigración de las 
almas, como buen pitagórico y pla-
tónico. 

fotant, perqne se les Dorrà l a 
memoria de los males v bienes p a -
sados. Metonimia. 

•ElfCTTlOS LIBER VI. 207 
* 0 paler, anne aliquas ad ctelum hinc iré putandum est 
Sublimes animas, iterumque in tarda revertí 720 
Corpora ? Qua; lucis miseris tam dirá cupido ? D 
« Dicam equidem ; nee le suspensum, nate, tenebo ; » 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 

« Principio ccelum ac térras, camposque liquentes, 
Lucentemque globum Luit®, Tilaniaqt e astra ' 725 
Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 
Mens agitot molem, et magno se corpore miscet. 
Inde hominum pecudumque genus, vitasque volanlum, 
Et qua; marmoreo fert monstra sub íequoro pontus. 
Igneus est ollis vigor, el coslestis origo 730 
Seminibus, quantum non noxia corpora tardant, 
Terrenique hebetant artus moribundaque membra. 
Hinc metuunt cupiuntque , dolent gaudentque, ñeque auras 

Ad ccelum, al mundo ó á la tierra. Sublimes, do un varón ¡lustre. 
LUCÍS, de la vida, en la que padecieron tan crueles penas. Campos 
liquentes, campos cristalinos; los mares. Titaniaque astra, el sol 
y las estrellas. Spiritus intus alit, anima un espíritu divino. Mens 
agitat molem, una mente mueve la máquina del mnndo (esto es 
Dios). Inde liominum, de este Dios participan la vida ; este Dios' 
da vida á los hombres, á los brulos, etc. Sub cequore, bajo de sui 
clarísimos cristales. Igneus est ollis, en tanto tienen sus almas vi-
gor celestial y origen soberano, en cuanto sus cuentos nocivos no 
las ofuscan, y sus miembros terrenos y cuerpos mortales no las em-
botan y entorpecen. De esta utiion que tienen con el cuerpo na-
cen el temor y la »speraoza, el dolor y el gozo; se olvidan de su ' 

O pater,usa el poela del tono dra-
mático para picar con la variedad el 
gusto y la atención. 

Ccelum, llama aqui cíela, respec-
to del inf ierno, que está en su c e n -
ino. 

Lucis, no se pudia persuadir Ene-
as que el alma de un varón ilustre, 
libre ya de la cárcel del cuerpo, vol-
viera otra vez ni cuerpo mort.nl V 
con razón se maravillaba de la d o c -
trina pitagórica, y se le hacia in -
«reible, porqne en efecto ln es. 

Principio, hace digresión a un 
lugar filosófico, es á s iber : q i io l i ios 
es el alma del inundo, según la «pi 
nion de los platónicas. Empieza por 
los cuatro elementos, pero de d i s -

tinto modo que los demás , porque 
divide la esfera en dos .partes : al 
cielo le asigna dos elementos, aire y 
fuego, y en la tierra comprende tam-
bién el agna. 

Inde, de modo que la vida de los 
hombres y de los animales es (digá-
mos lo asi) una partcciia del mismo 
Dios , según Pitagora«, que falto de 
la Inz de la fe, confundía la verda-
dera doctrina con sus vanas y falsas 
cavilaciones. 

Hinc, estas son las cuatro pas io-
nes principales, y en ellas se c o m -
prenden las demás. 

Auras, llama el origen y sér t o -
berano de las almas. 



Dispiciunt, clausa tenebris, et carcere caico 
Quin et supremo cüm Iumine vita reliquit, 735 
Non tameu omnemalum miseris, necfunditus omnes 
Corpora excedunt pestes , penitúsque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere miris. 
Ergo exercentur ptenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt -.alia panduntur inanes 7 i 
Suspensa ad venios : aliis sub gurgite vasto 
Infectum elnitur scehis, aut exüriliir igni. 
Quisque suos patimur manes : exinde per ampíum 
Mitlimur Eíysium, et pauci latí» arva tenemus ; 
Doñee longa dies, perfecto temporis orbe, 745 
Concretam exemit labem, purumque reliquit 
jEtherium sensum, atque aura? simplicis ignem. 
Has omnes, ubi mille rotam volvere per annos, 
Letháum ad lluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 750 
liursus et incipiant in corpora velle reverti. » 
Dixerat Ancbises, natumque, unáque Sibyllam 

celestial origen. Quin et supremo, y aun cuando las almas desam-
paran sus cuerpos en el dia postrero, con todo eso no se libertan 
al instante de lodos los males, ni se purifican de todas las culpas y 
manchas que las miserables contrajeron durante el comercio con 
sus cuerpos. Inolescere, las culpas cometidas en muchos años acre-
cienten y aumenten tormento. Alice panduntur, unas están col-
gadas á los vanos vientos; á oirás se les lava la mancha de su pe-
cado en pn profundo lago; y otras se purifican en el fuego. Cada 
uno padece el castigo que tiene merecido. Doñee longa, cuando 
ya el largo tiempo, pasado el término de purgatorio, lava las man-
chas contraidas, y deja pura la porcion diviua, y el fuego del aire 
puro, esto es, el alma pura. Rotam volvere, despues que han pa-
sado mil años (en los campos Elíseos). Scilicet immemores, sin 
duda para que olvidadas de lo que ha pasado por ellas vuelvan á 
habitar el mundo, y comiencen á querer volver otra vez á nuevos 
cuerpos... 

Alice panduntur, aquí se notan 
las tres maneras «le purificar las al-
• í a s con los tres e l ementos mas n o -
e l e s de la tierra. 

Manes, s e pueden entender aquí 
l a s furias, ú o tros d ioses m e n o r e s 
del infierno que atormentan las at-
m a s , ó el supl ic io debido á l o s p e -
cados comet idos en vida. 

Attraí, compárase el alma con e 
luego y el aire por su naturaleza 
agil idad. Así la l lama Horacio : aurc 
divinos particulam. (Sat. 2 , 1 . 8 . ) 

Rotam volvire, e s metáfora por 
tempus iraducere. 

Deus, c lguuos dan este oficio a l 
dios Mercurio. 

Conventus trahit in medios, iurbamque sonantem ; 
Et tumulum capit, unde omnes longo ordine possit 
Adversos legere, et venientum discere vultus. 758 
«Nunc age, Dardaniam prolem q u a deinde sequatur 
Gloria, qui maneant Italá de gente nepotes, 
ilustres animas, flostrumque in nomen ¡turas 
txpediam dictis, et te tua fata docebo.» 
Jle (vides?) pura juvenis qui-nilitur hasta, 760 
Próxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
Amenas Italo commixtus sangine surget 
feilvius, Albanum nomen, tua posthuma proles, 
Quem tibí longavo serum Ixivinia conjux 
hducet silvis regem, regumque pareníem ; 765 
«Jnde genus Longá nostrum dominabitur Albá. 
Proximus lile Procas, Trojana gloria gentis , 
fit Capys, et Numitor, et qui te nomine reddet, 
bilvms .Eneas, pariter pietale vel armis 

Conventus, lleva al medio del congreso y tropel de almas, que 
hacen ruido por todas liarles. Adversos legere, ver de frente Dis-
cere, conocer los rostros y facciones. Nunc age, atiende ahora, hi -o 
mío. Vtdes? ¿no lo ves? Purá juvenis, aquel joven que está ar-
rimado a la lanza sin hierro. Lucis, de la vida; esto es. el primero 
que ha de nacer de tí. Silvias Albanum, tendrá ,K>r nombre Sil-
vio, nombre Albano. Posthuma proles, tu hijo postumo; lu úl-
umo hijo. Txbi longavo, á li que ya hace años vites con los dio-

' o x , m u s 'He, el que está á su lado es Procas, gloria y honor 

Age, habla A n q u i s e s , y le muestra 
a su h i jo Eneas sus esc larec idís imos 
descendientes, pero se ha de nolar 
«ne n o guarda Virgilio el orden do 
los t i e m p o s , c o m o se irá a d w r -
liendo. 

H a s i d , era esta s ímbolo del i m -
»erio, porque el cetro tenia antigua-
mente figura de lanza. 

Silvias, l l amóse Si lv io porqne na-
n o en una selva, donde se refugió 
iav in ia su madre despues de muerto 
t n e a s , t emiendo i Ascanio. n e S i l -
vio se l lamaron los reyes de Alba 
«on nombre común Si lv ios , así c o -
rno despues los emperadores r o m a -
nos cesare». 

Posthuma , significa p ò s t u m o , 
porque se c o m p o n e de post y hu-
mus. Otros ponen postuma, i sif,nl» 
bea ú l t i m o , porque entonces e s s u -
perlat ivo irregular de posterior, j t 
este SUvio u n o s le hacen h i j o deA»-
can ío , otros de Eneas. 

Tilli longcevo, es te e s Eneas . 
Procas, este es el qne seguía á 

Si lv io en los campos E l í s eos ; pero 
n o el que se habla de seguir á Silvio 
en la suces ión del re ino. Porque 
Procas fué el dec imotercero rey de 
Alba, Capis el s é t i m o , Numitor e l 
decimocuarto. Eneas Silvio el t e r -
cero , segua Tito Livio. 



P . VIRGILI! 

Egrcgius, si unqiiam regnandam acceperit Aibam. 
Qui juvenes quantas ostentanl, aspire, vires! 
At qui umbrata gerunt civili tempera quercn, 
Hi libi Nomenlum, et Gabios, urbemquc Fidenam ; 
Hi Collatinas imponent mofttibus aretes-, 
Laude pudiciti« celebres ; addentque superbos 
Pometios, Castrumque Inui, Rolamque, Coramque. 
fla'C- turn ncimina erunt, nunc sunt sine nomine terra . 
Quin et avo comitem sese Mavortius addet 
Romulus; Assarari quem sanguinis Ilia mater 
Educet. Video' ut geminse slant vertice cristse, 
Et pater ipse suo superOm jam signal honore? 
En hujus, nate, auepiciis ilia inclita Roma 
Im|ierium terris, animos sequabit Olympo; 
Septemque una sibi muro circumdabit arces, 

Si unquam, si llega á empuñar el cetro de Alba. Civili quercu, 
los que traen coronadas sus sienes con la corona cívica. Pater ipse, 
y Marte , padre de Rómulo , que le hace participante de su honor 
J dei de los otros dioses, ó el padre de los dioses ( Júp i t e r ) , que ¡e 
distinguió con su h o n r a , contándole en el número de los dioses. 
Septem circumdabit, y siendo una sola Roma, tendrá siete colla-
dos ó colinas que íe sirvan de muro.. . 

Si , empezó á reinar Ène.-.s Silvio 
6 l o s 52 años de edad, pues su tutor 
te despojó del reino fraudulenta-
mente Duro su reinado 51 años. 

Nomentnm, fromento, ciudad de 
Ualla, hoy dia Lamentano, distante 
de Roma doce millas. 

Gabios, Gallio, ciudad situada en-
tre Roma j Prcncste. 

Fidena , vcJ Fidente, F idenas , 
Castel Giubileo. 

Collatinas, do Colacla, que ya no 
existe. Llamóse Colla tía, ex colla-
Id pecunid, pues dicen que Tarqui-
nio la fundó imponiendo contribu-
ción para su erección. 

Pometios, Sucsa ó Sesa, ciudad 
del Lacio, llamada Pomecia, ciudad 
de los Volscos , que hoy está arrui-
nada. 

Rolamque, vel Volam, Bota, ciu-
dad antigua del Lacio. 

AVO, Kumitor , hijo de Procas , 

que echado del reino por su hctuit-
no Amul io , fué restituido al trono 
por Rómulo, su nieto, que vengó el 
desacato 

Havorlius, h i jo de Marte y df 
Itia, hija de Numitor. 

Assaracl, de Asaraco, abuelo de 
Anquises. 

Paler, la segunda interpretados 
que hemos dado parece mas acer-
tada, pnes en efecto se verificó en so 
muerte; porque ó bien fuese herido 
de uu cay«1, ó bien hecho pedazos 
por los senadores en el mismo se-
nado, . levándose cada senador 11» 
pedazo debajo de la ropa, todos cre-
yeron liabia sido trasladado al cielo, 
y le honraban como á Dios. 

Septem, estos siete collados er.w 
el ('alalino, Qnirinat, Aventino, Ce-
l io , Vüoinal , Esqui lmo, y e l Jaw-
culo. 

Felix prole w ù m ; qualis Berecyntia mater 785 
Inveli itili cui-ni Phrygias turrita per urbes, 
Lffita deúm partu, centum complexa nepotes, 
Omnes ccelicolas. omnes supera alta tenenles. 
Hue geminas nunc fleet© acies ; banc adspice geiitem, 
Romanosque tuos. Hic Cansar, et omnis luli 790 
Progenies, magnum cceli ventura sub axem. 
Hic vir, hic est, libi quem promitti ssepiús audis, 
Augusfis Caesar, di vil ni genus ; aurea condet 
Sascula qui rursus Latió, regnata per arva 
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 795 
Proferet imperium : jacet extra sidera tellus, 
Extra anni Solisque vías ; ubi coslifer Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus apttim. 
Ilujus in adventum jam nunc et Caspia regna 
Responds horrent divítm, et Miotica tellus, 500 
Et septemgemini turbant trepida ostia Nili. 
Nec verò Àlcides tanttim telluris obivit, 
Fixerit ajripedem cervam licèt, aut. Erymanthi 
Pacarit nemora, et Lernam tremefecerit arcu. 

IIuc geminas, ahora vuelve acá tus o jos , y mira con especialidad 
esta tu insigne gente , y tus Romanos: en este congreso se halla 
César, y toda la descendencia qne ha de nacer de Julio ó Ascanio 
Jacel extra, y á cierta región ó c l ima, que hay fuera de las es t re-
llas, mas allá del zodiaco y de los trópicos, donde el sol termina 
so carrera anua l , donde At lante , que lieva sobre sí el cielo en su 
hombro, suele volver su eje. A'ili, del caudaloso Nilo (de la Africa) 
Jíripedem, la cierva que volaba.. 

Buc, aqui celebra S César. 
Ccesar et omnis, dice esto p o r -

que Julio fué el tronco de la familia 
»ulia. 

Augustas Ccesar, Ortaviano, n ie-
.o de la hermana de Julio. Diósele 
el nombre de Augusto por los años 
127 de la fundación de Roma. Dit'tlm 
gentts. hi jo de los d ioses ; otros 
leen divi, esto es, de C. Julio César, 
porque fué l io hermano de la b i sa-
buela de Augusto. 

Jacel, describe aquí la Africa , 
que está debajo de la zona tórrida, 
tanto que se extiende mas aUá de 

los trópicos de Cáncer y Capricor-
n io , dentro do los cuales se c o m -
prende el zodiaco; y al espacio do 
t i zona tórrida llama el poeta antá 
Solisque vias. 

Caspia regna, el Asia, donde es-
ta el mar Caspio. 

Hieolica tellus, los pueblos se-
tcntrionales de la Europa , donde 
está la laguna Meolis, hoy mar Ma& 
co. La Europa. 

Septemgemini turban!, esto es, 
turbantur : asi dijo también Tácito 
e n prosa : Si una alterave civitas 
turbal; otros suplen se 



Nee, qui pampineis victor juga flectil habenis, 805 
i iber , agens celso Nysa de vertice tigres. 
Et dubitamus adhuc virtutem extend'ere factis? 
Aut metus Ausonia prohibet consistere terrà ? 
Quis procul ille autem ramis insignis Olivas 
Sacra ferens ? nosco crines incanaque menta 810 
Regis Roman'., primus qui legibus urbem 
Fundabit, Curibus parvis et paupero terrà 
Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit 
Olia qui rumpet patriae,1 residesque movebil 
Tullus in arma viros, et jam desueta triumphis 815 
Agmina. Quern juxta sequitur jactanlior Ancus, 
Nunc quoque jam nimiùm gaudens popularibus auris. 
Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 
Ultoris Bruti, fascesque vidér© receptos? 
Consults imperium hie primus, savasque secures 820 
Accipiet ; natosque pater nova bella moventes, 
Ad pcenam pulchrâ pro liberiate vocabit. 
Infehx ! Utcumque ferent ea facta minores, 
Vincet amor patri®, laudumque immensa cupido. 
Quin Decios, Drusosquo procul, savumque securi 825 

Pampineis habenis, con riendas cubiertas de pámpanos. Et dubi-
tamus, por dubitas; el sentido es este: y (eslándote preparada tan 
larga posteridad) ¿reparas aun en hacerte cada día mas glorioso? 
Aut metus, ¿ tienes algún temor que te retraiga de los reinos de 
Italia ? Scevas seeurcs, crueles cuchillas. Utcumque ferent, forme 
el juicio que quisiere de esta acción la posteridad... 

Quis procul ille, vuelve á tratar 
de los reres romanos por narración 
interrumpida. 

Olivas, la corona de oliva es la 
insignia de paz: da esta corona el 
poeta á Nurna, porque lué amantisi-
mo de ella. 

Incanaque menta, vivió 80 años 
Huma Pompilio, segundo re í de Ro-
m a ; de estos reinó 43. 

Curibus parvis, do Cures, lugar 
pobre de Italia, patria de este rey. 

Tullus, Tolo Host i l io , tercer rey 
de Roma. 

Ancus, Anco Marcio, cuarto rey, 
• l arrogante, e l jactancioso, porque 

hacia alarde de la nobleza de su 
prosapia y del favor del pueblo. 

Tarquinios, los Tarqninios. Tar-
quinio el Anciano, que fué quinto re* 
de Roma, y Tarqninio e l Soberbio, 
que fué e l sétime 

Natosque paler, Tito y Liberio, 
hijos de Bruio, á los que mandó su 
padre azolar á su vista y cortar la 
cabeza, por haber tratado entre sí la 
restitución de los Tarqninios á Ko» 
a . . 

Utcumque, dice esto porque se ha 
controvertido con variedad; unos la 
vituperan, otros la alaban. 

S N E I D O S LIBER VI. 

Adspice Torquatum, et referentem signa Camillum. 
fllae autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 
Concordes animas nunc, et dum nocte prementur, 
Beu quantum inter se bellum, si lumina vita ' 
Attigerint, quanlas acies stragemque ciebunt! 
Aggeribus socer Alpinis atque arce Monceci 
Descendens ; gener adversis instructus Eois. 
Se, pueri, ne (anta animis assuescite bella ; 
Neu patria; validas in viscera vertite vires. 
Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo : 
Projice tela manu, sanguis meus! 
lile triumphatá Capitolia ad al ta Corintho 
Victor aget currum, casis insignis Achivis. 
Eruetille Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque /Eaciden, genus armipotentis Achillei, 
TOlus avos Troja, templa et temerata Minerva. 
Quis le, mague Cato, taciturn, aut te, Cosse, relinquat' 
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Aggeribus Alpinis, la fortaleza Alpina. Adversis... Eois, coa .as 
tropas de Oriente. Ne, pueri, no os acostumbréis, hijos mios, á se-
mejantes guerras. Olympo, del cielo... 

Torquatum, Tito Manilo Torcua-
lo, que siendo dictador mandó cor-
tar la cabeza á su hijo , porque desa-
fiado por el enemigo habia peleado 
con él contra su orden y vencidole 
gloriosamente. Asi que le Uania sce-
vum, cruel padre. 

Heferentem. Camilo , qne vuelve 
recobradas de los Galos las banderas 
perdidas. Este es M Furio Camilo, 
qne fué cinco veces dictador, y otras 
nutro triunfador. 

Socer, Julio résar. Arce Honoeci, 
del alcázar Moncceo, donde se reve-
rencia á Hércules. 

Moneceo, esto es, so lo . 
Gener, Pompeyo, casado con Ju-

lia. 
Tuque prior, habla con César, 

vencedor, y c lementís imo en la v ic-
toria. 

Sanguis meus, esto e s , qui es 
tangms meus, sangre mia. Hijo 
wJo le Uania, porque Jnlio César 

descendía de JuUo Ascanio y de la 
Diosa Venus. 

lite triumphata , Lucio Mumio, 
que venció á los Griegos, destruye á 
Corinto. Como triunfador fué llevado 
en su carro al Capitolio. 

Corintho, Corinto, ciudad célebre 
en la Grecia, en el istmo que des -
pues se Uamó istmo ó estrecho d e 
Corinto. 

Eruet ille, Paulo Emil io destrui -
rá las ciudades de Grecia : esto e s , 
sujetará, dominará á la ciudad da 
Argos , etc. Xaciden, Pirro , niet« 
de Eaco. 

Magne Calo, Catón el Mayor, el 
que fué censor, y llegó á una extre-
ma vejez. Hubo otro Catón, el Me 
ñor, que íué censor, y se quitó la 
vida á si mismo en Utica en l a 
guerra de César, por no caer en su» 
manos. 

Cosse, & Cornelio Coso, dictador, 
qne, despnes de baber vencido i 



t l i p. vmoir.ii 

f 

E ! i t 

1 | | 

Quis Gracchi genus , ant geminos, dno folrmna belli, 
Scipiadas, clad em Liby®, parvoque potentem 
Ffibricium , vcl te sulco, Serrano, serentem ? 8tt 
Qud fessum rapitis, Fabii 9 tu ffl&ximus rile es, 
Unus qui nobis cunclando resfituis rem. 
Excudent alii spiranlia .nullius ®ra , 
Credo equidem, vivos duconl de marmore vullus: 
Orabunl causas melitis, «clique meatus 85 
Describent radio, el surgentia sidera dicent: 
Tu regere imperio populos, Romarce, memento. 
(R® libi erunl artes) pacisque rmponere morerr . 
Parcere subjectis, et debellare superbos. » 

Sic paler Ancbises , atque h®c mirantibus add i t : 855 
« Adspice ut insignis snoliis Marcellus opirnis 

Cladem Libyw, destrucción de la Africa. Parvoque potentem,¡ 
á Fabricio poderoso en su pobreza. Excudent alii, y unos (los O 
rintios) fabriquen en hora buena estatuas de bronce con tal prima 
<jue parezcan animadas. KÍVOÍ ducent, otros (los Parios ó naluli-
les deParos) esculpirán en el mármol al vivo los rostros Ordbvú, 
unos (los Atenienses) abogarán con mas elocuencia. Describen!, 
otros (los E„:pcios y Caldeos) describirán con compás los moiv 
mientes de los cielos, y demostrarán el nacimiento de los asiros.. 

l a r l e T O t u m n i o , rey do lo s V e y c n -
l e s , toe el segundo que consagró los 
troreos ó Júpiter Feretrio, h a b i é n -
d o l o s dedicado pr imero Hómnto. 

Gracchi gemís, el mas esclareci-
d o de esta famil ia f u é Tiberio S e m -
p r o n i o firaco, y despucs T i b c l o y 
Cayo, sus h i jos . 

Duo filli ni n a belli, P. Cornel io 
Esc ip ion Africano el mayor , y P. 
Cornel io Gst.ipion Emil iano Africano 
«1 menor, nieto del mayor. Lucrecio, 
e n el l ibro 3 (v . 1018) y e t c . , p r o 
Cornelio Balbo, l lamaron á lo s Es -
c i p i o n e s rayos de la guerra antes 
de Virgil io. * 

Cladem, asi apel l ida ó los E s c i -
piones. , porque el mayor hizo su tri-
butaria ó Cartago , y el menor la 
a s o l ó . 

Fabricitttn, C. Fabr r io dos v . c e s 
cónsul , y dos veces ir iuif fai ìor , fué 

cétebre por el amor que tenia i l 
pobreza, pues cultivaba la tierra«: 
sus m a n o s , y n i l o s Samnílasal( 
rey Pirro le pudieron sobornar m 
sumas de oro cuant iosas , y respe»-

dió • qne Rorna no tenia oro , JÜ 
que dominaba ú los que lo teni* 

Serrune, Serrano. Asi llanuM' 
L. Quincío Ciuc inato , d ic tadorP 
la segunda v e z , el cual , sieirf»* 
edad de 80 años , fué arrancado j » 

dictadura del eampo de to*? 
yugadas ó huebras que él por si 
m o labraba. Por esta razón se 
l l idó .serrano a seremln. J 

Tu máximas, Q. l'ahio J I j " * 
que reparó la pérdida de su C15' 
Itoma con su discreto y acertad '" 

dar, por lo cual te l lamaron C**" 
talor, Fabio el Contador. 

Spoliis .Harceütis opimis, 
Claudio Marcat»; cónsul por la f - ' l 

Iugreditur, victorque viros soperemmet omnes ! -
Hic rem Romanam, magno turbante tumultu, 
Sislet eques ; sternet Pffinos, Gallumque rebeilem, 
Terliaque arma patri suspendet capta Quirino. » $6D 

Atque hic yEneas (una namque ire videbat 
Egregi uni forma juvenenv et fulger.libus armis, 
Scd jrons l®la paruia, et dejeclo lumina vultiu) : 
tQtiis, pater, ille, virum qui sic comi tatù r eiintem? 
Filius, anne aliquis ma»nà de stirpe nepotum ? 865 
Qui strepilus circa comilum ? quantum instar in ipso est! 
Sed nox atra caput tristi circitmvolal umbrà. a 
Tum pater Anchises, lacrymis ingressus obortis r 
• 0 nate, ingentem luctum ne qu®re tuoruni ; 
Oslendenl terris hunc tantum fata, neque ultra 874 
Esse sinent. Kiiniùm vobis R imana propago 
Visa potens, superi, propria h.ec si dona fùìssent'. 
•Quanlos ille virùm magnam Mavortis ad urijenv 
Campus aget gemitus ! vel qu®, Tiberine, videbis 
Fuiiera, cùm tumulum pr®terlabere recenlem I 875 

Sistet eques, este caballero sosegará á Roma, alborotada con un 
motin escandaloso ; otros. Marcelo hará frente con su caballería.» 
ade Aníbal. Terliaque arma , y colgará en houra de Júpiter ios. 
terceros despojos que lomó á su; enemigo vencido ( Virdlimano)_ 
Quantum, ¡cuáu parecido es á aquel antiguo Marcelo! otros, ¡qué 
lemejanza, qué comparación la de su valor con el valor del otro 
Marcelo! Propria, perpéluos Quantos ille, con cuánto llanlo se-
ráillevado á enterrar en el campo Marcio cerc^ del Tiber !.. 

U tez. Opima spolia, r icos d e s p o -
jos: despojos o l i m o s se decían lo s 

un general quitaba á su e n e m i g o 
•«frío en la pelea Tales fueron lo s 
ÍW Marcelo quitó á Vixduniaro, rey 
íe hw Germanos. 

Patñ Quirino. 6 Jovi Quirino.es 
b Bisoi" que 'oí;. F e r e t r i o , por-
W Q u ú A o . . .. Róiiiulo le tjdjllcó e l 

doude s e co locaban es tos 
»»'eos. Plutarco dice , qu¿j Uesnucs 
** Marcelo ..qim fi*ij e l tftrcqro) m a -
f n "iro se los dedicó . 

Instar, es, según dicen, nombre 
"declinable, c i c , in PH., 2 3 : O ñus 

ille dies mihi quidem immortali-
tatis instar ftiit. Gelio y otros a ñ a -
den al instar la prepos ic ión ad. 

tÜJtc, M. Marcelo, hijo de Octa-
v ia , hermana, de AugusW , niuj^r da 
Cayo Marcelo-

flu vor tii campus, e n ei qiie fu.6, 
sepultado. 

Hunerx t p j ira l por el singué,ar^ 
exequias, o los 600 l echos y deiuá» 
adijruiís del funeral ; ó las lue-baß d o 
l o s ftla4iaijf)i;i¡s, que Sf gqosiw.iijíra-
ban hacer QII ifls funerales iffi lo» 
hombres r icos y personas de - H p r t l . 



Nec puer Ilîacâ quisquam de gente Latinos 
In tantum spe tollet avos ; nec Romula quondam 
UUo se tantum tellus jactabit alumno. 
Heu pietas, heu prisca fides, invictaque bello 
Dextera ! non ¿11 î quisquam se impune tulisset 88(1 
Obvius armato, seu cùm pedes iret in hostem 
Seu spumantis equi fodeiet calcaribus armos. 
Heu, miserande puer ! si qua fata aspera rumpas, 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis : 
Purpureos spargam flores, aniinamque nepotis 885 
His saltem accumulem donis, et fungar inani 
Munere! » Sic totà passim regione vagantur 
Aeris in campis latis, atque omnia lustrant. 
Quai postquam Anchises natum per singula duxit, 
Incenditque anirnum famœ venientis amore ; 890 
Exin bella viro memorai, q u a deinde gerenda, 
Laurentesque docet populos, urbemque Latini, 
Et quo quemque modo fugiatque feralque laborem. 

Sunl geminai Somni porta;, quarum altera fertur 3 
Cornea , quâ veris facilis datur exitus umbris ; 895 
Altera, candenti perfecla nitens elephanto ; 
Sed falsa ad cœlum mittunt insomnia Mânes. 
His ubi tum natum Anchises, unàque Sibyllam 
Prosequitur dictis, portâque emittit eburnâ ; 
Eie viam secat ad naves , sociosque revisit ; 900 
Tum se ad Caietœ recto fert limite portum : 
Ancora de prorâ jacitur ; stant littore puppes. 

Aeris in campis, en los campos Elíseos. Cornea, de materia de 
cuerno, según nos dicen , por la que tienen fácil salida los verda-
deros sueños. Elephanto, por ebore, el márfil, que es diente de 
elefante. 

Tellus Romula, por Romulea, 
R o m a . Q u o n d a m , puede bablar aquí 
de preterito y de futuro. 
ArmOS, los bijares. Propiamente 

significa la espalda ó parle superior 
de ella. 

Tu Uarcellus eris, este es aqnel 
verso que al oirle Octavia cuando 
Virgilio leia el l ibro sexto á Augusto, 
se desmay6,_y vuelta en si , mando 

dar 6 su autor dlcz sestercios poi 
cada uno de los versos que contie-
nen este elogio. 

Quas per singula, en voz de p a 
hcec singula, donde el relativo esU 
puesto por e l articolo segun e! n* 
de los Griegos. 

Cornea, VirgiUo Ueae todo « w 
por fàbula. 

VIDA Y ESCRITOS 

D E Q. H O R A C I O F L A C C O , 

_Horacio Flacco nació en Venosa, ciudad de la Pulla, 63 
anos antes del nacimiento del Señor, en el consulado de L. 
Lotta y L. Torcuato. Su paTJre, que fué recaudador de tribu-
tos, e envío a estudiar á Roma, en donde por su singular 
talento trabó amistad con los jóvenes de la primera nobleza, 
v a los 22 anos de edad ¡»asó á estudiar á Atenas. M. Bruto al 
pasar por esta ciudad se le llevó consigo, dándole en su 
ejército el cargo de tribuno; mas luego dió á entender 
Horacio tener el ánimo mas á propósito para la dulzura de 

P 3 Z q " ? , P a r a p l estruendo de la guerra, pues en la batalla 
que se dió en Fibpos, en los primeros reencuentros arrojó 
ei escudo v huyó á Roma, en donde por medio de Virgilio, 
yointiho Varo y Mecenas se introdujo con Augusto, quien le 
perdono haber tomado contra él las armas, y le colmó de ho-
nores y beneficios. Las obras que compuso son odas, sátiras 
y epístolas. Sus odas, cuyo carácter es la filosofía, serán 
siempre admiradas por todos los que se preciaren de estudio-
eos de la antigüedad y de la bella literatura , pues además de 
® , m n ™ e r a b l e s bellezas poéticas, se encuentra en ellas tal 
snoiimidad, dulzura, majestad y gracia, que pueden com-
petir con las de Pmdaro, Anacreonte y otros antiguos modelos 
griegos á los que acaso consiguió exceder y aventajar. Sola-
mente Horacio en la lírica basla para formar un poeta y des-
pertar el genio en cualquiéra que tenga el talento divino quo 
se requiere para esta facultad. Sus sátiras están adornadas de 
aquellos chistes graciosos y sales festivas, que sin tocar en el 
extremo del improperio punzan y mortifican, zahiriendo las 
nfliculeces del vicio sin ensangrentarse, y observando el de-
bido medio de morder con gracia sin despedazar con desver-
güenza, usando del colorido con jnoderacion hasta aquel punto 
que persuada y excite, pero no desespere al vicioso de la en-
venda. Horacio murió á los 57 años de edad, en el consulado 
j \ M f r c ' ° Censorino y C. Asinio Galo, dejando por here-
dero á Augusto: y fué enterrado en el collado Esquilmo cerca 
"el sepulcro de Mecenas. 

ni . 43 
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QUINTI HORATH FLACCI 
C A R M M J M 

L I B E R P R I M U S 

ODE I. AD M/ECENATEM. 

Bfecenas, atavis edite regibus-, 
0 et praesidium etduice decus meum ! 
Sont, quos eurriculo pulverem Glympicum 
Collegisse juvat ; metaque f m idis 
Evitala rutis, paimaque nobilis 
Terrarum dominos evehit ad deos. 
Hnne, si mobilium turba Qnirilium 
Oertat tergeminis tollere bonorihus; 
nium, si proprio condniit horreo 
Quidquid de Libycis verritur areis. 
Gaudentem palriosfindere sa renio 
-Vgrcs, Attaiicis ctmditionibus 

I N T E R P . ¿taris rcgibns, d e a n t e p a s a d o s r e j e < . Sunt quos, MJ 
algunos que gastan levantar el polvoolímpico con las veloces rue-
das. $i turba, si Is multitud de los inconstantes Romanos se em-
pella en ensalza r lccon los mas ilustres honores. Gaudentem, gas-
tando de romper. . . 

AI\G. Siendo tanta la vartedad de 
as Incl inacene* de Ios h o m b r e s , 

ini gusto y recrco cs la poesia l i -
ica. 

•VOTAS. Urecenas, foé «»ballerò 
ornano, privado d e Angusto , p r o -
ector de las lctr.is : era de [ani ìli a 

reni de los reyes deEtrur ia . 
Atavis, es el torcer absetat 
Deciiò, honra, por l a uoblbza de 

Mccenas , y duìce , metafora por la 
famlliaridxd que tuv i icon ci. 

Curriculo, a q u i l e toma, ó por el 
carro, ó por la carrera, 6 por el 
logar en quo se c o r n a . 
Pulverem, 6 t o r n e n d o en el c ir-

co d e R o m a , ó « n d canipo Marcl«,] 
o e u el esladio d e Ol impia , c tadM 
de la Grecia, en donde se luciao 
estos . juegos. 

t'ervid/s, porq ue soilan e n c W j 
dcrse por la velocidad con qne cor-
rian. 

Tergevtinis,l3s mayores dignl-
dartes eran el-^er t r i lmno , cnesttr. 
cd i l , prelor, c o n s u l , censorry dio-
tailor. 

Ailalicls, Atalo fufi rey <Ie Pert»-
mo, criidad del A s i a , y f u i lan rrro, 
que pensii no debia beredarle otiu 
que el pueblo romano 

EX Q. HORATII FLACfll 0D1S. 219 

Nunquam dimoveas, ut trabe Cypriâ 
Myrtoum, pavidus nauta, secetmare. 
Luctantem Icariis Aneti bus Africum 
Mercator metuens, otium el oppidi 
Laudat rura sui : mox reficit rates 
Quassas. indocilis pauperiem pati. 
Est qui nec veleris nooita Massici, 
Nec partem solido demere de die 
Spernit, nunc viridi membra sub arbuUv 
Stratus, nunc ad aquœ lene caput sacrai. 
Multos castra jtivant, et lituo tuba; 
Permìxtus sonitus, bellaque matribus 
Detestata. Manet sub Juve frigido 
Venator, tener® conjugrs immemor ; 
Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Trabe, con nave fabricada de vigas de Chipre. Otium, la qnietud. 
Reficit, repara , rehace las na res mal t ra tadas , cascadas. Nec de-
mere, ni quitar parle del dia entero. Ad caput, ya j u m o al nala-
gücuo origen. Et sonitus, y el sonido de la trompeta mezclado con 
el del clarín. Sub Jove, quédase al sereno el cazador. Seu cerva, 
o hayan visto sus perros fieles alguna cierva... 

Trabe C.tjprió, los de Chipre eran 
lamosos por so comerc io , y la ma-
dera de esta isla era muy á propó-
sito pora construir naves. 

Hyr/oum, l lamóse así este mar 
por Mirloo, cochero de Knomas, 
rey de Arcadia , que se precipitó en 

Es difícil de navegarse por las 
tslaslan contiguas y escol los que 
•w»e:aqtri s e toma por cualquier 
mar. 

Icariis, hoy se llama mar de Hi-
taría; está junto á las is las Sainos 
íDélos. 

Afl icum, viento Abrego, que sv>-
P'» de entre mediodía y poniente. 

indocilis, grecismo por non pa-
les! doceri ut paiiaiurpntrperiem. 

Massici, monte de Campaniá, fa-
tíoso por el vino. 

De die: solidus éies es el dia en 

que uno no come ni bebe, y demere 
partem de die es emplear parte de 
í ! en beber. Strqtks membra, en 
vez de habetis membra stntla. 

Sacrce, creian los antiguos que 
cada fuente, rio, etc t tenia su n in-
fa ó deidad tutelar; por eso la llama 
sagrada. 

Bl tituo: lituus era la trompa, 
no con tantas vueltas comp l a n n e s -
Ira, y era propia de la caballería; y 
tuba era romo nuestros clarines 
r e d a , y la l levaba la infantería. 

Helia delcsmtíi, porque mueren 
los hijos en la guerra. 

Jove, metonimia: en vez del airo 
ó c iclo raso. 

Ptdelibns, 6 bien por la fidelidad 
que tienen con sus amos, ó porque 
no cesan hasta que dan con la fiera. 



QUINTI HORATH FLACCI 
C A R M M J M 

L I B E R P R I M U S 

ODE I. AD M/ECENATEM. 

Bfecenas, atavis edite regibus-, 
0 et praesidium etduice decas meum ! 
Sont, quos eurriculo pulverem Olympicum 
Collegisso juvat ; metaque f m idis 
Evitala rutis, palmaque nobilis 
Terrarum dominos evehit ad deos. 
Hune, si mobilium turba Qnirilium 
Oertat tergeminis tollere honorihus; 
nium, si proprio condrdit borreo 
Quidqoid de Libycis verritur areis. 
Gaudentem patriosfindere sa renio 
Agrcs, Altalicis conditionibus 

INTERP. ¿taris rcplnts, de antepasados reje<. Surtí quos, MJ 
algunos que gastan levantar el polvoolímpico con las veloces rue-
das. Si turba, si Is multitud de los inconstantes Romanos se em-
pefia en ensalza rlccon los mas ilustres honores. Gaudentem, gus-
tando de romper... 

ARG. S iendo tanta la vart<vi*d de 
as Inclinaclones de tos h u m b r e s , 

ini gusto y recrco cs la poesia l i -
ica. 

•VOTAS. Urecenas, foé cabal ic i» 
ornano, privado J c Augusto , p r o -
ector de las lctr.is : era de tatui li a 

reni de los reyes de-Etruria. 
Atavis, e s el tercer almeno. 
Decas, l ionra, por la uoblbza de 

Mecenas , y dulce , metafora por la 
famll iaridxd que tuv i i eon et. 

Ciirriculo, a q o r s e t o m a , ó por el 
earro, ó por la carrera , 6 por el 
logar en quo se t o r n a . 

Pulverem, 6 corriendo en el c ir -

co d e R o m a , ó « n d canipo Marcl«,] 
o e u ol estadie d e Ol impia , cti idM 
de la Grecia, en donde se haciSM 
estos . juegos . 

t'ervid/s, port] ue s o i l s » encw-j 
dcrse por la velocidad con qtie o o f 
rian. 

Tergevtinis,l3s mayores di$nl-
d.idos eran el-^er tr t tmno, cnesttr. 
ed i t , pretor, c o n s u l , censorry dip-
tailor. 

Aitalicls, Atalo fufi rey de Per i* 
mo , criidad del A s i a , y f n i tan rrro, 
que pensii no dcliia heredarle otiu 
que el pueblo romano 

EX Q . HORATII FLACOI OD1S. 2 1 9 

Nunquam dimoveas, ut trabe Cypriâ 
Myrtoum, pavidus nauta. secetmare. 
Luctantem Icariis fluctibus Africum 
Mercator meltiens, olium et oppidi 
Laudat rura sui : mox reficit rales 
Quassas. indocilis pauperiem pati. 
Est qui nec veteris ntioila Massici, 
Nee partem solido demere de die 
Spernit, nunc viridi membra sub arbulo 
Stratus, nunc ad aquœ lene caput sacrai. 
Multos castra juvant, et lituo tuba; 
Permìxtus sonitus, bellaque matribus 
Detestata. Manet sub Juve frigido 
Venator, tenera; conjugrs immemor ; 
Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Trabe, con nave fabricada de vigas de Chipre. Otium, la qnietud. 
Reficit, repara , rehace las naves maltratadas, cascadas. Nec de-
mere, ni quitar jiarle del dia entero. Ad caput, ya jumo al Hala-
güeño origen. F.t sonitus, y el sonido de la trompeta mezclado con 
el del clarín. Sub Jove, quédase al sereno el cazador. Seu cerva, 
o hayan visto sus perros fieles alguna cierva... 

Trabe C.tjprió, los de Chipre eran 
famosos por so c o m e r c i o , y la ma-
dera de esta isla era muy á p r o p ó -
sito pora construir naves. 

Hyr/oum, l lamóse así este mar 
por Mirtoo, cochero de E n o m a s , 
rey de Arcadia , que se precipitó en 
ft. Es difícil de navegarse por las 
Jslaslan contiguas y escol los que 
•w»e:aqtri s e toma por cualquier 
mar. 

Icariis, hoy se llama mar de Hi-
taría; está junto á las i s las Sainos 
íDélos . 

Afl icum, viento Abrego, que sv>-
P'» de entre mediodía y poniente . 

indocilis, grecismo por non po~ 
test doceri m paliaiitrpairperiem. 

Massici, monte de Campan ta, fa-
tíoso por el vino. 

die: solidus éies es el dia en 

que uno no come ni bebe, y demere 
partem de die es emplear parte de 
í l en beber. Strqlks membra, en 
vez de habetis membra strala. 

Sacrce, creian los ant iguos qne 
cada fnenle , rio, ctc k tenia su n i n -
fa ó deidad Inielar; por eso la llama 
sagrada. 

El lituo: lÜtius era la t r o m p a , 
no con ¡antas vueltas como l í n n e s -
Ira, y era propia de la cabal lería; y 
tuba era romo uuestros clarines 
r e d a , y la l levaba la infantería. 

Helia detéstala . porque mueren 
los hijos en la guerra. 

Jove, meton imia : en vez del a ire 
ó c ic lo raso . 

Pulelibns, ó bien por la fidelidad 
que t ienen con sus amos, ó porque 
no cesan hasta que dan con la fiera. 



2 2 0 EX O- HORATII FLACCI 

Seu rupit lereles M a retís aper plagas. 
Me doctarum heder® pr®mia frontium 
Dis miscent superis ; me gelidum nemus 
Nymphartimque leves ctim Satyris chori 
Secernunt populo ; si ñeque tibia§ 
Eulerpe cohibet, nec Polyhymniá 
Lesboum refugil tender*! barbiton. 
Quod si me lyricis vatibus inseres, 
Sublimi feriam sidera vertice. 

Seu aper, ó el jabalí marso rompió las redondas redes. Chorique, 
y las ligeras danzas. Eulerpe, si Euterpe no me niega sus flautas. 
Refugtt, rehusa templar la lesbia lira. Inseres, me contares. Fe-
riam. , tocaré con mi cabeza las estrellas : será mi dicha superior á 
la de todos los hombres. 

Marsut Marsos, pueblos de Italia 
junto á los Sabinos , en donde hay 
muchos jabalíes. Jabalí marso, por 
cualquier otro. 

Hede.ce, el verdor perpétuo que 
tiene la hiedra denota la inmortali-
dad dei poeta en sus obras , ó p o r -
que estos como la hiedra están bajo 

la protección de Baco, 6 por e l vino, 
á propósito para el entusiasmo. 

Tibias, las flautas se hacían al 
principio de las canillas de los cier-
ros ó grullas. 

Lesboum, citara que tañeron Al* 
eco y s a f o , poeta y poetisa de l i 
isla de Lesbos. 

ODE II. AD AÜGÜSTUM CJSSAREM. 

Jam satis terris nivis atque dirae 
Grandinis misit Pater, et, rubente 
Dexterá sacras jaculalus a rces , 

Terruil urbem. 

Vira, cruel, horrendo. Rubente, con su ardiente diestra. Jacu-
lalus, vibrando... 

AJtGDM. En justo castigo de la 
muerte de Julio César sobrevienen 
muchas calamidades al pueblo r o -
mano. Cifrase la única esperanza 
del imperio en la vida y conserva-
ción de Augusto. 

NOTAS Jam satis, s iguiéronse á 
!a muerte de César muchas tempes-

tades y n i eves , las que derretida! 
hicieron salir de madre al rio Tiber. 
El poeta se vale de estos sucesel 
naturales para adular á Augusto, so-
brino de Julio C é s a r , por cay® 
muerte dice estar airados los diosei 
contra el mieblaroniaco . . Y^ 
Valer, énuenac á Júpiter. 

ODIS. 2 2 4 

Terruit gentes, grave ne rediret 
Saeculum Pyrrb®, nova monstra ques to ; 
Omne cùm Proteus pecus egit altos 

Visere montes ; 
Piscium et summà genus haesit ulmo, 
Nota qu® sedes fuerat columbis; 
Et superjecto pavida? natarunt 

^Équore dam®. 
Vidimus (lavimi Tiberim, retortis 
Littore Etrusco violenter undis , 
Ire dejectum monumenta regis , 

Templaque Vest® : 
Ili® dum se nimiùm querent! 
Jaclat ultorem, vagus et sinistrò 
Labitur r ipà, Jove non probante , u-

xoriusi amnis. 
Audiet cives'acuisse ferrum 
Quo graves Pers® meliùs perirent ; 
Audiet pugnas, vitio parentum , 

Rara juventus. 

Nova monstra, portentos inauditos. Egit pecus, condujo su ga-
nado. Jlasit, se quedó atollado. Sedes, morada. Aiquore, en la 
dilatada llanura. Dndis. rebatidas violentamente sus ondas en la 
toscana ribera. Dejectum, á derribar las memorias, los alcázares. 
Dum uxorius, á sazón que el rio Tiber. condescendiendo con su 
mujer. Jaclat, se ostenta vengador. Vagus, saliendo de madre. 
Acuisse, aguzaron las espadas. Graves, molestos. Ftíto, por cul-« 
pa. Rara juventus, pocos jóvenes... 

Sacras arces, grande era la ira 
4e Júpiter, cuando ni aun perdona-
ban sus rayos á los templos que le 
estaban consagrados. 
Sreculum, en que solamente se 

salvaron Ueucalíon y Pirra : fábula 
í e gentiles. 
Proleus, Proteo era pastor de las 

tacas ó bueyes marinos de iseptuno. 
.Eyil pecus, gre. i smo , en \ e z de 
auxit pecus ad altos moiiles vi-
sen dos. 
Ulmo, por cualquier árbol. 
Monumento, eKpalacio de Ñama 

Pompilio, que también se l lamal* 
Curia Pompil íana, y demás obra! 
públicas que había hecho este rey. 
Jove non, lo l levó á mal Júpiter, 

porque los hados tenían reservado 
á Augusto vengar la muerte de Cé-
sar. 
Graves Persa, Horacio sieinprn 

entiende bajo el nombre de Persas 
ó Mcdos á los Partos, porque p»>í 
el imperio de los Medos á los Per-
sas, y de estos á los Parios, los cua-
l e s se habían hecho temibles por la 
derrota de Craso y Antonio. 
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Quom vocet divum po.pul.us ruentis 
Iraperl robus? prece cpiá fatigent 
Virgines sáne te minüs audienlem 

Carmina Vestam? 
Cui dabit partes seelus expiandi 
Júpiter? tándem venias, precamur, 
Nube candentes humeros amictus , 

Augur Apollo. 
Sivo tu mavis, Erycina ridens , 
Quam Jocus circumvolat, et Cupido.; 
Sivo neglectum genus et nepotes 

Respicis auctor, 
Heu! nimis longo salíale ludo, 
Quem juvat clamor, .galeseque leves, 
Acer et Marsi peditis cruentum 

Vultus in bos tem: 
Sivo mulata juveriem llgurá, 
Ales, in terris imitaris, alinaj 
Filius Alai®, patiens vocari 

Casaris ultor : 
Serus in coelum redeas, diuque 
Lajtus intersis populo Quir ini , 
Nove te nostris vitiis ¡niquum 

Ocior aura 

Virgines, Importunarán las religiosas vírgenes. Carmina, srn 
himnos. Cui dabit, á quien dará el cargo Júpiter. Amictus, cu-
biertos tus hombros de una blanca nube. Erycina. risueña Yenos. 
Quam, en torno de la cual vuela. Jocus, el Regocijo. Galeceque,j 
los bruñidos capacetes. Acer, sañudo. Si ve ales, ó si tú, alado hijo 
de Maya. Imitaris, representas. Patiens, permitiendo te apellida. 
lniquum, enojado 

Amictus, en vez de habens hu-
meros amictos nube candetui; h i -
pálaje. 

Augur, Apolo era el que se creía 
presidir á los sacrificios. 

Krycina, l l ámala Erycina, por 
Cl monte F.rix de Sicilia, en donde 
era venerada. 

Áuclor, Marle, le Uama asi por-
que creían era padre de Hámulo, 
fuudador de Roma. 

Ludo, la diversión de Marte era la 

guerra. 
Lceves, da este epíteto é los alme-

tes, porque con la trotacion s» 
bruñen y pulen. 

Ales imilaris, era opinion vulgar 
que Mercurio, tomando la figura Je 
Augusto, venia á vengar la muerl* 
de cesar. 

Populo Quirini, ñamóse Quirino, 
porque Rrtmulo llevaba una iaaj» 
que los Sabinos,llamaban quirí*. 

M 

Tollat. Hic magnos potiùs triumplios, 
llic ames dici pater atque princeps, 
Neu sinas Medos equilare inultos, 

Te duce , Casar . 

Inultos, impunemente, sin castigo. 

ie'padre'de la patria"'Ul° renombre cramas agradable á Angusto «fue al 

ODE n i . AD V1RG1LIUM. 

Sic te diva potens Cypri , 
Sic fralres Helenas, lucida sidera, 

Ventorumque regat pater, 
Obstrictis ali is , prjéter íapyga, 

Navis, qua; tibi crcditum 
Debes Virgilium! finibus Atlicis 

Reddas incolumem, precor, 
Et serves anima) dimidium meas. 

lili robur et ais triplex 
Circa pectus e ra t , qui fragUem truci 

Commisit pelago ratem 
Primus, nec timuit preecipitem Africum 

Deeertantem Aquilonibus, 

1NTERP. Obstrictis, aprisionados, fíobur, de roble; gran valor 
tenia, yj-'.s triplex, peto de tres dobles, tres láminas de acero. 
Truci, sañudo. Africum, el violente Abrego... 

AHCUJM. pídeá la nave en que iba 
fírgiiio á Atenas le lleve sin ries-
I», y censura el arrojo y atrevi-
miento de los hombres. 

K0TAS. Sic, esta partícula es de 
inien jora, promete y desea, ojalá'. 

Diva, Venus, venerada particular-
mente en Chipie, isla del inar Mo-
•«erráneo, colocada entre la CUicia 
I Siria. 

F' atres Uelence, Cástor y polnx, 
Wnstelaeiones benignas para los 
"alegantescuando aparecen las dos, 
pero infaustas si solo se deja ver 

uns 
Obslriclls, navegando Olises à sa 

patria, cucntan que Eolo le diô lus 
vientos eucerrados en un odre, à 
eacepcion del Zéliro, que era el fa-
vorable & su nai egacion. 

Inpygn , vient« que sopla de la 
parle de l'ulla, favorable para lus 
que navegan de Italiaâ Orecia. 

Finibus, en Atica, regirn do 
Acaya, estaba Atenas, inveotora do 
todas las eirneias sceau Ctieron. 

Primus, rifis, n&tural de Beocia 
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Nec tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
Quo non arbiter Adria 

Major tollere seu ponere vult fréta. 
Qtiem mortis timuit graduili, 

Qui siccis oculis monstra natantia 
Qui vidit mare turgidum et 

Infâmes scopuios Acroceraunia? 
Nequidquam Deus abscidit 

Prudens Oceano dissociabili 
Terras, si tamen impia 

Non tangenda rates transiliunt vada. 
Audax omnia perpeti 

Gens bumana ruit per vetitum, nefas! 
Audax lapeti genus 

Ignem fraude malâ gentibus intulit. 
Post ignem atheriâ domo 

Snbductum, macies et nova febrium 
Terris incubuit cobors; 

Semotique priùs tarda necessitas 
Leti corripuit gradum. 

Quo non, que es el que mas domina en el Adriático, ó quiera al-
terar ó sosegar. Quem gradum. qué linaje. Prudens, próvido;' 
Océano, del Océano, que debia estar apartado. Audax (por audas 
adpatiendum, grecismo), resuelto á sufrir todos los males y traba-
jos. Malá fraude, con ilícito fraude. Post ignem , despues de ro-
bado el fuego. Semoli leti, de la muerte que estaba distante.. 

Tristes fíyndas, son siete e s -
trellas colocadas en la frente del 
Tanro: eran hermanas de Yante, á 
quien despedazó un león, y Júpiter, 
compadeciéndose de ellas, las con-
virtió en estrellas, las cuales cuando 

?»c dejan de ver ó se ponen causan 
lluvia. I.os latinos las Uaiuan Sucu-
Ite. (Cic.) 

Noli, el Noto sopla del mediodía; 
es viento que ocasiona lluvia. 

Adria?, es el m a r Adr iá t i co , q u e 
hoy se llama mar de Venecia, entre 
13 Italia, Grecia y el Hinco. 

Monsira, las liallenas y otros pe-
ces de enorme magnitud. 

Acroceraunia, montes mny elevi 
dos en el Epiro, heridos frecuente-
mente de rayos, en losqueseM-l 
treliaban las naves en tiempo d< 
tempestad. Aqui denota Horacio d 
promontorio Acrorcraunio, Uamafc 
cabo de la Lengüeta. 

Vada, es el sillo que tiene poíj 
fondo: aqui se toma por til tora. 

Japeli, Prometeo tomó fuego dd 
Sol, y animó con él una estatua q« 
había hecho semejante al hombre. 

Tarda necessitas, y la necesidad 
de la muerte, que antes se dilatab», 
so apresuró. 

ODIS. 225 

Expertus vacuum Dredalus aera 
Pennis non homini datis ; 

Perrupit Acheronta Herculeus labor. 
Nil mortalibus artluum est. 

Ccelum ipsum petimusstultitiá; ñeque 
Per nostrum palimur scelus 

Iracunda Jovem ponero fulmina. 

Dtxdalus, hizo Dédalo experiencia. Perrupit, se abrió paso; forzó. 
P e t i m u s , acometemos. 

Pethnus, alude á la guerra quo demás dioses. . , _ . „ „ , „ . „ „ 
movieron ios gigantes á Júpiter y ¡racunaa,por jovemtrucuiiuwn. 

ODE IV. AD L. SESTIUM CONSULAREM. 

Solvitur acris hiems gratá vice veris et Favoni, 
Trahuntque siccas machina carinas; 

Ac ñeque jam stabulís gaudet pecus, aut arator igni ; 
Nec prata canis albicanl pruinis. 

Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente Luna, 
Junctaque nymphis Gratia decentes 

Alterno terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum 
Vulcanus ardens urit officinas. 

INTERP. Solvitur, desátase. J c r í s , rigoroso. Gratá vice, con 
la agradable alternativa. Ducit choros, guia las danzas. Immi-
nente, dominando la luna en el novilunio. Decentes, honestas. 
Quatiunt, hieren la tierra alternativamente con los pies. Ardens, 
fogoso... 

ARGOM. Oescribe la primavera y 
la brevedad .le la vida, y convida á 
disfrutar de los placeres 

KOTAS. Solvitur, metáfora. 1.a 
tierra, que parecía estaba aprisio-
nada con el frío e hielos del invier-
no, se ablanda con la grata alterna-
tiva del »iento Favonio. 

Favoni, apócope; se llama Favo-
n i o a [avendo ó (ovendo : es lo 
mismo qne el 7-étfro. 

Bachiate, son las poleas, palan-
cas,cabrias y demás máquinas que se 

usan para botar al mar las naves. 
Cytherea, toma este nombre de 

Cerigo, isla del mar Egco. nabia en 
esta isla un templo muy antiguo de-
dicado é Venus. 

/inminente, dominando la lunaj 
estando encima, que es á tres o 
cuatro dias del novilunio. 

Alterno, ya con uno, ya con otro 
pié ; esto es, bailan á compás. 

Urit, metáfora : da prisa, trabaja 
con ardor en su herrería. 
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Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire mvrto 
Aut flore, terrai quem ferunt soluta;. * 

Nunc et .n umbrosis Fauno decet immolare lucis 
aeu poscat agná , sive malit hcedo. ' 

Pallida mors asquo pulsai pede pauperum tabernas 
Regumque turres. 0 beate Sesti, 

Vita; summa brevis spem nos vetat inchoare lon^am • 
Jam te premei nos , fabulaique Manes, 

ü t d o m u s exilis Plutonia; quo simul mear i s , 
Non regna vini sortiere talis. 

Impedire, ceñir la lustrosa cabeza. Ferunt, brotan. Pulsai, hue-
lia. Summa, el breve espacio de la vida. Fabulwque, el infierno 
de que tanto se habla. Et domus, y el angosto palacio, la angosta 
casa. Nec sortiere, esto es , no le tocará por suerte presidir en el 
convite y repartir el vino á los convidados. 

Sitidum, perfumada con aceites 
olorosos. 

Sesli, Lucio Sestio, quefaécon-
snl con Cu Calpurnio Pisón inme-
diatamente después de Augusto. 

Vela! Inihoare, n o s impide p r o -
meternos »ida larga. 

tiox, metáfora : la muerte. 
Fabulwque, tos dioses infernales, 

llamados por antífrasis Shincs, es-
to es, bueno, de ta antigua palabra 
manus, f avorab le . Fábula;, de f,m, 
hablar. Quiere decir el poeta cine 
sera arrebatado de la muerte, é irá 
a ios campos Elíseos, 6 á los infier-
nos, de que tanto se habla. 

Domus, al palacio de Pluton le 
llama angosto, ó por las muchas 
almas que bajan á él, ó por ser 
sutilísimas las sombras que en él se 
Vallan. 

Qud simul, esto, es, cuando allá 
una vez fueres, ya no podrás ale-
grarte ni regocijarte en los convites. 

Necieijna, en los convftes había 
antiguamente un presidente 6 rey 
de la liebida, al cual obedecían ob-
servando las leyes que prescribía 
para beber. Esta elección se hacia 
por suerte. 

Tnli.s, ó bien echaban la suerte 
con el carnicol ó taba, «i con dados: 
si era con las tabas, que regular-
mente eran tres, presidia aquel á 
quien salía lo que Uamaiuos noso-
tros carne, y ellos Venus; si con 
los dados (que regularmente tir.iban 
con cuatro si salían seis, era el 
preside 11 te aquel á quien tocaba osle 
numero, que ellos llamaban senio, 
asi como el peor punto era el qae 
llamaban canis. 

ODIS. 

ODE XII. AD AUGÜSTÜM 

Quem virum aut heroa lyrá vel acri 
Tibiá sumes celebrare, tílio? 
Quem detim? cujus recinet jocosa 

Nomen miago, 
Aut in umbrosis Hcliconis or i s , 
Aul super Pindó gelidove in Hóemo, 
Unde vocalem temeré insecut® 

Orphea silva;, 
Arle malerníl rápidos morantem 
Fluminum lapsus, celeresque ventos, 
Rlandum et auritas fidibus canoris 

Ducere quercus? 
Quid priüs dieam solitis Pareníis 
Laudibus, qui res bominum ac deorum, 
Qui mare et térras, variisque mundum 

Temperat horis? 
ünde nil majus generatur ipso, 

INTERP. Tibia acri, con la flauta de voz aguda, 6 pendrante. 
Imago , la juguetona imagen de la voz. Vocalem, elocuente. Te-
meré, confusamente, de tropel. Lapsus, las corrientes. Blandum, 
halagüeño , atable. Auritas, que parece teuian oidos. Pareníis, 
Júpiter. Iloris variis, coa la variedad de estaciones... 

. ARGÜM. En primer lugar alaba á 
los dioses, despues á los héroes , y 
diurnamente á Augnslo. 

NOTAS. Acri, metáfora : los anti-
guos usaban de la lira y ¡lauta jun-
tamente para sus canciones : la lira 
era de voces suaves, y con sn dul-
Mra templaba el sonido agudo de 
la flauta. Puede Horacio decir esto 
eon propiedad, ó bien como con-
citando á Clio si usará del verso 
lineo, suave y moderado, ó bien del 
épteo, que es muy sublime, para 
alabar á los héroes y dioses 

Sumes, en vez de .sumes ád cele-
braitduin, grecismo. 

Cujus recinet, cuyas alabanzas 

repetirá el eco. Llama al cco imago, 
como si dijera imilalio vocis. 

Orphea, acusaUvo griego. 
Blandum, grecismo, en vez de 

dec i r tam blandí' caneniem ni du-
cerel. 

Quid priiis, las tres estrofas que 
preceden sirven como de invocación 
ii esta oda, llena de elegancia y arti-
ficio, tanto mas apreciable cuanto 
se descubre menos. 

Iloris, liara; se toma entre los poe-
tas por las estaciones del año, pri-
mavera, verano, otoño é invierno. 

Cnde, unos interpretan de quien 
(esto es, do Júpiter, como que es el 
mayor) no se se engendra cosa que 
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Nec viget quidquam simile aut secundum : 
Proximos illi tamen occupavit 

Pallas honores. 
Pneliis audax, neque le silebo, 
i ibe r , et saevis inimica virgo 
Belluis ; nec te metuende cértó, 

Phoebe, sagiltà. 
jDicam et Alciden, puerosque Ledaì, 
Hunc equis, illuni superare pugnis 
Nobilem : qiiornm simul alba nautia 

Stella refulsit, 
Defluit saxis agitalus humor , 
Concidunt venti, fugiuntque nubes, 
Et minax, qua sicvoluere, ponto 

Unda recumbit. 
Romulum post hos priùs, an quietum 
Pompili regnum memorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis 

í f e c quidquam, ni florece cosa que le sea semejante, ó que se 
acerque á él. Honores, los honores mas inmediatos. Liber, o Baco. i 
Sagittá, por tu certera saeta. Puerosque, y á los hijos. IIune . 
nobilem, este famoso por vencer en la carrera, y aquel en el pu-
gilado. Stella alba, serena estrella. Humor, el agua sacudida de 
los peñascos. Venti, amainan los vientos. Unda minax, y las em-
bravecidas ondas, fíecumbit, se sosiegan, se aplacan. . 

sea mayor que él; otros por lo cual, 
porque siendo Júpiter el que go-
bierna todas tas cosas, es el mayor, 
y no puede hacerse nada que sea 
superior á él. 

Secunduni, metáfora. 
Prwliis, alude Horacio á la guer-

ra que los gigantes hicieron á los 
dioses. 

Phcp.be, palabra griega compuesta 
de dos, que signiGc? luz de la vida. 

Pompitl, apócope por Pompilii: 
Huma Pompilio, segundo rey de los 
Romanos, el que queriendo suavizar 
las leroces costumbres de aquel 
pueblo acostumbrado á los horrores 

de la guerra, cerró el templo de Ja-
no y estableció leyes justas, así en 
lo que toca á la religión como en tip 
que respecta al bien público. 

Fasces superbos, m e t o n i m i a : el 
signo, etc I.os reyes de Elrurli 
dieron á Tarquínio estas insignias. 

Tarquinl, este era Tarqniolo 
el Anciano,quinto rey romano Otroj 
entienden á Tarquínio el Sobertio, 
sétimo y último rey. 

Calonis, llamado el Uticense, el 
cnal, viendo que César se habia apo-
derado de la república, se dió uiueri* 
en Otica 

ODIS, 1 2 » 

Nobile letum? 
Ilegulum, et Scauros, animajque magnae 
Prodigum Paulum, superante PcBno, 
Gralus insigni referam camenà, 

Fabriciumque 
Hunc, et incomptis Curitim capillis, 
Utilem bello tulit, et Camillum 
Stava paupertas, et avitus apio 

Cum lare fundus. 
Crescit, occulio velut arbor sevo, 
Fama Marcelli : micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes 

Luna minores. 
Gentis humaiue paier atque custos, 
Orte Saturno, tibi cura magni 

Camena, con ilustres versos. Capillis, de los cabellos desaliña-
dos. Tulit, produjo. Paupertas, la dura pobreza. Et fundus, y 
m heredad de sus antepasados. Cum tare, con habitación propor-
cionada. Vehu arbor, como el árbol con el tiempo imperceptible. 
Inter ignes, entre las estrellas menores. Pater atque, padre y pro-
tector del linaje humano... 

Regulum , Marco Afilio Régulo, 
a quien los Cartagineses, raídas las 
cejas, atado á cierta máquina dieron 
njuerte. 

Seam os, la familia de losEscan-
ros se dlsUnguíó por la prudencia 
con que gobernó la república. 

Paulmn, Paulo Emilio, que mu-
rió en la batalla de Canas, siendo 
cónsul y general de las tropas roma-
nas. 

Pceno, en esta batalla que dió 
Aníbal murieron mas de cuarenta 
mil Romanos. 

Fabriciumque, Fabricio, que fué 
cónsul tres veres, el cual enviado á 
hacer guerra á Pirro, aunque este le 
prometió la cuarla parte del reino 
si desistía de la empresa, no pudo 
sobornarle. 

Curium , Curio Dentalo, á quien 
ofreciendo los Samnites una grande 

cantidad de dinero, respondió que 
quería mas mandar á los que po-
seían el oro, que poseer o. 

Capi'lis, Curio tuvo á mengua 
quitarse la barba , porque decía ser 
afeminación. 

Camillum, M. Furio Camilo fué 
dictador cinco veces, y dos triunfó 
de los Galos, á quienes echó de Ita-
lia 

Uarcelli, Marcelo fué cinco veces 
cónsul y triunfó de los Calos y 
Germanos, el cual fué muerto por la 
caballería de Aníbal. 

Julium, siete noches despnes de 
la muerte de Julio Cesar se dejó ver 
un cómela crinilo, y juzgaron los 
Homanos que era el alma de Julio 
que estaba en el cielo. 

Gentis humante, convier te el 
poela sus alabanzas á Júpiter, para 
venir á p^a r en Augusto. 
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Cassaris fatis dala : tu secundo 
Casare regnes. 

Ule, seu Parthos Latió imminentes 
Egeril justo domitos trhimpho, 
Sivo subjectosOrientis oías 

Seras el Indos; 
Te niinor latum reget fequus orbem: 
Tu gravi curro quaties Olympuui : 
Tu parum castis i ni mica mittes 

Fulmina lucis. 

Tu regnes, reina lú , y en segundo lugar el César, « f e seu, 6 con-
dujere á los Partos vencidos con justo triunfo. Subjectos, situados 
en las regiones del Orienie Minor te, inferior á ti. Jiquus, gober- . 
fiara con justicia el ancho inundo. Quaties, estremecerás. Mittes, 
vibrarás. 

Tu secundo, desea el poeta qae 
Angosto sea después de Júpiter el 
que gobierne el mundo. 

Seras, pueblo de la India, que 
aliora se Uawa el Catay. 

Indos, pueblos situados enlre los 
rios Ganges y l.udo, que hoy so lla-
ma el Mogol 

Tu gravi, alegoría : formarás las 
tempestades. Pensaban ó fingían los 

poetas que el troeno era el carro de , 
Júpiter que corria de una parte á 
otra, disparando al mismo tiempo 
este dios sus rayos. 

Parum castis, los hosqnes esta-
ban consagrados á los dioses; y si 
se comelia en ellos algún delito, 
aplacaban la deidad, á quien el tal 
bosque estaba dedicado, con sacri- ' 
ficios. 

ODE XV. NE REI VATICINIÜM DE RUINA TROLE. 

Pastor eùm traheret per fréta navibus 
Ideeis Helenam perfidus liospitam, 
Ingrato celeres obruit olio 

Ventos, til caneret fera 
Nereus fata : « Mala ducis avi domum , 

INTERP. Pastor perfidus, el fementido pastor. Per fréta, por 
los mares. Olio ingrato, en desagradable tranquilidad. Fata fera, 
sus desgracias lamentables. Avi inalò, con mai agüero, en mala 
hora... 

ABGtIM. Propone el poeta 4 An-
tonio el ejemplo de Paris para des-
prenderle de Cleopatra y aparlarle 
de la guerra civil. 

NOTAS. StalA avi, esta exprcsioa 
eslá tomada de los agoreros ; equi-
va le i malo omine. 

ODIS. 234 

Quam mul to r epe t e tGrada milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias, 

Et regnu m Pria mi vetus. 
Eheu ! quantus equis, quantus adest viris 
Sudor ! quanta moves fonerà Dardaoœ 
Genti! jam galeam Pallas, et œgida, 

Currusque, et rabiem parai . 
Nequidquam, Veneris presidio feros, 
Pectes caìsariem, gralaque feminis 
Imbelli citharû carmina divides : 

Nequidquam thalamo graves 
Uastas, et calami spicula Gnosii 
Vitabis, strepitumque, et celerem sequi 
Ajacem ; lamen, ben ! serus adulleros 

Crines pulvore collines. 
Non Laertiaden, exitium tuae 
Gentis, non Pylium Nestora respicis? 
Urgent impavidi te Salaminius 

Teueor, te Sthenelus sciens 
P u g n a , sive opus est imperitare equis, 
Non auriga piger. Merionem quoque 

Repetet, recobrará. Milite multo, con ejércitos numerosos. Adest, 
amenaza. Galeam et agida, su yelmo y escudo. Ferox, orgullo-
so. Ccesariem, tu cabellera. Imbelti, cobarde. Divides, alterna-
rás. Thalamo, á tu lecho nupcial. Spicula calami, y las agudas 
saetas de Candía. Collines, mancharás. Laertiaden, el hijo de 
Laertes. Nestora Pylium., á Néstor, rey de Pile, ürgent te, te 
apremiarán. Sciens pugna, diestro en la pelea. Imperitare equis, 

gobernar los caballos. Auriga non piger, cochero diligente... 

Conjúrala, los príncipes de la 
Crecía juraron en el puerto de An-
ude no desistir de la guerra hasta 

¿recobrar ¿ Helena y destruir á 
troya. 

' Conjurata rumpere, c r e c i s m o , 
jure jurando se adstringens ad 

rumpendum. 
bardante, nárdano fué hijo de 

Jáflter y Klecfr», de quien «leseen -
•8 Priamn. 

Veneris pra*wrf¿o,Venos, no sien-
°° guerrera como Palas, no podría 
favorecer á París. 

• Divides grata, esto e s , en un 

corro do mujeres irás diciendo á 
cad,-, una vcesos; expresión que de-
nota la afeminación de París : 
dividere argeutum, r e p a r t i r d i -
nero. 

Celerem sequi, 6 sequentem ce-
lerlier, grecismo. 

Laertiuden, Clises, hijo de Laer-
tes. 

Sthenelusqne, F.stenelo, hijo de 
Ropa neo, y uno de los que se escon-
dieron en el caballo. 

Merionem //noque, e rprea ion e n -
fática : ejperimcntarás su valor é 
ira. 



232 EX Q. BORATI! FLACO 

Nosces : ecce furit te reperire atrox 
Tydides, melior patre : 

Quem tu , cervus utì vallis in aiterà 
Visum parte lupum graminis innnemor, 
Sublimi fugies mollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus tua?. 
Iracunda diem proferet Ilio, 
Matronisque Phryguui classis Achillei. 
Post certas hiemes urei Achaicus 

Ignis Iliacas domos. » 

Furit, está fuera de si, desea vivlsimamente. Tydides atrox, el 
cruel hijo de Tideo. Melior, mas valiente. Mollis, muelle, afemi-
nado. Anhelitu sublimi, respirando con dificultad. Tuce, á tu ama* 
da Helena. Proferet diem, dilatará sus dias. Classis iracunda, 
Ja armada enojada. Post hiemes, despues de ciertos años. 

Fuñí reperire, grec ismo : ardet 
in le incorrere. 

Melior paire, Homero d ice q u e 
Diomedes hirió á Morie y & Venus, 
lo cual no hizo sn padre Tideo ann-
qne mny esforzado; por esto dice 
H o r a d o melior paire. 

Quem lu, comparación may linda 
de Paris con un ciervo. 

Sublimi anhelitu, como s i d i j e r a 
graviler anhelans, los q u e es tán 
cansados levantan la cabeza para 

respirar mas fácilmente. 
Iracunda classis, sabiendo Aque -

les que Agamenón lo habla quitado 
á Briseida, no quiso pelear en ven-
ganza de este hecho, y esto dilató elS 
sitio de-Troya; mas cuando supo 
que Patroclo" había sido muerto por 
Héctor, voló á vengar la muerte de 
su amigo. 

Posl certas, de spues de nuevi 
años. 

ODE XXK IN DIANAM ET APOLUNEM. 

Dianam tenera} dicite virgines; 
Intonsum, pueri, dicite Cynthium 

Latonsmque supremo 
Dilectam penilùs Jovi. 

INTERP. Intonsum, que nunca se cortó el cabello. Dilectaí 
penilùs, muy querida... 

ARGÜM. Exhorta á la juventud 
romana á celebrar á Apoto y á 
Diana. 

NOTAS. Intonsum, de intondeo. 
Apolo, que también se llamaba Febo, 
ae pinta con los cabellos largos, por-

que de ellos despide rayos de luí. 
Pueri, virgínr', á es tos se le» 

mandaba cantar este himno porqa» 
su inocencia era agradable é 1« 
dioses. 

ODIS. 

Vos Is lam íluviis et nemorum comá, 
Ouaicumque aut gélido prominet Algido, 

Nigris aut Erymanlhi 
Silvis, aut viridis Cragi; 

Vos Tempe totidem tolhte laudibus, 
Nalalemque, mares, Delon Apollinis, 

Insignemque pharetrá, 
Fralernáque humerum lyrá. 

Hicbellum lacrvmosum, hic miseram famem 
Pestemque, a populo el principe Casare, in 

Persas atque Britannos 
Vestrá moUis aget prece. 

Vos tollite, celebrad vosotras. Lcetam fluviis, á la que gusta de los 
nos y frondosas selvas. Vos, mares, y vosotros, mancebos. Delon 
natalem, á Délos, patria de At>olo, y su hombro adornado. R 
principe Casare, y del César su príncipe. Aget, ahuyentara. 

Comá nemorum, metáfora , por-
quo el cabello de los bosques son 
los árboles : en castellano no se su-
frirla dicha metáfora. 

Algido, monte no muy distante 
de Roma : llámase así por el frío 
qnc hace en 61; de algeo. 

Erimanthi, el Erimanto, moni, 
de Arcadia. . 

Cragi, el Crago, monte de Licia. 
Nigris, metáfora : llámanse sut 

selvas negras por ser «ombrías y 
espesas. 

ODE XXIV. AD VIRGILIDM 

Ouis desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari capitis? Praícipe lugubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidam pater 

Vocem cum cithará dedil. 
Ergo Quinlílium perpetuus sopor 

INTERP Quis pudor, ¿quién puede lener empacho de llo?ar ó 
poner limite á su sentimiento con la falla de nn sugeto tan ama-
do? Inspírame, Melpomene, lúgubres canciones. Vocem Itqui-
dam, voz sonora. Ergo sopor, con que embargara á Quintilio un 
eterno sueño... 

ARGUM. Consuela á Virgilio en la 
muerta de'Quintitio, diciéndole io 
Inevitable del lance, y animándote 
al sufrimiento. 

ROTAS. Capul carmn, es ta e x -

presión es muy usada de los latinos. 
i . c r i d u m capul, h o m b r e chis toso. 

t rqo Quiiinhum , exclamación 
mur "linda, llena de energia, (luin-
tiiio, de quien habla aqui el poeta, 



EX Q. 110RATU FLACCF 

(Jrget! cu i Pudor et , Justitia» SOTO», 
Incorrupta Pides nudaque Verilas 

-Duaado ullum invenient parem? 
. Multis lile bonis llebilis oceidit: 

Nulli flebilior quám tibí, Vir-dli. 
Tu frustra pius, heu! non ita^creditum 

Poscis Quintilium déos. 
Quód si Threicio blandiús Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non van® redeat sanguis imagini, 

Quam virgá seinel horridá, 
Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi 
Durum! sed levius fit palientiá, 

yuidquid corrigere est nefas 

^ [ V ^ / Í d V ' n C O r n ' p t a ' , a inviolable fe. Veritasquc 

rere Á d l 7 d ¡ g n 0 d , ; s e r 1!orado" 
n i r t " i í C,iara- B ' a n d i ü s ' c o a raas dulzura. Sanguis 
non redeat, no volverá al cuerpo la ligera sombra. Non lenis 
precbus inexorable en revocar los hados haya juntado una vez á 
los sombríos inanes con su funesta vara. Durum, cosa sensible 
fo, pero se hace mas tolerable con sufrir lo que no se puede re-

oeis. 23Í 

o era el de Cremona , intimo amigo 
de Virgilio, ii otro qne mandaba el 
ejército, y fué muerto por Arminio, 
rey de los Germanos. 

Fidem : fides-is, en p rosa , se asa 
en p lu ra l fides ium. 

Imagini vana!, esto e s , los m a n e s 

6 sombras de los diruntos. 
Levius, sentencia muy verdadera 

con que consuela á Virgilio, y con-
cluye diciendo que el que DO tiene 
paciencia en los trabajos aumenta el 
sentimiento. 

4 

L I B E R S E C U N D U S . 

ODE I. AD C. ASINI UM. 

Motum ex Metello consule civicuni, 
Beliique causas, etvil ia, et modos, 

Ludumque Fortuna!, grav'esque 
Principum amicitìas, et arma 

Nondum expiatis uncta cruoribus, 
Periculos® plenum opus alese, 

INTERP. Motum civicum, las discordias civiles. Ex Metello 
consule, desde el consulado de Mételo. Vil ta, los desórdenes y las 
circunstancias. Gravesque, y las dañosas confederaciones. Arma 
uncta, armas teñidas en sangre aun no expiada. Opus plenum, 
empresa muy peligrosa y arriesgada... 

í ARGOM. Ruega á Polion ceso por 
t . algún tiempo de escribir tragedias, 
r. basta que la república se restituvn á 
; sa primer oslado, y alaba ai mismo 

tiempo sus escritos. 
' NOTAS. Cayo ASitìio f ué g rande 

F orador, poeta é historiador. Habien-
I io sido cónsul, triunfó de la Dalma-

Cla> í permaneció dcspnes en Roma, 
i »»upado en escribir la historia de 

MS fuerras civiles : eompuso tam-
: Man excelentes tragedias; y siendo 

He temer que los aplausos del teatro 
, toapartasende su historia, le exbor. 

•»Horacio á que siga escribiéndola, 
i Ex Metello consule, el o r , : c n 

ile las guerras civiles fué el triunvi-
t " ' o de Cesar, Pompcvo y Craso co 

el consulado de Q. ewilio itetelo 
Celor y de 1„ Africano. 

; Causas bèlli, l o s mo t ivos de la 
: guerra civil fueion el deseo de man-

car, y la ambición de los que coni-
:] ponian el triunvirato. 

El modos, aquí son las intrigas y 
•Wdios de que se valían nuos y otros 

para vencer. 
Amicitias pr'iucipuin, a l u d e a l 

triunvirato de Augusto, Lépldo y 
Antonio, ó á César y Pompeyo. 

Cruoribus.noitdmn, Smio Tulio 
fué el primero que instituyó la ma-
nera de purificar ó expiar el ejér-
cito. Juntábanse todos los ciudada-
nos armados en el campo aiarcio, y 
los sacerdotes daban tres vueltas al 
rededor de todo el ejército,llevando 
un loro , uu carnero y un macho de 
cabrio, quo sscrílicabau. A esto lla-
m a b a n annilustrum 6 lustrare 
exerclliun. Augusto ejecutó esta 
misma ceremonia habiendo triun-
fado de los hijos de Cteopatra. A 
csle rilo alude el poeta eu la expre-
s ión crutiriOus iiondum expiatls. 

Peliculosas plenum, e s to «s un 
adagio tomado del juego de los da-
dos, y con él aconseja Horacio á 
Polion que espere á que las cosas se 
compongan, y asi uo pueda ofender 
8 nadie su historia 

1 1 



EX Q. UORATIf FLACCF 

Urget! cu i Pudor et, Justitim SOTO», 
Incorrupta Pides nudaque Verilas 

Cuando ullum invenient parem? 
. Mullís lile bonis llebilis oceidit: 

Nulli flebilior quám tibi, Vir"ili. 
Tu frustra pius, heu! non ila^creditum 

I oscis Quintilium déos. 
Quód si Threicio blandiús Orpheo 
Audífcffi» moderere arbortbus fidem, 
Non van® redeat sanguis imagini, 

Quam virgá seinel horridá, 
Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi 
Durum! sed levius fit palientiá, 

yuidquid corrigere est nefas 

^ [ V ^ / Í d V ' n C O r n ' p t a ' , a inviolable fe. Veritasgue 

rereÁÍm 7 d ¡ g n 0 d , ; s e r 1!orado" 
n i r t " i í C,iara- B ' a n d i ü s ' c o a raas dulzura. Sanguis 
non redeat, no volverá al cuerpo la ligera sombra. Non L i s 
precbus inexorable en revocar los hados haya juntado una vez á 
los sombríos manes con su funesta vara. Durum, cosa sensible 
fo, pero se hace mas tolerable con sufrir lo que no se puede re-

QDIS. 23Í 

o era el de Cremona , intimo amigo 
de Virgilio, ii otro qne mandaba el 
ejército, y fué muerto por Arminio, 
rey de los Germanos. 

Fidem : fides-is, en p r o s a , s e a sa 
ta plural fides ium. 

Imagini vana!, esto e s , l o s m a n e s 

6 sombras de los diruntos. 
Levius, sentencia muy verdadera 

con que consuela á Virgilio, y con-
cluye diciendo qne el que no tiene 
paciencia en tos trabajos aumenta el 
sentimiento. 

4 

L I B E R S E C U N D U S . 

ODE I. AD C. ASINI UM. 

Motum ex Metello constile ciYicum, 
Bellique causas, etvil ia, et modus,, 

Ludumque Fortuna!, grav'esque 
Principum amicitias, et arma 

Nondum expiatis uncta cruoribtis, 
Periculosse plenum opus alese, 

INTERP. Motum civicum, las discordias civiles. Ex Metello 
tonsule, desde el consulado de Mételo. Vilia, los desórdenes y las 
circunstancias. Gravesque, y las dañosas confederaciones. Arma 
uncta, armas teñidas en sangre aun no expiada. Opus plenum, 
empresa muy peligrosa y arriesgada... 

í ARGOM. Ruega á Polion ceso por 
t . algún tiempo de escribir tragedias, 
r. basta qne la república se restihivn á 
; sa primer estado, y alaba ai mismo 

tiempo sus escritos. 
' ROTAS. Cago ASitíio fué grande 

F orador, poeta é historiador. Uabien-
I io sido cónsul, triunfó de la Oalma-

Cla> í permaneció despnes en Roma, 
i »»upado en eseribir la historia de 

MS guerras civiles : eompnso tam-
: bien excelentes tragedias; y siendo 

He lemer qne los aplausos del teatro 
, toapartasende su historia, le exbor. 

»Horacio á quo siga escribiéndola, 
i Ex Metello constile, e l o r , : c n 

ile las guerras civiles fué el triunvi-
t " ' o de Cesar, Pompevo y Craso co 

H consulado de Q. ewilio Jletolo 
Celer y de 1„ Africano. 

; Causas bèlli, l o s m o t i v o s de la 
: Suena civil fueron el deseo de man-

dar, y la ambición de los que coni-
li ponian el triunvirato. 

Kt modos, aquí son las intrigas y 
•Wdios j e qne f e ^ a n Duos y otros 

para vencer. 
Amicilias pr'iucipuin, a l u d e a l 

triunvirato de Augusto, Lépldo y 
Antonio, ó á César y Pompeyo. 

CruoriOus liondttin, Servio Tulio 
fué el primero que instituyó la ma-
nera de purificar ó expiar el ejér-
cito. Juntábanse todos los ciudada-
nos armados en el campo aiarcio, y 
los sacerdotes daban tres vueltas al 
rededor de todo el ejército, nevando 
un loro , uu carnero ; un macho de 
cabrio, quo saerílicabau. A esto lla-
m a b a n annilustrum 6 lustrare 
exerclluin. Augusto ejecutó esta 
misma ceremonia habiendo triun-
fado de los hijos de Cteopatra. A 
csle rilo alude el poeta eu ta expre-
s i ó n cruurtOus itondum expiails. 

I'ericulosce plenum, e s t o «s n n 
adagio tomado del juego de los da-
dos, y con él aconseja Horacio á 
Polion qne espere á que las cosas se 
i'ouipoiigan, y asi no pueda ofender 
8 nadie su historia 

1 1 



Ç38 EX Q. HORATII FLACO 

ODE n . AD C. SALLUSnOM. 

Nullus argento color es l , avaris 
Abili tic terris inimice lamn®, 
Crispe Sal Insti, nisi temperato 

Splendeat usa. 
Vivel exlento Procnleius aevo, 
Notus in fratres animi paterni ; 
Illuni aget pennâ metuenle solvi 

Fama superstes. 
Latiùs regnes avidum domando 
Spiritimi, quàm si Libyam romotis 
Gadibus jufigas, et uterque Pcenus 

Serviat uni. 

IN'llíttP. Lamnw ábdita>, de las láminas ó barras de plau 
lanmw, sincopa, por lamina). ¿Evo extento,"edaaesdilatadas. 

Notus animi*, conocido ¡>or sus olicios de padre para con sus her-
manos. Fama superstes, la fama permanente le ensalzará con un 
meló que nunca decaerá. Regnes latiüs, será masdilaiado tu rei-
no. Domando, sujetando. Vterque Pa'nus, lasdosCartagos te es-
tén sujetas... 

A R G U M Sftlo el l>nen os© de las 
riquezas, y el refrwiar las pasio-
nes, liace que ol henil.re sea rico y 
feliz. 

NOTAS. Terris ávaris, los teso-
ros eslán escondidos en la tierra, 
de donde no se sacan sino con difi-
cultad , asi como el avariento oo 
gasta el dinero en» fácil ¡dad. 

Crispe SidliiMi, ei.le Crispo Sa-
lustin era nieto de una lierumna de 
Cayo Crispo, el historiador Fia ca-
ballero-romano, v amigo de Mece-
nas. 

Splcndeal it,tu, quiere decir, qne 
si no se gasta con moderación, so 
suele incurrir en los extremos, ó de 
prodigalidad, 6 de avaricia. 

Pruculeio, fue caballero romano, 
y amigo de Ausnsto : dividió su ha-
cienda con sus hermanos, cuyos 

bienes habian sido confiscados por 
haber seguido el partido de fota-
peyo. 

Nolus auimi, g r e c i s m o , p o r no-
tus ob aiiimum palernum. 

Pennd mclueiile,porpenndmtn-
quam dissolvendá; como si d i j e r a : 
l'roculeyo pasará á la posteridad sn 
alabanza y gloria, de tal manera qne 
nunca dejará de ser célebre su nom-
bre. 

Ltiliits regnes, d i c e q u e mas r i ío 
serás si sujetas lu ánimo apartán-
dole de la avaricia, que si tuvieras 
bajo tu dominio la libia, Cádií'y 
las dosCartagos. 

Merque Pa'nus, las dos Car ta-
gos : la del Africa y Cartagena en' 
EspaSa, fundada por Asdrnbal, Car-
taginés. 

Cresclt íñdulgens síbi dirus hvdrops, 
Nec sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venis , et aquosos albo 

Corpore languor. # 
Redditum Cyri solio Phraaten, 
Dissidens plebi, numero bealorum 
Eximit virtus , populumque íalsis, 

Dedocet uti 
Vocibus, regnum et diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum, 
Quisquís ingentes oculo ¿rretorlo 

Speclat acervos. 

Hydrops dirus, la cruel hidropesía se aumenta condescendiendo 
consigo misma, ni ahuyenta la sed, elC. Languor aqtiosus, el ht»-
Bor acuoso. Corpore albo, del cuerpo pálido. Virtus dissidens, 
la virtud encontrada con el vulgo, exceptúa. Dedocetque, y cor-
Tige al pueblo que se deja llevar. Deferens, dando la corona se-
gura y particular alabanza. Uni quisquís, á aquel que. Oculo ir-
Ktorto, sin mirar atrás, con liriuesojos. Acervos ingentes, grau-
Jes tesoros. 

twvf por let », sino al q ne -no -se d ej » 
dominar de las riquezas. 

Eximit, quasi expmigil. b o r r a , 
Vo cuenta. 

Orillo írrettmoj «sto ea, cuy» 
visla es tan Orme que no lo desluiu-
lira el resplandor del sol. 

Hydrops, la en fe rmedad p o r et 
enfermo. 

Phraalem, F r a a t e s , roy de los 
tolos, fué echado del trono, yres-
tituido en él por los Escitas. Quiere 
íeclr, que ta >irtud no tiene por 
toboso á Fraates, á quien el vulgo 

ODE XIV. AD POSTUMUM. 

Eheu ! fugaces, Postume, Postume, 
Labiintur anni ; nec piolas moram 

Rugis et instanti seneetse 
Afferei, indomit¿eque morti. 

Non , si trecenis, quotquot cunt dies, 
Amice, places ilíacrymabilein 

INTERP. Labuntur, pasan insensiblemente. Senectce instanti, 
ila vejez que amenaza, y á la muerte incontrastable ó inevitable. 
Han, amice, no, amigo, aunque cada dia aplaques con trescientos 

ARGÜM. La vida es breve, y la 
inerte inevitable. 

NOTAS. Eheu fugaces, e x r l a m a -
eion patetica, y que expresa lo inc-
tltable de la muerte. 

Non si places, adviértase esta 
manera de decir, usada también de 
nmstros poetas castellanos. 

lUiicrymabilem, que no s e mueve 
& compasion por lágrimas 



Ç38 EX Q. HORATII FLACO 

ODE n . AD C. SALLUSnOM. 

Nullus argento color es t , avaris 
Abilitai terris inimice lamn®, 
Crispe Sal Insti, nisi temperato 

Splendeat usa. 
Vivel exlento Procnleius aevo, 
Nolus in fratres animi paterni ; 
fllum aget pennâ metuenle solvi 

Fama superstes. 
Latiùs regnes avidum domando 
Spiriliim, quàm si Libyam romotis 
Gadibus jufigas, et uterque Pcenus 

Serviat uni. 

INTtíKP. Lamnw ábdila, de las láminas ó barras de plau 
lanmw, sincopa, por lamina). sEvo extento,"edaaesdilatadas. 

Nota* animi, coawido ¡>or sus olicios de padre para con sus her-
manos. Fama stiperstes, la fama permanente le ensalzará con un 
nielo que nunca decaerá. Regnes lativs, será masdilatado tu rei-
no. Domando, sujetando. Uterque P<rnus, lasdosCartagos te es-
tén sujetas... 

ARGIIM s « o el h n e n oso de las 
riquezas, y el refrwiar las pasio-
nes, liace que ol hombre se» rico y 
feliz. 

NOTAS. Terris avaris, los teso-
ros están escondidos en la tierra, 
de donde no se saean sino con difi-
cultad , asi como el avariento oo 
gasta el dinero etro fácil ¡dad. 

Crispe SidliiMi, «le Crispo s*-
loslio era nieto de nna hermana de 
Cayo Crispo, el historiador Fia ca-
ballero-romano, v amigo de Mece-
nas. 

Splcndeai usu, qniere decir, qne 
si no se gasta con moderación, so 
suele incurrir en los extremos, ó de 
prodigalidad, 6 de avaricia. 

Proculeio, fue caballero romano, 
y amigo de Aiígásto : dividió su ha-
cienda con sus hermanos, cuyos 

bienes habían sido confiscados por 
haber seguido el partido de Pom-
pejo. 

No tus animi, g r e c i s m o , p o r no-
tus ob aiiimum paternum. 

Pe ni id mctuenle,porpenndnun-
quamitissolvendá; como si dijera: 
Proculeyo pasará á la posteridad sn 
alabanza y gloria, de tal manera qne 
nunca dejará de ser célebre su nom-
bre. 

Laliits regnes, d i c e q u e mas r i ío 
serás si sujetas tu ánimo apartán-
dole de la avaricia, que si tuvieras 
bajo tu dominio la libia, Cádií'f 
las dosCartagos. 

VIerque Pcrnus, las dos Csr ta -
gos : la del Africa y Cartagena en' 
Espaüa, fundada por Asdrnbal, Car-
taginés. 

Cresclt íñdulgens síbi dirus hvdrops, 
Nec sitim peílit , nisi causa morbi 
Fugerit venis , et aquosos albo 

Corpore languor. # 
Redditum Cyri solio Phraaten, 
Dissidens plebi, numero beatorum 
Eximit virtus , populumque falsis, 

Dedocet uti 
Vocibus, regnum et diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum, 
Quisquís ingentes oculo ¿rretorlo 

Spectat acervos. 

Hydrops dirus, la cruel hidropesía se aumenta condescendiendo 
consigo misma, ni ahuyenta la sed, etc. Languor aqtiosus, el h»-
wor acuoso. Corpore albo, del cuerpo pálido. Virtus dútsidens, 
la virtud encontrada con el vulgo, exceptúa. Dedocetque, y cor-
tige al pueblo que se deja llevar. Deferens, dando la corona se-
gura y pariicular alabanza. Uni quisquís, á aquel que. Oculo ir-
retorto, sin mirar atrás, con liriuesojos. Acervos ingentes, grau-
Jes tesoros. 

twvf por let », sino al q ne -no -se ti ej » 
dominar de las riquezas. 

Eximit, quasi expungit. b o r r a , 
Vo cuenta. 

Oralo írretortoi e s t o e s , cay» 
vista es tan Orme que no le desluiu-
lira el resplandor del sol. 

Hydrops, la e o i e m e d a d p o r e« 
«ferino. 

Pllraalem, F r a a t e s , roy de los 
hrtos, fué echado del trono, y res-
lituldo en él por los Escitas. Quiere 
íeclr, que la >irtud 110 tiene por 
idioso á Fraates, á quien el vulgo 

ODE XIV. AD POSTUMUM. 

Eheu ! fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur anni ; nec piolas moram 

Rugis et instanti seneetse 
Afferei, indomiUeque morti. 

Non , si trecenis, quolquot eunt dies, 
Amice, places ilíaciymabilein 

INTERP. Labuntur, pasan insensiblemente. Senectce instanti, 
ila vejez que amenaza, y á la muerte ineonlrastable ó inevitable. 
fian, amice, no, amigo, aunque cada día aplaques con trescientos 

ARGÜM. 1,1 vida es breve, y la 
»Berte inevitable. 

NOTAS. Eheu fugaces, exc lama-
tion patetica, y que expresa lo inc-
tilable de la muerte. 

Non si places, adviértase esta 
manera de decir, usada también do 
nuestros poetas castellanos. 

lUiicryinabilem, qne no s e mueve 
& conipasion por lágrimas 



Plutona taiiris, qui ter amplum 
Gervonen, Tityonque tristi 

Compescit undà, scilicet omnibus, 
Quicumque terme muñere vescimur, 

Enavigandá, sive reges, 
Sive inopes erimus coloni. 

Frustra cruento Marte carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Adria ; 

Frustra per aulumnos nocentem 
Corporibus metuemus Austrum. 

Visendus ater Ilumine languido 
Cocytus errans , et Danai uenns 

Infame, damnatusqiie longi 
Sisyphus iEolides laboris. 

Linquenda tellus, e t d o m u s , et placens 
Uxor; ñeque ha rum, quas colis, arborum 

Te , p r a t e r invisas cupressos, 

toros al inflexible Pluton, el cual enfrena con las tristes ondas i 
Gerion, de tres cuerpos. Enavigandá, que hemos de surcar todos 
los que nos sustentamos de los bienes de la tierra. Coloni tnopes, 
pobres labradores. Frustra carebimus, en vano nos libraremos 
de la sangrienta guerra, y de las olas que se estrellan en el em-
bravecido mar Adriático. Cocytus ater, hemos de ver el negro j 
vago Oocito de perezosa corriente. Genus, descendencia» Sisy-
phus yEolides, Sisifo, hijo de Eolo. Placens uxor, y la queri 
consorte... 

Plutona, p o r Plutonem. 
Cerynnen, Gerion fingieron que 

tenia tres cuerpos, porque fué rey 
de tas tres islas Baleares, Mallorca, 
Menorca é Ib iza. Otros dicen que 
eran tres hermanos, que nacieron 
en estas tres islas, y que estuvieron 
tan unidos entre si , que se podía 
decir que eran tres cuerpos y un 
alma. 

Tityonque, fué hijo de Júpiter, 
de tan desmedida estatura, según 
Virgilio,que ocupaba nueve yugada* 
de tierra. Fué muerto á saetazos por 
Apoto, por su maldad. 

Vndú trisli, sinécdoque y perí-
frasis : la laguna Kstigia. 

Frustra carebimus, en vano n o s 

abstendremos de la guerra y de ll 
navegación, y evitaremos el viento 
por el otofto-

Mnrte cruento, me ton imia . 
Genus infame, nanao reinó co 

Argos, y tuvo 50 hijas, á lascu*!* 
mandó que en las noches de las Lo» 
das matasen á sue maridos : todas 
cumplieron el maudato de su podre, 
excepto llipcrmnestra, que conseiví 
la v'da A su esposo Linceo. Foreste 
acción da el poeta el epíteto de in-
fame i la descendencia de las hija* 
de este rey. 

I'rceier invisas, los c ip rés es, ár-
boles funestos, los ponían al redeJM 

• de la pira. 

Ulla brevem dominum sequelur. 
Absumet heres Cscuba dignior 
Servata centum clavibus,.et mero 

Tinget pavimentum superbum, 
Pontificum potiore ccenis. 

Dominum brevem, momentáneo dueño, rieres dignior, tu here-
dero mas digno gastará los Cecubos. EÍ tinget pavimentum, y 
rociará el pavimento ricamente adornado con vino rancio mejor 
que el de las cenas de los pontífices. 

Seres dignior, u n h e r e d e r o mas 
digno que tú, porque será mas libe-
ral, y sabrá usar mejor de las cosas 
que tanto guardai. 

Ctecuba, Cecuho, era un terreno 
del Lacio, célebre por sus vinos. 

Tinget, los antiguos rociaban con 
Tino el pavimento en los convites. 

Pavimentum, el pavimento de las 
salas era entre los ricos de mosaico 
con >arlos dibujos. 

Potiore, cuando eran algunos re-
cibidos en el colegio de los agore-
ros, se tenian cenas espléndidas, en 
donde se bebían exquisitos vinos. A 
esto alude Horacio. 

ODE XVI. AD GROSPHUM. 

pa t 
Prensus ^Egaeo^ simul aira nubes 
Condidit Lunam, ñeque certa fulgent 

Sidera nautis. 
Otium bello furiosa Thraco, 
Otium Medi pharelrà decori, 
Grosphe, non gemmis , ñeque purpurá ve 

na ie , nec auro. 

INTERP. Otium, bonanza. In ÀKgwo patenti, en el espacioso 
mar Egeo. Atra nubes, la oscura nube ocultó. Seque sidera, ni 
las estrellas lijas franquean su luz. Thrace furiosa, losTracios, es-
forzados en la guerra. Decori, gallardos... 

v ARGEM. Todos desean la tranqui-
lidad del ánimo: esta no se consigue 
ni con riquezas ni con honores, ob-
tiénese solamente sujetando las pa-
ilones 

SOTAS. Aiqwo, el mar Egeo es 
muy tempestuoso por las muchas is-
las que haj en éL Hoy se Uama el 

Archipiélago. 
Certa, da el epíteto de tijas, por-

que puede dirigirse con ellas el 
ruoiho seguramente. 

ñtedi, siempre entiende Horacio 
bajo el nombre de Mcdos é los Par-
tos , los cuales se sujetaron i lo* 
Persas. 

l i 



EX Q. UOBATII F LACCI 

Non onim gai®, ncque consnlaris 
Summovet iictor miseros Uimultus 
Mentis, et curas ìaqueata circum 

Tecla volantes. 
Vivitur parvo bene, cui paternum 
Splendet in mensa tenui salinum ; 
Nec leves somnos .timor afit cupido 

Sorciiitos aufert. 
Quid brevi fortes jaculamur avo 
Multa? quid Ierras alio cálenles 
Sole mutamus? patria quis exsul 

Se quoque fu gii? 
Scandit aéralas v¡liosa naves 
Gura, nec turmas equilum relinquit, 
Ocior cèrvis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 
Latus in praesens animus, quod ultra est 
Oderit curare, et amara lento 
Temperet risu. Nihil est ab omni 

Parle beatimi. 
Àbstulit clarum cita mors Acbillem : 

Tumultus miseros, los desordenados alborotos del ánimo. Tecla 
laquéala, los lechos artesonados. Vivitur parvo, bien Vive con 
poco aquel. de cuya parca mesa es adorno el salero de su padre. -
Leves somnos, el blando sueño Cupido sordidus, I» vil-Godi ci a.; 
Quid fortes ? paia qué osados emprendemos cosasárduas, siendo 
tan breve la vida? Quid mutamus? ¿porqué mudamos de climas? 
Cura vitiosa, el desordenado cuidado. Naves erratas, las ferradas 
naves. Ocior Euro, mas ligero que el Euro, qtie disipa las tem-
pestades. Oderit curare, desdeñe cuidar délo pOT venir... 

Gaztz, esta palabra tomaron los 
Kórnanos de los Persas^ significa el 
tesoro. 

Tecla laquéala, los lechos q u e 
tienen molduras, reUeves y otro's 
adornos. 

Cui paternum, aqni el salero se 
pono por todos les muebles de la 
casa. 

Vi liosa , esta palabra significa 
2(¡u¡, que va corroyendo insensi-
blemente. 

Lrvlus in preseas, e s to es c o n -
trario i ¡o que debe liacer un cris-

tiano, pues debemos vivir con cui-
dado de la vida venidera. 

Abstulil clurum, habiendo dicho-, 
que nada hay que sea perfecto ente-
ramente , lo confirma con los dos 
ejemplos de Aquiles y de Titon : 
aquel vivió poco tiempo, habiendo 
sido muerto por Paris con una fle-
cha al entrar en el templo para des-
posarse con Poliieua ; y este, ha-
biéndosele concedido llegar é una 
prolongada vejez,filó convertidopor 
los dioses en cigarra. 

cois. 243 

Longa Tithonum minuit seneetus : 
Et mihi forsan, tibi quod negarit, 

Porriget hora. 
Te greges centum , Sicula;que cireùm 
Mugiunt vacca : tibi tollit binnitum 
Apta quadrigis equa ; te bis Afro 

Murice tinct® 
Vestiunt lanae : mihi parva rara et 
Spirilum Graia tenuem camena 
Parca non mendax dedit , et malignum 

Spernere vulgos. 

Et hora porriget, y el destino á la fortuna concederá. Equa apta, 
los caballos á propósito para las cuadrigas relinchan en tus prados. 
Afro múrice, con el múrice africano. Spiriium tenuem, y algún 
talento para imitar la poesía griega. Parca non mendax, la infa-
lible Parca. 

Quadrigis : quaarig/v es el t i ro 
de cnatro caballos, biga; de dos, y 
Ir i (jas de tres. Poníanse los mejores 
cabaUos en los juegos del circo. 

Afro murice : murex era u n a con-
cilila marina, de la que se sacaba un 
pez, cayo jugo ó sangre servia para 
hacer púrpura, y para que tuviesen 

el color mas vivo se leñian las la-
nas dos veces. Pescábanse estas con-
chas en las eostas del Africa v Feni-
cia. 

Parca non mendax, l i t o t e , los 
decretos de las Pareas eran infali-
bles é inevitables. 

L I B E R T E R T I U S . 

ODE I. 

Odi profanum vulgus, et arceo. 
Faveto Unguis : carmina non pries 

INTERP. Odi profanum, abomino y aparto de mi al profano 
vulgo. Favete Unguis, callad... 

ARGUM. La vida tranquila con-
siste, no en riquezas ni honores, 
tino en una mediana fortuna : Irata 
también del culto de ta deidad, de lo 
Inevitable de la muerte, y de que se 
refrenen las pasiones. 

SOTAS. Odi profanum, esta es-

trofa primera es como el proemio 
del poema secular, que se cantaba 
por 54 jóvenes, 27 mancebos y 21 
doncellas. 

Favete linguis, silencio, atended. 
puede entenderse en tres sentidos 
esta expresión ; en ella se mandaba 
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Audita, Musarum saeerdos, 
Virginibus puerísque canto. 

Regum timendorum in proprios grege», 
Re^es in ipsos imperium est Jovis, 

Clari giganteo triumpho, 
Cuneta supercilio moventis. 

Est ut viro vir latiüs ordinet 
Arbusta sulcis ; hic generosior 

Descendat in campum petilor; 
Moribus h ic , meliorque famá 

Contendat : illi turba clientium 
Sil major : ¡equá lege necessitas 

Sortitur insignes et irnos: 
Omno capax movet urna nomen. 

Dislrictus ensis cui super impiá 
Cervice pendet , non Sicuke dapes 

Virginibus puerisque, para nuestras doncellas y mancebos. Im-
perium regum, el mando de los reyes que deben ser temidos,se 
extiende a los pueblos que les están sujetos; y el de Júpiter escla-
recido por el triunfo de los gigantes, y que lodo lo gobierna con 
su insinuación, á los mismos reyes. Est ut vir, sucede que uno 
planta arboledas á cuerda en los suleos á mas largo trecho que 
otro. Hic petitor, este pretendiente mas noble. Contendat, com-
pila. Necessitas sorlittir, la necesidad hace que igualmente coja 
la suerte á los nobles y á los plebeyos. Urna, la urna capaz revuel-
ve los nombres de lodos. Dapes Siculce, los manjares sicilianos no 
harán que encuentre gusto... 

á los asistentes que observasen nn 
religioso silencio mientras se hacia 
el sacrificio, ó que no dijesen cosa 
que pudiese turbarle ó impedirle; ó 
que dijesen palabras favorables, 
uniendo sus votos ron los de los sa-
cerdotes y los que debían cantar los 
himnos. 

Musarum sacerdos , los poe tas 
eran como sacerdotes de Apolo y de 
las Musas. 

Regum timendorwn, h a c e e n u -
meración de varios estados de vida, 
al parecer los mas felices, y con-
cluye que todos estamos sujetos á la 
muerte. 

Est ut, por accidit ut. 
In campum, al campo Marcio en 

donde se juntaba el pueblo á darloi 
votos. 

Districlus , alude & namocles, 
torpe adulador de Dionisio, tirano 
deSiracusaen Sicilia, quien diciendo 
que quería experimentar qué cosa 
era ser rey, este mandó que se le 
tratase con la misma magnificencia 
que á él; pero mandó que se pusiese 
una espada atada con una cerda de 
caballo pendiente sobre su cabeza 
mientras comia; por lo cual le su-
plicó que le volviese á su antigua 
fortuna. 

Sieulte dapes, eran famosos lo» 
banquetes de Sicilia, porque los co-
cineros eran los mejores de aque-
Uos tiempos. 

ODIS. 245 

Dulcem elaborabunt saporem; 
Non avium citharagque cantus 

Somnum redueent. Somnus agreslium 
JLenis virorum non bundles domos 

Fastidit, umbrosamque r ipam, 
Non Zeplivris agítala Tempe 

Desiderantem quod satis es t , ñeque 
Tumultuosum sollicitat mare, 

Nec scevus Arcturi cadentis 
Ímpetus, aut orientis llcedi; 

Non verberata; grandine vineas, 
Fundusque mendax , arbore nunc aquas 

Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera , nunc liiemes iniquas. 

Contracta pisces aequora sentiunt, 
Jactis in altum molibus : hue frequens 

Camienta demillit redemplo» 
Cum famulis, dominusque terrse 

Redueent somnum, harán que reconcilie el sueño. Somnus lenit, 
el apacible sueño no se desdeña de las humildes casas de los rústi-
cos. Non Tempe, ni del Tempe movido de los Zéfiros. Ñeque mare, 
no le acongojará el alborotado mar, ni el rabioso ímpetu del Arturo 
en su ocaso, ó el de ja s Cabrillas en su oriente. Fundusque menr-
dax, y la heredad que no correspondió con su fruto, atribuyendo 
los árboles su esterilidad, ya á las muchas lluvias, ya á las conste-
laciones que abrasan los campos, ya á los rigurosos inviernos. 
JSquora contracta, los mares estrechados con las fábricas que 
construyen en su profundidad muchos asentistas, y el dueño desde-
ñando la tierra echa cimientos... 

Tempe, acusativo del plural neu-
tro : valle amenísimo de la Tesalia, 
entre los montes Osa, Pelion y Olim-
po, y bañado del rio Pcneo. 

Zephyrts, sinécdoque : el Zéflro 
es el viento mas favorable y i pro-
pósito para que la tierra produzca. 

Arcturi, el Arturo, llamado así 
porque sigue á la Osa, es una estre-
lla notable que en so ocaso levanta 
grandes tempestades. 

Ha-Ai, por Hcedorum, son dos c s -
treUas en la mano izquierda del 
Erietorlo ú Carretero, que al salir 

alborotan el mar, particularmente 
cuando el Sol está en Sagitario. 

üendax, me tá fora : quia menll-
lUS fuil, no dió el fruto que se es-
peraba. 

Ccemetita, es el ripio grueso que 
llena los agujeros que dejan las pie-
dras mas grandes que se echan en 
los cimientos. 

fínmiiutsqne, esto es, el dneiio, 
fastidiado de los palacios que tiene 
en la tierra, construye otros en el 
mar. 
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Fastidiosus : scd lirnor et min® 
Scandunt eòdem quò dominus : neque 

Decedit airata triremi, et 
Post equitem sedei atra cura. 

Quòd si dolente» nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere clàrior 

Delenil usus , nec Falerna 
Vi lis, achajineniumque costina, 

Cur invidendis posiibus et novo 
Sublime ritu moliar a t r ium? 

Cur valle periuutem Sabina 
Divitias opetosiores? 

Sed timor et mina, el temor de la muerte ó los, remordimientos 
de su conciencia van con él á cualquiera parto..i¥a</ue atra, ni el 
molesto cuidado desampara la ferrada nave, y en ki grapa sigue ai 
caballero. Nec usus, ni los vestidos de púrpura mas brillante que 
el sol mitigan las pasiones, ni el vino falerno, ni el costo oriental ,! 
¿porqué construiré un suntuoso palacio con magnificas puertasá 
lo moderno? ¿ porqué trocaré mi valle Sabino por las molestas ri-
quezas? 

Dolentem, metáfora muy propia 
tomada de un enfermo, parque no 
hay mayor enfermedad que dejarse 
arrastrar de las pasiones. 

Lapis PtirygtSs, t r a í ase de S i -
nada , ciudad de Frigia en el Asia 
Menor, cierto mármol blanco con 
betas rojas : de este habla el poeta. 

Usus purpurarían clarior, p o r 
usus purpurarían clariorum : hi-
pátaje. 

Costura, i, y t ambién cosltts f e -
menino, es una raiz olorosa de la 
India oriental nsada para los perfu-
mes y sacrificio? : traíase de l'atala 
en la Persta , y la llama achceme-
muxn, porque se decía que Aqueme-
Be8 fué el primer rey de Persía. 

Invidendls postibus, s inécdoque, 
parte por todo : postes son las jam-
bas de una puerta que mantienen el 
dintel : dicí invidendis , porque ss 
magnificencia excita la envidia. 

Alriiaa, era propiamente la ante-
sala , en donde estaban los retratos 
de los antepasados, májorum ima-
gines , y adonde concurrían los 
clientes á hacer la corte á siu pa-
tronos. 

Cur valle perrmitem, en vez de 
dec i r : cur vallem pcrmutem divi-
tiis operosioribus, hipálaje. Saca 
la consecuencia en sí mismo, di-
ciendo : si tantos cuidados aquejas 
á los poderosos y ricos, mas aprecie 
mi granja situada en la Sabina 

ODIS. 

ODE II. AD AMICOS. 
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Angustam, amici, pauperiem pati 
Robuslus acri militià puer 

Condiscat; el Parthos feroces 
Vexet, eques meluendus, has tà ; 

Vitamque sub divo, et trepidis agat 
In rebus, lllum ex mccnibus hoslicis 

Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens, et adulta virgo 

Suspiret : « E h e u , ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 

Tactu leonem, quem cruenta 
Per medias rapii ira caedes. » 

Dulce et decorum est prò patrià mori. 
Mors et fugacem perseguitili virum, 

Nec parcit imbellis juvenla) 
Poplilibus, timidoque tergo. 

INTERP. Puer, el mancebo endurecido con les rigoi-es de la mi-
licia. Et eques, y como ginete temible por su lanza, moleste á los 
belicosos Partos; pase la vida á la inclemencia»^ entre sobresaltos. 
íheu, ay! nosea que mi esposo poco, versado en la milicia. Aspe-
rum , eon quien no se llegaá las manos impunemente. Ira, la sa-
ña, Nec imbellis, ni perdona á las rodillas y temerosa espalda déla 
eobarde juventud... 

ARGOM. Enseña á la juventud ro-
nana debe acostumbrarse á la fra-
gilidad, á las fatigas de la guerra, y 
3oe el mayor honor consiste en el 
TSlor militar, en morir por la pa-
tria , en la honradez,y en guardar 
IMreto. 

Horacio en esla oda comprendió 
las tres cosas que debe tcneruna re-
(íblíca bien ordenada : á saber, las 
tttes de la guerra, de la paz y de la 
religión. 

NOTAS. Pauperiem, el lujo, el 
delicado regalo debilita y afemina 
los ánimos de los jóvenes; mas al 
Contrario, la pobreza, la escasez é 
Incomodidades de las estaciones y 
trabajos les endurece el cuerpo, y 

les da vigor en el espíritu. El hom-
bre afeminado es casi imposible que 
sea virtuoso. 

lllum, elegantísima t Ingeniosí-
sima manera de exhortará los jó-
venes á los trabajos de la milicia, 
por medio de ona vivísima prosopo-
peya hace temible á tos enemigos el 
vaior romano, y á los jóvenes se les 
presenta admirable y amáble. 

Leonem , esto es, el jóven roma-
no enfurecido como ef león. 

Hors • p o r prolepsis re fn ta el 
poeta lo que se le podia oponer ; á 
saber, que es mejor huir en la ba-
talla para no morir, á lo que satis-
face diciendo que la muerte alcanza 
á todos. 
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Virtus, repulsae nescia sordid®, 
Inlaminatis fulget honoribus; 

Nec sumit aui ponit secures 
Arbitrio iiopularis auras. 

Virtus, recludens immeritis mori 
Ccelum, negatá tentat iter viá : 

Coetusque vulgares et udam 
Spernit humum fugiente penná. 

Est et fideli tula silentio 
Merces i vetab;>, qui Cereris sacrum 

Vulgarit arcante, sub ísdem 
Sit trabibus, fragilemque mecuir. 

Solvat phaselum. Saspe Diespiter 
Neglectus incesto addidit integrum : 

Raró antecedentem scelestum 
Deseruit pede Pcena claudo. 

Sórdida, de la afrentosa repulsa, resplandece con brillantes hon-
ras. Auí ponil, ó deja las insignias al arbitrio del viento popular, 
al gusto del favor inconstante del pueblo. Virtus, la virtud abrien-
do el cielo á los que no merecen morir, intenta abrir camino por 
senda que es inaccesible, y con sus ligeras alas se eleva sobre la 
vulgar muchedumbre, y la tierra húmeda (manchada con delitos),íjj 
Merces, premio. Vetabo, no permitiré esté debajo de un misnwj 
lecho, y navegue conmigo en frágil barquilla, el que hubiese di-
vulgado los sacrificios de la oculta Ceres. Diespiter, el padre del-
dia, ofendido por el desprecio de sus leyes, juntó al inocente con-
el culpado. Pana, el castigo raras veces dejó de alcanzar, aunque 
tarde, al perverso que va delante. 

y irías, esta es la segunda parle 
de la oda, en la que expresa algonos 
de los principios de la filosofia cs-
ióíca : y que la virtud tiene cierto 
brillo y resplandor que nada le puede 
oscurecer. 

Inlaminatis, algunos dicen qne 
intaminalus en este sentido nn es 
do origen latino, y asi leen sordida 
incontaminalis. 

Esl el, esta es la tercera parle de 
la oda, en la que recomienda la re-

ligión. 3 
Qui Cereris, habla de los mi ti-

rios por cualquier otro asunto en 
que fuese necesario el secreto El 
que revelaba los misterios de C 
era mirado como merecedor d li 
Ira de los dioses. 

Diespiter, como si dijera Patff 
diei, et padre del dia, Júpiter. 

Raro, sentencia notable por 1» 
que debemos temer pecar. 

ODE ni . 

Justum et tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava jubentium, 

Non vultus instanlis tyranni 
Mente quatit solidà, neque Auster, 

Dux inquieti turbidus Adria;, 
Nec fulminantis magna Jovis manus: 

Si fractus illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruinae. 

Hac arte Pollux , et vagus Hercules 
Inirixus, arces attigit igneas, 

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar, 

Hac te merentem, Bacche pater, tu® 
Vexere tigres, indòcili jugum 

| INTERP. Tenacean propositi, constante en su propósito. Non 
ardor, ni el furor de sus ciudadanos. Tyranni instantis, del tira-
no que amenaza. Quatit mente, le derriba de su constante resolu-
ción. Ñeque Auster, ni el borrascoso Austro, que es el que domina 
el agitado mar Adriático, ni la poderosa mano de Júpiter cuando 
Tibra rayos. Si orbis fractus, si el orbe se desplomara en piezas. 
Impavidum, sin sobresaltarle. Hercules vagus, el errante Hércu-
les. Innixus arte, valiéndose de estos medios subieron á los res-
plandecientes alcázares. Augustus recumbens, recostándose Au-
gusto. Hac merentem, habiéndolo merecido por este medio... 

L ARGTIM El varón justo nada te-
me : no debe reedificarse Troya. 

Habiendo pensado Julio Cesar tras-
ladar la silla del imperio A Troya, 
temíase que su sucesor Augusto eje-
cutase el pensamiento de su lio, 
puesto que aquel la habia hecho 
«edificar, y este habia establecido 
en ella una colonia, y concedidola 
mochos privilegios. Para apartar 
Horacio de este propósito á Augusto 
liizo la presente oda, porqne de lo 
contrario 110 se halla unión ni en-
lace en cUa. 

ROTAS. Justum el lenacem, 

siempre se miró la constancia como 
una de las principales virtudes do 
los hercis.: y sí se trasladase la silla 
del imperio S Troya, esta mudanza 
seria señal de inconstancia. 

¡tacarte, esto es, con la cons-
tancia y justicia se hicieron inmor-
tales Polui y Hércules. 

Augustus recumbens, 4 Augusto 
se le habian concedido los honorei 
divinos , y Horacio le considera co-
mo dios: pintaban con bermellón 
las caras y boca de las estatuas de 
Jos dioses, á lo cual alude purpureo. 

Néctar, esto es, ser immortal. 



EX Q. HORATO FLACCI 

Collo trábenles : liac Quirinus . 
Mariis equis Acheronta fugit , 

Gratum eloculá consiliantibus " 
Junone Divis : « Ilion, Ilion 

Fatalis incestusque judex, 
Et mulier peregrina vèr til 

In polveroni, ex quo destituii deos 
Mercede pactá Laomedon, mihi 

Castaque damnatum Minerva , 
Cum populo et duce fraudulento. 

Jam nec Lacan® splendei adul tera 
Famosus hospes, nec Pri m i domus 

Perjura pugnaces Adii\ )s 

Trahentes juyum, llevando el yugo en su feroz cuello. Juno« 
clocuiá, habiendo hecho Juno es'e razonamiento agradable <k 
presencia de los dioses que estaban en consejo. Ilion, el órden es:' 
Ex quo Laomedon destituit deos mercede pactá, fatalis inca-, 
tusque judex, et mulier peregrina vertit in pulverem Hiw, 
Ilion, damnatum mihi, castaque Minerva, desde que Laona-
donle defraudó á los dioses de la recompensa prometida, un 
nesto y adúltero juez, y una mujer extranjera, redujeron á cenia 
á Ilion, á Ilion, condenado por mí y la casta Minerva, con su pnfr 
l)lo y su adalid engañoso, llospes famosus, el infame huésped¿r 

la adúltera Helena de Lacedemonia... 

Gratltm etocnt/l. J o ñ o cons in t ió 
en que tuese inmortal Rómulo, por-
quey a batía aplacado el turor que 
baliia tenido contra París y los de-
mas Troyanos, de quien aquel era 
descendiente. 

Ilion-, Ilion, es te es el d i scu r so 
d« Juno en la junta de los dioses. 
IJI repetición de la palabra Ilion 
denota el movimiento del ánimo de 
la diosa, y la ira que tuvo eu otro 
tiempo contra Troya, llio fué hijo 
de Troas, rey qne dio el nombre á 
•asta-eiudBd. 

Fatalis incestusque, a lude á la 
historia de París: dice fatalis, por-
que fué causa de la destrucción de 
Troya; é incestus, porque fué adúl-
tero robando á Helena. 

¡¡ercede pac id Laomedon• aqu í 

declara el poeta el origen delam 
ua de Troya, que fué no haber ca» 
piído el juramento I.aonioifonte. 

Damnatum, es propíanienteíl'j 
judicado, entregado á mi podery* 
la casta Minerva por sentencia ¡ín-
dica. Horacio habla aqui según t » 
tumbre de los Romanos, pues cu«»'» 
los deudores no podían pagar, i 
j u e z faciebat eos obnoxios creí'-
toribus, addirebat, tradebat. 

Duce fraudulento, Laomedente. 
Jam nec Laccenoe, antonoiw-

sla, por Helena, natural de Lácete 
monia. 

Famosus hospes, P a r í s se 
dó en casa de Menelao, rey de le-
parla , de donde robó á Helena. 

Domus perjura, da el epíteto « 
perjura á la casa ó familia de Pri»-

ODIS. 

llectoréis opibus refringit; 
Nostrisqueductum sedilioníbus 
Bellum resedit. ProlinUs et graves 

Iras , e.t invisuni nepotem, 
Troica quem |>eperit sacerdos, 

Marti redonabo. Illum ego lucidas 
Iniro sedes, ducere nectorís 

Suecos, et adscribí quietis 
Ordinibus paliar deorum. 

Dum longus inter saviat Ilion 
Romamquo pontus; qiiálibet exSules 

In parte regnanto beali : 
Dum Priami, Paridisque busto 

/ Insnltet armentum, et catulos f e r a 
Celent i n u l t a : stet Capitolium 

Fulgens, triunmhalisque possit 
Roma ferox daré jura Medis. 

Horrenda lalé nonien in ultimas 
Exlendat oras, quá medius liqaor 

Secernil Europen ab Afro, 
Quá lumidus rigat arva Nilus. 

Refringit opibus, rebate con el favor de Héctor los esforzados 
griegos. Ductum, prolongada. Et protinus, y sin dilación cederé 
i Marte. Illum inire, que entre en las moradas de la luz, que 
fceba el néctar, y que sea agregado al feliz número de los dioses. 
Bum longus, con tal qne el espacioso Ponto furioso se interponga 
entre Troya y Roma; diñantes reinen felices. Dum armentum, 
»o tal qne el ganado salte sobre el sepulcro de Priamo y de París. 
Ca¡)itolium fulgens, subsista floreciente el Capitolio, y la belicosa 
Boma pueda dictar leyes 4 los Medos, después de haber triunfado 

ellos. Horrenda, esta formidable dilate su nombre. Quá li-
por, por donde el estrecho. Nilus tumidus, el Nilo saliendo de 
ladre.. . 

mis por lo que se ha dicho de Lao-
Wionte. Héctor, hijo dé Priamo, 
«les de sér muerto cii el sitio de 
Troya por AqHiles, contrareSíaba el 
Mor dé los Griegos. 

HoUrtsquc, los dioses estaban 
»rididos en bandos, unos favorecían 
«losGriegos, y otros á loSTroyanos. 

Estí li'abW.do Juno, 
l'tliitmi nepotem, el nieto qne 

fe debía ser odioso & Juno era Ró-

m ulo, hi jo do Marte y de llio. Tro-
vali». 

Troica sacerdos, tlia 6 P.hea, 
hìja da Numitor, sacerdotisa de 
Vesta 

K.rsitfes, destm-adtts de Trova, da 
donde vino Eneas. 

Ilnri-vtoda, causami») estrn^os. 
Quii medrtts liqHor, el e s t r e c h o 
Cadiz. 



EX Q . n o n AT n F L A C Q 

Aurum irrepertum , et sic meliùs s i tum, 
Cùm terra celat, spernere fortior, 

Quàm cogere humanos in usus, 
Omne sacrum rapifinle dextrà. 

Quicumque mundi terminusobstitit, 
Hunc tangalarmis, visere gestiens 

Quá parte dehacchentur ignes, 
Qua nébula;, pluviique rores. 

Sed bellicosis fata Quiriti bus 
Hac lege dico, ne, nimium pii 

Rebusque fidentes, avil® 
Tecla velini reparare Trojce. 

Troj® renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabilur, 

Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 

Ter si resurgat murus aheneus, 
Auclore Pbcebo, ter pereat meis 

Excisus Argivis; ter uxor 

Capta virum puerosque ploret. » 

Fortior, siendo mas esforzada Roma en despreciar el oro no (a-
Hado todavía, y así mejor guardado cuando la tierra lo oculla, que 
cuando le amontona para el servicio humano, sin perdonai s® 
manos á ninguna cosa sagrada. Quicumque ttminus, con el me-
nor esfuerzo de sus armas dome cualquiera de los términos dd 
mundo que se le opusiere, deseando ver en qué parte ejerce el sol 
su furor, y en cuál el invierno trae las nieblas y escarchas. Sd 
dico, pero anuncio. Fidentesque rebus, y confiando en su poder. 
Fortuna Troja, retrocediendo la felicidad de Troya con triste 
agüero, experimentará por segunda vez su ruina. Catervas victri-
ces, las huestes vencedoras. Ter pereat, tres veces será arruina* 
por mis queridos los Griegos... 

Omne sacrum rapiente, puedo 
entenderse de dos maneras, ó bien 
que los Romanos despreciaban el 
oro, (y que los antiguos desprecián-
dole fueron mas esforzados que los 
que vivían en tiempo de Horacio, 
los cnales lo tomaban de las nacio-
nes que vencí n. 

Tangat, esta palabra denota la 
felicidad en las conquistas. 

Iqyes debaccheniur, en la zona 
: la palabra debaccheniur 

es muy enérgica. Debacchor,enfai* 
cerse. 

Auclore Phttbo, Apolo había es 
tiempo de I.aomedonte edificado 1« 
muros de Troya. 

Ter pereat, parece aludir d 
poeta á las tres veces que fue arrui-
nada Troya , la primera por Hértfr 
coles, la secunda por los Griegos, 1* 
tercera por C. Cimbra en tiempo «• 
Sila 

ODIS. 

Non hase jocosas conveniunt lyras : 
Quô, Musa, tendis? Desine pervicax 

Referre sermones deorum, et 
Magna modis tenuare parvis. 

Quo tendis, â donde prosigues. Et tenuare, y degradar cosas tac 
grandes con tu humilde canto. 

Qu'a, ilusa, tendis, apostrofe ele- cion, y no.pi opasarso á decir cosas 
jante é la lira para dar dn á la can- que acaso ofenderían i Augusto. 

ODE IV. AD CALLIOPEN. 

Descende coelo, el dic, age, tibiá 
Regina longum, Calliope, melos; 

Seu vece nunc mavis aculá, 
Seu fidibus, citharáve Phoebi. 

Audilis? an me ludit amabilis 
Insania? audire el videor pios 

Errare per lucos, amoense 
Quos et aq'uae subeunt, et auras. 

Me fabulosa?, Vulture in Appulo, 
Allricis extra limen Apuliíe, 

INTF.RP. Longum melos, durable canción. Seu voce aculá, ó 
con lu voz sonora, ó con las cnerdas y citara de Apolo. An ama-
bilis f ¿ por ventura me engaña el agradable furor poético ? me pa-
rece (pie la oigo y veo pasearse por los piadosos bosques, por donde 
discurren deleitosas aguas y vientos. I'alumbes fabulosa:, las famo-
sas palomas torcaces. In Vulture, en el Pulles Vylluro, mas allá de 
¡oscoutines de la Pulla, mi patria... 

ARGDM. Muéstrase agradecido, y 
•OSOesa haberse libertado de mu-
dos riesgos con el patrocinio de 
hs Musas 

BOTAS. Descende cuelo, esla in-
JOeaclon denota el grande entusias-
mo de que estaba arrebatado el poe-
to, ei cual da gracias á las Musas por 
«•ber recibido por su medio muchos 
•afores, uno de los cuales era ha-
Mr vuelto á la amistad de Augusto, 
fotitra quien había peleado en Fi-
hfos. 

Insania, al furor poético ó Inspi-
racíou de los dioses llama locara, 
porque hace al hombre salir de sí. 

Per lucos pios, piadosos llama á 
los bosqnes por estar consagrados á 
las Musas y dioses. 

Fubuloste, e s lo es, famoste. 
Vulture in Appulo, el m o n t e Vul -

tur estaba casi todo en la Pulla; 
pero donde finge Horacio haberle 
sucedido esto locaba ya en la Luca-
n í a , y p o r eso dice extra limen al-
lricis Apulice. 

III. 15 



2S4 E X <?• "oa-^ia FLACCI 

Ludo fatigatumque sotnno, 
Fronde nova puerum palumbes 

Texere : niirum quod l'oret ómnibus, 
Quicumque ceisaj nidum Achoronlko, 

Saltusque Banlinos, ot árvun* 
Pingue tenent humilis Ferenti : 

Ut luto ab atris corporc viperis 
Dormirem el uriis; ut premeter sacrA 

Lauroque coilaláque myrlo, 
Non sine dis animosus infans. 

Vestep, Camenas, vester in arduos 
Tollor Sabinos , seu mihi frigidum 

Praeneste, seu Tibnr stipinum, 
Seu liquida; placuere Baiaj. 

Veslris amieum fontibus et choris, 
Non me Philippis versa acies retro, 

Devota non exstinxil a rbos , 
Nec Siculá Palinurus undá. 

Ulcumqtie mecum vos erkis , libens 

Saltusque Baniinos, y las florestas de Bala. Ifumilis Ferenti, del 
humilde Fiñano. Ut infans animosus, como siendo niño animo 
con la protección de los dioses estaba cubierto del sagrado laur 
entrelazado con el arrayan. Vester, vester, bajo vuestro ampar 
bajo vuestro amparo, ó Musas. Seu tollor, ó ya suba á los encun 
brados Sabinos, ó me agradare ir á la fría Palestrlna, ó al montuo-. 
so Tívoli, í á la amena Bayas. Vestris amieum, por gustar yo de j 
vuestras danzas y fuentes no perecí en el ejército que fué puesto 
en fuga en Filipis, ni con el detestable árbol, ni como Palinuro 
en el mar de Sicilia. Utcumque, siempre qué vosotras estuviércb 
enemigo, con gusto como marinero me expondré á pasar el borraj" 
oso Bósforo, y como caminante los secos arenales de tos píayas d» 

isiria... 

Celsce hidttm Acheronlirc, Aque-
ronta es ciudad de la Lueania , si-
liada en la enmare de nn monte. 

Vi lulo dormirem, esto e s , ul-
tendo qutfieri possilut lulusdor-
nirem 

Camence, esta palabra dice Ser-
ño que se deriva de cano, y Pesto 
Je castitalemeniis. 

Raice, Bayas era ciudad de ta 
Campania , célebre por sus baños de 
aguas calientes. 

Philippis, Filipos, ciudad de Te-

salla, en la que se dió la batalla con-
tra Bruto y Casio : Horacio era tri-
buno, 7 peleaba en el ejército H 
Bruto y Casi». 

Devota, alude í un árbol que 
cayendo estuvo á pique d.' malarlí 

¡Vec Sienta, el cabo de Palinuro, 
situado en los mares de Sicilia. Ha-
biéndose embarcado Horacio 
Mecenas contra el joven l'ompey^ 
al salir la armada de Puzol estato 
para nautragai. 

0DÍ3. 

Insanientem na- ita Bosphorum 
Tentabo, et árenles arenas 

Litloris Assyrii viator. 
Visam Britannos hospilibus feros. 
El líetiim equino sanguine Ceucanum, 

Visam pharetratos Gelonos, 
Et Scythicum inviolalus amnem. 

Vos Ca?sarem a l tum, mililiá simul 
Fessas cohortes abdidit oppidis, 

Finiré quserentem lalnires 
Pierio recreatis antro; 

Vos lene eonsilium et dal is , el dalo 
Gaudetis, aimaj. Scinms, ut impíos 

Titanas, immanemque ttirmam 
Fulmine suslulerit caduco, 

Qui lerram inertem, qui maro te rigiera t 
Ventosum , et urbes , regnaque trislia, 

Divosque, morlalesque turbas 
Imperio regit unus «eqtio. 

Feros hospitibus, desapiadados con sus huéspedes, y al Trace, ale-
gre con beber la sangre de caballo. Simal abdidit, luego que 
'cuarteló en los pueblos los escuadrones cansados de los trabajos 
de la milicia. Vos almce, vosotras benignas dais pacíficos consejos, 
y os gozáis de haberlos dado. [Consilium es aquí de tres silabas.) 
Scimus, el orden es : Scimus, ut qui temperat terram inertem, 
qui mare ventosum, et urbes regnaque tristia, unusque regit 
imperio cequo divos mortalesque turmas, sustulerit Titanas im-
píos immanemque turmam fulmine caduco; sabemos cómo el 
que gobierna la inmofilé tierra, e! mar agitado de los vientos, las 
ciudades y oscuros reinos, y con justas leyes él solo rige los dioses 
flos hombres, vibrando un rayo arrebató á los impíos Titanes y á 
so inhumano escuadrón... 

tnsanientem Bosphorum, Bosfo-
ro da Tracia ó estrecho de Constau-
Uaopla, ó el mar de Mármara, lla-
mado tos Dardanelos. 

Visam Britannos, los Bretones en 
l'IDollos tiempos sacrificaban á los 
huéspedes que llegaban á sus playas. 

Concanum, los Concanos eran 
«na nación de los Fucilas, los cuales 
bebiau sangre de Caballé 

Pharel'alos Gelonos, los Celo-
oes eran también nación pertene-
ciente á los Escitas. 

Styticnm amnem, el Tana i s , l l a -
mado hoy dia et lion. 

Almce, viene de alo, como tam-
bién altor, alumnus. 

Titanos, aquí refiere la guerra de 
los gigantes. Parece que quiere dar 
á entender á Augusto por Júpiter. 
Titanas, acusativo griego. 

Caduco, v iene de cado, 
Recjna trislia, los oscuros r e i -

nos, "esto es, los abismos, los in. 
Hemos. 



EX Q. nORATII F LACCI 

Magnnm illa terrorem mtulerat Jovi 
Fidens juvenlus hórrida brachiis , 

Fratresque tendentes opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 

Sed quid Typhoeùs, et validus Mimas, 
j Aut quid minaci Porphyrion s la lu , 

Quid Rhoalus, evnlsisque truncis 
Enceladus jaculator audax , 

Contra sonanlem Palladis aegida 
Possent rúenles? Hinc avidus sletit 

Vulcanus; hinc matrona Juno , et 
Nunquam humeris positurus arcum 

Qui rore puro Castali® lavit 
Crines solutos, qui Lyciifi tenet 

Dumeta, nalalemque si lvam, 
Delius et Patareus Apollo. 

Yis consili expers mole r u i t s u á : 
Vim temperatam di quoque provehurft 

In majus : idem odere vires 
Omne nefas animo moventes. 

Testis mearum cenlimanus Gyas 
Senlentiarum notus, et integrai 

Tentator Orion Diana;, 

Fratresque tendentes, y sus hermanos que porfiaban en poner el 
monte Pelion sobre el sombrío Olimpo. Porphyrion minaci, Por-
firio , de estatura disforme, y el atrevido Encelado, que tirala 
ios arrancados árboles, fíuentes, acometiendo contra el resouani 
escudo de Palas, llinc avidus, de esta parte estuvo el anim~ 
Vulcano. Et Apollo Delius, y Apolo Delio y Palareo, que nunca 
dejará de sus hombros el arco, que baña sus sueltos cabellóse 
las claras aguas de la Castalia, que preside en los bosques de Licia 
y en la selva en que nació. F/s expers, la fuerza destituida de con 
sejo se precipita con su propio peso : y aun los dioses promueve 
é mas.alto grado la fuerza reglada con discreción , y ellos mismos 
aborrecen las fuerzas que se emplean en toda maldad. Et Orion 
tentator, y Orion, que intentó ofender á la casta Diana, rendido''. 

Imposuisse, p o r imponete. 
£gida, acusativo griego. 
Avidus Vulcanus, el ep í te to de 

avidus, ansioso de sangre, fogoso, 
devorador, es propio de Vulcano. 

Qui Lyciœ ienel, huhia en L ic ia , 
provincia del Asia Menor, un bos-
que, en et cual eslalia un tempio 

consagrado á Apolo. 
l'i.t ronsili expers, s en tenc ia muy 

oportuna y digna de notarse. 
El Orion tentator, o r i o n fui 

muerto por fylana : era muy diestro 
cazador, y fué trasladado al ciclo,! 
puesto en el número de los aitrof. 

VirgineS domilus sagitti. 
Injecta monstris Terra dolel suis, 
Ma^retque partus fulmine luridum 

Missosad Orcum: nec peredit 
Imposilam celer ignis iEtnam; 

Inconlinentis nec Tityi jecur 
Relinquit a les , nequitia: additiis 

Custos; amatorem trecentae 
Piritboum cohibent catenas. 

eon la virginal saeta. Injecta, la tierra se duele de taber sido he-
rida con sus monstruosos hijos, y siente que ellos (esto es, sus fe-
jos, que se entiende en partus) hayan ido arrojados con el rayo a. 
pálido abismo; ni el activo fuego consumió al Etna que los cubre 
ni el buitre, guarda señalada de la lascivia de Ticio, deja su híga-
do : trescientas cadenas aprisionan al amante Piritoo. 

Injecta monstris, esto es ierra 
dolel se injrctam esse monstris; 
se duele de haber sido echada sobre 
sas monstruos : es muy enérgica 

aqui la palabra injecta. 
Pirilhóum, bajó al ingerno á ro-

bar á Proserpina, y fué aprisionado 
con cadenas. 

ODE V. AUGUSTI LAUDES. 

Coelo tonantem credidimus jQvém 
Regnare ; prsesens divus habebitur 

Augustus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibusque Persis. 

Milesne Crassi conjuge barbará 

INTERP. Tonantem, por sus truenos creímos que Júpiter rei-
na en el cielo; Augusto en vida será tenido por dios, por haber 
añadido... 

ARGÜM. Alaba á Augusto por ha-
ber sojuzgado con el terror de sus 
armará los pueblos británicos y á 
los Partos : viluperlo de Craso : 
constancia y vuelta de Régulo á Car-
lago. 
• Estando Augusto en Orlente en el 
año deíot de la fundación de Roma, 
-bligó sin combatirá Fraates, rey 
' l los Partos, ¿ que entregase las 

águilas romanas, y los soldados he-
chos prisioneros en la derrota da 
Craso. Seis ó siete años antes los 
principales de la Gran Rretaña ga-
naron por sumisión la amistad de 
Augusto, y le hicieron casi dueño 
de toda la isla. Kstos do» sucesos 
son el asunto de esta oda 

NOTAS. Crassi, Craso, uno de las 
cabezas del primer triunvirato, mar-



EX Q. BORATI« l'I,ACCI 

Turpis maritus vixit? et hostium 
(Irob curia, inversique mores!) 

Consenuit socerorum in arvis, 
Sub rege Medo, Marsus et Appulua, 
Anciliorum, et nominis et togae 

Oblitus, cetern®que Vesta-, 
Incolumi Jove et urbe Romá ? 

Hoc caverai mens provida Reguli, 
Dissentientis conditronibus 

Fcedis, et exemplo trabenti 
Perniciem veniens in aìvum, 

Si non perirei immiserabilis 
Captiva pubes : « Signa ego Punicis 

AFfìxa delubris, et arma 
Mililibus sine c<ede, dixil, 

Direpta vidi : vidi ego civium 
Retorta tergo bracbia libero, 

Turpi», ¿vivió unido por un matrimonio vergonzoso con su bár-
bara consorte? y (¡ó trastorno de la curia y depravadas costina-1 
bres!).. . Consenuit, llegó á edad avanzada en los campos de s « | 
suegros enemigos, sujetos al rey de los Medos. Mens, el prude 
Régulo había querido prevenir esta desgracia, no conviniendo ea | 
las condiciones vergonzosas, y oponiéndose al ejemplo que acaK 
reaba la ruina en lo sucesivo, si no perecía la juventud que est; 
prisionera, sin que nadie se compadeciese de ella. Sine cade, 
muertes; esto es , sin que ellos se opusiesen dando muerte á 
enemigos. Bracliia, vi los bracos de nuestros ciudadanos atados! 
las libres espaldas... 

-

chó en 70t con cien mil Romane« á 
combatir á los Partos; mas pereció 
con casi todo su ejército. 

HM ilus turpis, los m a t r i m o n i o s 
que confundían la sangre romana 
con la de los eitranjeros eran teni-
dos por infames. 

Curia, también se sobreentiende 
inversa. 

»tumis, estos soldados de los 
tlarsos y de la Pulla eran los mas 
esforzados de la milicia romana. 
Vencido Craso, estos no se a ver pon-
ía ron de miniar en los ejércitos de 
los Partos. 

Nominis, esto es, olvidado del 
íalor y fortuna, de la fama y aulo-

ridad. 
Reguli, Régulo fué uno de los » 

roes de la primera guerra conW 
los Cartagineses. Fué hecho prisio-
nero y enviado á Roma; mas 
biéndose opuesto á un tratado qo< 
miraba como poco ventajoso á si 
patria, volvió ñ Garlago, dondeU 
dieron una muerte cruel. 

Condilionitius, estas condición» 
indecorosas eran canjear los Roma-
nos por los Africanos. 

Ego, este es el razonamiento« 
Régulo eu el senado. 

Terga libero, e s to e » , lergo «* 
cium iil/eroium. 

ODTS. 

Portasque non clausas, el arva 
Marte coli popúlala nostfo. 

Auro repensus scilicet acrior 
Miles redibil? Flagilio additis 

Damnum. Ñeque amissos colores 
Lana referí medícala fuco; 

Nec vera virtus, cúm semel excidil, 
Cural reponi dclerioribus. 

Si pugnat exlricata densis 
Cerva plagís, erit ille forlis, 

Qui perfidis se credidit hoslibus; 
El Marte Posnos proteret altero, 

Qui lora reslriclis lacertis 
Sen sil iners, timuitque m o t e m . 

ü i c , unde vilain sumeret. insf ius , 
Pacem dnello miscuil. O putlorl 

O magna Cari liago, probrosis 
Allior Italia; ruin¡s! » 

• Forlur púdica: conjugis osculum, 
Parvosque natos, til capitis minor, 

A se removisse, el virilem 
Torvus hiimi posuisse vultum; 

Lt arva, y que se cultivaban los campos asolados con nuestra 
guerra. Scilicet, ¿acaso el soldado rescatado á peso de oro volverá 
mas valiente? Itamnum, una pérdida. Ñeque lana, ni la lana te-
fiida que pasó por el tinte recobra e¡ color perdido. Cúm semel, 

una vez se debilitó. Curat, cuida de volver á los abatidos, ó no 
vuelve ya á aquellos que se han envilecido. Extricata, desenre-
dada de las estrechas redes, ó de las estrechas mallas. El prott-
r.'t, y derrotará á los Cartaginesés en segunda batalla el que co-
barde sintió los cordeles en sus alados brazos. Huello, con la 
guerra. Fertur, tU minor, dicen que como esclavo y cautivo des-
vió de si el ósculo de su casia consorte y de sus pequeños hijos, y 

'1 Acrior, ironia : antcs ci oro « 
aMsaba, no se contaba conio abora. 

Fuco; fucus e r a un a rbo l i to ina-
riii", de que se servian en la isla de 
Creta, ho> candia, para teóir de co-
lor de purpura : despucs se tornò 
por loda snerte de color. 
y Curai, r s l o e s , solvi redire lis 
jw detcriores (aiti swit. 

'e (Inde inscius, no sab iendo qué 
medio tornar para conservar la Vi-

da, é ignorando qne se conserta 
con las armas, y no con la cobarde 
entrega. 

Vi minor capi tis, e s to es, ra (ione 
capitis : capul se torna aquí p o r 
status, condilio vine, l os Romanos 
cuando CIÜH hechos prisioneros 
perdían el derecho de ciudadanos; 
; coiao Régulo no debía volver mas 
á Roma, >10 podía recobrarle. 



Doñee labantes consilio patres 
Firmaret auctor nunquam alias dato, 

Interque moerentes amicos 
Egregius properaret exsul. 

Atqui sciebat q u a sibi barbarus 
Tortor parare!; non aliter tamen 

Dimovit obstantes propinquos, 
Et populum reditus morantem, 

Quám si clientum longa negotia, 
Dijudicatá lite relinqueret, 

Tendens Venafranos in agros, 
Aut Lacedamonium Tarentum. 

severo clavó varonilmente ios ojos en el snelo hasta asegurar COJ 
su consejo, nunca antes dado, á los senadores dudosos sobre el par-
tido que debian tomar. Atqui, pues bien sabia. Et populum, ya 
pueblo que le impedia volver. Lite, pronuuciada la sentencia 

Consilio nunquam, Régulo opinó 
contra sí impidiendo que se can-
jeasen los prisioneros, al cual dic-
támen se inclinaban los senadores. 

Non aliter, comparación , con la 
qne da á entender el poeta la supe-

rioridad de ánimo de Régulo. 
Venafranos, Venafro era unacii-

dad en la Campania. 
Tarentum, Tárenlo era «na ciu-

dad de Italia en el pais de los Salea-
tinos: era colonia de Lacedemoni!! 

ODE XXIX. AD MiECENATEM. 

Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado, 

Cuni flore, Márcenas, rosarum, et 
Pressa tuis balanus capillis 

Jumduduin apud me est. Eripe te moras; 

INTERP. Maicenas progenies, Mecenas, descendiente de reyes 
etruscos, mucho há que tengo en mi casa suave vino para ü ea 
cántaro todavía no encentado, y rosas, y bálano exprimido pan 
perfumar tus cabellos. Líbrate de todo obstáculo. 

ARO. Le convida á comer á su ca-
sa, y le dice que no se entregue de-
masiado á los negocios públicos. 

NOTAS. Cum llore, los antiguos 
se coronaban de rosas y llores en 

los convites. 
Balanus, p o r mirobalanus, am-

ilana de la India oriental, de la qM 
sacaban un aceite exquisito, con el 
que se perfumaban. 

Ne semper udum Tibur, et J ì su la 
Declive contempleris arvum, et 

Telegoni juga parricida. 
Fastidiosàm desere copiam, et 
Molem propinquam nubibus arduis; 

Oinitte mirari beata 
Fumum, et opes, strepitumque Roma. 

Plerumque gra ia divitibus vices, 
«/undaque parvo sub lare pauperum 

C a n a , sine aulais et ostro 
Sollicitam explicuere frontem. 

Jam clarus occultimi Andromeda pater 
Ostendit ignem ; jam l'rocyon furit, 

Et stella vesani Leonis, 
Sole dies referente siccos. 

Jam pastor umbras, cum grege languido, 
Rivumqne fessus quar i t , et horridi 

Dumeta Silvani ; caretque 
Ripa vagis lacilurna ventis. 

T u , civ.lateiii quis deceat status, 
Curas, et urbi sollicitus times, 

Quid Seres, et regnala Cyro 

Arunm declive, la pendiente campiña. Molem, y tu fábrica que 
f: toca á las altas nubes. Fices gratce, la variedad agradable á los 

ricos. Sub ¡are parvo , en una casa poco opulenta. Explicuere, 
serenaron el ánimo acongojado. Solé, restituyendo el sol los calo-
rosos dias. Silvani horridi, del espelusado Silvano, y silenciosa 
la ribera no se oyen los vagorosos vientos. Et sollicitus, y acon-
gojado por ella... 

-• /Esulte, Esula, colonia del Laclo. 
t.l juga. Túsenlo, edificada por 

Telegon, que mató á su padre Uli-
les sin conocerlo; boy se llama 
Frascati. 

Molem, Mecenas habia hecbo 
tonstruir una torre en la rasa que 
tenia en las Esquilias, desde donde 
te descubrían todos estos pueblos, 
y principaleinente Roma. 

Paler Andromedce, á s a b e r , Ce-
feo, constelación en la cola de la 
Osa menor, qne se deja ver á los 
» de juUo. Habiendo sido Andróme-

da expuesta sobre una roca para que 
fuese despedazada por un monstrno 
marino, fué libertada por Perseo, 
que se C3SÓ con eHa. 

Jam Procyon, Anticanícula,cons-
telación deS ó 5 estrellas. Frecuente-
mente suele confundirse con el Can 
ó la Canícula. 

El siella vesani, el León, quin-
to signo del zodiaco, tiene en el po-
cho una estrella de primera magni-
t ud , l lamada cor Leonis ó Regulas. 

Quid Seres, los seres, así llamados 
por la ciudad de Sera, capital de la 

\0. 



Doñee labantes consilio patres 
Firmaret auctor nunquam alias dato, 

Interque moerentes amicos 
Egregius properaret exsul. 
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Jam clarus occultimi Andromeda pater 
Ostendit ignem ; jam l'rocyon furit, 

Et stella vesani Leonis, 
Sole dies referente siccos. 

Jam pastor umbras, cum grege languido, 
Rivumqne fessus quar i t , et horridi 

Dumeta Silvani ; caretque 
Ripa vagis lacilurna ventis. 
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Curas, et urbi sollicitus times, 
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Telegon, que mató á su padre Uli-
les sin conocerlo; boy se llama 
Frascati. 

Molem, Mecenas habla hecho 
tonstruir una torre en la rasa que 
tenia en las Esquilias, desde donde 
te descubrían todos estos pueblos, 
y principaleinente Roma. 

Paler Andromedce, á s a b e r , Ce-
feo, constelación en la cola de la 
Osa menor, qne se deja ver á los 
» de juUo. Habiendo sido Andróme-

da expuesta sobre una roca para que 
fuese despedazada por un monstrno 
marino, fué libertada por Perseo, 
que se C3SÓ con eHa. 

Jam Procyon, Anticanícula,cons-
telación deS ó 5 estrellas. Frecuente-
mente suele confundirse con el Can 
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El siella vesani, el León, quin-
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262 - EX Q. aoRATH FLACCI 

Baclra parent, Tariaisque discors. 
PrudeDS futuri temporis exiluin 
Çaliefnosâ nocle premit Deus : 

ltidelque, si mortalis ultra 
Fas trépidât. Quod adest memeato 

Componere aequus : cetera flumims 
Rilu feruntur, nunc medio alveo 

Cum pace delabentis Etruscum 
In mare; nunc lapides adesos, 

Stirpesque raptas, et pecas, et domos 
Yolventis una, non sine montium 

Clamore, vicinaeque silvie, 
Cùm fera diluvies quietos 

Irritât amnes. lile potens sul , 
Laîtusque deget, cui licei in diem 

Dixisse : Visi. Cras vel alrà 
Nube polín Pater occupato, 

Vel sole puro : non lamen irritum 
Quodcurnque retro est efficiet; neque 

Difnnget, infeclumque reddet 
Quod fugiens semel bora vexit. 

Fortuna, savo lata negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 

Transmutai inciertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 

Laudo manentem : si celeres quatil 
Penna», resigno q u a dédit, et meâ 

Si mortalis, si el mortal se acongoja mas de lo que debe. Proco» 
gozar lo presente sin inquietud. Delabentis, que se desliza m: 
sámente. Volventis una, y otras arrebata tras sí las carcomii 
piedras, las arrancadas plantas, los ganados y las casas, resonando 
su ruido por los montes y bosques vecinos ; cuaudo turbión em-
bravecido irrita la furia de los ríos antes sosegados. Fortuna, la 
fortuna que se alegra con las desgracias, y obstinada en su juego 
extravagante. Laudo manentem, la alabo cuando me continúa^ 
favores... 

Escitia asiática, ocupaban la Cbloa 
setentrional, y cl que liof día so 
llama el Catay. 

Baelra, los Baclros ó Itactrianos, 
asi llamados de la capital llamada 
Bactra, hoy ¡locara, tomaron su 
nombre del rio ISactro. Aquí reinó 
Ciro, hijo de Cauibises. 

Tanaisaus discors, el T a ñ á i s . 

boy Uaniado Don. 
Si telerei, psrsírasis alegáriel 

muy bella. 
Resigno -.resignare significa a b » ; 

un pliego, borrar su nombre y fin»'-
cuando se volvia al acreedor lo plgg 
tido. ó apuntar que ja s« habí» 
» uelto. 

ODIS. 263 

Virtule me involvo, probamqae 
Pauperiem sine dote qnasro. 

Non esl metim, si mugial Africis 
Malus proceHis, ad miseras preces 

Dec.urrere, et votis pacisci, 
Ne Cypria Tyrisque merces 

Addanl avaro divrtias mar i : 
Tune me biremis prasidio scapba 

Tulum per jEgaos lumultus 
Aura ferct, geminusque Pollux. 

Qutrrdque, y busco la pobreza, qne no es recomendable sino por 
la virtud. Simalus, si cruje el mástil con las borrascas que levan-
la el Abrego. Mari avaro, al insaciable mar. Per tumultus, por 
el alborotado mar ligco 

ODE XXX. AD MELPOMENEM MÜSAM. 

Exegi monumenlum tere perennius, 
Regalique situ Pyramidum altius; 
Quod non imber edax, non Aqtiiío impotens 
Possit diruere, aut innumerabilis 
Annomm series, et fuga temporum. 
Non omnis moriar, multaque pars mei 
Vitabit I.ibilinam- Usque ego posterá 
Crescam laude recens, dum Capilolium 
Scandel cum tacitá virgine pontifex. 

' ÍNTERP. Extgi, acabé una memoria mas durable que el bron-
ce, y mas elevada que la real fábrica de las pirámides, que no po-
drán destruir ni las lluvias que lodo lo carcomen , ni el furioso 
Aquilón, ó la innumerable serie de anes, ni el tiempo fugitivo. 
Lijo recens, mi fama, renovándose siempre, se aumentará en la 
posteridad... 

AEG. Congratúlase el poeta, aso-
mando que sus versos líricos lia-
ran inmortal sn fama 

NOTAS. P.ietji, acabé este libro 
de mis versos, que vencerán al 
bronce en la duración. 

Regaiique siitt, alude á las pirá-

mides qiic hicieron levantar los 
reyes de Egipto para sus sepulcros. 

Aqnilo, este es el viento que sopla 
del norte, llamado también tramon-
tana ó nord este. 

Crnn tacitá, mientras dorare el 
Capitolio. Era la vestal, Ta cual en 



EX Q. liORATII FLACC1 

Dicar, qua violens obslrepit Aufidus, 
Et qua pauper aquas Daunus agrestium 
Regnavi! populorum, ex huniili potens, 
Princeps jEolium carmen ad Halos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesilam meritis, el mihi Delphicá 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 

Ex humili potens, aunque de humilde linaje seré celebrado et 
donde con estruendo corre el ràpido Olanto, ó por donde Dauno 
«scaso de agua, reinó en pueblos groseros, por haber sido el pri-
mero que reduje á metro iialiano el verso eolio. Sume, toma, 
Melpomene, la elevación que te adquirieron tus mèriti«. 

las fiestas que se celebraban en los 
idus de marzo, subía al Capitolio 
en compañía del pontífice máximo, 
y observaba nn profundo silencio, 
porque solamente 6 él tocaba pro-
nlinciar las palabras que miraban á 
la religión : de las vestales va se ba 
dicho. 

Aufidus violens, el Ofan to . r i o do 
Italia, atraviesa la Pnlla, v desagua 
en el golfo de Venecia. Violens, por 
violentas, impetuoso. 

Daunus, Dauno, hijo de Pílumno, 
vino á establecerse en la Pulla , á la 
que dio su nombre. 

Exhunuli, puede entenderse tam-

bién de Rauno, que de fugitivo qM 
era vino á ser principe poderoso. 

Princeps, aunque Catulo se tiabU 
ensayado en el género lírico de los 
Griegos, Horacio le acomodó mejor 
al genio de la lengua romana. 

Carinen JEolium, los versos lí-
ricos por el modelo de los de AlcM 
y de Safo, naturales de Mitilen«, 
ciudad de Lesbos, que pcrteueciai 
la Eolia. 

Lauro Delphicá, con el laurel di 
Apolo, venerado en Uelfos, ciudii 
de la Fócida, célebre por el templl 
que allí liabia de este dio» 

L I B E R Q U A R T U S . 

ODE II. AD ANTONIUM. 

Pindarum quisquís studet ajmulari, 

INTF.RP. Quisquís studet, cualquiera que se empeña en com-
petir con Píndaro, ó Julio, se apoya en alas dadas de cera por la 
industria de Dédalo para dar nombre al cristalino mar... 

ARG. Excúsase Horacio de cantar 
jas expediciones y victorias de Au-
gusto en el estilo de Píndaro; 
pero se excusa de tal modo, que al 
mismo tiempo lo ejecuta. Confiesa 

que es muy Inferior á Píndaro, y 
que Julio Antonio poede mejor que 
él celebrarlas. 

NOTAS. Pindarum, Píndaro, prin-
cipe de los poetas líricos griegos, 
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Jule , ceratis ope DaxlaleS 
Nitilur pennis, vitreo daturus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem super notas altiere ripas, 
Fervet, inunensusque ruitprofundo 

Pindartis ore, 
Laureà donandus Apollinari, 
Seu per audaces nova dithyrambos 
Yerba devolvit, numerisque fertur 

Lege solutis ; 
Seu deos regesque canit, deorum 
Sanguinem, per quos cecidere juslà 
Morte centauri, cecidit tremenda; 

Fiamma Chimera ; 
Sive quos Elea domum reducit 
Palma ccelesles, pugilemve equumve 
Dick, et centum potiore signis 

Munero donat; 
Flebili sponsa juvenemve raptum 

Quem imbres, á quien engruesaron los aguaceros, haciéndole ex-
ceder las acostumbradas riberas, y caudaloso se precipita con rau-
dal copioso. Seu devolvit, ó ya haga correr palabras nuevas en sus 
atrevidos ditirambos, ó escriba eu metros no ceñidos á preceptos. 
Sanguinem deorum, descendencia de los dioses Palma Elea, ya 
ensalce á los que la palma olímpica restituye á su patria celestia-
les, ya celebre al lqcbádor ó al ginete, y los honre con el don qua 
excede a cien estatuas... 

nació en Tebas, ciudad de Reocia, y 
floreció 500 años antes del naci-
miento de Jesucristo. 

Jule, este era Julio Antonio, hijo 
del triunviro Marco Antonio. Julus 
porJu/itis m 

Diihyrambos, el d i t i r ambo e r a 
nn himno en honor de Baco : los 
poetas ditirámbicos hacian sus com-
posiciones tomándose la libertad de 
reunir en una palabras ya conoci-
das, y así eran vehementes, hincha-
das , y sin atender ni ceñirse á la 
uniformidad en el metro, y como 
dictadas del 'uror y espíritu de 

Baco. 
Numerisque fertur, esto e s , q u e 

se dispensaba Píndaro de seguir ca-
dencias uniformes. 

Seu deos, como Apolo; regesque, 
como Dieron; sanguinem deorum, 
com.. Hércules , Teseo, Piritac, etc. 

Sive quos Elea , los juegos de la 
carrera, la lucha, etc., se celebra-
ban en Olimpia , ciudad de la Elida 
en el Pclopoucso. 

3/unere poliore, esto es, con ver-
sos de mas duración que las esta-
tuas. 
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Plorai, et vires, animumqtte, moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 

Invidei Orco. 
Multa Dimorai levai aura eyenum, 
Tendit, Anioni, quoties in altos 
Nubi um tractus : ego, apis Matin» 

More modoque, 
Grata carpenlis thyma per laborem 
Plurimum, circa nemtìS, tividique 
Tiburis ripas, onerosa parvus 

Carmina fingo. 
Concines majore poeta plet tro 
Casarem, quandoque trabet feroce» 
Per sacrum clivum, meri (A decorus 

Fronde, Sicambros ; 
Quo nihil majus nielttisve terris 
Fata donavere, boniqne divi, 
Nec dahunl, quamvis redeant in aurum 

Tempora priscum. 
Concines lalosque dies, el urbis 
Publicum ludum, super impetralo 
Fortis Augusti reditu, forumque 

Litibus orbtna. 

Plorat, por plorei, 6 llore al mancebo robado. Mores, y sos eos-
lumbres dignas de la edad de oro , y le libre del oscuro infierno 
(del olvido). Aura multa, fucile viento remonta al cisne tebano, 
o Antonio, cuantas veces se encumbra á los elevados espaeiosde 
las nubes: yo á manera é imitación, etc. I'arvus, de corto talento 
compongo versos trabajosos (que me cuestan trabajo). Poeta con-
cines, tú, verdaderamente poeta, cantarás con mas elevado estilo 
al César, siempre que adornado con el laurel merecido. Quamvis, 
aunque vuelvan los tiempos de la antigua edad de oro... 

Dlrca^m, Birre era ona fsente 
Junto a Reocia, patria de Pindaro. 

ApiS Matinee, Matina era una c iu-
dad en et pais de los Salentinos en 
la Calabria. 

Per sacrum , por la via sacra : 
estaba en cnesta. 

Sicambros, los Sicambros ocupa-
ban antiguantente las riberas del 
rio Siga , cu la Vestfalia. Druso los 

acabó de sujetar en el año 784 de 
la^nndacíon de Roma. 

Super impétralo, ó p o r haber 
vuelto de España de la guerra que 
había hecho é los Cántabros, ó la'de 
los Sicanibros. 

Forumque, en las fiestas ó cala-
midades públicas se cerraban toi 
tribunales; esto se liania JuslUiu« 
t'erice. 

Tum m e s (si quid loquar audienrlum) 
Vocis accedei bona pars; et , O Sol 
Pulchcr! o laudandel canam, recepto 

Cassare felix. 
Tuque dum procedis, Iotrinmphel 
Non semel dicemus, lo triumphe ! 
Civilas omnis, dabimusque divis 

Tura benignis. 
Tedecem tauri totidemque vacca , 
Me tener solvei vitulus, relictá 
Maire, qui largis juvenescit herbis 

In mea vota, 
Fronte corvatos imitatus ignes 
Terlium Luna referentis ortum, 
Quà notam duxit, niveus videri, 

Celera fulvus. 

rum pars, entonces, si yo hablare cosa que merezca set oida se 
añadirá buena parte de mis alabanzas. O Sol, o dia feliz ! o dia 
digno de alabanza ! Tuque, y mientras tú vas en el triunfo, toda la 
ciudad diremos muchas veces: Viva , viva. Tauri decem, a ti te 
desempeñarán (del voto) diez toros. Qui juvenescit, que crece en 
abundantes pastos para cumplir mis votos, é imita con sus encor-
vadas puntas la luz de la luna en el tercer dia de su creciente. 
Qua duxit, por donde sacó mancha se ostenta blanco. 

Tuin l'OUú pars, e s to e¿ , yo t a m -
bién cantaré, uniré mis versos á los 
t u v o s , si quid loquar dignum au-
diri. 

FeliJC , puede referirse, ó al día 
en que volviese Angosto, ó al poeta 
qoe tuviese la dicha «lo verle 

lo, eirlauiicion de alearía «Efl 
equivale á nuestro Viva 

Te deeem, c.-m i-s, u* mirarán, le 
desempeñarán del i" t" <V* la-
tiste porque volviese Augusto , diez 

toms. . 
Me tener, csto es belnsimo mas 

de lo que pnede decirse, de gusto 
anacreóntico Hiuy delicad». 

Fronte curvalos, e s to e s , g a i 
imitatnr fronte ignes curvalos lu-
na referentis lenititi orimi.. 

Qua uolain duxit, c s to es» la e s -
trella que tiene en la frente es 
bianca romo I» mere, nivens videri, 
ó ¡ùvea* vitu-

ODE III. AD MELPOMENEM. 

Qnem tu , Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris, 

INTERP. Lumine placido, con benignos ojos... 

ARG. Recococe sTr deudor á ilclpomenc del distinguido honor que tiene 
entre los poetas. 
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Muto non labor Isthmius 
Clarabit pugilem ; non equus impiger 

Curra ducei. Achaico 
Victorem ; ñeque res bellica Deliis 

Ornatum foliis ducem, 
Quòd regum túmidas conluderit minas, 

Ostendet Capitolio : 
Sed q u a Tibur aqua fertile piaf iuunt , 

Et spisscE nemorum cornai, 
Fingent ./Eolio carmine nobilem. 

Roma; principis urbium 
Dignatur soboles inter amabiles 

Vatum ponere me choros, 
Et jam dente miriùs mordeor iuvido. 

O testudinis aurea 
Dulcem q u a strepitili» Pieri, temperasi 

O mutis quoque piscibus 
Donatura cycni, si libeat, sonum ! 

Totum muneris hoc tui est, 
Quòd monslror digito pratereuntium 

Romana fidicen lyra : 
Quòd spiro et placeo (si placeo) tuum est. 

Labor Isthtnius, los juegos Istmicos no le liarán célebre en los 
combates del pugilado, ni en carro de Acaya le llevará por vence-
dor el veloz caballo, ni las hazañas militares le ostentarán en el 
Capitolio como capitán coronado de laureles por haber abatido la 
orgullosa arrogancia de los reyes. Et spissce coma;, y los espesos 
árboles de los bosques le harán insigne en eolios versos. El jam 
mordeor, y ya me muerde menos la envidia. O Pieri, Pieride, 
que gobiernas el dulce sonido de, etc. Totum /toe, todo es beneficio 
tuyo, señalarme con el dedo los que pasan por el primer poeta lí-
rico romano. Qudd spiro, el vivir y agradar. 

NOTAS, labor Islhmius, los jlie-
gos ístmicos , instituidos por Sísifo 
en bonra de Meptuuo, se celebraban 
en el istmo de Coríoto, ciudad de 
Aeaya. 

Foliis Deliis, las hojas del dios 
de Délos son los laureles. 

A'olio carmine, Alceoy Safo eran 
de Lesbos, que es isla perteneciente 

á la Eolia. 
Inter amabiles, entre los poetas 

que hay en Roma dignos de estima-
ción, ó que cantan asuntos amo-
rosos. 

Fidicen , el tañedor, compuesto 
de fides y cano. 

Spiro el placeo, el ag radar aan 
en v i d a ; placeo adhuc vivent. 

ODIS. 2Ü9 

ODE IV. AD ROMAM. 

Qualem ministrum fulminis alitem, 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 

Permisit, expertus fidelem 
.lupiter in (Janymede flavo, 

Olim juventas et palrius vigor 
Nido laborum propulit inscium ; 

Vernique, jam niinbis remotis. 
Insólitos docuere nisus 

Venti paventem; mox in ovilia 
Demisil hostem vividus ímpetus: 

Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugna 

Qualemve latis caprea pascuis 
Intenta, fulva matris ab ubere 

Jam lacle depulsum leonem, 
Denle novo peritura, vidit: 

Vidére Rhali bella sub Alpíbus 

INTERP. Qualem, el órden de la traducción es: Rhwti et Vin-
ielici videre ürusum sub Alpibus gerentem bella, qualem mi-
nistrum, etc. Qualem, como el ave que suministra los rayos a 
Júpiter. Permisit regnum, concedió el reinar en las vagorosas 
aves. Expertus fidelem, habiendo experimentado su fidelidad eu 
el robo del rojo Ganimedes. Olim juventas, cuando su juventud y 
esfuerzo paterno la sacó del nido , ajena del trabajo y los templa-
dos vientos, desterrados ya los aguaceros, le enseñaron . aunque 
temerosa, á hacer desacostumbrados esfuerzos en el aire. Mox ím-
petus , despues su vigoroso lirio la hizo acometer á los apriscos 
como enemigo. Egit in dracones, al fin le hace arrojarse contra 
los dragones que se le resisten. Peritura dente, destinada á pere-
cer entre los nuevos dientes del león cachorro. Sub Alpibus, al 
pié de los Alpes... 

ARG. Con motivo de las victorias 
que Druso alcanzó de los Retos y 
Vlndélícos, se ciliende en las ala-
banzas de la familia Claudia, para 
obligar á Augusto, que era suegro 
del mismo Druso. 

Esta oda contiene las alaban-
zas de Druso Nerón, hijastro de 
Augusto, por la victoria que habia 
conseguido de los Reíos y Vindelicos 
en 769. Aribuye 6 Augusto la gloria 

de las virtudes de Druso por la edu-
cación que le habia dado. 

NOTAS. Vemi, id est. venti, los 
Tientos de ta p r i m a v e r a . 

Bliceii el Vindétid, l a Recia, lla-
mada también Recia primera, com-
prendía lo que hoy tos Grisones, el 
Tirol , la Vallelina y parte de la 
Suiza; y VindeliCia era la parle de 
la Suavia y la Baviera. Los Alpes 
Recios son propiamentelosdelTiroL 
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Driisum gereutem ci Vindelici; quibus 
Mos unde deducliis per omne 

Tempus Amazoniá securi 
Dexlras obarmet, quarere distuli : 
Nec scire fas esl omnia. sed diu 

Latèque victrices caterva, 
Consiliis juvenis re v i d a , 

Sensere quid mens r i te , quid indoles 
Nutrita faustis sub penetra! i bus 

Posset; quid Augusti palernus " 
In pueros animus Nerones. 

Fortes creantur forlibus et bonis : 
Est in juvencis, est in equis patrum 

Virtus, nec imbeliem feroces 
Progeneranl aqnila oolumbam. 

Doctrina sed vim promovet insitain , 
Rectique cullus peclora roborant ; 

Utoumque defecere mores, 
-Dedecorant bene nata celpie. 

Quid debeas, o Roma, Neronilms, 

Quibus, Jos cuales no quise averiguar, porque no se puede salí« 
todo, de donde tomaron la costumbre de armar sus diestras««! 
segures como las Amazonas. Sed caterva, pero las (ropas acoslum-¡ 

bradas ya hace mucho tiempo á extender sus conquistas, vencida» 
por la prudencia de este joven, conocieron de qué era capaz un 
ntendinriento y una Indole formados por la virtud en un palacio , 

querido délos dioses. Quid aniwius, que la ternura paternal. Co-
lumbam imbeliem, tímida paloma. Doctrina, pero la inetruccitffli 
promueve las prendas naturales, y la btirna educación inspira vi-
gor en el corazon. Culpa dedecorant, los vicios afean las felices 
disposiciones de la naturaleza... 

Drustim, Droso, hijo de Clandlo 
Tiberio Nerón, y de Livla Dnlsila, 
se casó con Augusto. «pedicio-
nes de Druso en la Geruiania le ad-
quirieron el sobrenombre de (1er-
mameó. Murió de edad de SO años 
e» la Vestralia. 

In pueros Nerones, los Nerones 
Tiberio y OrafO eran de la casa 
Claudia, que traía su origen de Atto 

Clanso, uno de los señores mas po-
derosos de la .Sabina. Esta roma 
descendía del ruarlo hijo del dicta-
dor Apio el Ciego. 

Vtcumqite, esto e s , quotiesetrm-
que: mores son las costumbres cal-
ti\ adas por la educación : llene nata, 
el natural dócil; y culpa, las n«iw 
iics viciosas. 

OD1S. 

Teslis Metaurum (lumen, et Asdrubal 
De victos, elpulcber fugalis 

lile dies Latió tenebns, 
Qui primus aimá risit adoreá, 
Dirus per urbes Afer ut Halas, 

Ceu flamma per t adas , vel Eurus 
Per Siculas equitavil uodas. 

Posl hoc secundis usque laboribus 
Romana pubes crevit, et impío 

Vastata Pcenorum tumullu 
Fana déos babuere rectos ; 

Dixitque tándem perfidus Annibal: 
a Cervi, luporum prada rapacium 

Seclamur ultro quos opimos 
Fallere et effugere est triumphus. 

Gens, qua cremalo fortis ab llio, 
Jactata Tuscis asquoribus, sacra, 

Natosque, maturosque paires 
Pertulil Ausoniasad urbes, 

Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigra feraci írondis in Algido, 

Per damna , per caídos , ab ipso 

Qui primus, que fué el primero que liizo brillar á nuestros ojos la 
gloriosa victoria. L't Afer dirus , luego que el cruel Africano. Et 
fana vastata, y fueron levantadas en sus lugares las estatúas de 

W los dioses en los templos asolados con el sacrilego alboroto de los 
Cartagineses. Gens , qua fortis, esta nación guerrera, ^ue de en 
medio de las llamas de Troya, aunque acosada en el mar de la 
Etruria, trajo á las ciudades de Italia, etc. Vt ilex, como encina 
'despojada de sus ramas con fuertes segures en el Algido cubierto 
de sombríos bosques. Per damna ? toma fuerza y vigor con sus 
mismas pérdidas, del mismo hierro que la corta.-

r- Metaurum, aquí es adjetivo con-
> «criado con /lumen. Iloy se llama 
F| "Metro, y corre en la Iimbría : en 
f¿ sus riberas lué derrotado el ejercito 

de Aníbal. 
> Et Asdrubal, este fué hermano de 
Aníbal, y fué derrotado en la Calia 
Cisalpina por Claudio Néron y l.ivio 
Salínalor, en donde pereció con sn 
ejército antes de poderse juntar cou 
sn hermane. 

Adoreá; ador es l a escandía , es-

pecie de trigo : adoreñ es una gran 
abundancia de trigo: también era 
una distribución de grano que se 
daba á los soldados despues de la 
victoria; y asi se toma por la vicio-
ría, ó por" la misma abundancia. 

Ausonias ad urbes, la Ausonia se 
extendía á ' lo largo del mar de la 
Tosca n», desde Tcrracina hasta Si-
nuoso. 

Sacra, esto es , sus dioses, su ro-
ligiun. SÍaSfSec-
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Pucit opes animumque ferro. 
Non nydra seclo corpore firinior 
Vinci dolentem crevil ¡n Hérculem; 

Monslruntve summisere C.olclii 
Mams, Echioniasvé Thébae. 

Sfefses profundo, puic.ltrió? evenit; 
Luciere, inulta proruet integrum 

Cum laude victorem, gerelque 
Prajüa conjugibus loquenda. 

Carlhagini jam non ego nunlios 
Miltam superbos : occidit, occidit 

Spes omnisr, el fortuna nostri 
Nominis, Asdrubaie inlerempto. » 

Nil Claudias non perficient nianus, 
Quas el benigno numine Júpiter 

Defendit, et cura sagaces 
Expediunt per acula belli. 

Merses, sumérgela en el profundo mar, sale mas esforzada. (Mer 
so, as, poco usáflo.j hit Claudias, no habrá empresa que no con' 
clnya el valor de los Claudios. Et cura, y el industrioso cuidad» 
los saca de las mas peligrosas guerras. 

Echloniave Thebte, Cadmo , h i -
jo de Agenor, habiendo muerto un 
dragón que devoró á sus hermanos, 
sembró sus dientes, é inmediata-
mente salieron hombres armados, 
que se mataron unos á oíros, excep-
to cinco. Uno de estos fué Equion, 
yerno de Cadmo, el que le aiudóá 
edificar la ciudad de l ebas cu-Beo-
da , la que de su nombre se llamó 
Echiónüé. 

Jam non ego, Aníbal, habiendo 
derrotado el ejército romano en la 

batalla de Canas, envió a", senado de 
Cartago la noticia; y para confirma-
ción del estrago que habia causado 
en el ejército romano, llevaron los 
mensajeros algunos celemines de 
anillos quitados á los caballeros ro-
manos muertos. 

Hit Claudia, esta estrofa no es 
discurso de Aníbal, pero sí conclu-' 
sioií de la oda. 

Ver acula, id es!, negolia, de 
los empeños mas difíciles. 

ODE XV. AüGUSTI LAUDES. 

Phcebus volentem prajlia me loqui, 

ARGCM. Alaba al César haciendo 
mención de las hazañas que habia 
hecho en varios tiempos, asegu-

rando que Augusto es el único an-
tor de la felicidad pública, Unto del 
imperio corno de todo ai mando. 
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Victas et urbes, increpuit lyrá , 
Ne parva Tyrrhenum per eequor 

Vela darem. Tna, Casar, ffita» 
Fruges et agris rettuiit uberes, 
Et signa noslr-o restituit Jovi 

Direpta Parthorum superbis 
Poslibns, et vacuum duellis 

Janum Quirini clausil; et ordinem 
Reclum evaganti frena licenlias 

Injecit, jamovitque cul|>as, 
Et veleres revnravil ar tes , 

Per quas Lalinum nomen et Italas 
Crevere vires, famaque, et imperi 

Porrecta majestas ad orlum 
Solis ab Hesperio cubili. 

Custode rerurn Casare, non furor 
Civilis, aut vis exiget otium; 

Non ira , quee procudit enses, 
Et miseras inimicat urbes. 

INTERP. Increpuit lyrá, me reprendió con su lira, esto es, me 
diócon su lira. Ne parva, 110 desplegara velas tan pequeñas por 
el mar Tirreno Tua atas , lu siglo, ó César, volvió á los campos 
sus copiosos frutos, y restituyóá nuestro Júpiter las banderas ar -
rancadas de las solierbias puertas de los templos de los Parios. Et 
clausit, y cerró el templo en Roma libre de las guerras, y refrenó 
Ja libertad que discurría fuera de las justas leyes, y desterró los 
vicios. Et majestas, y la majestad del imperio se extendió desde 
donde se pone el sol hasia donde nace. Custode rerum, defen-
diéndonos el César, no desterrará al reposo la guerra civil ó extra-
ña , no la ira que hace forjar las espadas, y altera las felices ciu-
dades... 

NOTAS. Ne parva, alegoría : que 
DO emprendiese un asunto tan ele-
vado siendo yo de tan corto ingenio. 
El mar Tirreno está aquí puesto por 
vn mar tempestuoso. 

Resliiuil, Fraates con solo el ter-
ror de que venia el César restituyó 
las águilas romanas, que SS años 
antes bahía quitado á Craso 

Postes, son propiamente las puer-
tas ú hojas de una puerta sostenida 
por las jambas: aquí se toma por 
odo el edificio y templo, en coyas 

puertas, bóveda y linterna colgabas 
los despojos de los enemigos. 

Ordmein reclum, siendo Augusto 
censor en "55, decretó severas pe-
nas contra los delincuentes. 

Ab Hesperio cubili, la España 
toma el nombre de la palabra griega 
Hésperas, que significa occidental. 

Inimicat, esta es palabra nueva 
inventada por Horacio, porque no 
se encuentra en ningún autor antes 
de él. 



Infidive Persœ, los Persas ó Par -
tos, á ios coales Mama fementidos, 
porqne sn rey Orodes mató á trai-
eion á Craso con pretexto, de confe-
renciar con él. 

Profetiti lucibus, esto es, diebus 
qui fes ios prœceduuL 

Yirutie fundos duces, esto e s , 

duces fundos officio virtuíls,lot 
héroes recomendables por su valor, 

bydis libiis, el tono lidio era 
mas propio para la alegría y con-
viles; el frigio para las ceremonias 
de la religion ; el dórico era grave; 
y el iónico vivo. 

E P O D O N L I B E R . 

ODE II. 

Beatus lile qu i , procul negotiis, 

ARGTJM. El nsorero Alfio alaba la 
vida del campo, dando á entender 
que quiere ser labrador; pero ven-
cido de su avaricia recoge el dinero 
que tenia prestado, y lo vuelvo á 
imponer. 

ROTAS. Epodon es genitivo del 
p l u r a l de la voz epode ó epodos. 
Asi se llaman los versos yámbicos 
de cuatro piés, que siguen á los 
grandes yámbicos de seis, inventa-

dos por ArquUoco. De manera qne 
el verso menor es como la cláusula, 
y fin de la sentencia que queda peí-
nente en el mayor, v auaporeso 
se llamaron también - clausularas; 
y como la mayor parte de tas odas 
de este libro consían de estos.ven-
sos alternados de yámbicos díme-
tros, que son mas cortos que los 
trímetros, de aqní provino intitular 
á todo el libro Epodon. 

Non qui profundum Danubium bibunt , 
Edicta rumpent. Julia, non Getse, 

Non Seres ínfidive Persas, 
Non Tanain prope flumem orli. 

Nosque el profestis lucibus et saoris, 
Inter jocosi muñera Liben, 

Cum prole matronisqwí nostris, 
Rite déos pr iüsapprecat i , 

Virtute functos, more patnim, daces , 
Lydis remixto carmine tibiis, 

Trojamque, et Anchisen, et almse 
Progeniem Veneris eanemus. 

Duces functos, á nuestros capitanes que murieron esforzadamente 
como sus padres. Carmine remixto, mezclando nuestras cancio-
nes con la (lautas lidias Nos eanemus, nosotros en los días festivos 
y destinados á los trabajos cantaremos entre los dones del entrete-
nido Baco. 
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Ut prisca gens mortalinm, 
Paterna rara bobus exercet su i s . 

Solutus omni fœnore! 
Neque excitalur classico miles t ruci , 

Neque horret iratum mare , 
Forumque vi tat , et superba civiunc 

Potenliorum ¡¡mina, 
Ergo aut adulta vitium propagine 

Allas maritat populos, 
/nutilesque falce ramos amputons, 

Feliciores inserii , 
Aut in reduetà valle mugientium 

Prospectai errantes greges ; 
Aut pressa puris mella condit amphoris 

Aut tondet infirmas oves. 
Vel, cùm décorum mitibus pomis caput 

Autumnus arvis extulit, 
Ut gaudet insitiva decerpens p y r a , 

Certantem et uvam purpuras, 
Quâ muneretur t e , PriapeJ et t e , pater 

Silvane, tutor finium! 
Libet jacere modo sub antiqua ilice, 

Modò in tenaci grami ne, 
Labuntur allis interim rivis aquee; 

Queruntur in silvis aves; 
Fontesque lymphis obstrepunt manantibus, 

INTERP. Neo miles, ni como soldado se altera con la terrible 
trompeta. Unjo aut maritat, este, pues, ó enlaza los mugrones de 
las vides ya arraigadas con los altos álamos. Feiiciores insarít, 
engería ramos mas fértiles. Aut condit, ó pone en limpios cánta-
ros la miel que exprimió. Vel cum, ó cuando el otoño muestra a 
los capees so cabeza- alternada de sazonados fimos. b't gaudet . 
coánto gusto liene al coger las peras que ét engerló. Fontesque , 
hacen estruendo las fuentes con sus perennes aguas... 

Classions, es la señal que se da 
ton la trompeta para acometer los 
ejércitos. Classis significa ó la ar-
mada, ó el ejército de tierra. 

Forum, juzgado ó tribunal en 
tonde se ventilaban las cansas y 
pleitos. 

1n tenaci grnmine, el césped ó 
grama se ase y clava profundamente 
en la tierra. 

Querumur, esto es, cantan y ha-
cen gorgeos, ó imitan con su canto 
las quejas de los amante«. 
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Somnos quod invitet leves, 
At , cùm tonantis annus hibernus Jovis 

Imbres nivesque comparai, 
Aut trudit acres bine et hi ne multá cane 

A pros in obstantes plagas; 
Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edacibus dolos ; 
Pavidumque leporem et advenam laqueo gruem, 

Jucunda captai proemia. 
Quis non malarum , quas amor curas habet, 

I lac inter obliviscitur? 
Quòd si pudica mulier in partem juvet 

Domum atque dulces liberas 
(Sabina qualis, aut perusla solibus 

Pernicis uxor Appuli), 
Sacrum vetustis exstruat lignis focum, 

Lassi« sub adventum viri ; 
Claudensque textis cratibus latum pecus, 

Distenta siccet ubera; 
Et horna dulci vina promens dolio, 

Dapes inemptas apparet: 
Non me Lucrina juverint conchylia, 

Magisve rhombus, aut scari , 
Si quos Eois intonata Guctibus 

Hiems ad hoc vertat mare ; 

I 
Quod invitet, cosa que convida al apacible sueño. At cùm annui, 
pero cuando la estación del invierno, tronando Júpiter, ocasio-
na, etc. Aut tendit, ó con alisadas pértigas extiende las redes de 
anchas mallas. Dolos turdis, para engañar á los golosos tordos. 
Quòd si mulier, y si la casta mujer cuida en parte de la casa. Aut 
vxor, ó la consorte del laborioso Pullés, ágil. Cratibus textis, en 
jbs tejidos zarzos. Et promens, y sacando vino de aquel año. Con-
chylia, no me gustarían mas las ostras del lago Lucrino, el roda-
¿allo ó los escaros. Si quos hiems, si la tormenta mezclada da 
Truenos, que viene de los mares del Oriente, echa algunos á uues-
íro mar... 

Aut amite levi,esta va-a delgada 
y larga que sostiene la red. 

Relia : plagie y relia se d i s t i n -
guen , en que relia son mayores j 
tienen las mallas mas anchas, y pla-
gie, mas estrechas. 

Gruem advenam, l a s grul las , bus-
cando países cálidos, vienen en ve-

rano, y pasan al Africa en invierno. 
Sabina qualis, tas m u j e r e s sa-

binas y poli esas eran tenidas por 
muy trabajadoras y honestas. 

Sacrum veliulis , e s to e s , eX-
struat ligna in foco sacro. 

Conchylia, es genérica esta pa-
labra : ostras, dátiles de mar, y 
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Non Afra avis descendat in ventrem meum, 
Non attagen lonicus 

Jucundior, quàm lecta de pinguissimis 
Oliva ramis arborum , 

Aut herba lapathj prata amantis, et gravi 
Malva1 salubres corpori, 

Vel asma feslis casa Terminahbus, 
Vef hcedus ereptus lupo. 

Has inter epulas, ut juvat pastas oves 
Videre properantes domum ! 

Videre fessos vomerem inversum boves 
Collo trahentes languido! 

Positosque vemas, ditis examen domus 
Circùm renidentes Lares! 

Hac ubi locutus foenerator Alfius, 
Jam jam futurus rusticus | 

Omnem relegit idibus pecuniam, 
Quarit kaìendis ponere. 

Non Afra, no comeré con mas gusto la gallma afr.cana n rne 
será mas gotoso el francolín de Jonia. lapath* 
Coüo lánguido, en su trabajado cuello y e s q u e 
vos, enjambre de una casa rica, coronar los aseados ^ ¡ b g 
javí, resuelto ya á ser labrador. Relegit, r e c o g i ó el dinero que 
tenia prestado. 

otros mariscos. El lago Merino es-
talla cerca de Bayas y Puzol en la 
Campanía. . 

don Afra avis, est^ gallina afri-
cana se cree ser la gallina de Nu-
midia. . . , 

Attagen ¡onicus, el f r anco l ín de 
lonia es especie de perdiz, de un 
sabor muy delicado : venia de Joma 
en el Asía, lonicus, cuando se refie-
re á la Jonia , la primera sílaba es 
breve y la segunda larga ; pero cuan-
do se toma por el mar Jonío, que 
se extiende entre el Peloponeso, la 
Italia y la Sicilia, la primera es lar-
ga y la seguida breve. 

Festis terminaübus, el dios Té r -
mino era el mojon ó lito que seña-
laba los limites de los campos : era 
tan sagrado , que aquel que le^ mu-
daba de sitio era entregado á las fu-
rias : celebrábanse sus fiestas hácia 
el fin de febrero. 

mee ubi locutus, finge Horacio 
que lo dicho hasta aquí era discurso 
de. Alfio, logrero famosa en Roma; y 
añade el sarcasmo de lo poco que 
fardó en mudar de dictamen , pues 
recogió todo el dinero en los idus , 
y lo volvió á poner í ganancia» i 
primeres del mes siguiente. 
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C A R M E N S J E C U L A P i E 

Phoebe, silvarumque potens Diana, 
Lucidum cceli deeus , o colendi 
Semper et culti, date qu«e precamur 

Tempore sacro, 
Quo Sibyliini monuere versus, 
Virgines leetas, puerosque castos, 
Dls , quibus septem placuere colles, 

Dieere Carmen. • 
Alme Sol, corra nitido diem qui 
Promis et celas, aliusque et idem 
Nasceris, possis nihil urbe Romà 

Visere majusl 
Rite maluros aperire par tus , 
Lenis Ilithyia, tuere matres ; 

INTERP. Dianaque potens, y UV, o Diana , que reinasen lo» 
bosqnes. Decits, aströs brillantes del cielo. Sol alme, sol que todo 
lo sustenfas. Aliusque et idem, que cada dia pareces diferente, y 
eres siempre el mismo. ilithyia lenis, 6 Diana benigna en dar 
alambramientos convenientes.. 

ARGUM. Ruega el poeta á Apolo y 
demás dioses por la conservación del 
imperio romano. 

Los primeros juegos seculares 
fueron á los 206 años de la funda-
ción de Roma; los secnndos en ~o5; 
los terceros en 505; los cuartos 
en 603; los quintos, que fueron en 
tiempo de Augusto, en 757. Estos 
juegos duraban tres dias: en el pri-
mero se juntaba el pueblo en el 
campo Marcio, el segundo en el Ca-
pitolio, y el tercero en el monte Pa-
latino. Antes de Augusto elsiglo era 
de 100 años; pero los sacerdotes de-
positarios de los libros sibilinos, 
para lisonjear á Augusto, le persua -
dieron que el siglo debia tener 110 
años, y por consiguiente el año se-
cular debia caer en 757. Augusto en-
cargó á Horacio los himnos que se 
debían cantar, y así el primer dia se 

can tó la oda Dive quem pioles.qae 
es la sexta del libro cuarto, hasta 
xpirilnm mihi; el segundo Diaria 
tenerte, y el tercero esta, á 14 qo» 
añadió Horacio por epílogo los die» 
y seis versos» últimos de la oda 
Di ve, etc. 

NOTAS. Virgines léelas, estos ni* 
ños, no solo debían ser distinguidos 
ensunacimíento, sino tambiénpatri? 
iríi et matrimt, esto es, que todavír 
les viviesen sus padres y madres1. 
También Se requería que hubiesen 
nacido de un matrimonio contraíJC, 
con la ceremonia confarreatio', en 
qtre el sacerdote presentaba uua 
torta de'trigo, la que desmigajaba 
sobre la victima. Este malrimonli» 
era indisoluble. 

Colles,los sietecoUados de Roma. 
Ilithyia, los nombres de llitiay 

Lucina eran comunes á todas la» 
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Sive tu Lucina probas vocari 
Seu Genitalis. 

Diva, producás sobolem, patrumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Feminis, prolisque nova; feraci 

I ¿ge mar i ta : 
Gertus unilenos decies per annos 
Orbis ut cantus referatque ludos, . 
Ter die claro totiesque grata 

Nocte frequenles. 
Vosque veraces cecinisse, Parcas, 
Quod semel dictum es t , stabiüsque rerum 

| Terminus servet, bona jarn peractis 
Jungite fata. 

Fertilis fru'gum pecorisque tellus 
Spiceá donel Cererem coroná. 
Nutriant fetus et aqute salubres 

' Et Jovis auras. 
Condito mitis placidusque telo, 
Supplices audi pueros, Apollo! 
Siderum regina bieornis, aud i , 

Luna , puellas! 
Roma si veslrum esl opus, Diasque 

Seu Genitalis, ó protectora de la generación. Diva, producás , o 
diosa, aumenta el número de nuestros bijos. Maritaque lege, y 
casa las mujeres por ley, que será origen fecundo de nuevos ciu-
dadanos. Ut orbis, para que la estable revolución de los ciento y 
diez años restituya las cancúnes y los espectáculos comisados. 
Vosque, Párete, y vosotras, Parcas, verdaderas en lo que dijisteis. 
Jungite fata bona, junlad hados feliees á los ya pasados. Termi-
mtsque, y el invariable término de las cosas verifiqúese en lo que 
una vez pronosticásteis. Condito telo, afable y apacible Apolo, ocul-
tando tus saetas, oye, etc. Luna bicomis, Luna, que haces brillar 
tu creciente... 

«osas que presidian á los alumbra-
mientos, pero principalmente á 
Diana. 

Prosperes decreta, en 73G pro-
malgó Augusto una ley que propo-
nía recompensas á los que se casa-
sen, v multas á los que permane-
ciesen en el celibato. A «sto alude 
el poeta. • 

Vndenos decies, á 110 a ñ o s se 
fijó entonces el siglo. 

Ter die claro, por el dia habia 
espectáculos, y por la noche ilumi-
naciones en los templos, plazas pu-
blicas v jardines. 

Veraces cecinisse, e s t o es , vera-
ces in caneado, que pronunciáis 
sin engañaros los hados. 
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u t tu s Etruscum tennere i u rma . 
Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite eursu : 
Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus JEneas, patria superstes, 
Liberum munivit iter, daturas 

Plura relictis. 
Di, probos mores docili ji)ventai, 
Di, senectuti placida qnietem, 
Romula genti date remque, prolemque 

Et decus omne. 
Quique vos bobus veneratur albis, 
Clarus Anchisa Venerisque sanguis, 
Imperet, bellante prior, jacentem 

Lenis in hoslem. 
Jam mari terràque manus potentes 
Medus, Albanasque timet secures; 
Jam Scytha responsa petunt, superbi 

Nuper et Indi. 
Jam fides, et pax, et honor, pudorque 
Priscus, et neglecta redire virtus 
Audet ; apparetque beala pieno 

Copia cornu. 
Augur et fulgente decorus arcu 
P h a b u s , acceptusque novem Camenis, 

Pars iussa, q u e t u v i s t e ó r d e n d e m u d a r d e casa y c i u d a d d e s p o a 
d e u n a f e l i z n a v e g a c i ó n . Sine fraude, mi r e c i b i r d a ñ o a l g ú n * 
Daturus plura, para d a r l e s un i m p e r i o m a s p o d e r o s o q u e e l que 
d e j a r o n . Quique, y e l i l u s t r e d e s c e n d i e n t e d e A n q u . s e s y V e n u s , 
q u e o s v e n e r a c o n e l s a c r i f i c i o d e b l a n c o s t o r o s . Prior bellante, 
r e i n e s u p e r i o r á s u g u e r r e r o e n e m i g o , y h u m a n o c o n e l contrario : 
r e n d i d o Cornu pleno, c o n t o d a s s u s r i q u e z a s . . . 

Item, prolem, riquezas, pobla-
ción, gloria inmortal. 

Bobus albis, Augusto estaba pre-
sente mientras se cantaba este him-
no, y sacrificaba á Júpiter, Apolo y 
Diana toros blancos. 

Anelñsce, Venerisque, los Julios 
pretendían descender de Anquises y 
de Venus por Julo, hijo de Eneas. 

Jam Scythce peiuni, e s to e s , es-

peran las órdenes del senado, y 1« 
ley que se les quiera imponer. •, 

Et Indi, habiendo formado 1M 
Indos un ventajoso concepto de An-
gosto, le enviaron muchas embsja-
das. 

Augur, aquí están los cuatro atri-
butos de Apolo, á saber, la divio«1 

cion, la destreza en disparar lu 
saetas, la música y medicina, 

CARMEN SiECULARB. 

Qul salutari levat arte fessos 
Corporis artus, 

Si Palatinas videt aquus arces, 
Remque Romanam, Latiumque felix, 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Proroget avum. 
; / , Qtiaque Aveñtinum (enet Algidumque, 

Quindecim Diana preces virorum 
Curet, et votis puerorum amicas 

Applicet. awes. 
H a c Jovem sentiré decsque cunctos 
Spem bonam certamque domum reporto, 
Doctus et Phoebi choras et Diana 

Dicere laudes. 

Artus fessos, l o s e n f e r m o s m i e m b r o s d e l c u e r p o . Si aquus videt, 
á mira p r o p i c i o l o s a l c á z a r e s p a l a t i n o s . Proroget semper, ¿. a t e d e 
lustro e n l u s t r o v d e s i g l o e n s i g l o , y s i e m p r e c o n n u e v o a c r e c e n -
tamiento, e l i m p e r i o r o m a n o . Curet preces, a t i e n d a a l a s s u p l i c a s . 

iChorus doclus, y o c o r o e n s e ñ a d o á c a n t a r las a l a b a u z a s d e F e b o 
y d e D i a n a , l l e v o á casa b u e n a s y s e g u r a s e s p e r a n z a s d e q u e J u p i -

I ter y t o d o s l o s d i o s e s c u m p l i r á n n u e s t r o s d e s e o s . 

, Si Palatinas, Augusto había he-
dió construir un templo en el monte 

í ra]8tino. 
Proroget cevum : avum era el 

; cspacio de 20 lustros, y lustrum el 
años. 

Quteque Aventinum, niana tema 
nn templo en el Aventino. Este 
monte estaba á las márgenes del Ti-
ber, y separado de los otros por una 
laguna. 

4 6 , 



METROS DE LAS ODAS DE HORACIO 
QUE SE CONTIENEN EN ESTE TOMO. 

1. Mecenas, etc. 
Esta oda es monócolos ó de un metro. Todos los versos m 

pequeños asclepiadeos. Constan de un espondeo, un dáctilo, un 
espondeo, un anapesto y un yambo, y se miden ast : 

Maece | nás ütá | vis é | dlté ré 1 gibus. 

De este género es Exegi monumenlum, etc. 
2. Jam satis, etc. 

Esta oda es dicolos tetrástrofos. Los tres primeros versos sm 
sópeos. Consta cada verso de cinco pies; el primero y cuarto 
troqueos, el segundo y quinto espondeos, que muchas veces a 
también troqueo, y el tercero dáctilo, y se mide asi ; 

Jám sS | tís ter | rís nMs | Stqué | dirae 
El cuarto es adónieo , y consta de un dáctilo y un esponda, 

y se mide asi : 
Térrült 1 ìirbèjn. 

De este metro son las odas siguientes : 

Nullus argento... Pindarum quisquís... 
Quem virum... Plicebe süvarumque... 
Qtinm divos... 
3 Sic te Diva, etc. 

Esta oda es dicolos dístrofos. El primer verso es glicóíiito, 
que consta de un espondeo y dos dáctilos, y se mide ai»; 

Sic te | DivS pò | téns Cipri. 
Alterna este verso con el pequeño asclepiadeo, y se mide com 

Msecenas alávis. 
De este metro es también Quem tu Melpomene, etc. 

i. Solvitur acris biems, etc. 
Esta oda es dicolos dístrofos, única en su género : el verso 

primero es el grande arquilóquico ; consta de siete piés, los Ira 
primeros pueden ser dáctilos, espondeos ó mezclados, el cuarto 
dáctilo, y los tres últimos troqueos, y se mide asi : 

Sol vìi ür | ácrís | í | éms grá | ta vícS | veris 1 ét Fá | voní. 
Es seguido de un coriàmbico pequeño de cinco piés y medio, 

y consta de yambo 6 espondeo, segundo yambo, tercero espondeo, 
cuarto y quinto yambo, y una cesura : 

Trüliünl J quii sic | c5s má ¡ cliinae | cari [ nì5s. ?. 
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5. Pastor cúm traberet, etc. 
Esta oda es dicolos tetrástrofos: los tres primeros versos son 

asclepiadeos, como Miecenas a ta vis [oda primera); y el cuarto 
como Sic te diva poteus (oda tercera). 

De la misma medida consta Quis desiderio, etc. 
6. Dianam tenene, etc. 

* Esta oda es trieolos tetrástrofos : los aos primeros versos son 
asclepiadeos, como Mseeeaas ata fis (oda primera): el tercero es 
ferecracio heroico,que consta de un dáctilo entre dos espondeos, 
y se mide asi: 

LSto | uamqué sü prémó. 
El cuarto es glicónico, y se mide como Sic te diva (oda tereerá). 

7. Motum es Metello, etc. 
Esta oda es tricólos tetrástrofos: los dos versos primeros son 

alcáicos: constan de cuatro piés, el primero espondeo ,o yam-
bo, el segundo yambo con cesura, y los dos últimos dactuos, y se 
mide asi: 

Mót' ex | Métel | lo | cousülé | clvicüm. 
El terce- verso es arquilóquico9yámbico; eonsta de cuatro 

piés, el primero y tercero ya mbo ó espondeo, el segundo y cuarto 
siempre yambos, y una cesura, y se mide asi: 

LOdum I qué for | tünaé 1 grávés | que. 
El euarto es alcáieo ó pindárico, consta de dos dáctilos y dos 

troqueos, y se mide asi : 

Princlp' 2 | nucííí | as 61 | armS. 

De este género son: 
Ebeu fugaces. . Ccelo tonantem... 
Odi profanara... Tyrrhena regum... 
Angustam amici... Qualem ministrum... 
Justum el tenaceni... Pbcebus volentem... 
Descende ceelo... 
8. Beams ille, etc. 

Esta oda se compone del grande yámbico seguido del pequeño. 
El verso primero es trímetro : consta de seis piés, todos yambos, 
mas en los piés impares peude admitir el espondeo; y so mide 
así: 

BSI | tits Í1 11« qui I prdcül ' ngg5 | tffs. 

El otro verso es el pequeño yámbico. Consta también deyam-
bos , menos en los piés impares que peude admitir eí espondeo, 
y se mide asi: 

ü t prls ¡ cS géns | mortá 1 líüm. 
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SATYRA II 

L I B R I S E C U N D E 

Quaa virtus et quanta, boni, sit vivere parvo 
(Nec meus hic sermo est, sed quem praecepit Ofelia» 
Rusticus, abnormis sapiens, crassdque Minerva) 
Discite, non inter lances mensasque nitentes, 
Cüm stupetinsan¡sacies fulgoribus, et cüm 
Acclinis falsis animus meliora recusat: 
Verúm hic impransi mecum disquirite. Cur hoc? 
Dicam , si potero. Male verum examinat omnis 
Corruptus judex. Leporem sectatus equove 
Lassusab indómito, vel si Romana fatigat 
Militia assuetum grajcari; seu pila velox, 
Molliter austerum studio fállenle laborem, 
Seu te discus agit; pete cedentem aera disco. 
Cúm labor extúderit fastidlü, siccus, inanis 

INTERP. Abnormis, tosco, y de ingenio grosero. Non inter 
lances, no entre los platos y espléndidos banquetes, cuando se 
desvanece la visla con el vano brillo de las vajillas, y cuando el 
ánimo inclinado al error reprueba lo verdadero; pero averiguad 
en ayunas esta verdad conmigo. Sectatus leporem, si despues de 
haber seguido unft liebre, ó cansado |ior un potre . ó los ejercicios 
de la milicia romana te fatigan , acostumbrado á vivir al uso grie-
go, ó gustas de jugar a la pelota, engañando sin sentir la afición 
el excesivo trabajo, ó gustas del disco, tírale por el aire, que cede 
al impulso de este. Cüm labor, cuando el trabajo hubiere digerido 
el hartazgo, sediento y hambriento desprecia, etc. (irouía). 

ARG. En persona del poeta Otelo 
alaba Horacio la templanza, pro-
bando con razones y experiencia 
qne es provechosa para cuerpo y 
alma. Dice que el no observar los 
hombres moderación en la prospe-
ridad es causa de sentir inas los 
trabajos en la adversidad; y con-
cluye que ninguno tiene propiedad 
ni señorío en las cosas de esta vida. 

NOTAS. Grcecari, de los Griegos 
tomaron los Rouiauoslasdiversioncs 

y juegos. M 
Seu te discus, el disco tenia li 

figura de un plato : era de hierro, 
bronce 6 madera, y regularmente de 
piedra : le tiraban con una correa» 
a lo alto ó á lo largo, girando en tor-
no el brazo para darle mayor im-
pulso. Ganaba el que se acercaba 
mas al término propuesto. Nosotros 
usamos de la bola como ellos del 
disco. Los Romanos tomaron •»» 
juego de los Griego». 

Speme cibum vilern ; nisi Hymettia mella Falerni 
No biberis diluta. Foris est promus, et atrum 
Defendens pisces hyemat mare ; cum sale pañis 
Lalrantem stomachimi bene leniet. ünde putas, aut 
Qui parlum? Non in caro nidore voluptas 
Stimma, sed in te ipso est. Tu pulmentaria quiere 
Sudando : pinguem vitiis, albumque, nequeostrea, 
Nec scarus, aut poteri! peregrina juvare lagois. 
Vix tamen eripiam, posilo pavoi.e, velis quin 
Hoc potiùs quàm gallina tergere palatum, 
Corruptus vanis rerum ; quia veneat auro 

1 Rara avis, et pietà pandat spectacula cauda : 
I Tanquam ad rem attineat quidquam Num vescens istà* 

Quam laudas, plumátf coctove num adest honor idem? 
' Carne lamen quamvis distai nihil hàc magis illa, 

Impari bus formis deceptum te palei. Esto ! 
Onde datum sentis, lupus lue Tibennus, an alto 
Captus hiet , ponlesne inter jaclatus, an amnis 

Ne biberis, no bebas el vino Falerno sin desleir en él la miei de 
Hiraelo. Promus est foris, el despensero está fuera, y el enfure-
cido mar está en borrasca sin permitir que se pesque : pan con sal 
mitigará el hambre del estómago que regaña : ¿de dónde piensas 
que nace este gusto (de cualquier manjar), ó por donde le has con-
seguido-? El grande placer de comer no consiste en el exquisito 
olor de los manjares. Tu querré, busca los manjares despues que 
trabajes hasla sudar : a un gloton achacoso y descolorido no le gus-
tará. ele. Logois, ni la rara liebre marina. Vix lamen ertptam, 
apenas sin embargo podré conseguir, que presentándosele un pavo 
real, quieras mas limpiarle los dientes con una gallina que con él 
(quieras mas comer de una gallina «pie de él), dejándole llevar de 
la apariencia de las cosas. Et pendati ostente su cola matizada 
de ojos. Num idem , ¿por ventura liene la misma hermosura des-
pees de cocido? Patet te deceptum, es manifiesto que te dejaste 
engañar con distinto apariencias. Unde sentis, ¿de dónde advier-
tes si el lobo marino que se te presenta le han pescado en el Tiber, 
ó en alia mar, ó si ha sido cogido entre los dos puentes, o en la 
embocadura del mismo Tiber ?... 

Sisi ílgmeltia mella : h i p á l a j e , 
tsto es, no bebas sino el mejor vi-
so, cual es el de Falerno mezclado 
con miel. 

Cum sale pañis, los an t iguos 
«Jaban de la sal, la que con que-
so y pao era la comida de los mas 

pobres . 
Album, metáfora. 
Poniesque, p r egnn la Horacio s i 

el gusto puede d i s t ingu i r cuál lobo 
m a r i n o es mas del icado, si el que s e 
pesca en t re l o s dos p í t en l e s , o e l 
que se coge en e l M e d i t e r r á n e o , o 
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SATYRA II 

L I B R I S E C U N D E 

Quaa virtus et quanta , boni , sit vivere parvo 
(Nec meus hic sermo est , sed quem praecepit Ofelia» 
Rusticus, abnormis sapiens, crassdque Minerva) 
Discite, non inter lances mensasque nitentes, 
Cüm stupetinsan¡sacies fulgoribus, et cüm 
Acclinis falsis animus meliora recusat : 
Verüm hic impransi mecum disquirite. Cur hoc? 
Dicam , si potero. Male verum examinat omnis 
Corruptus judex. Leporem sectatus equove 
Lassusab indómito, vel si Romana fatigat 
Militia assuetum grajcari; seu pila velox, 
Molliter austerum studio fállenle laborem, 
Seu te discus agit ; pete cedentem aera disco. 
Cúm labor extúderit fastidlü, siccus, inanis 

INTERP. Abnormis, tosco, y de ingenio grosero. Non inter 
lances, no entre los platos y espléndidos banquetes, cuando se 
desvanece la visla con el vano brillo de las vajillas, y cuando el 
ánimo inclinado al error reprueba lo verdadero; pero averiguad 
en ayunas esta verdad conmigo. Sectatus leporem, si despues de 
haber seguido unft liebre, ó cansado |ior un potre . ó los ejercicios 
de la milicia romana te fatigan , acostumbrado á vivir al uso grie-
go, ó gustas de jugar a la pelota, engañando sin sentir la afición 
el excesivo trabajo, ó gustas del disco, tírale por el aire, que cede 
al impulso de este. Cüm labor, cuando el trabajo hubiere digerido 
el hartazgo, sediento y hambriento desprecia, etc. (irouía). 

ARG. En persona del poeta Otelo 
alaba Horacio la templanza, pro-
bando con razones y experiencia 
qne es provechosa para cuerpo y 
alma. Dice que el no observar los 
hombres moderación en la prospe-
ridad es causa de sentir inas los 
trabajos en la adversidad; y con-
cluye que ninguno tiene propiedad 
ni señorío en las cosas de esta vida. 

NOTAS. Grcecari, de los Griegos 
tomaron los Rouiauoslasdiversioncs 

y juegos. M 
Seu te discus, el disco tenia li 

figura de un plato : era de hierro, 
bronce 6 madera, y regularmente de 
piedra : le tiraban con una correa» 
a lo alto ó á lo largo, girando en tor-
no el brazo para darle mayor im-
pulso. Ganaba el que se acercaba 
mas al término propuesto. Nosotros 
usamos de la bola como ellos del 
disco. Los Romanos tomaron •»» 
juego de los Griego». 

Speme cibum vilern ; nisi Hymettia mella Fa lern i 
No biberis diluta. Foris est promus, et atrum 
Defendens pisces hyemat mare ; cum sale pañis 
Lalrantem stomachimi bene leniet. ünde putas, aut 
Qui parlum? Non in caro nidore voluptas 
Stimma, sed in te ipso est. Tu pulmentaria quiere 
Sudando : pinguem vitiis, albumque, nequeos t rea , 
Nec scarus, aut poteri! peregrina juvare lagois. 
Vix tamen eripiam, posilo pavoi.e, velis quin 
Hoc potiùs quàm gallina tergere palatum, 
Corruptus vanis rerum ; quia veneat auro 

1 Rara avis, et pietà pandat spectacula cauda : 
I Tanquam ad rem attineat quidquam Num vesceris is tà , 

Quam laudas, plumà? coctove num adest honor idem? 
' Carne lamen quamvis distai nihil hàc magis i l la, 

Impari bus formis deceptum te palei. Esto ! 
Onde datum sentis, lupus lue T ibennus , an alto 
Captus h ie t , ponlesne inter jacla tus , an amnis 

Ne biberis, no bebas el vino Falerno sin desleir en él la miei de 
Hiraelo. Promus est foris, el despensero está fuera, y el enfure-
cido mar está en borrasca sin permitir que se pesque : pan con sal 
mitigará el hambre del estómago que regaña : ¿de dónde piensas 
que nace este gusto (de cualquier manjar), ó por donde le has con-
seguido-? El grande placer de comer no consiste en el exquisito 
olor de los manjares. Tu querré, busca los manjares despues que 
trabajes hasla sudar : a un gloton achacoso y descolorido no le gus-
tará. ele. Logois, ni la rara liebre marina. Vix lamen ertptam, 
apenas sin embargo podré conseguir, que presentándosele un pavo 
real, quieras mas limpiarle los dientes con una gallina que con él 
(quieras mas comer de una gallina «pie de él), dejándole llevar de 
la apariencia de las cosas. Et pendati ostente su cola matizada 
de ojos. Num idem , ¿por ventura liene la misma hermosura des-
pees de cocido? Patet te deceptum, es manifiesto que te dejaste 
engañar con distinto apariencias. Unde sentis, ¿de dónde advier-
tes si el lobo marino que se te presenta le han pescado en el Tiber, 
ó en alia mar, ó si ha sido cogido entre los dos puentes, o en la 
embocadura del mismo Tiber ?... 

Sisi ílgmeltia mella : h i p á l a j e , 
tsto es, no bebas sino el mejor vi-
so, cual es el de Falerno mezclado 
con miel. 

Cum sale pañis, los an t iguos 
«Jaban de la sal, la que con que-
so y pao era la comida de los mas 

pobres . 
Album, metáfora. 
Poniesque, p r egnn la Horacio s i 

el gusto puede d i s t ingu i r cuál lobo 
m a r i n o es mas del icado, si el que s e 
pesca en t re l o s dos p í l en l e s , o e l 
que se coge en e l M e d i t e r r á n e o , o 
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Ostia sub Tu sci? Laudas, insane, trilibrem 
Mulluni, in singula qUem minuas pulmenta neeesso est. 
Ducit te species, videe. Quo pertinet ergo 
Proceros odisse ltipos? Quia scilicet illis 
Majorem natura modum dedit , liis breve pondus. 
Jejunus rarò stomachus vulgaria temnit. 
« Porrectum magno magnum spedare catino 
Yellem, » ail Harpyiisgula digna rapacibus. At vos 
Pra3sentesAAustri, coquite borum opsonia, quamvis 
Putet apei , rhombusque recens, mala copia quando 
jEgrum sollicitat stomachum ; cùm rapula plenus 
Atque acidas mavult inttlas. Nec dum omnis abacta 
Pauperies epulis regum : nam vilibus ovis 
Kigrisque est oleisìiodie locus. Haud ita pridem 
Galloni preeconis erat acipensere mensa 
Infamis. Quid? turn rhombos minus asquor alebat? 
Tuluserat rhombus, tutoque ciconia nido, 
Donec vos auctor docuit prsetorius. Ergo 
Si quis nunc mergos suaves edixerit assos, 
Parebil pravi docilis Romana juventqs. 

Sordidus a tenui victu distabit, Otello 
Judioe : pam frustra vitium vitaveris i l lud, 

Laudas insane, loco ajabas el barbo de tres libras, que es menes-
ter lo dividas en muchos trozos ; te dejas llevar de la apa nec-
cia, etc. Quia scilicet, ya se ve, porque la naturaleza hizo á aque-
llos mas grandes, y estos de menos peso. I'rcesenles A ustri, o vien-
tos solanos, corromped sus manjares; aunque el jabalí y el rodi-
ballo tresco luego se corrompen, cuando la desordenada abunda»-
eia descompone el estómago débil ; cuando repleto, mas qiiier* 
nabos y alas acedas : mas no todo manjar ordinario està desterrad» 
de las mesas de los ricos. Uaud ita pridem, poco há que ostai« 
desacreditada la mesa de Galonio el revendedor por el sollo (pe»! 
ó esturión. Jtonec, hasta que el pretor os lo enseñó. Sordidut* 
tenui, la comida mezquina será muy diferente de la frugal, se 
parecer de Ofelo... 

en Flnmlcino, que es la embocadura 
del Tiber. 

lilis, los glotones buscaban el 
barbo qoe fnese grande, y el lobo 
marino pequeño, porque era dificul-
toso hallarlos. 

Galloni, este era un famoso glo-
lon, á quien satiriza f.ueilio en la 
Satira III: fué el primero que ense-

ñó á comer i los Romanos el soü«i 
esturión ó asturión. 

Donec vo-i auelor, Asipio Síffl-
pronio Rufo fue el primero quect-
mió las cigüeñas. Le llama Horaci« 
pretor, porque pretendiendo esü 
dignidad, Uevó repulsa por su gl°' 
toneria. 

Steryos, los cuervos marino* 

Si te aliò pravrtm delorseris. Avidienus, 
Cui Canis ex vero diictum cognomen adhaeret, 

: Quinquenne« OIJ-H est , et Stlvestria corna; 
Ac, nisi DiirfatYim , parcít defundere vinum ; et 

: Cujus odorém olei nerpíeas perferre, licebit 
Ule repotia , natales, áiiosve d ierum, 
Festos albalus celé! re i , coínu ipse bilibrí 
Caulibus instillat, veteris non parcos aceli. 
Quali igitur vitto Sapiéns Otetor,? el horum 
lltrum imitàbilifr? Hàc urget lupus, hàc canis angit. 
Munduserit, qui non Offenda! sordibus , atque 
In neutratn partem ctìltus miser : hic ñeque servís , 

| Albud s in i s exemplo, dum munia didit , 
iSievus eri.t; ne.fu'e, sicnt simplex Nievius, unctam 
rConvivis:priehebit aqtiam : vitium hoc quotine magnum. 
E Accipe nunc vicias tennis q u » qUantaqae secum 
Afferai. In primis valeàs bene : nam varias res 

l Ut noceant homini, cif da s , memor illius escae, 
Quce simplex olìm libi sederit : at simul assis 
Miscueiris el ixa, simili cOnchylia lurdis; 
Dulcia se in bilem verient, siomaehoquo tumultum 

f íenla feret pituita. Vides ut pallidus omnis 
ICíená desurgat dubià? Quin corpus onustam 

: Quinquennes oleas, come aceitunas de cinco años y cerezas si I v é s -
j Ires, y lio derrama el vino sino cuando se ha vuelto vinagre. Lice-
lit, aunqoe puesto de blauco celebre tornaboda, cumpleaños ú 
otros días de liesla, él por su mano va echando gola á gota en Ia3 
»les aceite de mi cuerno qué cabo dos libras, no siendo escaso en 

.gastar vinagre añejo. Hàc urget, poi ima parte le apremia el lo-
bo, por otra le acosa el perro (por una parte la prodigalidad, por 
etra la mezquindad). ¡Uvndus erit, será limpio el que no ofen-
diere con su inmundieht, ni se hiciere reprensible por ninguno de 
los dos extremos^ este tal no será cruel cuando repartiere los en-
cargos entre los criados, á imitación del viejo Albueio, ni como el 
Indiscreto Nevio-dará' en el convite el agua grasienta. Nam variai 
pòrque debes creér que será perjudicial á cualquiera la variedad 
de manjares; teniendo presente aquel manjar sencillo que- te senté 
bien en otro tiempo. Vides, no vez como todo hombre se levane 

descolorido de una ceua suntuosa ? además de que cargado el oner 

Ávidienitg, pone la difereócia que 
*ay entre un mftrquino y un témpla-
lo con el ejemplo de Avid ¡en», qu« 

por tan misero en el comer, dice, la 
Uamaba u perro. 
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Hesternis vitiis animum quoque prcegravat unà, 
Atque affigit humo divina parlieulam au ra . 
Allei-, ubi dicto citiùs curala sopori 
Membra dedit. vegetus prascripta ad munia surgit. 
Hic tamen ad melina polerit Iranscurrere quondam : 
Sive diem festum rediens advexerit annus, 
Seu recreare volet tenuatum corpus; ubique 
Accedent anni, el tractari molliùs a l a s 
Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad islam, 
Quam puer el validus prasúmis, mollilicm, seu 
Dura valetudo inciderit, seu larda senectus? 
Rancidum aprum antiqui laudabanl, non quia nasus 
lilis nullus eral : sed, credo, hac mente, quòd hospea 
Tardiùs adveniens, vitiatum commodiùs quàm 
Integrum edax dominus consumerei Hos uliuam inter 
lleroas natum tellus me prima tulisset! 
Das aliquid f a m a , q u a carmine gratior aurem 
Occupai humanam ? Grandes rhombi patinaque 
Grande ferunt unà cum damno dedecus. Adde 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, 
Et frustra mortis cupidum, cùm deerit egenti 
JES, laquei prílium. a Jure, inquis, Thrasius istis 
Jurgatur verh s : ego vectigalia magna, 
Divìtiasque babeo tribus ampias regibus. » Ergo 
Quod superai, non est melius quo insumere possis? 
Cur eget indignus quisquam, te divite'/ Quarc 

po c o n la d e s t e m p l a n z a a n t e r i o r , o p r i m e j u n t a m e n t e e l a l m a , j 
a b a t e b a c i a la t i e rra la p a r t í c u l a d e l d i v i n o a l i e n t o . Bic tamen, 
s i n e m b a r g o , e s t e a l g u n a v e z pí idrá a s a r d e m a n j a r m a s dedicad« 
( p o d r á h a c e r a l g ú n e x c e s o ) . Ubique anni accedent, y cuando 
s e a u m e n t a r e n l o s a ñ o s , y por tu e d a d d é b i l q u i s i e r e s t r a t a r t e con de trabajo n o m e p r o p a s é á c o m e r cosa a l g u n a fuera d e h o r t a l i z a 

m a s c u i d a d o , ¿ q u é a ñ a d i r á s a l r e g a l o q u e d e a n t e m a n o t e tomas, 
s i e n d o m o z o . y r o b u s t o , s i t e v i n i e r e a l g u n a e n f e r m e d a d , ó llegares 
i l a p e s a d a v e j e z ? L o s a n t i g u o s a p r e c i a b a n la c a r n e d e l j a b a l í rJB-
c i a , n o p o r q u e n o t u v i e s e n o l f a t o ; m a s c r e o q u e e r a c o n i n t e n d M | 
d e q u e si l l r g u b a t a r d e a l g ú n h u é s p e d , l o c o m i e s e b i e n manido, 
a n t e s q u e e l a m o d e la c a s a f r e s c o . El frustra, y e n v a n o desearás 
e l m o r i r , f a l t á n d o t e u n c u a r t o , q u e e s l o q u e c u e s t a u n a cuerd» 
( p a r a a h o r c a r s e ) . Cur indignus, ¿ p o r q u é e s t á a l g u n o p o b r e s u 
m e r e c e r l o , e s t a n d o tú tan r i c o ? . . . 

CcenA riubiá,esto e s , abundan te , 
pues habiendo muchas viandas no 
¡»ibeelgloton de cuál podrá escoger 

Thrasius, este Trasio era tao glo-
tón y pródigo, que llegó á sumí 
pobreza. 

Tempia ruunt antiqua deüm ? Cur, improbe, ca ra 
Non aliquid patria tanto emetiris acervo ? 
Uni nimirum xectè tibi temper erunt res? 
0 magnus postiiac inimicis risus ! Uterne 
Ad casus dubios Odet sibi certiùs ? bic, qui 
Pluribus assuerit mentem, corpusque superbum ? 
An qui, contenlus parvo, meluensque futuri, 
In pace, ut sapiöhs, aptarit idonea bello ? 
QIIÓ magis bis credas, puer hunc ego parvus Ofelius? 
Integris opibus novi non latiùs usum, 
Quàm nunc accisis. Videas melato in agello 
Cum pecore et gnatis fortem mercede colonum, 
1 Non ego, narraotem, temerè edi luce profestà 
Quidquam, prater olus, fumosa cum pede perna : 
Ac, mihi cùm longum post tempus venerai hospes, 
Sive opero m vacuo gralus conviva per imbrem 
Vicinus , bene erat, non piscibus urbe petitis, 
Seti pullo, atque hoedo : tum pensilis uva secundas 
Etnux ornabal mensas , cum duplice ficu. 
Post hoc ludus crai cuppà potare magistrà ; 

0 magnus risus, ¡ ó q u é g r a n d e s c a r c a j a d a s d a r á n d e s p u e s t u s 
' .enemigos! ¿ C u á l e n t r e t o d o s t e n d r á m a s c o n f i a n z a e n i o s a p r i e t o s , 
este q u e a c o s t u m b r ó su á n i m o i l o z a n o c u e r p o á m u c h o s r e g a l o s , 
ó aquel q u e , c o n t e n t á n d o s e c o n p o c o , y p r ó v i d o d e l o v e n i d e r o , 
dispuso c o m o p r u d e n t e l o n e c e s a r i o para la g u e r r a ? Puer ego par-
m , s i e n d o y o a u n n i ñ o d e p o c o s a ñ o s c o n o c í á O f e l o , q u e n o g a s -
taba m a s c u a n d o t e n i a a b u n d a n t e s b i e n e s , q u e a h o r a q u e ha v e n i d o 

1 m e n o s : e r a d e v e r l e e n u n p e q u e ñ o c o r t i j o c o n s u g a n a d o é h i -
jos, h e c h o l a b o r i o s o j o r n a l e r o , y q u e d e c í a d e e s t a m a u e r a : En d i a 

J pié a h u m a d o d e p u e r c o ; p e r o c u a n d o d e s p u e s d e m u c h o t i e m p o 
un h u é s p e d , ó e l v e c i n o d e a u i e n y o g u s t a b a , q u e p o r e l a g u a n o 
podia t rabajar , v e n i a á c o m e r , e r a e s u l é n d i d a la c o m i d a , n o d e 
peces t r . i idos d e l a c i u d a d , s i n o d e [tollo y c a b r i t o : d e s p u e s l a s 
«ras c o l g a d a s , y l a s n u e c e s y b r e v a s é h i g o s e r a n e l s e g u n d o p l a t a . 
Despues d e e s t o e r a g u s t o b e b e r , s i e n u o l a c o p a la ú n i c a q u e m a n -
daba e l c o n v i t e . . . 

Ego parvus Offetlum, despues 
fcla batalla de Fílípos, Augusto vot-
"á á sus dueños la posesiones y 
«jopos que tenían. Ofelo fué despo-
fiJo del suyo (como también Pro-
Hrcio), y se dió á un cierto Urn-

111. 

breno. Asi que Ofe'o de propietario 
se hizo colono Horacio introduce 
hablando á Olelo. 

Duptice ficu, las b revas , que pre -
ceden á los higos. 

Cuppd potare magistrd, en lo> 

47 
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Ac venerala Ceres, ut culmo snrgeret alto, 
Rxplicuil vino contrada; seria frontis. 
Saeviat, atque novos moveat fortuna tumultus, 
Quantum hinc imminuet ? quantò aut ego parciùs, aut Vi>3 
O pucri nituistis, ut hue novus incola venit? 
Nam propriae telluris herum natura, ncque ilium, 
Nec me, nec quemquam slatu:t ; nos expulit ille ; 
Illuni aut nequilies, aut vafri inscitia juris ; 
Postremò expellet certè vi-'acior heres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Rictus, erit nulli proprius ; seti cedei in usum 
Nunc mihi, nunc alii : quoeirca vivile fortes, 
Fortiaque adversis opponile pectore rebus. » 

Ac Ceres wncrala, y suplicando á Ceres que ! i ^gnse á colmo a 
mies, serenaba con el vino los enojos de la arrugada frente. Quan-
lo aul ego, ¿con cuanta mayor moderación ó vosotros ó yo liemos 
vivido desde que vino el nuevo dueño de este terreno? lüum tul 
nequities, á éi ó lo desposeerá alguna trampa, ó ignorar las tran« 
quillas del derecho; finalmente, el heredero que le sobrevivirá. 

convites se nombraba un presidente 
(;ue repartía et vin». Aquí dice no-
ticio que Orelo con su vecino no 
ssaba estas ceremonias, sino que et 
.•aso eia ei presidente, y se bebía lo 

que se quería 
Ac venerata Ceres, esto es, à» 

elend o una libación á Ceres pM 
que la cosecha Inese abundante. • 

QUINTI HORATH FLACCI 

DE ARTE POETICA -

L I B E R A D P I S O N E S . 

Iiumano capiti cervicem pictor equinam 
Jungere si velit, et vafias inducere plumas 

;. Lndique collatis membris. ut turpiter alrum 
Desinai in piscem mulier formosa supernè 
spettatimi admissi, risoni teneatis, amici?' 
Iredite, Pi-wues, isti tabula; fore librum 
Pereimilem. cujus, veiut a^ri somnia, vana? 
bingenlur spenes; ut nec (>es nec caput uni 
lleddalur forma;. Pidoribus atque poetis 
Quidlibel audendi semper fuit a-qua poiestas 

K S S ^ o ' f * petimusque, damusque vicissim 
hed non ut placidis coeanl immilia. non ut 
Serpeutes avibus geminei! li;;i ibus agni. 

10 

ISTERP. Membris collatis, y juntándole miembros de todas es-
pecies de animales, los sobrevistiese con plumas de divereas aves 

'¿P'scem airan,, en un disforme pez. Cujus species, en que s¿ 
fcqaseu vanas aleas, como los delirios de un enfermo, de suerte 
" F i e n , « i p i . i n c l p i o n ¡ e , í i n c „ m . s ; o n d j e s e n a | ( o d o d e o b r a 

Audenlt qutdlibet, de atreverse á idear cualquier cosa 

ARG. Horacio comprendió en esta 
«rta ciertas reglas y observaciones 
¡»¡«osas, que no eran comunes aun 
o tos mejores autores de poética 
l"' corrían en su tiempo. La dirige 
•los hijos de aquel célebre L. I»i-
{°D: Qie 'Ué cónsul en 73X, tan cc-
jl. <,° e n 'os historiadores por sus 
uionfos de los Tracios, v | ) 0 r el d.-s-
«oipono de los cargos que ohluvo 
' 1 3 «publica. Fué muj amante de 

las letras, cuya afición comunicó á 
sus hijos. 

PRECEPT. I. Hnmano, e! poema 
'•"á uniforme, y todas sn.-. parles ten-
ían tal unión enlrnsí , que formen 
un todo. Horacio toma este siiníl de 
la pintura; pero este precepto tiene 
In^ar en todas las artes de imita-
ción. 

Quidlibet, las ficciones deben sel 
Juiciosas y verisiuiUes. 
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Ac venerala Ceres, ut culmo surgeret alto, 
Cxplicuil vino contrada; seria frontis. 
Saviat, atque novos moveat fortuna tumultus, 
Quantum hinc imminuet ? quantò aut ego parciùs, aut Vi>3 
O pueri nituistis, ut hue novus incola venit? 
Nam propria telluris herum natura, ncque illum, 
Nec me, nec quemquam slatu:t ; nos expulil ille ; 
Illuni aut nequilies, aut vafri inscitia juris ; 
Postremò expellet certè vi-'acior heres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Rictus, erit nulli proprius ; seti cedei in usum 
Nunc mihi, nunc alii : quoeirca vivile fortes, 
Fortiaque adversis opponile pec lora rebus. » 

Ac Ceres vuncrala, y suplicando á Ceirs qtte !i vgnse á colmo a 
mies, serenaba con el vino los enojos de la arrugada frente. Quan-
lo aul ego, ¿con cuanta mayor moderación ó vosotros ó yo hemos 
vivido desde que vino el nuevo dueño de este terreno? lüum <wl 
nequities, á éi ó lo desposeerá alguna trampa, ó ignorar las tran« 
quillas del derecho; finalmente, el heredero que le sobrevivirá. 

convites se nombraba un presidente 
(;ue repartía el vin». Aquí dice no-
ticio que Orelo con su vecino no 
ssaba estas ceremonias, sino que et 
.•aso'et a ei presidente, y se bebía lo 

que se qneria 
Ac venerata Ceres, esto es, à» 

clendo una libación á Ceres pM 
que la cosecha Inese abundante. • 

QUINTI HORATH FLACCI 

DE ARTE POETICA -

L I B E R A D P I S O N E S . 

Iiumano capili cervicem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere plumas 

;. Indique collatis membris. ut turpiter alrum 
Desinai in piscem mulier formosa supernè 
spedatimi admissi, risoni teneatis, amici?' 
Iredite, Pi-wues, isti tabula fore librum 
Peramiileni. cujus, veiut a^ri somnia, vana 
bingenltir species; ut nec (>es nec caput uni 
lleddalnr forma. Picloribus atque poetis 
Quidlibel audendi semper fuit aqua poiestas 

K S S ^ o ' f * pelimus(|ue, damusque vicissim 
hed non ut placidis coeant immilia. non ut 
Serpeutes avibus geminei! ti;;i ibus ngni. 

10 

fSTERP. Membris collatis, y juntándole miembros de todas es-
pecies de animales, los sobrevistiese con plumas de divereas aves 

'¿P'scem alrum, en un disforme pez. Cujus species, en que s¿ 
fcqaseu vanas aleas, como los delirios de un enfermo, de suerto 
y16 n i e l PI'",CIPÍ0 ni el lin correspondiesen al lodo de la obra 
iudenlt qutdlibet, de atreverse á ideal cualquier cosa 

ARG. Horacio comprendió en esta 
«rta eierlas reglas y observaciones 
juiciosas, que no eran comunes aun 
o los mejores autores de poética 
l"' corrían en su lieinp.>. La dirige 
•los hijos de aquel célebre L. I'i-
J®a, Que fué cónsul en 73X, tan cc-
jflTfdo en los historiadores por sus 
montos de los Traeios, v por el des-
tapono de los cargos .pie obluvo 
'1 3 «publica. Fué muy anianle de 

las letras, cuya afición comnnieó á 
sus hijos. 

PRECEIT. I. Humano, e! poema 
uniforme, y todas su.-, parles ten-

ían tal unión entre s í , que formen 
un todo. Horacio toma este símil de 
la pintura; pero esle precepto licué 
lu^ar en todas las arles de imita-
ción. 

QiMtibet, las ficciones deben sel 
Juiciosas y verisímiles. 
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Inceplis gravibus plerumque et magna professis 
Purpureus, latò qui splenricat, unus et alter 
Assuitur pannus ; cùm lucus et ara Diari®, 
Et properantis aquse per anicenos ambitus agros, 
Aut flumen Rhenum, aut pluvius describitur arcus. 
Sed nunc non eral his locus ; et fortasse cupressum 
Scis simulare : quid hoc, si fi actis enatat exspes 
Navibus, aere dato qui pingitur? Amphora ccepit 
Institui ; currente rolé, cur urceus exit? 
Denique sit quod vis, simplex duntaxat et unum. 

Maxima pars vatum, paier, et juvenes patre digni, 
Decipimur specie recti : brevis esse laboro, 
Obscurus fio : sectautem levia, nervi 

Inceptis, á vcces á un principio grave, y que promete grandes: 
cosas, se zurce uno que otro remiendo de grana muy brillante. .Si 
qui pingitur, si el que te ha dado el dinero lo ha hecho para que 
le pintes hecha pedazos su nave, y nadando sin esperanza de vida.; 
Nervi animique, el que va tras el estilo limado, le fallan fuerzas 

PRECEPT. II. Inceptis, despues 
que todas las parles convengan en-
tre si v formen un todo, no debe 
nsar el poeta de adornos que no 
vengan al caso. 

Citm llicíis, deben ev i ta rse las 
descripciones frivolas é impertinen-
tes. Habla en Aricia, lugarcillo no 
muy distante de Roma, un altar con-
sagrado á nlana y un Rían bosque, 
y un lago : los malos poetas eutre-
tegian en sus composiciones des-
cripciones de estos sitios amenos, 
como también para celebrar las vic-
torias de Angosto en Germania se 
esmeraban en describir et Rbin, que 
separa la Galia de In Germania. 
Rhenum y Flumen son de un m i s -
mo género. 

Cupre-ssum, el ciprés era árbol 
funesto entre los antiguos , y solo 
se usaba en los funerales : en el 
naufragio no venia al caso pintarle, 
pues quedaba con vida el que logra-
ba salir á nado. 

£re dalo, los que se l ib raban de 

un naufragio pintaban su desgrataj 
en una tabla, y hasta colgarla el 
él templo del dios que creían In-
berles librado la Iraian al cuello, 
excitando la compasion , y aun sa-
cando limosna si eran pobres. ,-.• 

Ampliara, aquí babia Horacio ¿i 
la rueda de un alfarero, y bajo «sil 
alegoría reprende á los que comien-
zan sus poemas con un principio 
grave y majestuoso, y concloja 
con frioleras su obra. 

Denique sil , todo compuesto,ra 
sea natural ya artificial, debe tener 
unidad de naturaleza, de objeto, ¿f 
proporcion, y de fin. 

PRECEPT. III. Máxima : el estilo 
debe ser vario según los asunto' 
que se tratan. 

Decipimur, además de tener o 
poema las unidades, debe tener bre-
vedad, elegancia, majestad, íueí® 
y variedad, sobre las cuales calida-
des se engañan los poetas cons. 
apariencia de lo bueno. 
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Deficiunt, animique . professus grandia, turget: 
Serpit huml lutus nimiüm, timidusque procell®. 
Qui variare cupit rem prodigialiier unam, 
Delphinum silvis appingit, fluclibus aprum. 30 
In vilium ducit culpaä fuga, si caret arte. 
¿Emilium circa ludum faber imtts et ungues 
Exprimet, et molles imitabitur aere capillos : 
Jnfelix operis summa, quia ponere tolum 
Nesciet. Hunc ego nie, si quid componere eurem, 35 
Non magis esse velim, quam pravo vivere naso, 
Spectandum nigris oculis nigroque capillo. 

Sumitejmaleriam vestris, qui scribitis, aeqtiam 
Viribus, et versate diu quid ferre recusent, 
Quid valeant humeri. Cui lecta potenier erit res, 40 
Nec facundia deseret hunc, nec lucidus ordo. 

Ordinis ha« virtus erit et venus, aut ego fallor, 

y brios; el que emprende cosas portentosas, da en hinchado; el 
que es muy recalado y teme la tempestad (en alia mar), va arras-
trando por tierra con estilo bajo. Rem unam , el asunto sencillo. 
Fuga culpce, el deseo de evitar un defecto hace caer en otro si no 
hay cierto tino. Faber imus, el estatuario que tiene su taller en 
una de las últimas tiendas junto á la escuela de escrima de Emilio, 
expresará y sacará al vivo las uñas de una estatua. Spectandum, y 
ser vistoso; llamar la atención. Cui'res lecia, al que escogiere un 
asunto proporcionado á sus fuerzas, ni le fallarán elocuentes ex-
presiones, ni claridad en el crden Virtus et venus, la gracia y 
belleza de este orden consistiia en que lo que debe decirse en este 
momento, en él lo refiera, y dilate otras cosas para despues, y las 
deje [»ara ocasion mas oportuna... 

Qui variare, annqne las partes 
de cualquier poema deben ser va-
rias, esta variedad debe ser inge-
niosamente uniforme. 

Carel arle: ars significa aquí 
aquel juicio y lino mental que per-
cibe hasta qué punto puede uno ser 
breve sin ser oscuro, y elevado sin 
ser hinchado, y vário sin ser eitra-
vagante. 

Faber imus : el oficial menos h é -
¿ii puede significar imus. 

PRECEPT. IV. ¿Emilittm, el poeta 
íebe saber tratar todas las partes do 
•n asunto para sacar usa obra per-

fecta. 
I.udum, id est gUidiatorinm, ja 

escuela de esgrima donde Emilio 
Lentulo enseñaba a los gladiadores: 
aquí está puesto el nombre propio 
por el posesivo f.milinnum. 

PRECEPT. V. Suinile, el poeta 
elija asuntos que pueda desempe-
ñar. En esto pecan la mayor parte 
de los poetas. á sobcr, en no con-
siderar para qué son aptos, v regu-
larinentequcier sobresalir en aque-
llo para qi:e lienen menos genio. 

PRF.CEPT. VI. Ordinis, el poeta 
no debe guardar en su poema el mé-
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Ut jam nunc dicat, jam nunc debentia dici 
Pleraque differat, et prsesens in tempus omittat. 
Hoc amet, hoc spernat promisi carminis auctor. ti 
In verbis etiam tenuis caulusque serendis : 
Dixeris egregiè, nolum si callida verbum 
Reddiderit junctura novum. Si forte neGesse est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum, 
Fingere cinctutis non exaudita Cethegis '9 68 
Continget, dabiturque licentia sumpta pudenter ; 
Et nova lictaque nuper habebunt verba (idem, si 
Grasco fonte cadant pareè detorta : quid autem 
Ciecilio, Plautoque dabit Romanns, ademptum 
Virgilio, Varioque? Ego cur, adquirere panca 55 
Si possum, invideor, cùui lingua Chiton is et Enni 
Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum 
Nomina protulerit ? Licuit, semperque Ucebit 

Carminis promissi, de un pcema dilatado. Tenuis, eautusqut, 
on formar palabras conviene ser parco y modesto. Si junctura 
callida, si de la ingeniosa unión de dos palabras te resultare una 
voz nueva. Indiciis recentibus , con expresiones nuevas. Contin-
get fingere, será lícito inventar vocablos que no hayan oido 
Cetegos eeñidos á la antigua. Si cadant, si se derivan Je origen 
griego, haciendo en ollas una pequeña inflexión... 

todo y órden de tiempos que ob-
serva un historiador, siuo el de la 
naturaleza. 

Vi jam nunc dicat, el poeta 
debe decir ya unas cosas ya otras, 
según el plan, órden y economía 
que usare en su poema, á lo cual 
llama Aristóteles disposición de 
asuntan. 

PRECEPT. Vlt. ¡n verbis, debe 
eerniuv mirado el poeta en inven-
tar y formar palabras nuevas. Es 
menester mny grande Uno y juicio 
para esto; por lo cnal pora no errar 
aconseja Horacio la caulcla, dicien-
do de dónde y cómo se podrán to-
mar las palabras compuestas. 

Indiciis, las palabras indican los 
conceptos, por eso se llaman in-
dicia. 

Ciuctutis, l a pa labra cinctutus 'es 

anticuada, en vez de cinctus. I,os 
habitantes de Gabios, siendo sor-
prendidos por el enemigo al tiempo 
que hacían un sacrificio, hicieron 
prontamente de sus togas una espía 
cié de ceñidor, cruzando las dos" 
alas por las espaldas y el pecho, áí 
donde viene la expresión ciuiliu 
Gabinas. Los cónsules y pretores 
conservaban este uso en el ejercicio 
de sus empleos. 

Si Grasco /onte, los Romanos to-
maron algunas palabras de la lengua 
griega. 

Ciecilio, Cecilio Est.icio era de la 
Insobria, hoy día el Milanesado: 
fué uno de los poetas cómicosde so 
tiempo, y murió en 586. 

Enni, Ennlo fué el primer poeta 
latino que trató la epopeya. 
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Signatum praesente notâ producere nomen. 
Ut silvœ foliis pronos muUintur in annos, 60 
Prima cadunt ; ita verborum velus inlerit fêlas, 
Et, juvenum ritu, ilorent modo naia, vigentque. 
Debemur morii nos, nostraque ; sive receptus 
Terrà Neptunus classes» Aquilonibus arcet, 
Régis opus , sterilisve diu palus, aptaque remis 65 
Vicinas urbes alit, et grave sentit aratrum : 
Seu cursum mutavit iniquum lrugibus ainnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt, 
Nedum sermonum slet honoset gratia vivax. 
Multa renascentur quœjam cecidere; eadentque, 
Qua; nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus, 
Quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi. 

Res gestfe regumque ducumque, et tristia bella 
Quo scribi possent numero monstravit Homerus. 

Prodúcete, inventar una palabra que esté como sellada c o n el c u ñ o 
del uso corriente. Ul silva-, así como los árboles mudan la hoja al 

1 declinar el año, asi también las palabras antiguas perecemeon el 
liempo; y oirás nuevamente inventadas, á la manera de los jóve-
nes, florecen y están eu su vigor. Sive Neptunus, ya se le haga 
entrar al mar en tierra firme, para que las naves estén al abrigo 
de los recios Nortes. Iniquum frugibus, perjudioial á los sembra-
dos. Nedum bonos, cuanto menos durable será la hermosura y 
gracia de las palabras. Quem penes, que es el arbitro, juez y nor-
ma del lenguaje. Quo numero, en qué es|iecie de verso... 

Signatum noni, el se l lo qnc d e -
ben tener las palabras nuevas para 
tu legítima introducción es la ana-
logía, proporción y semejanza con 
otras voces usadas, como también 
(1 consentimiento de los doctos, la 
«oslunibre del pueblo, y el uso cor-
tiente. 

Vi silice, esto e s , ut foliu_ mu-
Itnnir in silvis in anuos p i o n a s . 

Sive receptas, en el año 717 
gripa, de órden de Augusto, hizo 

pe se comunicasen los lagos Aver-
no y Lucrino, y construyó allí un 
pnerli. llamado I'oilus Julius en 
tooor de Augusto. 

Ficinas urbes, An susto hizo de-
Mar los lagunas Poutíuas en el La-

cio por medio de un canal de 15 mi-
llas por donde desaguasen en el mar; 
y haciendo útil aquel terreno, pro-
ducía trigo que se llevaba á las 
turnados de Seciá, Priveno y Tcrra-
cina. 

Seu amnis, lambían mandó Au-
gusto que se abriese nueva madre al 
rio Tiber, y que se hiciesen diques 
para contener sus au-uidas, que 
inundaban el Velabro. 

PRKcEPT. VIH. Res gestee, e n 
qué metro deba tratarse cada asun-
to : liare mención de cuatro géneros 
de versos , beióico, elegiaco, yám-
bico y lírico. 

Humero, los latinos por iii'uncro 
cntcuoiun unas veces lo qpe .lía— 
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Versibus impariter junctis querimonia primùm, 75 
Post etiam inclusa est voti senlentia compos. 
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor. 
Grammatici certant, et adirne sub judice lis est. 

Arc.hilochum proprio rabies armarvit ¡ambo. 
Hunc socci cepere pedem, grandesque cot tami , 
Alternis aptum sermonibus, et populares 
Vincentem strepilus, et natum rebus agendis. 

Musa dedit fidibus divos, puerosque deorum, 
Et pugilem vectorem, et equum certamine primum, 
Et juventini curas, et libera vina referre. 

Descriptas servare vices, operumque colores, 
Cur ego, si nequeo ignoroque, poeta salutor ? 
CUT nescire, pudens pravè, quàin discere malo? 

Querimonía inclusa, l o s a s u n t o s l a m e n t a b l e s y d e q u e j a s e escri-
b i e r o n a l p r i n c i p i o e n d o s v e r s o s d e s i g u a l e s , y d e s p u e s l a m b i e n t e 
s e n t i m i e n t o s a l e g r e s d e l q u é l l e g ó á l o g r a r s u s d e s e o s . Socci, i 
c o m e d i a y la m a j e s i u o s a t r a g e d i a a d o p t a r o n e s l e m e t r o , acomoda-
d o para l o s d i á l o g o s , para c a l m a r e l b u l l i c i o d e l p u e b l o , y á pro-
p ó s i t o para r e p r e s e n t a r l a s a c c i o n e s h u m a n a s . Vina libera, y h 
l i b e r t a d a l e g r e d e l o s c o n v i t e s . Descriptas vices, las propiedad« 
q u e c o n v i e n e n á c a d a e s p e c i e d e v e r s o , y la v a r i e d a d d e estik 
s e g ú n l a s d i f e r e n c i a s d e c a d a p o e m a . . . 
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Versibus esponi tragicis res comica non vult : 
Indignatur item privati? ac prope socco 00 
Dignis carminibus narrari cœna Thyestp. 
Singola quœque locum t e n a n t sortita decentem. 
Interdum tamen et vocem comœdia tollit, 
Iralusque Chremes tumido dehligat ore, 
Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri. * 
Telephus et Peleus, cùm pauper et exsul uterque, 
Projicit ampullas, et sesquipedaha verba, 
Si cu rat cor spectantis tetigisse querela. 

Non satis est pulchra esse poemata ; dulcia sunto, 
Et quoeumque volent, animum auditons agunto. 
Ut ridentibus arrident, ita Ûenlibus adllent 
ïlumani vultus. Si vis me fiere, dolendum est 
Primùm ipsi tibi ; tune tua me infortuuia lœdent, 
Telephe, vel Peleu : malè si mandata loqueris, 
Aut dormitabo, aut ridebo. Tris'ia mœstum 
Vultum verba decent ; iratum, piena mtnarum ; 

Sinqula, c a d a u n a d e e s t a s c o m p o s i c i o n e s m a n t é n g a s e d e n t r o d e 
s u s l i m i t e s , c o n s e r v a n d o e l e s t i l o q u e l e t ocó p o r s u e r t e . Chr «nes-
gue iratus , y C r e m e s i r r . t a d o r e g a ñ a á s u h i j o e n e s t i l o e l e v a d o . 
Projicit ampullas, d e s e c h a n l a s e x p r e s i o n e s c a m p a n u d a s , y l a s 
p a l a b r a s d e p i é y m e d i o , s i q u i e r e n c o n s u s q u e j a s m o v e r a c o m -
p a s i o n e s l o s c o r a z o n e s d e l o s e s p e c t a d o r e s . Non satis, n o b a s t a 
q u e l o s [ t o e m a s s e a n e l e g a n t e s , e s n e c e s a r i o q u e s e a n d u l c e s . U t 
vultus, c o m o e l h o m b r e m u e s t r a e n su s e m b l a n t e la r isa c o n i o s 
q u e r i e n , as í t a m b i é n l lora c o n l o s q u e l l o r a n . . . ma pié, otras ritmo, y en fln lo que 

se llama cadencia. Numerut puede 
tener aquí estos tres sentidos Ho-
mero, que compuso los poemas épi-
cos, la lliada y Odisea , usó el terso 
exámetro pitio; mas debe advertirse 
que no todo exámetro es beróico, 
pues estos versos de Horacio son 
exámetros y no son heroicos : el 
beróico debe ser sonoro y armonio-
so , y tratar de acciones grandes é 
ilustres. 

Impariler, exámetro y pentáme-
t ro ; aquel de seis pies, y esle do 
cinco. 

Archilocum, Arquiloco, poeta 
griego, usó del verso yambo en las 
sátiras. Los Griegos llaman yambos 
tos que nosotros sátiras. 

Socci, el zueco era calzado bajo 
que usaban los representantes có-
micos, y el coturno 6 borceguí los 

trágicos, el cual era mas alio: 
se dice qne fué inventado por Só-
focles. 

Musa dedit, Orfeo rné el prime 
poeta lírico, á quien siguieron Pí> 
daro, Alceo, Safo Anacieonte y ü» 
racio. 

Libera vina, es tas son las oií 
Uamadas báquicas. 

PRECEPT. i x . Descriptas, di* 
usarse del estilo que es propia i 
cada especie de composición, y guar-
darse el decoro en el lenguaje, pas 
con este y la acción se muevea ta 
afectos. 

Op fuñique colores, es mfoeste 
variar el estilo segnn los asunta 
que se traten. Lo trágico, lo cómi-
co, lo heroico, lo satírico tienen s» 
estilo propio y car.nterislico, por 
el que se distinguen. F.n esto fallí» 
frecuentemente nuestros poetas cas-

tellanos, particularmente los cómi-
cos , qoc en sus comedias mezclan 
.os estilos, y lo que aqni llama no-
tado colorido. 

Cu-.na Tlnjestas, Aireo dió a 
Ticsle á comer en un convite á su 
bijo. 

Interdillii, aunque la comedia 
alce el estilo, nunca deberá llegar 
al de la tragedia; ni esta, aunque le 
baje, dará en el de la comedia. 

Chremes, un personaje que in-
troduce hablando Terencío en sus 
comMias. 

Telephe, á Tclefo y Peleo los in-
troduce Eurípides en sus tragedias 

implorando el socorro de los prin-
cipes de la Grecia, pero s i^ ipre con 
elevación y decoro, pues el primero 
era hijo de Hércules y rey de Misia, 
y Peleo padre de Aquiles. 

Sesquipcdalia, de piá y medio, 
quiere decir, palabras compuestas 
de oirás, y que apenas significan 
cosa alguna. 

Dulcía, el fin de la poesía es de-
.citar y mover. 

.Si vis, aquí habla de la viveza 
con que el actor debe expresar en si 
la pasión que quiere mover en lo» 
espectadores. Lo mismo debe hacer 
el orador. 
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Ludentem, lascivo ; severum, seria dictu : 
Format enim natura priùs nos intus ad omnom 
Fortunarum habilnm ; juvat . aut impellit ad i ram, 
Aut ad Immuni incero re grafi dedur:t. et augit , HO 
Post efferl animi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dieta. 
Romani tollent equites peditesque cachinnum. 

lntererit mullun Davusne loquatur, an heros, 
Maturusne senex, an adbue fiorente juventà <15 
Fervidus ; an matrona potens. ¡in sednla nutrix 
Meri atorne vagus, eultorne virenti* agelli ; 
Colchus, an Assyrius ; Thebis nutritus, an Argis. 

Aut famam sequere, aut sibi eonvenienlia finge, 
. Seriptor. llonóratum si forte reponis Achillem, 120 

Impiger, iracundus, inesorabili», acer 
Jura neget sibi iuta", nibil non arroget armis. 
Sii Medea ferox, invictaque ; flebili« Ino ; 
Pt,rfidus Ixion ; Io vaga ; tristis Orestes. 

Si quid inexpertum scenas eommiltis, et audes 125 

Ludentem, al divertido chistosas. Datura format, porque la na-
turaleza nos formó ¡menormente capaces de lodos los sentimientos 
según las situaciones. Forlunts, á la situación del actor. Datras,. 
un esclavo ó un héroe. An fervidus, ó un jóven fogoso que esta en 
la flor de sil eda i . Slercatorne, ó un mercader qne anda de feria 
en feria. Aut sequare famam , ó sigue la opinion común , ó finge 
un carácter que Ies convenga. Si reponis , si pones de nuevo en 
la escena á Aquiles volviendo por sli honor, hazlo activo. Neget, 
diga que ls« l eys no se han hecho para é l , y que se alce con todo 
á fuerza de »mías. Si quid committis, si expones en la escena un 
asunto que no se baya tratado... 

JTHI'ÍJK las principales pasiones 
del a ln^son gozo, tristeza, miedo 
é ira. 

PRECEPT. X. lntererit, en las 
personas deben considerarse cua-
tro cosas, á saber : estado, prole-
S i o n , m e t o d o de v i d a , y el p a í s 
donde nac ie ron . 

Davus, este apellido se toma aquí 
por un esclavo malquiera. En las 
otras ediciones han puesto errada-
mente díras. 

Colchas, aquí habla dé los carac-
teres de !as naciones que han de 
ponerse cu el teatro. I os pueblos de 

la Coletuda eran montaraces, los 
Asirlos afeminados, losTebauos tos-
cos, los de Argos cultos y arrogan-
tes. Uebe considerar mucho el poeta 
dramático este precepto. 

Aut famum, si se inlrodncen 
personajes i|ue antes no hayan sido 
puestos en la escena, diee Horacio 
que se pinten bajo aquel carácter 
con que son conocidos en la histo-
ria. .Seria cosa inuy ridicula pintar 
muelles y afeminados á Muza y á 
Torií, Moros que conquistaron la 
España, y á Wiliza capitan esfor-
zado. 
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Personarn formare nrvam, servetur ad imum, 
Qualis ab incepto processori!, et sibi constet. 
Difficile est proprie communia dicere : luque 
Rectiùs lliacum Carmen deducis in actus, 
Quàm si proferres ignoa indictaque primus. 13° 

Publica materie? privali juris erit, si 
Nec circa vilem patulumque moraberis orbem ; 
Nec verbum verbo curabis reddere, fidus 
Inferpres ; nec desilies imilator in arctum, 
Uode pedem proferre pudor vetet, aut oneris lex. +35 

Nec sic incipies, ut seriptor cvclicus olim : 
Forlunam ¡'riami cantabo, et nobile bellum. 
Quid dignum tanto feret hic promissor hiatu ? 
Paxlurient montes ; nascetur ridiculus mus. 

Servetur, consérvese hasta el fin el carácter con que se manifestó 
desde el principio, y que se mantenga siempre el mismo. IHfficile 
tst, es difícil hacer propios los asuntos comunes, y será mejor si 
»resentas en el teatro un drama sacado de la (liada que ser el pri-
mero que saques á representar historias inauditas, y de que nadie 
a hablado. Publica materies, uu asunto tratado ya por otros, le 

harás peculiar tuyo si no siguieres el giro trivial y notorio del au-
tor que te propones. Nec imitator, ni te meterás con una imita-
ción servil en lal estrecho, que no puedas salir de él sin fallar á 
las leyes del poema. Ut scriptor, como el poeta romancero: Voy 
1 caniar las aventuras de Priamo y la famosa guerra... 

Proprie commimia, esto p u e d e 
Uoer varios scnlidos : ó dar á los 
isunlos que pueden convenir á mu-
chos un earáeter que lo*especifique, 
i á los demasiado comunes cierto 
•iré de novedad, ó á los |>ersonajes 
de pura invención costumbres tan 
particulares que los distiugan. 

PRECEPT. XI. Pul) i i ai, del modo 
fe imitar á lo.s autiguos: el posta 

ha de seguir escrupulosamente 
fliilo de la fábula; deben ser pen-
amientos y -t^cueion enteramente 
nueves, y el principio del poema no 
ha de ser hinchado 

Orbem : orbis puede significar e l 
órdeu seguido de una fábula, y un 
cieno l ibro l lamado BpicLS Cycli-

cus, que contenía la serle de todas 
las fábulas hasta la vuelta de Dlises 
á su patria. Es preciso, dice llora-
cío, añadirles ficciones nuevas. 

Nec ilusihes, es menester evitar 
las expresiones y pensamientos do 
aquellos á quienes se imita y el (ir-
den que dieron á sos apuntos. 

Proferre, tiene aquí dos sentidos, 
ó ir delaiíle, ó volver atrás. 

C.ycliais, esto poeta se crse que 
ei a Eslasiuio, autor de Li pequeña 
limita, el que observa «1 órjiia de 
los tiempos desde el nacimiento do 
Priamo basta su i imer le6 los poe-
tas que cantaban en las esquinas ,y 
toyillos sus versos, ó el qae satuba 
sus tersos del libro Cíclico. 
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Quaniò rectiùs hie qui nil molitur inepte ! US 
Die mihi, Musa, virion, captx posi tempora Jrojx 
Qui mores h'immuni multorum vidit et urbes. 
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitai, ut speciosa dehin^ miracula promat, . 
Anliphaten, Scyllamque, et cum Cyclope Charybdim. Itt 
Nec reditum Diomedis ab intentu Meleagri, 
Nec gemino bellum Trojanum orditur ab ovo. 
Semper ad eventum feslinat, et in medias res, 
Non secus ac nolas, auditorem rapii, et qu® 
Desperat tractata nitescere posse, relinquit; 
Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet, 
Primo ne. medium, medio ne discrepet imum. 

Tu quid ego et populus mecum desideret audi : 
Si plausoris eges aula» manentis, et usque 

Qui nihil, q u e a r r e g l a t o d o su p l a n j u i c i o s a m e n t e . Non cogM 
n o i n t e n t a d a r l u m b r e y d e s p n e s h u m o . Lt promat, para sacar4 
a l l í m o n s t r u o s p a s m o s o s . Semper festinat, s e d a prisa á l l e - a r i 
d e s e n l a c e . El rapit,y a l m e d i o d e l o s l a n c e s a r r e b a t a á l o s oja-
l e s , c o m o si ya t u v i e r a n s a b i d o s t o d o s l o s d e m á s , y d e j a n d o lod» 
a q u e l l o s q u e d e s c o n f í a q u e p u e d a n a d q u i r i r l u s t r e manejándote 
Atque Ha meniilur, y t i n g e tan j u i c i o s a m e n t e , y c o n tal a r l e DI» 
c í a l o f a l s o c o n l o v e r d a d e r o , q u e 110 d i s c r e p a e l p r i n c i p i o ^ 
m e d i o , n i e l m e d i o d e l l in . Si eges, s i d e s e a s q u e e l e s p e c i a d « ! 
a p l a u d a , y q u e s e e s p e r e . . . 

Qlli nil molitur, á saber, Homero, 
que arregló su plan en la lliada y 
Odisea con admirable orden. 

Pie, estos dos versos están imi-
tados del principio de la Odisea de 
Homero. 

Non firmum, quiere dar ;í enten-
der, que á principios magniGcos no 
correspondan despues cosas media-
nas ó de corla entidad , sino al con-
trario, que de cosas sencillas salgan 
otras mucho mayores y eicelenlei. 

Anliphaten, Antitutes, rey délo« 
Leslrigones, pueblos crueles que de-
voraron muchos compañeros d> 
TJlises. 

Sryllamque, Escila y Carlbdis, 
dos monstruos horribles en el es-
trecho de Sicilia, que se sorbían los 
navios. l a fábula es que Circe con-

virtió á Escila, bija de Forco, ta» 
monstruo rodeado de perros; JO-
ribdis íué herida por un rayo y 1* 
vertida en otro monstruo que t» 
lo tingaba. 

Ab inierilu, aquí cr i t ica Hora« 
al poeta Anlimaco, autor dcnn p* 
m a sobre la vuel ta de DÍOÍMM 
tio del héroe. 

Posse ni les rere, hay mfi»>" 
asuntos que por mas esfuerzos í* 
baga el ingenio, no .pueden 
belleza poética. Horacio ncoa» 
que se abandonen Trocíala,' 
metáfora tomada d^-Ias cosas q» 
manejándolas se ponen lustrosas-

PRECEPT. XII Til quid «?<»>.* 
be observarse el decoro en maiiiiee 
lar las costumbres de cada edad. 
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Sessuri, donee cantor, J os plaudite, dicat, 155 
j i tal is cujusque nolandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naluris dandus et annis. 
Reddere qui voces jam scit puer et |>ede certo 
Signal humum, gestii paribus colludere, el iram 
Cellieri I ac ponit lemeiè, et mutator in horas. 
Imberbis iuvenis, tandem custode remolo, 
Gaudet equis canibusque, et aprici gramme campi, 
Cereus in vitium llecti, monitoribus asper, 
Utilium tardus provisor', prodigus sens, 
Subii mis, cupidusque, et amata rel.nquere pernix. 
Conversis studiis, ®tas ammusque vinlis 
Ou®rit opes et amicitias, inservit honori, 
Comniisisse cavet, quod inox mutare fbore t 
Mólta senem circumveniunt incommoda, vel quOCl 
Qu®rit, et inventis miser abstinet, ac timet uti ; 
Vel quòd res omnes limidè gelidèque ministrai ; 
Dilator, spe lon^us, iners, avidusque futuri, 
DifBcilis, querulus, laudator lemporis acti 
Se puero, censor castigatorque minorum.. 
Multa ferunt anni venientes commoda secum, 
Multa recedentes adununt : ne fortè seniles 
Mandenlur iuveni partes, pueroque viriles, 
Semper in adjunctis ®voque morabimur aptis. 

Decorque dandus, y d a r e l c a r á c t e r q u e c o n v i e n e á l o s g e n i o s y á 
l a s e d a d e s , q u e s e m u d a n c o n l o s a ñ o s . Et gramme, y e n c o r r e r 
p o r la v e r d e j a , , , , r a d e l c a m p o M a r c o , . t s . e r f n o n r t o ^ u s e n ó -
j a s e c o n l o s q u e l e d a n c o n s e j o s , p r e v e e l a r d e l o q u e l e s e i i a u ü L 

a l t a n e r o , a n t o j a d i z o , y p r o n t o e n d e j a r l o q u e a m e s 
a m a b a Studiis conversis, m u d a d a s l a s i n c l i n a c i o n e s c o n l a e d a d , 
n S K h o m b r e . Vel quod queerit, ya p o r q u e buscai r = 

y d e s p u e s d e h a l l a d a s , e l m e z q u i n o y c u i t a d o n o t i e n e v a l o r e a r a 
u s a r d e e l l a s . Dilatar, d i l a l a l a s c o s a s para o t r o t i e m p o , a l a r g a 
s u s e s p e r a n z a s , s i n a c t i v i d a d . DifíUilis, d e m a l taior C a s t . í -
lorque, y m a r t i l l o d e l o s m o z o s . Morabimur, n o s d e t e n d r e m o s e n 

Doñee cantor, una persona del 
coro, acabado que era el drama, de-
cía : Plaudite, abile. 

Gramine, la grama rte que es-
taba cubierta la pradera del campo 
Marcio. 

Spe longns, los viejos, por la ex-
periencia que tienen del mundo, son 

difíciles en concebir esperanzas, 
pero las tienen siempre de vivir un 
mío mas, dice Cicerón. 

A,n.i venientes, con los anos se 
adquiere experiencia, pero debili-
tándose el cuerpo pierden tos honi-
bies memoria, tuerzo, agilidad, etc. 
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Aul agitur res in scon is, aid acla refertur. 
Segniùs irritant aminos demissa per aurem, <»0 
guani auso sunt oculis subjects fidelibus, et qu® 
Ipse sibi tradii spectator. Non lamen intus 
Pigna gen promes in scenam ; multaque toiies 
fix Oculis, qua; mox mirrel /àcundia praisens. 
Ae pueros coram populo Med-a t rucidet , 4ag 
Aul humana palam coquat exta nefarius Atreus : 
Ant in avem Procne veriatur, Cadmus in anguem. 
yuodcumque os tend is inibì sic, iocredulus odi. 

XSeve minor, neu sit quinto proJuclior actu 
t-abula, q u « posci vult. et spedata reponi. 190 
r«ec deus inlersit, nisi diguus vindice nodus 
incident; nec quarta loqui persona laboret. 

Actoris partes chorus ofliciumque virile 
uefendat : neu quid medios intercinat actus, 

examinar las propiedades que cuivieueu á cada edad. Demissa 
per aurem, | 0 que entra por el oído hace en los ánimos menos 
vi a impresión. Quw facundia, que cuente desBues el elocuente 
actor. Incrédulas, me da en rostro, y no lo creo. Qua, vult, que 
e pueblo pida se vuelva á representar despues de vista. Nisi no-

r ' . ' l ' J ' 0 B H e ¡ n u d 0 - 'I'1" s e necesitare poder sobrenatural. 
Laboret, seempene, Cltorus de feudal, el coro hará con todo es-

* ealaíícosas M ° Z F ¡ """ « 

^ ^ ^ f e S & e J f W a l a 8 - XV , XVI. Nec Deus, 
* seems «cena . ft',, , , , ?" s c " l l , '" , l , l zca -"K»'>o si no 

«nOcaba un ̂ S r c o l i e " "de ra"-' t Z ei"n ' T h * ^ 
mas de arbole« ,i„„ ,„ . , baste el poder humano : esto es, quo 
ban Tos actores' • des núes ' S e • T T * '"'ela dC "1:i'lui"' » ' " o r 
el luitar de l /are'lnn ? ^ , g"" i.cu d e a l?UDa d,,i<lad . si no fuere tal el 
p a r i e r e u, actoseilám^n D ," ," "" p" e d ; ' desatarse sino 

Ahetìt s u a " escenas. por este medio. SU hermanó Ties! ° !j¡. g o mfsii i ' ' " I ' " " ' " ' D0 h a M e n «™*<> ' t v 
jos, T se los sirvió ' e n u n ' u e "" " 2**°* : ' " ' e d e h a b e r c a 

in avem ProcnJest a decò í ó 1 £ i !"? " " " ^ ' ' ^ " l o r e s , mas n o bao 

s M i í ü & S r S f ^ 
3 3 E s £ — - á K a v s -' Í U e C0"tC-rUdü cu « -"Picute . chorus , los an t iguos l lamaban 
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Quod non proposito conducat et hierent apté. 495 
lile bonis fayeatqü»? et concilietur amicis, 
Etregat iratos, et amet peccare tímenles • 
lile dapes laudet mensaí brevis : ille salubrem 
Justiliam, legesque, et apertis olia portis -
lile legal commissa , deosque precetur et oiet, í:« 
Ut rerieat miseris, abeat fortuna supeFbis. 

Tibia non, ut nunc, orichalco viñeta, tubfeque 
í m u l a , sed tenuis, simplexque foramine pauco 
Adspiráre, et adesse choris erat ulilis, atque 
Nondum spissa nimis complere sediiia llatu : 205 
Quó sané populus numerabilis, ulpofe paryus, 
Et frugi, caslusque, verecundusqne coibat. 
Postqtiam ccepit agros extendere victor, et urbem 
Lalior amplccti murus, vinoque, diurno 
Placari Genius festis impune diebus , 2 l t 

fuerzo y eficacia el papel de un actor, y en los intermedios de ios 
ados no cante cosa alguna que no sea conforme y esté estrecha-
mente unida con el argumento. Et otia, y la paz, que permite 
tener abiertas las puertas de nuestras ciudades, fineta orichalco, 
guarnecida con cercos de metal, y que compite en el sonido con 
él clarín. Foramine, con pocos agujeros servia para sostener y 
acompañar los coros. Et frugi, honrado, inocente v modesto. Ge-
nius (catpit) placari, y á beber y holgarse libremente á todas las 

; eoro nn número de actores juntos 
en cierlo puesto de la escena : ha-

- eian las veces de nn actor. El prin-
!' cipal, que se llamaba corifeo, lia-

Haba en los actos p«r todos los 
otros. Horacio describe aquí sus 
oficios, que eran tres : hacer el pa-
pel de un actor, representar alguna 

; cosa entre acto y acto, y suavizar 
ton el canto y música et cansancio 
que podía haber cansado la repre-
sentación. 

El concilietur, únase al buer 
amigo : otros leen consilieltir, de 
tibe re, ó de sabios eonsejos. 

El Jiorlis, en tiempo de paz se te-
nían l is puertas de la ciudad abier-
tas, y cerradas en tiempo de guerra. 

lile legal, que n o manif ieste los 

delitos qoe se hubieren cometido 
por algunos sugetos principales, ó 
por los masístrados , para que no 
sean causa de ruina al qnc los co-
metió, ó de mal ejemplo á otros. 

Tibia non ut, la llanta en lo an-
tiguo era de hueso, ó de canilla de 
ai^irn animal, y también de boj, de 
sauep, y aun de caña; tenia cuatro 
Agujeros, y era de una pieza : pero 
despues se ».izo de muchas unidas 6 
metidas unas en otras, remataba en 
labio como la trompeta, y le au-
mentaron los agujeros. 

Orichalco : orictuilruir. no es 
aquí la mezcla de metates preciosos 
de que hablan los aulor°s : y asi no 
debe entenderse el latón ni el simi-
lor, sino «íalquier n'.etal. 
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Access i t n u m e r i s q u e m o d i s q u e l icent ia m a j o r . 
I n d o c t u s qu id en im s a p e r e t , l i be rque l a b o r u m 
R u s t i c u s u r b a n o c o n f u s u s , t u i p i s h o n e s t o ? 
S i c p r i sc® m o t u m q u e e t l uxu r i am add id i t a r t i 
T ib i cen , t r a x i t q u e v a g u s pe r p u l p i l a v e s t e m . 215 
Sic e t i a m fidibus voces c r e v e r e s e v e i i s , 
E t tu l i l e lOquium insol i tum f a c u n d i a p r i eceps , 
U t i l i u m q u e sagax rerum, e t d iv ina fu tu r i 
Sor l i legis non d i s c r e p u i t s en t en t i a De lph i s . 

C a r m i n e qui t rag ico vi lem c e r l a v i t o b h i r c u m , 220 
Mox e t i a m a g r e s t e s S a t y r u s n u d a v i t , e t a s p e r 

ñ o r a s d e l d ia c o n c o n v i t e s e n l a s fiestas, la m ú s i c a y p o e s í a adqui-
r i e r o n m a y o r l i b e r t a d . Turpis honesto, l a g e n t e g r o s e r a con ¡i 
d i s t i n g u i d a . Sic tibicen, asi é l flautista a ñ a d i ó al a r t e a n t i g u o el 
a d e m a n y u n a d o r n o m a s c o s t o s o , y s e e n q i e z ó á (»asear p o r e l l a -
t r o a r r a s t r a n d o u n r o z a g a n t e v e s i i d o . Et facundia prceceps, y le-
v a n t a n d o e l v u e l o la e l o c u e i o n m a s d e l o j u s t o , d i ó e n u n e s t i l o ex-
t r a o r d i n a r i o , d e s u e r t e q u e e l d i s c u r s o s e n t e n c i o s o d e l c o r o , des-
t i n a d o á i n d a g a r y e x p l i c a r l a s c o s a s ú t i l e s y á p r e v e e r l o por ve-
n i r , n o s e d i f e r e n c i ó p o r s u o s c u r i d a d d e l a s r e s p u e s t a s d e l oráculo 
d e D e l f o s . Qui certavit, e l q u e d i s p u t ó e l d e s p r e c i a b l e p r e m i o 
la t r a g e d i a , ( p i e a n t e s e r a u n m a c h o c a b r í o . Et asper, y s ie 
m o r d a z s e p r o b ó á h a c e r r e í r s i n d e t r i m e n t o d e l o g r a v e de b 
t r a g e d i a . . . 

pulpita, entre ios anlignos era el 
lagar elevado de la escena donde se 
representaba. 

Veslem, á este vestido llamaban 
los Griegos syñna , y era propio de 
las mujeres. Se introdujo en el 
teatro por el excesivo lujo. 

Fidibus, la lira tenia al principio 
tres cuerdas, despues Orfeo le aña-
dió una, y llegaron hasta diez. 

Sor titeáis, como los oráculos se 
sacaban por suertes, de aquí es que 
sorles se toma por los mismos orá-
culos: sorleseran las tablitas donde 
estaba escrito el oráculo, y sois el 
mismo oráculo. F.E llelfos estaba el 
templo de Apolo, lamoso por sus 
oráculos. 

PRECEPT. XVIII. Carmine qui: 

ilel decoro que se debo guardar el 
las séliras. 

0 6 hircum vilem, l o s poetas trá-
gicos de la Grecia disputaban públi-
camente entre s i , y á aquel CUJÍ 
obra tenia mayor aceptación se k 
daba por gremio un macho cabrio: 
otros dicen que era un pellejo i< 
este animal lleno de vino. 

ilox etini», los represenUnW 
salían con carátulas, barbasypif 
de> macho cabrío , remedando en d 
vesiido y ademanes á los sátiros. 
Los italianos llenen en sus comedia 
el arlequín ópnrichinela, y nosotr* 
al que Uamamos gracioso, lodos loí 
cuales personajes remedan de «I-
gun modo á los sátiros de los anti-
guos. 
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Incolumi g rav i t a t e , j o c u m t en tav i t ; eò q u ò d 
I l lecebris e r a t et g r a t a novi ta te m o r a n d u s 
Fpec ta tor . f u n c t u s q u e sacr i s , e l po tus , e t ex iex . 
Veruni ita r i sores , i t a c o m m e n d a r e d i caces 
Conveniet Sa ty ros , i t a v e r t e r e s e n a l udo , 
Ne q u i c u m q u e Deus , q u i c u m q u e a d h i b e b i t u r h e r o s , 
Regali conspec tus in a u r o n u p e r e t os t ro , 
Migret in o b s c u r a s humi l i s e r m o n e t a b e r n a s , 
Aut, duini V i t a t h u m u m , n n b e s e t m a n i a c a p t e t . 
Ef fu t i re leves i nd igna t ragcedia v e r s u s , 
Ut festis m a t r o n a mover i j u s s a d i e b u s , 
In t e re r i t S a t y r i s p a u l ù m p u d i b u n d a p r o t e r v i s . 

Non ego ino rna ta e t d o m i n a n l . a n o m i n a so lum, 
V e r b a q u e , l ' i sones , S a t y r o r u m sc r ip to r a m a b o -
Nec s ic eniUir t r ag ico d i f fe r re c o l o n , 
Ut nihi l in te r s i t D a v u s n e l o q u a t u r , e t a u d a x 

Functusque sacris, que volvía de sus .acr i f .c ios b i e n b e b i d o , é t a 

c a p a z d e a t e n e r s e á l e y a l g u n a . Verím ita 
v e n d r á i n t r o d u c i r l o s fisgones , m o r d a c e s s á t i r o s , as í ^ ^ 
p r e c i s o q u e s e vaya s u c e d i e n d o lo s e n o a lo c l u . l o o e r o d e m o d o 
q u e c u a l q u i e r d i o s ó h é r o e q u e s e i n t r o d u j e r e , _ q u e n * l e ™ 
J o c o a n t e s , e l e . Avt dum vitat, > q u e r i e n d o e v . i a r e 
rnilde, s e r e m o n t e h a s t a las n u b e s . Pudibunda interent, « , U . . a e n 
tre l o s l i c e n c i o s o s s á t i r o s c o n a q u e l e u e o g i m . e n t o q u e » s t a n ^ e u ; . 
iVon e í 7 o sc'riptor, s i y o m e p u s i e r a á e s c r i b i r - f ^ J ^ l S 
s o l a m e n t e n o tendría g u s t o e n s e r v i r m e d e e x p r e s i o n e s d e s a l m a 
l a s , y q u e e x p l i c a s e n l a s c o s a s p o r l o c l a r o -

tía verlerc, el carácter de las 
comedias satíricas era nnir lo grave 
con lo gracioso. En el Ciclope de 
Eurípides, Clises habla con serie-
dad y decoro , y el sátiro responde 
una bufonada. 

Quicumquc Deus, s i endo la o p o -
sicion de serio y joroso lo principal 
de las comedias satíricas, dice Ho-
racio que el trágico no baje tanto el 
estilo que se equivoque con el del 
sátiro, ni al mismo tiempo sea tan 
elevado que no le entienda el sátiro, 
porque entonces c.c6a esta oposi-
cion. 

¡n obscuras, esto es, que no ha-
ble el lenguaje de la gente ínfima. 
Alude á las fábulas tabernarias, en 
que entraban personas plebeyas y 

de la primera distinción, á las que 
llamaban tragicomedias, lufronles 
el nombre de tabernarias, porque se 
veían en el teatro tiendas y bode-
gones. , 

PRECF.PT. XIX- Non ego. en las 
sátiras debe guardarse el decoro de 
las personas, y darse a cada cual el 
lenguaje que le corresponde 

Nomina domtnaniia, de las pa la , 
bras que aquí dice Horacio que ex-
plican las cosas por lo claro se debe 
<[>.tener todo hombre culto y bien 
c. iado. I-i naturalidad no es inde-
cente, v mucho menos obscena. 

Duviia, Davo, ritias y Siiuon son 
personajes de las comedias de Te-
re IICÍO. 
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Pythias, emunclo lucrata Simone talentum ; 
Àn cuslos famulusque dei Siienus attuimi.. 

Ex noto fictum carmen Sequar, ul sibi quivio 
Sperei idem ; sudet multimi, frustraque laboret, 
Ausus idem : tantum seriesjuncturaque poi lei ' 
Tantum de medio sumptis accedit honoris! 

Silvis deducti caveant, mejudiee , Fauni, 
Ne, velul innati triviis., ac piene forenses, 
Aut riimiùm teneris juvenenlur versibus unquam, 
Aul immunda crepenl, ignominiosaque dieta. 
Offenduntur enim quihus èst equus, el pater, et res : 
Nec, si quid fricti eiceris probat et nucis emptor, 
¿Equis aceipiunt animis, donaulve coronà. 

Syjlaba longa brevi subjeeta vocatui iambus, 
Pes citus; unde etiam trimetris accrescere jussit 

Simone emuncto, q u e e m b a u c a n d o a l v i e j o S i m ó n l e l i m p i ó un 
t a l e n t o . Sequar carmen, l a ficción ( d e l p o e t a s á t i r i c o ) la sacaría 
y o d e u n a s u n t o c o n o c i d o . Tantüm series, t a n t o p u e d e l a d i s p o s i -
c i ó n y e l e n l a c e d e l a s c o s a s . Tantüm honoris, t a n t o m é r i t o ad-
q u i e r e n l o s a s u n t o s , a u n t o m a d o s d e c o s a s c o m u n e s . Me judice, 
p o r m i v o t o Ne juvenentur, g u á r d e n s e d e p r o f e r i r , c o m o l o s jó-
v e n e s , v e r s o s d e m a s i a d o a m o r o s o s , ó e c h a r t é r m i n o s o b s c e n o s é 
i n j u r i o s o s , c o m o ¿i h u b i e r a n n a c i d o e n l a s c a l l e j u e l a s , y cas i en 
m e d i o d e la p l a z a d e R o m a . O/fenduntur, p o r q u e Iqg c a b a l l e r o s , 
l o s n o b l e s y .a g e n t e h a c e n d a d a s e d i s g u s t a n m u c h o . Pes citvs, pié 
r á p i d o , d e d o n d e p r o v i n o q u e á l o s v e r s o s y a m b o s s e l e s d i e s e el 
n o m b r e d e t r í m e t r o s . . . 

Silenus, á Silcno le representa-
ban viejo, calvo, chato, con barba 
larga , y nna gran taza colgada del 
ciato como de prevencionpara beber 
á cualquier hora. 

PRECEPT. XX. Ex noto, en tratar 
los asuntos comunes se debe ob-
servar orden y disposición segnn 
arte. 

Tantüm series, el orden y enlace 
es el tormento de los escritores y 
artistas 

PRECEPT. XXI. Silvis deducti , 
los sátiros en el teatro eviten dos 
extremos, á saber , la demasiada ur-
banidad, y la excesiva grosería. 

/inmunda,-lo que dijo arriba ver-

ba aominanlia soliim. 
Et pater, los hijos nobles usaban 

del nombre del padre , al contrario 
de la gente baja y desconocida. 

PRECEPT XXI!. Sytlaba longa, 
en el verso yambo no se coloque el 
espondeo en los piés pares. 

Trimetris, de tres medidas, como 
pentámetro de cinco, exámetro de 
seis. El pié yambo no hace sola-
mente una medida , sino que dos 
yambos se cuentan poruña sola; y 
así cnando el verso era de puros 
yambos, aunque tuviese seis piés, 
como hacían entrar á cada dos piés 
en una medida ó compás, el uno 
para elevado, y el otro para el gol-
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Nomen iambeis, cùm senos redderet ictus, 
Primus ad extremum similis sibi. Non ita pridem, 
Tardior ut paulò graviorque venirc iad aures, 258 
Spondeos stabiles in juni paierna recepii 
Commodus et patiens; non ut de sede secundà 
Cederei aut quarta socialiter. Hic et in Acci 
Nobiiibus tri metri s apparet rarus et Enni. 

In scenam missus magno cum pondero versus , 260 
Aut ope ra celeris nìmiùm curàque carentis, 
Aut ignorataì premìt artis crimine turpi. 
Non quivis videt immodulata poemata judex ; 
Et data Romanis venia est indigna poelis. 
Idcircone vager, seribamque licenter P Ut omnes 265 
Visuros peccata putem mea, tutus, et intra 
Spem venia: cautus? vitavi denique culpam, 
Non Iaudem nienti. Vos exemplaria Greeca 
Nocturnà versate manu, versate diurnà. 
At nostri proavi Plautino? et numeros et 270 
Laudavere sales : nìmiùm patienter utrumque, 
Ne dieam slullè, mirati : si modò ego et vos 
Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 

Recepií spondeos, a d m i t i ó c o m o p o r d e r e c h o h e r e d i t a r i o a l g u n o s 
; e s p o n d e o s fijos, p e r o n o d e m o d o q u e p o r e s t a c o m p a ñ í a c e d i e s e a l 

e s p o n d e o e l s e g u n d o y c u a r t o p u e s t o . Cum pondere, c a r g a d o d e 
e s p o n d e o s . Non quivis judex, n o Sodo e l q u e s e p o n e á j u z g a r l o s 
p o e m a s d i s c i e r n e s i l o s v e r s o s e s t á n s i n n ú m e r o y c a d e n c i a . JScir-
cone vager, p o r v e n t u r a a n d a r é y o á m i a n t o j o , t o m a n d o ya u n o s 
p i é s , ya o t r o s . Tutus et cautus, ton o s a d í a y s e g u r i d a d p o r la e s -
p e r a n z a d e l D e r d o n . Scimus, s a b e m o s d i s t i n g u i r u n a a g u d e z a d e 

peo armonioso, por eso unas ^eees 
los llamaban senarios, otras tric.^-

t tros, según guardaban los compases 
; sencillos ó doblcs. 
& fíe sede secunda, ol verso y á m -
• tico debe tener precisamente el se-

gundo y cuarto pié yambos. 
üobitibus, ironía; Horacio cen-

sura áAccioyEnio por haber pues-
to en sus versos demasiados «spon-
deos. 

PRECEP. xxiH- in scenam, el 
espondeo se introdujo cu el vorso 

yámbico por descuido é ignorancia 
riel arte ; dos son las causas de este 
descuido, la primera no advertir 
todos este detecto, y la segunda la 
condescendencia que on esto se ha 
t in . to con ios poetas latinos. 

t'lautinos , Horacio no censnro 
aqni el lenguaje ni la invención 
cómica de riaulo, sino sus bufona-
das sin gracia, v su versificación, 
en la que el número de espondeos r 
dáctilos hizo desaparecer la arme-
nia del verse. 
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Legitimumque sonum digitis callemus et aure. 
f«notum tragicae genus invenisse Camenae 

Sicitur, et plaustris vexisse poemata Thespis, 
s)uaî canerent agerentque peruncti feci bus ora. 
Post hune persona; palfeque repertor honestae 
^Ischylus, et modicis instravit pulpita tignis, 
Et docuit magnumque loqui, mtique cothurno. 
Successit vêtus his comcedia, non aine multa 
Laude ; sed in vitium libertas excidil, et vim 
Dignam lege regi : lex et accepta, chorusque 
Turpiter obticui't, sublato jure nocendt. 

Nil intentatum nostri liquere poetœ , 
Nec minimum meruere decus,. vestigia Graeca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta, 
Vel qui prétextas, vel qui docuere togatas. 

un dicho grosero, y juzgar por los dedos y el oído de una cadencia 
que está según regla. Et vexisse, y que llevó por los pueblos en 
un carro á los representantes con las caí as untadas de heces úe i-
no. Post huno, despues de él inventó Esquilo las mascaras y ias 
ropas talares, elevó un teatro sobre pequeños maderos, y enseno a 
hablar en estilo mas elevado, y usar del borcegní. Vel qui, ya los 
que escribieron tragedias, ya comedias... 

Leqilimum, los antiguos conta-
ban con los dedos el tiempo de los 
pies métricos, así como el oido juz-
gaba del sonido y modulación de 
los versos. 

Alschylus, poeta griego, que re-
formó el teatro. Introdujo en la tra-
gedia el diálogo, ó una segunda per-
sona, y en adelante el coro se re-
putó como cosa accesoria. El estilo 
de Esquilo es magnifico y elevado : 
floreció 26 años despues de Tespis, 
y murió hácía el año 2"9 de la .'un-
dacíon de Roma. 

Persones, estas máscaras eran 
varias según lo que se qneria re-
presentar. Las habia satíricas , có-
micas v trágicas 

Velns comadia , hubo tres géne-
ros de comedia; antigua, media y _ 
nueva. La antigua , como nacida de 
la sátira, no usaba rebozo alguno 

en tildar las personas, y sacaba al 
teatro los defectos de todos, aumpu 
fuesen sugetos principales y magU-
trados. Lamacho, general de los Ate-
nienses, la reformó el ano o50 den 
fundación de Roma, y de aquí pro-
vino la comedia media, en la que 
los nombres eran fingidos , pero a 
asunto era real y verdadero. ÜO« 
nueva ley prohibió tomar tarabiel 
asuntos verdaderos, y desde enloa-
ces todo fué fingido , nombres y ac-
ciones. Tales son las comedias M 
Menandro, Planto y Terencio, y i» 
nuestras. 

Yel qui docuere lógalas : loga 
iré, cuando se usa sola esta palanra, 
significa aquella comedí. enyo asun-
to era romano, y entonces corres-
ponde á pallialce, que eran obra» 

" al gusto griego; pero cuando se con-
t r aponen prceiexice á lógales, 
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B s ä s ® ^ 
ln°enium miserä quia fortunatiu* arte 

Credit et excludit sanos Helicone poetas 

Tnnsori Licino commiserit. 0 ego , 
Oni Di r-o bilem sub verni tempor.s horam ! 
8 ä f S S faceret meliora poemata: verum 
S t a n t f e s t . Ego fungar vice cotis, — m 

E S £ < S S B » . 

< M » linguá, que en la literatura, 
pulido hasta la última perfección. c , a p recio 
cho masfelizque el m ^ ^ ^ g j f f g ^ n i í . p e r o 
y renombre de poeta. O e g & i o neoo de m ^ ^ 

poeta... 

tonces la primera era la lragedia y 
la segunda la comed.a; pues la pre 
texla era propia de los grandes , y 
ía^óga el vestido ordinario de los 

> 4 Crtendía 
la casa Calpurnia, que pretenda 
descender de Calpo,h.jo de Numa 
pompilio, segundo rey de Roma. 

Prcesecium ad ungiuSm, ateRff^ 
tomada de los oficiales de la ol /a 
de taracea ó embnt.dos de mármol, 
que pasaban la uña para ver si que-
daba alguna desigualdad. 

B o n n país, aquí bace u n a e n u 
aeración de las extravagancias^de 
los que quieren parecer poetas por 

el descuido y desaliño con que tra-
tan sus personas. , 

s s a s ' a » » « 
S B W * M r < » 

W t m r ^ i u , ^ - r e s no bastarían. 
Qui purgo, ironía. 
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Quid deceat, quid non ; quo virlus, quò ferat error. 
Scribenrii rectè sapere est et principium et fons. 

Rem tibi Socratica; poterunt ostendere diaria; : 340 
Verbaque provisam rem non invita sequèntur. 
Qui didicit patriae quid debeai, et quid amicis, 
Quo sit amore parens, quo fiater amandus et hospes 
Quod sii consèripli, qnotl judicis officium, mias 
Partes in bellum missi tlucis, iile profeclò 315 
Reddere person® seit convenienza ieuique. 
Respicere exemplar vita; morumque jubebo 
Do ci um jmitatorem, et veras bine ducere voces. 
Inlerdum speciosa locis, morataaue rectè 
Fabula, nullius veneris, sine pondéré et arte, 320 
Valdiùs oblectal populum, meliùsque moratur, 
Quàm versus inopesrerum, nug&que canoraj. ' 

Graiis ingenium, Graiis dedii ore rotundo 
Musa loqui, praeter lauriem nullius, avaris.' 
Romani pueri longis ralionibus assem 32a 
Discunt in partes centum diducere. — Dicat 

Sapere., t e n e r j u i c i o . 7erbaque, l u e g o q u e h u b i e r e s h e c h o g r a n 
p r o v i s i ó n d e e l l a , d e s u j o t e o c u r r i r á n p a l a b r a s c o n q u e l a s e x p l i -
q u e s . Conscripti. d e u n s e n a d o r . Scit reddere, s a b e d a r á cada 
p e r s o n a e l c a n a t e r q u e l e c o n v i e n e . Fabula speciosa, á v e c e s u n a 
c o m e d i a q u e l l a m a la a l e n c i o n p o r s u s s i t u a c i o n e s . y q u e p i n t a 
m u y b i e n las c o s t u m b r e s , a u n q u e c a r e z c a d e g r a c i a , f u e r z a y a r -
t e , e t c . Qííám versus, q u e l o s v e r s o s s i n s u s t a n c i a y s o n o r a s b a -
g a t e l a s . Loqui ore rotundo, tu . l e n g u a j e a r m o n i o s o . Rationibu 
longis, c o n c u e n t a s p r o l i j a s . . . 

PRECEPT. XXIV. Scrihendi renté, 
•'1 poeta necesita gran caudal .te 
ciencia, y gran conocimiento «te la 
filosofía moral. 

Sapere, es tener nn tino singular 
y tacto delicado para conocer qué 
conviene y ,llré „„; y una reculad 
y justicia en el pensar, por la que el 
entendimiento ve lo que debe abra-
lar y evitar. 

Clumce, Sócrates dicen que n< 
escribió nada, aunque fué el prime-
ro en la Grecia que entinó | a mo-
rí« : así que en charlee deberáe 
o.itendersc los eseritosde sus disrí. 
Hilos. 

hnilatorem, es aquí el poeta. 
Speciosa, esto es, las situaciones 

cómicas que ofrece un drama cuando 
está bien dispuesto el plan , trama-
da la intriga , y hay contraposición: 
de cararlíres, deleitan > tienen sus-
pensos con m s gusto al espectador, 
que versos que no contienen mas 
que bambolla. 

PRECF1T. XXV. Graiis inge-
vium, el poeta desde niño debe 
ejereilarsc en componer versos. 

Assem, e l a i era nna l ibra que pe-
saba doce onzas; semis, seis, media 
libra. 
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filius Albini, si de qnincunce remola esl 
Uncia, quid stiperei ? — Poleras divisse, triens. — Bui 
Rem poteri! servare laam. Kedit uncia ; quid fit? 
— Semis; — An, ha« animus rerugo et cura peculi 330 
CSm semel imhuerit, speramus carmina fingi 
Posse linenda cedro, et levi aervanda cupresso ? 

Aut prodesse volunt, ani deleciare poelie, 
Aul simili et jucurida et idonea riicere vil<e. 
Quidquid pracipies, esto brevis: ut citò dieta 335 
Percipiant animi dociles, leneantque fìdeles : 
Omne supervacuum pieno de pectore manat. 

Ficta voluptalis causa sint proxima veris : 
Ne, quoflcumque volet, poscat sibi fabula credi , 
Neu praiis® lami® vivimi piiesum exlrahat alvo. 340 
Centuria; seniorum agitai expertia frugia ; 
Gelsi praatereunt austera poemata Rhamnes. 
Omne tulil punctum, qui miscuit utile dulci, 
Leclorem deleclando, pariterque monendo. 

Triens, u n t e j q i o . JBrugo, s i e s t a c a r c o m a y ans ia d e j n n t a r c a u -
d a l . Ut animidociles, para q u e e l e n t e n d i m i e n t o l o p e r i - i l i a p r o n -
to , y l o c o n s e r v e l i e l m e n l e . Neu exlrahat, ni s a c a r v i v o d e l v i e n t r e 
d e una h e c h i c e r a u n n i ñ o q u e se' t r a g ó . Centuria, n u e s t r o s r e s p e -
t a b l e s s e n a d o r e s d e s e c h a 11 a q u e l l o s p o e m a s q u e n o s o n i n s t r u c t i v o s , 
y n u e s t r o s g a l l a r d o s c a b a l l e r o s n o h a c e n c a s o d e l o s q u e s o n d e m a -
s i a d o s e r i o s . . . 

Triens, la tercera parte, qne son 
castro onzas, asi como qwidrans, 
tres; seplatís, siete; bes » bessis, 

. oclio ; doilrans, nueve; ilcxtans, 
, diez, y dennx, once. 

Alhini, lamoso usurero de aque-
llos tiempos. 

/Eruqo, significa la herrumbre: 
aquí se toma por la avaricia. 

PliECF.rT. XXV! Aitl prodesse, 
los poetas, unos pretenden instruir, 

• toros agradar, y otros lo uno y lo 
»tro. 

BRECF.PT. XXVII FirM volupla-
tís, el poeta debe deleitar con los 
adornos poéticos, y onlr lo verts"-
mil con lo agradable; este es el ca-
rácter de la fábula, á saben, la vero-
similitud. 

l.amice, los Romanos freían de 
las lamias lo qne algunos creen fal-
samente de las brujas. 

Seniores, á los senadores los lla-
ma seniores, por su edad, gravedad, 
empleo;, y estando cada tnhii divi-
dida en centurias, puede entenderse 
aqni la de los ancianos. 

Rhamnes, los caballeros romanos 
estaban díwdidos en 1res tribus, 
á S i l b e r - Rhamnes ó fílioumenses, 
I Limados asi de Rimalo ; Tircieiiser, 
de Tac o , rey de los Sabinos ; y La-
ceres, de Uicumon, rey de la Tos-
cana. dos eran aliados de R>i-
mulo. 

Punctum , esta expresión alude al 
uso que había en los comicios ó 
juntas para dar el voto á los pre-
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Hie meret ffira liber Sociis ; hie et mare transit, 345 
Et longoni noto scriplori prorogai asvum. 

Sunt delieta tamen quibus ignovisse velimus : 
N'am neque chorda sonum reddit, quem vult manus et mens, 

Voscenlique gravem persajpe remillit aculum ; 
Nec semper feriet quodcumque minabitur arens. 35 
Verùm ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut bumana parum cavit natura. Quid ergo est? 
Ut scriptor si peccai idem librarius usque, 
Quamvis est monitus, venià caret ; ut cilharcedus 3IS5 
Kidetur, chorda qui semper oberrat éàdem : 
Sic mdii, qui multimi cessat, fit Chcerilus ille, 
Quem bis terque bonum cum risu miror ; et idem 
Indignor quandoque bonus dormilat Homerus. 
Verùm opere in longo fas est obrepere somnum. 360 

Ut pictura, poesis : erit quas, si propiùs stes, 
Te capiet magis; et qusedam, si longiùs abstes. 
Ilasc amat obcurum ; volet haec sub luce videri, 
Judicis argutum qua; non formidat acumen : 
Ilaec placuil semel ; haec decies repetita placebit. 365 " 

0 major juvenum, quamvis et voce paterni 
Fingeris ad rectum, et per te sapis, hoc tibi dictum 
Tolle memor : cerlis medium et tolerabile rebus 
Rectè concedi. Consultus juris el actor 

Bic liber, e s t e l i b r o d a g a n a n c i a á l o s S o s i a s . Nec feriet, n i la 
flecha d e s p e d i d a d e l a r c o d a r á s i e m p r e e n e l b l a n c o á q u e s e a s e s t ó . ^ 
Vt si scriptor, as í c o m o u n c o p i a n t e . Sic qvi, d e la m i s m a manera í ; 
a q u e l p o e t a q u e y e r r a m u c h a s v e c e s . Quandoque Horneras, si veo 
d e s c u i d a r s e al b u e n H o m e r o . Quce non formidat, q u e n o t e m e la 
v i s l a m a s a g u d a d e l m a s d e l i c a d o j u e z . Quamvis fingeris, a u n q u e 
e s t á s i n s i m u l o e n e l b u e n g u s t o p o p l a s l e c c i o n e s d e tu p a d r e , y 
e s t á s d o l a d o d e b u e n j u i c i o . Consultus juris, un m e d i a n o jur i scon-
s u l t o y u n a b o g a d o e s t á m u y l e j o s d e l a e l o c u e n c i a , e t c . . 

tendientes, y consistía en poner nn 
punto al fin de su nombre en las ta-
blas que baliia para esle efecto. 

Sosiis, estos eran dos famosos li-
breros que babia á la sazón en 
Roma. 

Chcerilus, hubo dos poetas de 
este nombre; uno cantó la victoria 
te los Atenienses contra Jerjes, y 

recibió nn escudo de oro por cada 
verso. Horacio no habla de este. 

Vt piclura, la poesía es pintura 
que habla, y la pintura una poesía 
muda. 

PREC.F.PT. XXVIII. O major j'tvt-
man, á un poeta no le es licito ser 
mediano. 

DE ARTE POETICA LliÍER. 313 

Causarum mediocris, abesl virtule diserti 370 
Messala;, nec seit quantum Casslius Aulus ; 
Sed tarnen in pretio est. Mediocribus esse poetis 
Non di, non homines, non concessero columna;. 
Ut gratas inler mensas symphonia discors, 
Et crassum unguentum. el Sardo cuín melle papaver 375 
Offendunt, poterai duci quia cama sine istis : 
Sic animis oatum, inventumque poema juvandis, 
Si paiilùm a summo discessit, ver¿il ad imum. 

Ludere qui nescit, campestribus abstinet armis, 
Indoclusque pilae, discive, trochive, quiescit, 386 

Sed tamen, mas sin embargo uno y otro son eslimados. Non co-
lumna, ni las columnas (donde recitan sus versos). Vt symphonia, 
así como en un convite desagrada una orquesta de música poco 
acorde, perfumes estadizos, y la simiente de adormideras mezclada 
con miel de Cerdeña, ele... 

Mediocribus, todas las facultades 
18 contentan con una medianía; 
Bis en la poesía es menester ser 
ecelente, ó aplicarse é otra ciencia 
6 arte; y porque lodo autor que es-
tribe en verso intenta instruir y 
divertir de un modo prodigioso, y 
tomo para instruir no se le pedia que 
batíase en verso, por eso es insu-
frible la medianía, pues podía ins-
truir hablando en prosa. 

Colmante, ó las co lumnas en 
donde los libreros fijaban los carte-
les de. los libros que tenían de 
•finta , ó las de los edificios públi-
cos en cayos atrios había muchos 
puestos de libreros, ó los postes en 
(oe fijaban los poetas sus carteles 
fara avisar al público el dia y lugar 
ni donde recitarían sus composi-
ciones. 

Campestribus, el campo Marcio, 
Binara ó pradera que habia en Ro 
na entre el Tiber y los montes Cito-
rio, Quirinal y Capitalino; y á este 
sitio concurrían los jóvenes á ejer-
citarse en todo género de juegos, 
«orno saltar, correr, luchar tirar al 

blanco, etc. 
Pilas, las pelotas que usaban los 

Romanos eran de cuatro maneras, 
l lamada« follis, trigonalis, paga-
nica y harpastian. La pr imera e r a 
una pelota de viento como la nues-
tra de boy dia , á la que daban con 
el puño, y de la que usan ahora 
también, pero la dan con el braza», 
que es 1111 madero armado de puntas 
de madera de sabina. 1.a segunda 
era mas pequeña y dura , y se lla-
maba irigonalis, ó porque los juga-
dores puestos en triángulo la echa-
ban unos á otros, ó porque el lugar 
donde jugaban era triangular. I.a 
tercera era una pelofa mediana, for-
rada de paño ó cuero, llena de lana, 
pero muy apretada y dura Con ella 
jugaban ios aldeanos, de donde tomó 
el nombre de pnganlca, de pagas, 
la aldea. La cuarta era muy pequo-
8a; arrojábanla á lo alto, y la ha-
oilidad estaba en cogerla en la man? 
al bajar. 

Discive, véase la sátira. 
Trochive, el troco era un gran da 

aro de hierro con muchas sortijas 



Q. nOBATJl FLACCI 

Ne ppissse risum tollant impunè corona;: 
Qui nescit, versus lamen audet fingere! — Quid ni ? 
Liber et ingenuus, piteserlim census equestrem 
Summairi nummorum, vitioque remotus ab onnu. 

Tu nihil invità dices Sieiesve MmervÌK . « a 
Id tibi judicium est, ea mens. Si quid lamen ohm 
Scripseris, in Met» descendat judicis aures. 
Et palris, el nostras, nonumque preimitur in annum, 
Meinbranis intus posit«. Delere licebit 
Quod non edideris : neseit vox missa reverti. a"« 
- Silvestres homines sacer inlerpresque deorjtm, 

Cffidibus et victu fcedo delerruit Orpheus ; 
Dictus ob hoc lenire tigies, rabidosque leones : 
Dictus et Ampbion, Thebanse conditor arcis, - J 
Saxa movere sono testudinis, et prece blanda 
Ducere quò vellet. Fuit hasc sapientia quondam 
Pubiica privatis secernere, sacra profanisi 

Ne corona, ( a r a q u e n o s e r i a d e é l c o n r a z ó n la m n l t i l u d d e con-
c u r r e n t e s . Qui nescit, e l i g n o r a n t e s i n e m b a r g o s e a t r e v e a com-
p o n e r v e r s o s . L í b e r e í i i i 0 0 n u u s , . s i e n d o l i b r e , d e b u e n a w m i l i a , J 
t e n i e n d o e l d i n e r o n e c e s a r i o para s e r c a b a l l e r o , s i n p o d e r l e echar 
e n c a r a n a d i e d e f e c t o a l g u n o . Id judicium, lan j u i c i o s o y d i s c r e S 
e r e s . Membranisposilis, g u a r d a d o s e n e l e s c r i t o r i o l e s > m a n « s M 
t o s . Vox mis so. la pa labra q n e s e s o l i ó n o p u e d e r e c o g e r s e . O 
dibus, d e l o s h o m i c i d i o s , y d e q u e c o m i e s e n u n a l i m e n t o i u d i p o . 
Et prece. y d u l z u r a d e su c a n t o . Fuit hac, la s a b i d u r í a d e 1« 
p o e t a s e n l o a a t i g u o c o n s i s t í a . . . 

por dentro, al qne se le'hacia rodar 
con una barra dé hierro d.-lxída: el 
sonido de las sortijas avisaba á lu 
gente qne se apartase. 

Census, participio ctepretérito. 
Sommimi equesirem. pa ra s e r 

caballero romano.se necesitaba te-
ner cuatrocientos1 mit sesten ios. 

PRECEPT. XXIX. Tu nihil , no 
pi1 iiqne el poeta sus obras acele-
radamente, pites así podrá corre-
girlas, ? si'píenle su famamo'podrá 
recobrarla. 

InyïlA ¡¡inervó, p r o v e r b i o , s in 

tener el talento necesario para eli». 
« C i t ó , Espurio Meció Tarpa,.®* 

critico, era uno de los prUKape» 
jueces puestos para examinar » 
obras de elocuencia v poesía que.« 
leían públicamente en la hibliaMj 
paUtiua. 

¡y-otutm annum, e s to es , P" 
larso Uempo. 

Fuit / l i r e sapientia, los poeta» 
enseiioronálos hombres la lìlosuliv 
la religion, la mural, la polities, 1 
á vivir en sociedad. 

DB AHTE POETICA LIBER. 313 

Concubitu probibere vago , daré jura marilis ; 
Oppida moliri, leges incidere ligno : 
Sic honor et comen divinis valibus alque 400 
Carminibus venit. Post hos insignis Horneras, 
Tyrteusque mares ánimos in Martia bella 
Versibus exacuit ; dicta; per carmina sortes; 
Et vifíe monstrala via est. et gratia regum 
Pieriis teníala modis. luáaaqué repertus, 405 
Et longorum operum finis : ne forte pudori 
Sit tibí Musa lyrœ solers et cantor Apollo. 

Natturâ fieret laudabile carmen, an arle, 
Quaasitum est. Ego nec studium sine divite venâ, 
Nec rude quid prosit video ingeniiim : allerius sic 410 
Altera poscit opem res, et conjurai amicè. 
Qui studel optatam cursu contingere melam, 
Mulla lulit, feciUiue puer, sudavit et alsil, 
Abstinuit venere et vino. Qui Pylhia cantat 
Tibicen, didicit priùs extimurtqne magistrum. 4 ' 
Nunc salis est dixisse : « Ego mira poemata pango : 

Prohibere, impedir que faesen comunes las mujeres, prescribir 
leyes á los matrimonios. Exacuit, animaron al combate los áni-
mos varoniles. Sortes, los oráculos dieron sus respuestas en versos, 
y en los mismos versos se "enseñaron los preceptos de la moral ; y 
con el dulce acento de las Musas se intentó (¡tañar el favor de los 
reyes. Ne Musa, porque no te avergüenees de dedicarle :! las Mu-
sas , y á Apolo que preside su coro. Res altera, asi cada una dd 
estas dos cosas requiere el favor de la otra, y conspiran (á forma 
un buen poeta). Qui studet, el que se propone llegar el primerí 
al término deseado. Tibicen qui , el flautista que toca con destreza 
en las fiestas de Apolo ritió... 

Tyrtceusque, Tirteo floreció casi 
700 años antes de Jesucristo : aun-
que era tuerto, peqneñuelo y con-
trahecho, ordenó el oráculo de Apo-
lo que los Lacedemonios le eligiesen 
por general. Con los versos que 
compuso animó de tal suerte á los 
soldados y Ies iulundíó lal espíritu, 
que alcanzaron nna completa vic-
toria contra los Mesenios sus ene-
migos. 

XaturA fieret, la na tura leza y e l . 
«ríe se han de unir para ser uuo 
buco poeta . 

Contingere metam, comparac ión 
tomada de los juegos olímpicos.. 

Qui Pylhia cantal, en fyihia se 
entiende carmina. Estos eran him-
nos compuestos en honor de Apolo 
para celebrar la victoria de la ser-
píente Pilón Otros dicen que eran 
los cánticos que se cantaban en 
ciertas comedias, donde un Bautista 
tpylhaules),qae tocaba á solo, imi-
taba con lo flauta el cántico pitio que 
el coro acababa de cantar á voces 
solas. 



316 Q . H O R A T I I P L A C C I 

Occupet extremum scabies : mihi turpe relinqui est, 
Et, quod non didici, sané nescire faieri. » 

Ut praeco ad merces turbam qui cogit emendas, 
Assentatores jubet ad lucrum iré poeta, 420 
I)i ves agris, di ves posilis in fcenore nummis. 
Si veró est, unclum recté qui poneré possit, 
El spondere levi pro paupere, et eripere atris 
Litibus impiieitum : mirabor si sciet inter-
Noscero mendacem, verumque beatus amicum. í'í-5 
Tu seu donaris, seu quid donare voles cui, 
Nolito ad versus tibi Tactos ducere plenuin * 
Eietitia;, clamabit enim Pulchré! bene! recté i 
Pallescet super hls; etiam stillabit amicis 
Ex ocuiis rorem: saliet, tundet pede terram; 430 
Ut, qui conducti plorant in funere, dicunt 
Et faciunt prope plura dolentibus ex animo : sic 
Derisor vero plus laudatore movolur. 
Reges dicuntur multi urgere culullis, 

Scabies, s a r n a a l p o s t r e r o . Fateri sané, y c o n f e s a r d e b u e n a fe 
q u e n o s é l o q u e j a m á s a p r e n d í . Poeta dives, u n p o e t a r i c o en 
p o s e s i o n e s y e n d i n e r o p u e s t o á g a n a n c i a s , q u e t r a e á s u casa a d u -
l a d o r e s q u e a l a b e n s u s v e r s o s c o n la e s p e r a n z a d e la g a n a n c i a , es 
c o m o u n p r e g o n e r o , e t c . Si vero, si e s t e j>oeta e s tal q u e p u e d e , 
d a r u n e s p l é u d i d o b a n q u e t e , s a l i r p o r fiador d e u n p o b r e d e mala: 
c o n d u c t a , y s a c a r l e d e t o s f u n e s t o s p l e i t o s e n q u e e s t á met ido . 
Beatus, t i e n e la d i c h a . Tu seu donaris, si h u b i e r e s h e c h o u n re-
g a l o , ó t u v i e r e s i n t e n c i ó n d e h a c e r l e , g u á r d a t e d e c i t a r l e para oir 
t u s v e r s o s , y q u e l o s c r i t i q u e , p u e s l l e n o d e a l e g r í a e x c l a m a r á : 

| L i n d o l b u e n o ! a d m i r a b l e m e n t e ! m u d a r á d e c o l o r al o i r lo s , derra-
m a r á a l g u n a s l á g r i m a s . Sic derisor, as í u n l i s o n j e r o s e muestra; 
m a s c o n m o v i d o q n e e l q u e a l a i » d e v e r a s . Beges dicuntur, s e dice 
q u e l o s r e y e s a p r e m i a n c o n m u c h a s c o p a s d e v i n o , y d a n c o n él 
t n a e s p e c i e d e t o r m e n t o a l q u e q u i e r e n e x p l o r a r s i e s d i g n o d e su 
c o n f i a n z a . . . 

Scabies occupet, era un p rover 
bio que asaban los muchachos para 
animar al último que se quedaba en 
la carrera. 

PRECEPT. XXX. Ct prceco : el 
poeta y cualquier otro que quiera 
ser autor debe entregar sus obras á 
censores desinteresados y desapa-
sionados. 

Unclum, se en t iende conviviian; 
pero usó de la palabra linclum, 
porque los ricos no se ponian á la 
mesa sin perfumarse antes con olo-

res. 
(il qui conditeli, los Romanos 

acostumbraban asalariar á algunos 
para que fuesen llorando en los en-
tierros : regularmente tenían este 
oficio las mujeres, a las que llama-
ban prteficce, y nosotros plañide-
ras. 

Reges dicunlttr, los reyes de Per-
sia daban este género de tormento : 
culullis, era una copa ó vaso gran-
de para el vino. 

D E A R T E P O E T I C A L I B E R . 3 4 7 

El toquere mero, quem perspexísse laborent, ¿?s 
An sil amicitiá d.gnus : si carmina condes, 
Nunquam te fallant animi sue vulpe latentes. 
Quintilio si quid recitares, « Corrige, sodes 
Hoc, aiebat. et hoc. » Meliùs te posse negares 
Bis terque expertuin frustra ; delere jubete» ' 440 
Et raalè tornatos incudi reddere versus. ' 
Si defendere delictum, quàm vertere, malíes 
Nulhim ultra verbum aut operam sumebat in'anem, 
Qutn sine rivali teque et lua solus amares. 
Vir bonus et prudeas versus reprebendet inertes , 445 
Lulpabit duros ; incomplis allinei atrum 
Transverso calamo signum ; ambitiosa recidei 
Ornamenta ; parum claris lucem dare coget ; 
Arguet ambiguè dictum, mutanda noiabit : 
Fiet Aristarchus. nec dicel: « Cur ego amicum 450 
Offendam in nugis ? » Has nugae seria ducent 
In maia derisum semel exceplumque sinistrò. 

Ut mala quem scabies aut morbus regius urget 
Aut fanaticus error et iracunda Diana ; 

Animi latentes, n o t e e n g a ñ e n e s t o s a s t u t o s a d u l a d o r e s , o c u l t o s 
b a j o la p I 8 l d e z o r r a . Versus, los v e r s o s m a l f or jados . Inertes, flo-
j o s . Duros, l o s q u e n o e s t á n fluidos, b o r r a r á l o s d e s a l i ñ a d o s . ' ^ r -
guet, t e hará c a r g o d e una e x p r e s i ó n e q u í v o c a . Derisimi semel 
b u r l a d o ya u n a v e z , y a p r o b a d o m a l i c i o s a m e n t e . Ut quem scabies] 

o m o s e h u y e d e q u i e n e s t á t o c a d o d e la s a r n a ó i c t e r i c i a , ó está' 
u n á l i c o i> f u r i o s o . . . 

Sub vulpe, alude á la fábula de la 
torra y el cuervo. (Fedro , lib. I , 
lab. 13.) ' 

Quintilio, Quintilio Varo, grande 
crítico y poeta, ya babia muerto, y 
por eso habla de él en pretérito. 

El mulé tornillos , algunos leen 
malé formatos, porque el yunque 
no perO-cciona lo que no pudo aca-
bar el torno. 

Vir bonus, aquí trata de las obli-
gaciones de un corrector sincero y 
docto. 

Fiet Arisiarchus , Aristarco fué 
«n gramático de Alejandría, según 
Cicerón : su crítica era tan fina, 
qne distinguía en Homero los ter-
sos espurios de los genuinos de este 
poeta. Ue aqui provino el dar el 
nombre de Aristarco á todo crítico 

juicioso; como el de Zoilo, para 
calificar un censor indigno y maldi-
ciente. 

Aut morbus regius, la ictericia se 
llama en latin morbus regius, por-
que se la suele enrar con mucha 
delicadeza y regalo. Se llama tam-
bién icierus, del nombre de un pa-
jarilto de color pajizo, Uamado es 
castellano oropéndola : también sd 
le d¡<5 el nombre de aurugo, por el 
color de oro que causa esta enfer-
me lad. 

Ata fanalicus, los ranáticos erafl 
propiamente los sacerdotes de Reto-
ña, que al pronunciar sus oráculos 
hacían muchos extremos. Fanalicut 
viene de faninn. 

Iracunda Diana, los l u n á t i c o s , 
cuya enfermedad crece y mengua 



DE AKTlì I 'OKi iCA l I B L Í t . 

Vesanum tetigisse tìmettt, fugiimtque poelam, 
Qui sapiunt : agilant pucri, inrautique sequunUir. 
Hic, dum sublimes versus rucialur, et errat, 
Si velati merulis iiitentus decidit auceps 
In puteum foveamve, licèi, a Surr,urrite, n longoni 
Claniet, « lo cives! » non sit qu tollere curet. 
Si curet quis opera ferre, et demillere funem, 
« Qui scis an prudens bue se dcjecerit, atque 
Servari ndlil ? » dicam. Siculique poela3 
Narrabo inleritum : deus immorialis haberi 
DUm cupil Fmpedocles, ardeutem frigidus /Etnaft 
Insiluit. S i l jus liceatquo perire poetis: 
Invitum qui servat, idem faci', occidenti. 
Nec semel hoc fecit ; nec, si retraetns eril, jam 
Fiet homo, et ponet lfiir.os<e inortis amórém. 
Nec satis appàret cur versus factitel : ulrùm 
Minxorit in palrios cifieres, an triste bidendal 
Moverit incestus. Cerlè furil ; ae velutursus 
Objeclos caveie valuit si frangere clathros, 
Indoclum doctumque fngat recìtator acerbtis. 
Quem verò arripuit, tenet, occiditque legendo, 
Non missura cutem, nisi piena cruoris hirudo. 

Pueri, solo los muchachos y los que no saben el peligro le sigua 
y rodean. Me, si este ancla de una parle á otra vomitando sus re-
montados versos, y como cazador que está en acecho de mirlos, ex 
en un profondo hoyo, aunque, etc. An prudens, si se arrojo aqaí 
de intento. Frigidus, con grande frescura se arrojó en el volr* 
del Eina. Facit idem, es lo mismo qce nialarle. Utrüm im 
rit, si acaso violó el sepulcro de su padre m inándose, en él, ó at-
rancó la señal donde cayó el rayo. Recitator, el poeta insoportabfc 
Brrudo, como la sanguijuela, que no dejará la piel, etc. 

con la luna. Los antiguos atribuían 
esta enfermedad á la culera de lliana. 

E m p e d o d e s , dicen q u e K m p e d o -
cles, poeta do ¿grígento en la S ic l -
lie, se precipitó en el volcan del 
Etna, para hacer creer que había 
sido arrebatado y colocado entre los 
dioses; pero las tlnnias arrojaron 
despues una de las chinelas de bron-
ce que nsaba este eilravagante 01.'.-
sofo, y descubrió asi su necedad y 
locura. 

Idem facit occidenli, g r ec i smo , 

fácil idem alqueis, qiii hunc aco-
dere!. ..-¡i) 

Incesllis, lo mismo que impi'is. 
Bidenlal, era la"señal que pon«» 

en donde habla caldo algún rajo» 
centella, l.os arñspices pnrifle-aw» 
aquel lugar con el sacrificio deán 
oveja llamada bidens; los quep* 
fallaban este lugar sagrado, ó 
taban aquella señal, que era« es'*" 
cas ó piedras puestas al rededo': 
erau airados corno impíos. 

VIDA Y ESCRITOS 

DE LUCIO ANNEO SÉNECA EL FILÓSOFO. 

Lucio Anneo Séneca nació en Córdoba trece anos despues 
del nacimiento do Jesucristo. Habiendo pasado a Roma a 
ios entorte años en compañía de su padre, viendo este el 
singular talento de su hijo, tomó de su cuenta ademas de a 
educación, su enseñanza en la elocuencia, en la que estando 
suficientemente instruido hizo que oyese también á Higuuo, 
Cestio y Asinio Galo, famosos retóricos de aquellos tiempos 
Y en la filosofía á los estoicos mas célebres, A alo, bocion, 
Fotino y Demetrio el Cínico. Habiéndose aplicado a la juris-
prudencia, fué admirado en este ejercicio ; mas por evitar la 
envidia del emperador Caligula abandonó esta carrera y em-
pszó á pretender los empleos públicos logrando solamente el 
de cuestor, por haber sido desterrado á la isla de Córcegaen 
donde escribió los libros de la 
do casado con Claudio, y siendo notoria á ^ « f j a c^nd cte 
y ciencia de Séneca , le llamó á Roma para darle el caigo do 
pretor, y liarle la educación de su hijo Nerón, quien bajo la 
conducta de Séneca fué las delicias de Roma as. c o m o bajo 
la de Popea y Tigelino el oprobio del género humano. No po-
diendo sufrir Nerón, siendo ya emperador, la integridad de 
Séneca, cuy- vida era una tácita pero vivísima reprensión do 
sus estragadas costumbres, mandóá Cleonico liberto que le 
diese veneno, lo que no pudo lograr por la summa frugalidad 
del filósofo. Asi que, estando va decretada la muerte deI maes-
1 ¿ i el ánimo del'disci,,,,1o, pretextó baber entrado Sene«, 
en la conjuración fraguada por Pisón, dándole á escoger el 
género de muerte que quisiese. Séneca tomo veneno el que 
no produciendo prontamente el d e j a d o efecto se mando abrir 
las venas en un baño de a g u a caliente, en el que murió di-
ciendo Amencias muy juiciosas el año 6i> de la era cristiana 

Y el 12 del imperio de Nerón. 
Por lo tocante á sus escritos es preciso confesar que, ÍM tuvo 

toda la ciencia necesaria á un filósofo orador v poeta 
do dar la ley á su siglo en la elocuencia le hizo recargar su 
estno dea sentencias oscuras, p in turaspa l ía les , « P ^ « 
nuevas, y finalmente, carecer de aquel a natura'.dad y da r . _ 
dad que son las pnncipales gracias de la elocuen a. ^ n b i o 
muchas obras y algunas tragedias, entre ^ ^ ^ f f ^ ! 
«1 Edipo, la Troade y el Hiiiolito se reputón por dignas de su 



ÜE ARTE 1'OlVuCA LIBER. 

Vesanum tetigisse timéìU, fugiimtque poetam, 
Qui sapiunt : agilant pueri, ìnraiitique seqiiuiiUir. 
Hic, dum sublimes versus rucialur, et errat, 
Si veluti merulis iritentus deeidit auceps 
In puteum foveamve, licèi, « Surcurrite, n longum 
Claniet, « Io cives! » non sit qu tollere curet. 
Si curet quis opera ferre, et demiUere funem, 
« Qui scis an prudens bue se dejecerit, atque 
Servari ndlit ? » dicam. Siculique poelas 
Narrabo interitum : deus immoriatis haberi 
•Dum cupit Fmpedocles, ardeutem frigidus Ulna r i 
Insiluit. S i l jus liceatqiie perire poetis: 
Invilum qui servat, idem faci! occidenti. 
Nec semel hoc fecit ; nec, si retraetns eril, jam 
Fiet homo, el ponet famosie inortis amoretti. 
Nec satis appàret cui versus faclitel : ulrùm 
Minxorit in palrios citieres, an triste bidendal 
Moverit incestus. Cerlè furil ; ae velutursus 
Objectos caveie valuit si frangere clathros, 
Indoclum doctumque fngat recìtator acerbtis. 
Quem verò arripuit, tenet, occiditque legendo, 
Non missura cutem, nisi piena cruoris hirudo. 

Pueri, solo los muchachos y los que no saben el peligro le sigua 
y rodean. Me, si este anda de una parte á otra vomitando sus re-
montados versos, y como cazador que está en acecho de mirlos, ex 
en un profondo hoyo, aunque, ele. An prudens, si se arrojo aqai 
de intento. Frigidus, con grande frescura se arrojó en el volr~ 
del Eina. Facit idem, es lo mismo qce niatarle. Vtrúm mi 
rit, si acaso violó el sepulcro de su padre m inándose en él, ó at-
rancó la señal donde cayó el rayo. Recitator, el poeta insoportabfc 
Brrudo, como la sanguijuela, que no dejará la piel, etc. 

con la luna. Los antiguos atribuían 
esta enfermedad á la culera de Diana. 

Bmpedodes, dicen que Kmpedo-
cles, poeta do Agrígcnto en la Sici-
lia, se precipitó en el volcan del 
Etna, para hacer creer que había 
sido arrebatado y colocado enlre los 
dioses; pero las llamas arrojaron 
despues una de las chinelas de bron-
ce que usaba este eilravaganle 01.'.-
sofo, y descubrió asi su necedad y 
locura. 

Idem facit occidenli, g r ec i smo , 

fácil idem atque is, qui huncoeó-
derel. ¡ f H 

Inceslm, lo mismo que impi'is. 
llulenlal, era la"señal que l«"»* 

en donde habla caldo algún rayo» 
centella, l.os arñspices purifle-aw" 
aquel lugar con el sacrificio do«' 
oveja llamada bidens; los qnegg 
fallaban este lugar sagrado, ó •?>-
taban aquella señal, que eran es'*-

cas ó piedras puestas al rededo': 
eran airados corno impíos. 

VIDA Y ESCRITOS 

DE LUCIO ANNEO SÉNECA EL FILÓSOFO. 

Lucio Anneo Séneca nació en Córdoba trece anos despues 
del nacimiento do Jesucristo. Habiendo pasado a Roma a 
jos c a t a t e años en compañía de su padre, viendo este el 
singular talento de su hijo, tomó de su cuenta ademas de a 
educación, su enseñanza en la elocuencia, en la que estando 
suficientemente instruido hizo que oyese también a lliguuo, 
Cestio y Asinio Galo, famosos retóricos de aquellos fompos 
Y en la filosofía á los estoicos mas célebres, A alo, bocion, 
Fotino y Demetrio el Cínico. Habiéndose aplicado a la juris-
prudencia, fué admirado en este ejercicio ; mas por evitar la 
envidia del emperador Caligula abandonó esta carrera y em-
pszó á pretender los empleos públicos logrando solamente el 
de cuestor, por haber sido desterrado á la isla de Córcegaen 
donde escribió los libros de la 
do casado con Claudio, y siendo notoria á ^ « f j a eond efó 
y ciencia de Séneca , le llamó á Roma para darle el caigo de 
pretor, y liarle la educación de su hijo Nerón, quien bajo ta 
conducta de Séneca fué las delicias de Roma as. como bajo 
la de Popea y Tigelino el oprobio del género humano. No pu-
diendo sufrir Nerón, siendo ya emperador, la integridad de 
Séneca, cuy- vida era una tácita pero vivísima reprensión do 
sus estragadas costumbres, mandóá Cleonico liberto que le 
diese veneno, lo que no pudo lograr por la summa frugalidad 
del filósofo. Asi que, estando va decretada la muerte deI maes-
1 ¿ i el á n i m o del'discípulo, pretextó haber entrado Sene«, 
en la conjuración fraguada per Pisón, dándole á escoger el 
género de muerte que quisiese. Séneca tomo veneno el que 
no produciendo prontamente el d e j a d o efecto se mando abrir 
las venas en un baño de a g u a caliente, en el que murió di-
ciendo Amencias muy juiciosas el año 6l> de la era cristiana 

y el 12 del imperio de Nerón. 
Por lo tocante á sus escritos es preciso confesar que, ÍM tuvo 

toda la ciencia necesaria á un filósofo orador v poeta 
do dar la ley á su siglo en la elocuencia le hizo recargar su 
estno dea sentencias oscuras, p in turaspa l ía les , « P ^ « 
nuevas, y finalmente, carecer de aquel a natura'.dad y d a n _ 
dad que son las principales gracias de la elocuen a. ^ r i b i o 
muchas obras y algún;., tragedias, entre feq^^B» 
el Edipo, la Troade y el Hipólito se reputan por dignas de su 
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excelente ingenio (1), de las cuales la Medea, á pesar de los de-
fectos que se encuentran en ella, es la que, según los críticos, 
merece el primer lugar por sus pensamientos varoniles y 
sublimidad de estilo, que en algunas ocasiones toc<i en hio» 

hado; pero no deja de tener en todas la vehemencia trági-
a é interesar al lector. 

L. ANNiEI S E N E C A 
M E D E A . 

D R A M M A T I S P E R S O N A S . 

M E D E A . N Ü T R I X . 
JASON. CHOBDS COKINTHIOKÜM. 
CKEON. NDJÍTIOS. 

A R G U M E N T O . 

Por consejo de Pelias, lio de Jason, dispuso esle pasar á Coicos 
en compañía de otros uobles jóvenes por el vellocino de oro. Ha-
biéndose enamorado de Jason Medea, hija del rey de Coicos, le 
proporcionó robase el vellocino, libertándole al mismo tiempo de 
muchos peligros, y dejando su patria y padres, le siguió para ca-
sarse con él. Creonte, rey de Corinlo, queriendo casar su hija con 
Jason, mandó quitar la vida á Medea por sus maleficios y hechi-
cerías, por lasque la Labia repudiado; pero por mediación de esle 
la pena >Je muerte se conmuUTen destierro. Habiendo logrado el 
permiso de detenerse un dia, envió un manto encantado á Creusa, 
hija de Creonte, desposada ya con Jason, el que luego q ueselo puso 
empezó á arder, y murió con su padre que vino a socorrerla. No 
contenta Medea con esta veuganza , despedazó los hijos que había 
tenido de Jason en presencia suya, y huyó á Atenas, volando en 
un carro tirado de dragones. 

(1) La opinion que atribtye á Séneca el Filósofo las diez trage-
dias que llevan su nombre no deja de ser controvertida entre los 
sabios. Muchos, y entre ellos Escaligero y Daniel Heiusio, han 
pensado que las cuatro ya mencionadas son las únicas que él es-
cribió. Otros, en fin, han sostenido que lodas ellas son obra de un 
autor desconocido que las publico ton el nombre de Séneca para 
lograr que por este medio llegasen a la posteridad. 

(A'ota de los Editores de esta nueva edición.} 

ACTUS PRIMUS. 

MEDEA. 

Dii conjugales; tuque, genialis tori, 
Lucina, custos; quasque domitorem freti 
Tiphyn novam frenare docuisti ratem ; 
Et tu, profundi saeve dominator maris ; 
Clarumque, Titán, dividens orbi diem , 5 
Tacitisque praibens conscium sacris jubar, 
Hecate triformis ; quosque juravit mihi 
Déos Jason ; quosque Medeae magis 
Fas est precari ; noctis seternas chaos, 
Adversa superis regna, manesque impíos, 
Dominumque regni tristis, et dominam fide 
Meliore raptam, voce non faustá precor : 
Adeste, adeste, sceleris ultrices deas, 

TRADUCCION. Dioses de las bodas, asistidme; y tú, Lucina, 
protectora del lecho nupcial; Minerva que enseñaste á Tita 
que sujetó al mar á que gobernase el primer navio; Neptuno, 
soberano poderoso del profundo mar; Sol, que alternativemente 
formas en el mundo el dia ; y tú , Hecate de Ires aspectos , que 
comunicas tu resplandor proporcionado á los nocturnos encanta-
mientos; y vosotros ó dioses, por los que me juró Jason , y los 
que es mas conveniente que Medea implore; a tí, caos de la eterna 
noche; á vosotros, reinos infernales, opuestos á los del cielo; á 
vosotros, desapiadados moradores del infierno; al monarca del 
triste reino y á la reina Proserpina, que, aunque robada, experi-
mentó fidelidad mas segura que yo, invoco con voz lastimera: 
asistidme, asistidme, ó furias, diosas vengadoras.de las maldades. 

AR(¡. Este acto consta de dos es-
cenas, esto es, un monólogo de Me-
dea y otro del coro. Medea esplica 
el asunto, dirigiéndoseé invocando 
á los dioses vengadores de la te 
conyugal, violada por unespost. in-
grato. 

NOTAS. La escena es en Corinto , 
en el palacio de Creonte. 

Séneca en esta tragedia imitó en 
parle la de Eurípides que lleva el 
mismo titulo, y que se tiene por la 
mas aneglada de este poeta; pero el 

Ialino se apartó del griego en mu-
chas cosas, ya mudando, ya inven-
tando. Las costumbres son mejore» 
eu el poeta griego qne en el Ialino. 

DU conjugales, los dioses de las 
br-das eran Júpiter, Himeneo, Ve-
nus, Diana, etc. 

Tuque genialis, l lámala genia-
lis, porque se preparaba el lecbo 
nupcial en honor del dios Genio. 

IJuidens, el sol que da luz a l t e r -
nativamente eu los dos hemisferios. 
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Crinem solutis squallida; serpentibus, 
Alram cruentis manibns amplexa; facem, 
Adeste : thalamis horrid» quondam meis 
Quales stetistis : conjugi letum nov®, 
Lctumque socero et regi® Stirpi date. 
Milli pejus aliquid, quod precor sponso malum : 
Vi vat ; per arbes erre! ignotas egens, 
Exsul, pavens, invisus, incerti laris : 
Me conjugem Optfet ; limen alienum expeiat, 
Jam nolus hospes : quòque non aliud qneam 
Pejus precari, liberos similes patri 
Similesque mairi : parta, jam parta ulfio est» 
Peperi : querelas verbaqtie incassum sero. 
Non ibo in hostes ? manibus excutiam faces, 
Cosloque lucem ? speclat hoc nostri sator 
Sol generis ? et spectator, el curru insidens 
Per solita puri spatia decurrit poli? 
Non redit in ortus, et remelilur diem ? 
Da, da per auras curribus patriis vehi. 

que causais horror con el cabello desgreñado. compuesto de se 
pientes, y por tener en vuestras ensangrentadas manes las n ^ f e l 
teas : veuid tan horribles como asislisicis en otro Uempo a mi o-1 
Sarniento: dad muerte á la nueva esposa, al suegro y real familia;! 
pero mayor es la desgracia que tengo que pedir para nu espai 
Jason, v es que tenga vida, que vaya errante por países descocí 
cidos, pobre, desterrado, temeroso, aborrecido, y sin tener bate-
tacion lijo ; que me desee por su mujer; que cuaudo sea hu&^ 
conocido en una casa desee mudarse á otra; y en fin , para que» 
pueda desearle otra desgracia mayor, deseo que sus hijos sean p-
recidos á su padre y su madre. Segura , segura tengo ya la vea-
oanxa teniendo hijos; pero en vano hablo y me quejo; ¿y qmy 
iré contra mis enemigos? ¿y les quiiaré de las manos las hact* 
nupciales, y al cielo su luz? ¿Es posible que esto vea el sol.tron» 
de mi linaje, y que se deje ver, y sentado en su carima camme- p« 
el acostumbrado espacio'del claro cielo? ¿Como es que no reuc-
cede hacia su oriente, y forma el dia, caminando hacia atrás? BU, 

Pejitsaliquid, id esi, dale. 
In Hostes, Creonte,Creusa, Jason. 
Excutiam faces, en tas l>oJas 

llevaban las teas encendidas cinco 
Diños v cinco ninas, todos los cuales 
liabian de ser hijos del matrimonio 

conlraido con la ceremonia coní^ 
realio.Vésseei Carmen sécula"-
Phcebe, silvnrurnqiie, etc. ¿r 

Sator, Etas, padic de Mede»,'" 
hijo del Sol y de lo ninfa ?ersa. 

MEDEA. 323 

Gommitte habenas, genitor , et llagrantibus 
Ignifera loris Iribue moderan juga. 
Gemino Corinthus littori oppon-ns moras, á a 

Cremala flammis maria commitlet duo. 
Hoc reslal unum-, pronubam '.baiamo feram 
Di ipsa pinum, postque sacrificas preces 
Caedam dicalis victimas aiiarihus. 
per viscera ipsa qúaere supplicio viam, 
Si vivis, anime; si quid antiqui tibí 
Remanet visoris, pelle femíneos me tus, 
Et inhospilaíem Caucasum mente indue. 
Ouodcuinque vidit Phasis aut Pontus nefas, 
Videbit Islhmos : efTera, ignota, hórrida, « 
Tremenda ceelo pariter ac terris mala, 
Mens in tus agitai; vulnera, et cxdvm, et vagum 
Funus per artus : levia memoravi nimis. 

'V ijaec virgo feci ; gravior exsurgat dolor : 
Majora jam me scelera post partus decent. 
Accingere irà ; leque in exitium para 

padre mio, haz que yo sea llevada por los aires en la carroza de 

con un látigo encendido los caballos qne respiran fue?o. La ciu-
dad de Corinto, que estorba la comunicación de dos ^ '»erirn-
lirá que se junten entre si, después de baya sido 
iiicendios : l a m e n t e me falta «pie hacer una cosa . y « . 
.lisina en persona lleve á este casamiento la tea nuprnl . y des-
pués de hechas las oraciones de los sacriücios sa rilupe victimas 
en los sagra,los altares. Ka, cora/.on mio, SÌ «enes aliento, ábrete 
pa.o franco para la venganza por tus mismas entranas : si le ha 
Sedado algún rastro de tu antiguo vigor, echa de ti los miedo« 
mujeriles, v revístete de toda la fiereza del monte Uueaso don e 
á ninguno se da hospedaje : todas las maldades de que ha sido 
J ü g o el rio Fasis y el POnfo sé han de ver hoy en la cuidad de 
Corinto : revolviendo está mi ánimo niales atroces, nuevos, horro-

: rosos y temibles en el cielo y en la tierra : heridas, mortandades 
v mortal despedazamiento de miembros por todas partes : ; cosas 
de cuán poca monta traigo 50 á la memoria 1 Esto lo hice antes de 
casarme : ahora debe ser mas grave mi sentimiento : ahora que 
tengo hijos no me está bien hacer sino maldades las mas enormes. 

mhospitalem. los Heiiioeos y Es-
citas que habitaban en el Caucaso 
dab .n muerte á los hBfcspedes que 
Iportaban a aquellas regiones. 

¡sthmos, es una lengua de tierra 
^ue junta una peninsula al conti-

nente; aquí trata del Istmo de Co-
rinto 

Funus per artus , alude Medea a 
haber despedazado á su hermano 
Absirlo. 
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Furoro tofo : paria narrentur tua 
Repudia ihalamis. Qüo virón* linquis modo ? 
IIoc quo sécula e s : rumpe jarn segnes moras : 
Quaescelere parta es t , scelere linquenda est domns. ; 

cnoRüs. 
(Ascle{.ia¿ei, glvconici el heiamclrí.) 

Ad regum thalamos numine prospero 
Qui coelum, superi, quique regunt fretum, 
Adsit, cum populis rile faventibus. 
Primus sceptriferis colla tonantibus 
Taurus celsa ferat lergore candido. 
Lucinam nivei femina corporis 
Inténtala jugo placel : et, asperi 
Mariis sanguíneas quaé cohibet manus, 
Quffi dat belligeris loedera gentibus, 
Et cornu retinet divite copiam, Í6 
Donetur lenerá mitior hostiá. 
Et tu, qui facibus legitimis ades, 

Ea, monta en cólera, Medea, y ármale de todo tu furor para hacer 
estragos; dígase que tu repudio ha sido tan cruel como fué tu casa-
miento. ¿Qué modo has de tener para dejar du marido? El mismo 
que cuando le tomaste. Ea , date prisa: la familia que se forni6 
con delitos, con delitos debe ser destruida. 

INTERP. Al thalamos, á las bodas de los príncipes asistan con 
deidad propicia. Cum populis, en compañía del pueblo que repila 
las acostumbradas aclamaciones. Taurus primus, en primer lugar 
venga un loro de cuello erguido y piel blanca para ser sacrificado 
á los dioses tronadores. Femina, una vaca blanca que aun no baja 
estrenado el yugo aplaque. Et qiue cohibet, y la diosa que repri-
me las ensangrentadas manos del fiero Marte. El retinet, y tiene 
dentro de su rica cornucopia la abundancia de todas las cosas, sea 
obsequiada como mas apacible con una tierna víctima. Et tu, y 
t ú , Biineno... 

CHOROS. El coro, compuesto de 
mujeres corintias, canta el epitala-
mio por las bodas de Creusa y de 
Jason. 

Ad regum, Jason y Creusa. Este 
epitalamio está lleno de beUczas 
poéticas. 

Faventibus, véase la oda t de l 
libro 111 de Horacio, Odi, etc. 

Qute cohibet, á saber , la paz. 
Teñera, una oveja : esta oveja 

no se sacrificaba en presencia de la 
diosa , cuya ara no era licito man-
char con la sangre, y derramarla 
e ra con t r a r i o á la paz. IIostia, sc-
gon O v i d i o , •kos t i bus a donrilis 
hostia nornen habel; mas segnn 
otros , conviene & toda víctima <|ue 
se sacrifica, porque los antiguo» 
d i j e r o n hoslire en vez de /enre. 
Servio dice que hostia es el sacri-
ficio que se hace por los que van 
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Noclem discutiens auspice desterà, 
Hue incede gradu marcidus ebrio, 
Prcecingens roseo tempora vinculo. 70 
Et tu, quae, gemini prtevia temporis, 
Tardé, stella, redis semper amanlibu9 ; 
Te maires avida;, te cupiunt nurus, 
Quamprimum radios spargere lucidos. 

Yincit virgineus decor 
Longè Cecropias nurus: 
Et quas Taygeli jugis 
Exercet juvenum modo, 
Mura quod caret, oppidum, 
Et quas Aonius latex, 
Alpheusque sacer lavat. 
Si formâ velit aspici, 
Cedent Aìsonio duci , 
Proies fulminis improbi, , 
Aplat qui juga t igribus, 
Necuon qui tripodas niovet, 
Frater virginis asperse. 
Cedet Castore cum suo 

Discutiens, y destierras la oscuridad de la noche con tu diestra de 
buen agüero, ven acá con tu paso trémulo á cansa del vino, ciñen-
do tus sienes con corona de rosas. Et tu, y tú, ó lucero, que, ade-
lantándote á los tiempos de la mañana y noche, vienes siemore 
tarde para los amantes. Decor, la belleza virginal de Creusa es 
muy superior á la de las doncellas atenienses. Oppidum, la ciu-
dad de Esparla. Et quas, es mas bella Creusa que las doncellas 
que se lavan en la rúente Aonia. y en el sagrado rio Alfeo. Si velit, 
si el capitan Jason quisiera ser admirado por su hermosura, le ce-
dería ventaja en ella el dios Baco , aquel hijo del cruel rayo, cuyo 
carro es tirado de tigres; lo mismo haria Apolo, el hermano de la 
varonil doncella Diana, el cual conmueve con sus oráculos la mesa 
de tres piés... 

in liostes, contra los eneniigos, y 
Vidima, por baber vencido, a vin-
cendo, 6, segun San I s idoro , quia 
vir.cta ducebatur. 

Et tu stella, la estrellade Venns, 
3an iada hesperus v hespervqo. 

Taygeli, ci Taigeto, monte de La-
cedemoni, que domina a Esparta. 

latex, està es Dirce, f u e n t e de 
Benna cerca de Telias. 

Duci Ausonio, J a son t n é h i j o de 

111. 

Eson, este de Creteo, risiede Eolo; 
no se sabe de cicrto quién Ine so 
m idre. Andron dice que fué Teogni-
tes; Erodoto, Polifeme; Estcrsico-
ro, Eteocllniene. Se llamó Jason de 
una palabra griega que significa me-
dicina, porque la aprendió del cen-
tauro Quiron. 

Tripodas, Febo daba sus respuer-
tas por aquella doncclla que se sen-
taba en la tripode. 

19 
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Pollux csestibus aptior. 
Sic sic, Cceiicolaí, precor, 90 
Vincat femina conjuges, 
Vir '.ongé ut auperat viros. 

Hasc cüm femíneo constilit in cboro, 
Unius facies pramilel ómnibus. 
Sic cnm solo perit sidereus decor, 95 
Et densi latilant PleTadum greges, 
Cum Phcebe solidum lumine non suo 
Drbem circuilis cornibus alligal 
Ostro sicniveus puniceo color 
Perfusus rubuit: sic nili Jum jubar ' 00 
Pastor luce nová roscidus aspicil. 
Ereplus thalamis l'hasidos horridís, 
Effrenaí snlilus pectora conjugis 
Invitó trepidus prendero dexlerd, 
Félix Aioliam corripe virginem 10í> 
Nunc primíim soceris, sponse, volenlibus. 
Concesso, juvenes, ludile jurgk». 
Hinc illinc, juvenes, miltite carmina. 
Rara est in dominos justa licenlia. 

Cand ida tliyrsigeri proles generosa LyJei, 110 

Pollux, inferior le sería Polux, mas apto para la lucha. Cum hatc, 
cuando se dejó ver Creusa en el coro de las matronas, su semblante 
se Ueralw la palma. Sic dccor, así el brillo de los asiros se oscu- j 
rece cuando se descubre el sol, y la apiñada multitud de las estre-
llas desaparece cuando la luna, juntando sus dos pintas, tiene tod 
su redondez llena de luz que no es suya. Sic color, del mismo mo-
do se pone rojo el color blauco cuando es teñido con color de gra-
na ; del mismo modo el pastor cubierto de rocío con el nuevo día 
se pone á mirar el resjdandor de la aurora. Sponse ereplus, o es-
poso Jasou, que te escapaste del horrible tálamo de aquella que 
nació juulo al rio Fa>is, que en otro tiempo solías alargar tu mam 
con repugnancia y temor á tu desenfrenada consorte, alárgala va 
feliz á la doncella Eolia , puesto que es ahoia la primera vez qne 
los suegros dan para ello su aprobación. Juvmes, jóvenes de Co-
tinto, divertios diciendo chanzas permitidas. Licenlia ¡usía, rara 
tez es licito este género de libertad con los amos Proles candida, 
) hermoso y noble hijo de liaco, cuya pica ó tirso está enramada 

Ctestilnif, véase el Carmen sce-
culare. 

Pleiadnm, sicécdoque, por todas 
lai estrellas; pléyade:, llamadas 

también en latin pleiones, alian-
lides y virgiliœ, y en castellano ca-
brillas, es una constelación de siet* 
esb-eUas. 

M EOF. A. 327 
Multifidam jam tempus eraí succendere pinum. 
Excute solemnem digitis marcenlibus ignem. 
Festa dicax'fundal convicia Fescenninus. 
Solval turba jocos. Tacitis eat illa tenebris, 
Si qua peregrino nubil fugitiva raarito. 415 

con pámpanos, ya era tiempo que hicieras rajas el pino para en-
cenderlo. Reparte el luego solemne con tus manos trémulas de 
riño l.os muchachos festivamente prorumpan en motes fesceninos, 
y lodo el acompañamiento se deshaga en regocijos. Illa eat, el si-
lencio y oscuridad quédese en buen hora jara aquella mujer que, 
huyendo de su país, se casa con un marido extranjero. 

Convicia, estas chanzas se llama-
ban también por los latinos dicta 
joculuria; l l amábanse fe-sceninas, 
ó de Fesceninos, hoy dia tíaleso, 
ciudad de Italia, 6 de fascino, ad 

arcendum fascinum; l o s t a l e s m o -
tes eran obscenos. 

lUil eat, e s to lo dice el coro p o i 
Medea. 

ACTUS SECUNDUS. 
SCENA I. 

MEDEA. N U T R I I . 

M. Occidimus : aures pepulit Hvmenoaus meas. 
Vix ipsa tantum vix, adhuc, credo malum. 
Hóec lacere Jason potori ? ereplo patre, 
Patria atque regno, sedibus solam exteris, 
Deserere? durus merita contempsil mea, 426 
Qui scelere flammas videral vinci et mare? 
Adeòne credit omne censnmptum nefas? 
Incerta, vecors, mente vesana feror 
Partes in omnes, unde me ulcisci queam. 
Utinam esset illi frater I est conjux : in hanc 42S 

INTERP. Occidimus, perdida soy : el epitalamio hirió mis oí-
dos. Deserere, ¿que. haya desamparado y dejado sola á su esposa 
después de haberla privado de su padre, patria y »eino? Y que su 
pecho empedernido haya, etc. Qui viderat, despues de haber visto 
que con mis encantos quité su fuerza al fuego y al mar, ¿si creerá 
por ventura qne he perdido toda la ciencia de los hechizos?... 

ARGUM. Enfurécese Medea oyen-
do el epitalamio precedente l su 
aja procura sosegarla. 

NOT. Flammas, los toros que vo-
mitaban Uarnas, cuyas ptzuñas oran 

de acero : nombra Séneca dos cosai 
de las tres que decian los Griegos 
ser las mas lemibles, é saber, al 
m a r , el fuego y la m u j e r . 



Ferrum éxigatur : hoc mcis salís est malte? 
Si quod Pelasgce, si quod urbes barbane 
dovere facinus, quod tuae ignorarit manus, 
Nunc est parandum. Scelera te horlentur tua, 
Et cuncla redeant : inclitum regni decus 130 
Raptum ; et nefandas virginis parvus comes 
Divisus ense ; funus ingestum patri ; 
Sparsumque ponto corpus : et l'elite senis 
Decocta alieno membra. Funestimi impiè 
Quàm siepe ludi sanguinem ! at nullum scelus 
Irata feci. Sasvit infelix amor. 
Quid lamen Jason potuit, alieni arbitrii 
Jurisque factus? debuit ferro obvium 
Offerre peclus : meliùs, ah roeliùs dolor 
Furiose, loquere. Si potesl, vivai meus, 1 i U 

Ul fuil, Jason ; sin minùs, vivai tamen, 
Memorque nostri muneri parcat meo. 
Culpa est Creonlis tola, qui sceptro impotens 
Conjugia solvit ; quique genitrirem abstrahit 
Natis , et a r d o pignore adslriciam Gdem 
Dirimit : petatur solus hic, pamas luat 
Quas debet. Alto ciñere cumulabo domum ; 
Videbit alrum verticem flammis agi 
Malea, longas navibus Oectens moras. 

Ferrum exigatur, desenvaínese conlra ella el acero; ¿y qué, 
sería esto bastante para el d e s t r a vio de mis injurias* Et cuneta 
redeant, y tráelas todas á la memoria : acuérdate del rol» del 
vellocino de oro, que era la mas ilustre alhaja del reino. Funus. 
v que esta carnicería se ejecutó á vista del padre. Quàm sape, 
cuantas veces hice verter sangre funesta y cruelmente. Parcat, 
aprovéchese de la vida que yo le doy. Qui, que abusando de la 
potestad del cetro deshizo mi casamiento. El diremit, y destraje 
la fidelidad establecida con el estrecho vínculo del matrimonio. 
Cumulabo, reduciré á cenizas su palacio de alto á bajo. Malea, el | 

Dcus, el vellocino do oro. Este era 
on vellón de oro de un carnero, en 
el que pasó Frivo, hijo de A laman te 
y de Kecele, de la Beocia á Coicos, y 
lo consagró á Marte. 

Comes, Absirto, S quien despe-
dazó Medea, esparciendo sus miem-
bros por varias partes para detener 
6 su padre que la iba persiguiendo. 

Pedice, Pelias, rey de Tesalia, hij° 
de Neptuno y de la ninfa Tiro, sieo-
do muy viejo, persuadió Medea é sus 
hijas que le matasen y le cociese».: 
en una caldera para remozarle, y asi 
vengó las lujurias que habia hecho* 
Jason. 

malea, promontorio que se ei» 
tiende á distancia de cinco inillai, 

N. Sile, obsecro, questusque secreto abdilos 150 
Manda dolori : gravia quisquís vulnera 
Patiente et «quo immotus animo perlulit, 
Referre potuit. Ira quas tegitur nocet. 
Professa perdiint odia vindicta locum. 
M. Levis est dolor, qui capere consilium potest, 15 
Et clepere sese : magna non latitanl mala. 
Libet ire contra. A'. Siste furialein impetum, 
Alumna ; vix te tacila defendit quies. 
M. Fortuna fortes metuit, ignavos presi it. 
N. Tunc est probanda, si locum virtus habet. 460 
M. Nunquam potest non esse virtud locus. 
N. Spes nulla monstrat rebus afflictis viam. 
M. Qui nihil potest sperare, desperet nihil. 
N. AbiereColchi, conjugis nulla est fides, 
Nihilque superest opibus e tanlis libi. 1 65 
M. Medea superest, heic mare et terras vides, 
Ferrumque et ignes, e tdeos et fulmina. 
N. Rex csl timendus. M. Rex'ineus fuerat pater. 
N. Non metuis arma ? M. Sint licet terrà edita. 
N. Moriere. M. Cupio. N. Profuge. M. Pcenituit fugse. 170 
Medea fugiam? N . Maler es. M. Cui sim, vides. 
N. Profugere dubilas? M. Fugiam : at ulciscar priùs. 
N. Vindex sequetur. M. Forsan inveniam moras. 
¿V. Compesce verba : parce jam demens minis, 
Animosque minue : tenqiori aptari decet. 475 
M. Fortuna opes auferre, non animum, potest. 
Sed cujus ictu regius cardo strepit? 
Ipse est Pelasgo tumidus imperio Creon. 

promontorio de Malea, que retarda el curso de las naves, verá 
un negro remolino de humo levantarse del incendio. Sile, ca-
lla por tu vida, reprime tus querellas, y siéntelas en silencio. 
Odia, el odio que se manifiesta no halla oportunidad para la 
venganza. Dolor, ligero es el sentimiento que puede arreglarse 
con la prudencia y ocultarse á sí mismo. Quies, aun estando quieta 
y callando apenas estás segura. Colchi, ya no hay Colcos para ti. 
Vindex, irá tras ti la venganza , el castigo, el verdugo. Sed cu-
jus, mas ¿quién ha llamado, que ha hecho ruido la puerta del pa-
lacio? Cabalmente es Creonte, que viene muy ufano por ser rey de 
Corinto. 

y p o r las g randes tempes tades que Medea superest Medea fu-
origina, es muy peligroso navegar giam ? estas dos expresiones cuíati' 
en sus inmediaciones. cas son excelentes. 
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SCENA U 
CREO.f. MEDEA. 

C. Medea, Colchi noxium 2Eeta3 geniis, 
Nondum meis exporlal e regnis pedem? 480 
Molitur aliquid : noia fraus,.nota est manus. 
Cui pareìl illa ? quenive secürum sini t? 
Abolere properè pessimain ferro luem 
Equidem parabam ; precibus evieit geuer. 
Concessa vita est : liberet fines metu, 485 
Abeatque tuta : feri gradum contra ferox, 
Minaxque nostros propiùs affatus petit. 
Arcete, famuli, tacUi et accessu procul ; 
Jubete sileat : regium imperium pati 
Aliquando discat." Vade veloci vià, 490 
Alonstrumque saavum, horribile, jamdudum avebe. 
M. Quod crimen, aut qua; culpa mulctatur biga? 
C. Qu® causa pellai, innocens miilier logat.-
M. Si judicas, cognosce : si regnas, jube. 
C. jEquum alque iniquum regia imperium feras. 495 
M Iniqua nunquam regna perpetuò manent . 
C. I, querere Coichis. M. Retfeo : qui advexit, feral. 
C• Vox constituto sera decreto verni. 
M. Qui statuit aliquid parte inaudilá aiterà, 
-£quum licèt statuerit, fiaud. sequus fuit. 200 
C. Audilus a le Pelia supplicium tulli? 
Sed fare : caus® detur egregi® locus. 
M. Difficile quàm sii animimi ab irà fieclere 
Jam concitatum. quàmque regale hot. putet, 
Sceptris superbas quisquís admovit maDus, 205 
Quà coepit, ire, regia didici meà. 
Quamvis enim sua clade miseranda obruta, 
Expulsa, supplex, sola, deserta, undique 

INTERP. Parabam, resuello estaba yo á acabar prontamente á 
los filos del acero con esta mujer malvada. Ferox, pero por allí 
enfi-eri le viene caminando con ferocidad, y con un semblante ame-
nazador se acerca á hablarme. Mulier, miren !a inocente mujer, 
¿pregunta que porqué la destierran f Sijwlieas, si eres juez, es-
cúchame; si tirano, manda sin oirme. Fox, tarde viene esa peti-
ción despues de sentenciada la eausa... 

ARG. Cre.m manda <pie salga In- trabajo que te d* un día de térmln» 
mediatamente Hedea desterrada , j para disponer sn viaje 
esta consigue del rer eoc mucho 

MECHA. 334 

Afilíela, quondam nobili fulsi patre, 
Avoque clarum Sole dedúxi gemís. 210 
Quodcumque placidis flexibus Phasis rigat ; 
Ponlusque quidquid Scythicus a tergo videt , 
Palustribus qua maria diilcescunl aquis ; 
Armata peltis quidquid exlerret cobors. 
Inclusa ripis vidua Thermodontiis : 
Hoc omne noster genitor imperio regil. 

enerosa, felix, decore regali polens 
ulsi : petebant tune meos thalamos proci , 

Jui nunc peluntur : rapida fortuna ac leviS, 
Pr®cepsque, regno eripuit, exsilio dedit 
Confide regnis. cúm levis magnas opes 
Huc ferat el il!uc casus ; hoc reges habent 
Magnificum el ingens, nulla quod rapiat dies , 
Prodesse miseris, suplices fido lare 
Pro te ge re : solum hoc Colchico regno extuli ; 
Decus illud ingens, Gr®ci® ílorem mclitum, 
Pr®sidia Achiv® gentis, et prolem deúm 
Servasse memet : niunus est Orpheus meum, 
Qui saxa cantu mulcet, el silvas trahit ; 
Geminumque munus Castor et PoHux meum est ; 
Satique Boreü ; quique Irans Pontum quoque 
Sümmota Lynceus lumine immisso videt ; 
Omnesque Minv® : nam ducum laceo ducem, 
Pro quo nihil debe tur : hunc nulli imputo : 
Vobis revexi cuteros, unum mihi. 
Incesse nunc, el cuneta fiagitia ingero ; 
Fatebor : obici crimen hoc solum potest, 
Argo reversa : virgini placeal pudor, 

Flexibus, con apacibles rodeos. Quidquid cohors todo lo que 
amedrenta el escuadrón dé las amazonas armadas de broquel.», 
separadas de sus maridos, y comprendidas dentro de las riberas 
del rio Termodonte. Fortuna, pero la f o r t u n a inconstante vola-
ría y precipitada. Cùm casus, cuando un pequeño contratiempo. 
Protegeré, amparar con fiel acogida á los desvalidos. Servas^' 
yo misma conservé la vida á aquellos grandes é ilustres capitanes 
que eran la flor de la Grecia , defensa de la nación griega, é hijos 
de los dioses. Munus, los dos mellizos Castor y Polux a mi me de-
ben la vida, v los hijos de Bor. as, Calais y Zetes Lumi ne ten-
diendo su vista. Imputo, esic á ninguno se le cedo. / « « « » • . l e -
vántale ahora contra mí, y acumúlame, eie Argo, W g M j f c H o 
con felicidad la nave Argo ; si entonces me hubiera jo dejado Ut 
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Paterquo placeat ; tota cum ducibus ruel 
Pelasga Lellus : bìc tuus prghùm gener 240 
Tauri fekwis ore flagranti occidel. 
Fortuna causám, qua volet, nostrani premati 
Non pcenitet servasse tot regimi decus. 
Quodcumque culpá pnemium ex omni tuli, ^ 
Hoc est penes te • si placet, danina ream ; -so 
Sed redde crimen : su nocens, faleor, Creo. 
Talein sciebas esse, cùm genua attigi, 
Fidemque supplex prtesidis dextrà pel». 
Terrà hac miseri is angulum et sedem rogo, 
Latebrasque viles : urbe si pelli placet, 2o0 
Detur remotus aliquis in regnis locus. 
C. Non esse me, qui sceptra violenter geram, 
Nec qui superbo miserias calcem pede, 
Testatus equidem videor baud darò parum, 
Generum exsulem legendo, et affbclum, et gravi "¿55 
Terrore pavidum ; quippe te pam® expetit 
Letoque Acastus, regna Thessalica obtinens. 
Senio trementem debili alque apjo gravem 
Patrem peremptum queritur, et cajsi senis 
Discissa membra ; cùm dolo capta; tuo sol) 
Pia; sorores impium auderent nefas. 
Polest lason, si tuam causam amoves, 
Suam tueri : nullus innocuum cruor 
Contaminavit ; abfuit ferro manus, . 
Procul vestro purus a ceetu stctit. ¿bi> 

v a r d e l e n c o g i m i e n t o p r o p i o d e u n a d o n c e l l a , y d e l a m o r d e mi 
p a d r e , la G r e c i a , c u a n g r a n d e e s , h u b i e r a s i d o d e s t r u i d a c o n lodos 
s u s c a p i t a n e s . Sed redde, p e r o r e s t i t u y e m e á J a s o n , causa d e nu 
d e l i t o . Rogo, r u é g o t e q u e m e d e s e n l u r e i n o para pasar m i s des-
d i c h a s a l g u n a h a b i t a c i ó n , a u n q u e sea u n r i n c ó n y a l b e r g u e vil. 
Testatus, q u e n o s e a y o un rey t i r a n o , ni o r g u l l o s o p o n g a e l pié 
s o b r e e l c u e l l o d e l o s m i s e r a b l e s , m e p a r e c e q u e l o h e manifestado 
c o n b a s t a n t e c l a r i d a d e s c o g i e n d o p o r y e r n o á u n d e s t e r r a d o . Qutp-
pe Acastus, p u e s t o q u e A c a s t o , q u e e s e l s o b e r a n o d e la Tesalia, 
t e a n d a b u s c a n d o para c a s t i g a r t e c o n la m u e r t e . Queritur, s e que-
j a d e q u e su p a d r e , d é b i l ya p o r su v e j e z d e c r é p i t a y e d a d avan-
z a d a , f u é m u e r t o p o r t i , y s u s a n c i a n o s m i e m b r o s c o r t a d o s y des-
p e d a z a d o s . . . 

ROTAS. Acastus, Acas to , h i j o de 
Pclias, bahía declarado guerra á los 
Corintios si no le entregaban á Me-
dea. 

Pite sorores, de Acasto í h i jas de 
relias. Se llamaban Pisidice, P«» 
pea, Hipóte y Alcacíes. 

Sed lu, malorum macbinatrix facinorum, 
Cui femínea nequitia, ad audendtim omnia 
Virile robur, nulla fanice memoria est, 
Egredere, purga regna ; letales si muí 
Tecum aufer herbas ; libera cives metu : 27® 
Aliá sedens tellure sollicita déos. t 
M. I'rofugere cogis? redde fugienti ratem, 
Vel redde comitem : fugere cur solam jubes? 
Non sola veni. bella si metuis pati, 
ütrumque regno pelle: cur sontos dúos 275 
Distinguís? Uli Pelia, non nobis jacet. 
Fugani, rapinasque adice ; desertum patrem, 
I.acerumque fratrem : quidquid etiamnum no*as 
Docet marilus conjuges, non est meum. 
Totics nocens sum facta, sed nunquam mihi. 280 
C. Jam exisse decuit : quid seris fando mortis ? 
SI. Supplex recedens illud exiremum precor. 
Ne culpa natos matris insontes trahat. 
C. Vade, líos paterno, ut genitor, excipiam sinu. 
M. Per ego auspicatos regii thalami toros, 285 
Per spes futuras, perqué regnorum status, 
Fortuna variò dubia quos agitai vice, 
Precor, brevem largire fugienli moram, 
Dum extrema gnalis mater infigo oscula, 
Fortasse niorieìis. C. Fraudibus'tempus petis. 290 
M. Qu® fraus linieri temporeexiguo polest ? 
C. Nullum ad nocendum lempus angtislum est malis. 
M. Parunme miseras temporis lacrymis negas? 
C. Etsi repugnat precibus inlixus timor, 
Unus parando dabilur exsilio dies. 295 
M. Nimis es l , recidas aliquid ex isto licet : 
Et ipsa propero. C. Capite supplicium lúes, 
Clarus priusquam Phcebus attollat diem, 

Memoria, q u e n o t i e n e s c u e n t a d e l o q u e d i r á n d e tí . Sedens, e s -
t a b l e c i é n d o t e e n o tra r e g i ó n i m p o r t u n a á los d i o s e s . Pelia, para 
p r o v e c h o s u y o , n o m i o , f u é m u e r t o P e l i a s . Conjuges, e s a s n u e v a s 
m u j e r e s , d e l a s q u e va á s e r m a r i d o J a s o n , n e s o n e n p r o v e c h o 
m i o . Per toros, p o r e l c a s a m i e n t o f e l i z d e tu real h i j a , p o r l a 
e s p e r a n z a fu tura d e la s u c e s i ó n , p o r la s u b s i s t e n c i a d e l o s r e i n o s 
q u e la m u d a b l e f o r t u n a t r a s t o r n a c o n la i n c o n s t a n c i a . Etsi timor, 
a u n q u e e l t e m o r q u e l e n g o c l a v a d o e n e l p e c h o h a c e r e s i s t e n c i a á 
tu s ú p l i c a . Priusquam, a n t e s q u e e l l u c i e n t e F e b o c o m i e n c e a 
formar e l d i a : l o s o f i c i o s s a g r a d o s d e l c a s a m i e n t o m e e s t á n l l a m a n d o 



ARGÜM. ¿1 coro se explica fuerte-
siente contra los que inventaron la 
navegación, dicieudo que alcanza-
ren nn premio correspondiente n so 
atrevimiento, á saber Medea Los 

versos swn anapésticos. 
KOT. Olenice cupree. Amanean » 

leche á Jupiter cerca de Oleno en l¡> 
Acava; por esto fué trasladada al 
cielo y contada entre los astros. 
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Nisi cedis Isthmo. Sacra me ihalami vocant , 
Vocal precari feslus Hvmenaio dies. 

CHORES. 

Audax nimiùm, qui freía primus 
Rale lam fragili perfida rapii ; 
Terrasque suas post terga videos, 
Animam levibus credidil auris ; ; 
Dubioque secans aequora cutsu, 305 
Potuit tenui fidere ligno, 
Inter vita; mortisque vias 
Nimiùm gracili limilo duelo. 
Nondum quisquam sidera noral ; 
Stellisque, quibus pingilur ajther, 310 
Non eral usus : nondum pluvias 
Hyadas poterant vitare rates, 
Non Olenise sidera Caprai . 
Non qua) sequilur flectilque senex 
Arctica tardus Plaustra Bootes: 3 , 5 

Nondum Boreas, nondum Zephyrus 
Nomen habebaut. 

Ausus Tiphys pandere vasto 
Carbasa ponto, legesque novas 
Scribere ventis : nunc lina sinu 3-® 

ya , y e l d ia f e s t i v o d e h i n i e n o e c h a menosmi a s i s t e n c i a á l a s acostum-
b r a d a s o r a c i o n e s . Qui primus, e l p r i m e r o q u e s u r c ó e l i n c o n s t a n l e 1 
mar. Credidit, lió su vida de los inconstantes vientos. Secans, atra-
v e s a n d o e l m a r s i n s a b e r s u p a r a d e r o . Limite, mediando u n a senda 
m u y a n g o s t a e n t r e la v ida y la m u e r t e . Vsusque, n i s e h a c i a algún 
u s o d e l m o v i m i e n t o d e l a s e s t r e l l a s c o n q u e e s l á h e r m o s e a d o el 
c i e l o . Non sidera, n i la c o n s t e l a c i ó n d e la c a b r a d e A m a l t e a , m el -
c a r r o d e l N o r t e , q u e g o b i e r n a y s i g u e l e n t a m e n t e e l a n c i a n o Bootes. 
l'andere, á desplega* las velas... 

HEDEA. 3 3 5 

Tendere tolo : nunc prolalo 
Pede transversos cantare Notos 
Nnnc antennas medio tulas 
Ponere malo: nunc in summo 

'Re l igare loco, cüm jam lotos 3^5 
Avidus mmitim navita flalus 
Opta1., el alto rubicunda tremunt 

Suppara velo. 
Candida noslri ssecula paires 
Vidére, procul fraude remotá. 330 
Sua quisque piger litlora tangens, 
Patrioque senex factus in arvo, 
Parvo dives, nisi quas tulerat 
Na tale solum, non norat opes. 
Bene dissepli fcedera mundi 3 3 5 

Traxit in unum Thessala pinus, 
Jussitque pati verbera pontum, 
Partemque melús fieri noslri 
Mare sepositum : dedit illa-graves 
Improba pcenas, per tam longos 3 * ° 
Ducta timores : cüm dúo montes, 
Claustra profundi, hinc atque illinc 
Subilo impulsu, velut aitherio 
Gemerenl sonilu : spargeret astra, 
Nubesque ipsa mare deprensum. 3 4 0 

Palluit audax Tiphys, el omnes 
Labente manu misil habenas : 
Orpheus lacuit, torpente lyrá ; 

Tendere, u n a s « e c e s e x t e n d i e n d o l a s v e l a s e n t o d a s u a n c h u r a , 
o t r a s r e c o g i é n d o l a s p o r la p a r l e d e a b a j o para t o m a r v i e n t o al t r a -
vés. Religare, otras rizarlas en las altas vergas. Tremunt, y tre-
m o l a n l o s g a l l a r d e t e s e n c a r n a d o s e n lo a l t o d e l a s v e l a s . Quisque, 
cada u n o v i v i a c o n g r a n r e p o s o e n s u p a í s . Traxit, c o n f u n d i ó l a s 
¿ e j e s d e l u n i v e r s o , q u e e s l a h a b i e n d i s t r i b u i d o . Verbera, l o s g o l -
p e s d e l o s r e m o s . Cüm dúo montes , c u a n d o a q u e l l o s d o s p e ñ a s c o s 
de las islas Cianeas ó Simplegadas, que cierran la entrada al 
p o n t o Euxino, a g i t a d o s c o n r e p e n t i n o s v a i v e n e s , d i e r o n e s t a l l i d o s 
c o m o d e t r u e n o s , y e l a g u a c o g i d a e n m e d i o saltó hacia arriba , 
s a l p i c a n d o l a s e s t re l l i s y n u b e s . Et misit, y s o l t ó e l g o b e r n a l l e , 
{ a l t á n d o l e l a f u e r z a á s u s m a n o s . . . 

Tendere sinu loto, es alargar las las velas al viento, rizándolas algún 
Velas con el viento en popa. tanto. 

Captare vede prolalo, es vo lver 
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Ipsaquevocem perdidit Argo. 
Quid ! cùm Siculi virgo Pelori, 356 
Rabidos utero succinola canes, 
Omnes pariter solvit hiatus, é 
Quis non totos horruit arlus, 
Toties uno latrante malo ? 
Quid ! cùm Ausonium dirai pesies 356 
Voce canora mare mulcerent ; 
Cùm Pierià resonans citharà 
Thracius Orpheus solitam cantu 
Retinere rates pasne coegit 
Sirena sequi ? Quod fuit hujus 360 
Pretium cursus? aurea pellis, 
Majusque mari Medea malum, 
Merces primà digna carina. 
Nunc jam cessit pontus, et omnes 
Patitur leges : non Palladià 365 
Compacta manu, regum referens 
Inclita remos, quaeritur Argo. 
Quaalibet altum cymba pererrat ; 
Terminus omnis motus,,et urbes 
Muros terrà posuere novà. 370 
Nil, qua fuerat sede, reliquit 

Cùm virgo, c u a n d o la d o n c e l l a E s c i l a , que h a b i t a j n n t o á Peloro, 
promontorio d e S i c i l i a , v - e s i á r o d e a d a p o r la c i n t u r a d e rab iosos 
p e r r o s , a b r i ó á un m i s m o t i e m p o t o d a s s u s b o c a s , ¿ q u i é n n o t e m -
b l ó d e p i é s á c a b e z a , c u a n d o u n s o l o m o n s t r u o d a b a t a n t o s l adr i -
d o s ? Cùm dirai, c u a n d o l a s Sirenas, a q u e l l a s t e r r i b l e s pestes . 
Quod f u i t , c u á l f u é la r e c o m p e n s a d e e s t a n a v e g a c i ó n ? e l Ve l lo -
c i n o d e o r o . Argo, ni s e e c h a m e n o s la c é l e b r e n a v e A r g o , fabri-
c a d a c o n e l s o c o r r o d e M i n e r v a , e n la q u e i b a n r e m a n d o h o m b r e s 
i l u s t r e s . Et urbes, y l o s h a b i t a d o r e s d e u n a c i u d a d h a n fundado 
o t r a s , e n v i a n d o c o l o n i a s á n u e v a s t i e r r a s . . . 

Argo, la nave Argo tenia la qoilla 
de encina cortada en la selva de 
Dodona, en la cual dos palomas, ó 
mujeres asi llamadas, daban orácu-
los : por eso la quiUa también los 
daba. 

Virgo Pe/ori, Escila. Júpiter con-
dujo aqiii la nave de los argonautas 
pur habei Medea despedazado í 

Absirto. 
Dirás pesies, las sirenas Farte-

nope. Ligia j Leucosia, que desafia-
ron á cantar á las Musas, y .habien-
do sido vencidas por estas les pu-
sieron las plumas en la cabeza, lo 
que llevando á mal, emplearon £'J 
canto en daño de los navegantes. 

P e r v i u s o rb i s . 
Indus gelidum polat Araxem: 
Albim Persas, Rhenumqne bibunt. 
Venient annis sascula seris 
Quibus Oceanus vincula rerum 
Laxet, et ingens pateat tellus, 
Tethysque novos detegat orbes, 
Nec sit terris ultima Tbule. 

rompa los estorbos que le impiden, j deje ver un g 
, descubra el mar otros nuevos gmdos . 

ACTUS TERTIUS. 
SCENA I. 

NOTRIX. MEDEA. 

k Alumna, celerem quo rapis lectis pedem ? 
Resiste, et i'ras comprime, ac retine impetum. 
Incerta qualis entbeos cursus tub], 
Cùm jam recepto Mainas insanii deo, 
Pindi nivalis vertice, aut Nys® jugts ; 3 g g 
Talis recursat hue et hue motu elfero 

• m » ' - « - S Ä - ä ä s ä 

s r s g a s i " -
ARGUM. Medea camina pgee«pi 

tada á la vénganla, sin que pueda 
su ava persuadirle lo contrario. 

ROTAS. Enlheos : enlheus, p r o -
piamente inspirada del » " " » " i 

Lvmp/wn,vienedc lympha, agua 
Lymphalus quiere d e c i r enajenado 

de si por haber visto algún» " lof t 
en la fuente al ir 6 beber As.tam-
bien se decía cernías y '"rvajus, 
a que estaba agitado por la repre-
sentación de ceres, ó de alguna fan-
tasma. 



Arelos siccas, a las d o s Osas ,es 
da el epíteto de siccas, porque nun-
ca se ocultan. 

Charybdis, es el m a r Jon io y do 

Sicilia, que tiene muchos remolinos, 
y es muy tempestuoso, particular-
mente cuando sopla el Austro. 

L. ANNJEI SENECA 

fíenulet, s e s o n r í e : n o h a y p a s i ó n d e q n e e l l a no d é algnna m u é * 
n a ; s e p o n e p e n s a t i v a . -ASsiuat, s e e n c o l e r i z a . Qub vergel, há-
c i a d o n d e s e l a d e a r á , irá á caer el peso q u e l l e v a e n s u corazon -

. e n q u i é n d e s c a r g a r á s u s a m e n a z a s . Furor, sn fur ia como un ri¡ 
s a l e d e m a d r e : n o p u e d e s e r o r d i n a r i a la m a l d a d q u e está resol-
v i e n d o i n t e r i o r m e n t e , s e e x c e d e r á á s í m i s m a . Magnum aliauii. 
c e r c a n o e s t a a l g ú n f r a c a s o g r a n d e , h o r r i b l e , d e s m e s u r a d o é impío-
p i n t a d a v e o e n s u r o s t r o s u c ó l e r a : l o s d i o s e s q u i e r a n q u e X 
f a l s o m i t e m o r . Egon\ ¿ c o n q u é y o h e d e p e r m i t i r s in vengarme 
q u e s e e f e c t ú e e l c a s a m i e n t o d e la p r i n c e s a ? ¿ H e d e p a s a r s i n ha-
c e r n a d a e s t e d ia c o n tanta i n s t a n c i a p e d i d o , y tan e s c a s a m e n t e 
a l c a n z a d o ? Dum Ierra, m i e n t r a s q u e e s t é la t i e rra r o d e a d a de 
a i r e por t o d a s p a r t e s c o m o e n e q u i l i b r i o , y e l c i e l o e s t r e l l a d o forma 
c o n s t a n t e m e n t e l a s e l a c i o n e s d e l a ñ o . Dum polus, m i e n t r a s a l re-
l e d o r d e l Nortfc d e n vue l ta l a s d o s Osas , mayor y menor q u e no 

CMtrfde pensar e"1 1™SSSJK 
de i 5 a 1 « q n e C 0" S U i r e m o l i n o s s e '<* niares 
l l S n . e í f i 0 ' , ' - ' m ° " l e E t n a ' q u e 0 p , i , n e l a respiración 
« u g i g a n t e Encelado, h i e r v e e n t a n t a s a m e n a z a s ? . . . 

Proclamai : oculos uberi fletu rigai : 
Rendei : omnis specimen àffecliis capii • 
Haeret, minatùr, awtuat, queritur, gemit! 
Quò pondus animi vergei ? ubi ponel minas? 
Ubi se iste lluctus franger? exundat furor. 
Non facile sccurn versai, aut medium scelus 
be vincet : i r« novimus veleres notas : 
Magnimii abquid instai, elTerum, immane, impium. 
V uluim furorts cerno. Di fallant metum ! 
f W V»?"® 0 f ] i°. misera, quem staluas modum, 
j 'iiilare amorem : regias egon' ut faces 
Inulta pattar? segnis hic ibit dies 
fanlo petitus ambitu, tanto datus? 
Dum lerra ca'lum media libratum feret, 
Nuidusque certas niundus evolve! vices 
Numerusque arenis deerit, et seleni dies, 
Nocteni sequentur aslra : dum siccas polus 
Versami Arctos; flumina in pontum cadent-
.vunqiiam meus cessabit in pcenas furor, 
Uescelque semper. Qu» ferarum immanitas, 
Quie Scylia, q u a Cbarybdis, Ausonium mare 

H K I I K A . 3 - 3 ) 

Siculumque ¡orbens, quasqne anhelante® premei» 
Titana, tentis .Etna fervesc.it min»? 
Non rapidus amnis, non procelloso™ mare, 
Pontusque Coro saivus, aut vis ignmm 
Adiuta flalu, possit inhibere impeUun 
S u e ncs ras : sternam et evertom omnia. 
S i i Creontem, ac bella Thess-ihc. ducis i 
Amor liniere neminem veros potest. 
Sed cesserit coactus, etdeder.t mam» 
Adire cerio, et conjugem extre.no a o«m 
Sermone potuit : hoc quoque ext.muit ferox. 
Laxare certè tempus immitis fugaB 
Genero licebat: liberis umis dies 
Datus duobus : non queror tempus breve . 
Multum patebit : faciet, hic faciet dies, 
Quod nullus unquam taceat. Invadan, deos 
Et cuncta quatiam. N. Recipe turbaturn ma .s 
Sera, pectus : animum mitiga. M. Sola est q u i « , 

Mecum ruinà cuncta si video obi uta. 
Mecum omnia abeant. Trahere cu m a r e a s , Utet. 
NUT Quàm multa smt timenda, si perstas, vioe. 
Nenio potentes aggredì tutus potest. 

son temió á Creonte. Et dederu , y se ri.iu.v 
. , i i „ - ri¡i-ii<>r i»i ni a 70 de mi cruel destierro, ¡nui-

S f S I S S S E « , he de acometer á los dio-
' s Í c S T e n í a n t o s . A cipe, sosiega O . , « « ^ J ^ 
t o d o , ya q u e e s t o y p e r d i d a ; y p u e s v o y á perecer, qmero arruinarlo 
t o d o . 
-—: ZZ ~~ Coro 6 Cauro, viento q«e sopla 

¡ f ^ í S e n la Sicilia. deponiente. 

S C E N A I I . 

JASO-N. MEDEA. 

/ . G dora fala semper, et sortera asperam, 
I N T E R I ' - O dura, ó ludos s i e m p r e c r u e l e s para m i , ó d e s g r a -

d S S u u a ¡a mia, q u e i g u a l m e n t e m e e s c o n t r a r i a c u a n d o m e 

p e r s i l e y c u a n d o m e de ja . . 

Mtísfeeba y reconciliada con él. 
llega á hablarle Medea, y primero 

¿10 

4 1 5 

4 2 0 

425 



Cùm sœvit et cùm partit, ex œquo malam ! 
Remedia loties invenit nobis deus 
Periculis pejora ? si vellem fidem 
Prœstare meritis conjugis, leto fuit m 
Caput offerendum • si mori nolim, fide 
Misero carendum est. Non timor vincit virum, • 
Sed trépida pietas : quippe sequeretur necem 
Proies parentum. 0 sancta, si cœlum incolis, 
Juslitia, numen invoco ac teslor tuum ! 445 
Nàti patrem vicere Quin ipsam quoque, 
Etsi ferox est corde, nec patiens jugi, 
Consulere natis malle, quàm thalamis, rcor. 
Constituit animus precibus iralam aggredì. 
Atque ecce, viso memet, exsiluit, furit : 445 
Feri odia pras se, totus in vultu est dolor. 
M. Fugimus, Jason, fugimus. Hoc non est novum, 
Mutare sedes, causa fugiendi nova est. 
Pro te solebam fugere. Discedo, exeo. 
Penalibus profugere quam cogis tuis, 480 
Ad quos remittis ? Phasin et Colchos petam, 
Patriumque regnum, quaeque fraternus cruor 
Perfudit arva ? Quas peti terras jubés ? 
Quje maria monstras ? Pontici fauces freti ? 
Per quas revexi nobiles regum manus, 455 
Adulterum secuta per Symplegadas? . ! 
Parvamne Iolcon, Thessala an Tempe pelam ? 
Quascumque aperiii libi vias, elusi mihi. 
Ouò me remittis? exsuli exsilium imperas, 
Nec das : eatur : regius jussit gener. 450 
Niliil recuso, dira supplicia ingere ; 
Merui : cruentis |>ellicem pœnis premat 
Regalis ira, vinculis onerel manus, 
Clusamque saxo noctis œternœ obruat ; 
Minora meritis patiar. Ingratum capul ! 465 

Sed píelas, s i n o e l a m o r d e m i s h i j o s m e h a c e t e m b l a r , p u e s á la 
m u e r t e d e s u s p a d r e s s e s e g u i r í a la d e e l l o s . Etsi est, a u n q u e es 
d e u n a n i m o f e r o z y d o m i n a n t e . Quám thalamis, q u e s e r esposa 
m í a Fert, s e ñ a l e s t r a e d e e n o j a d a , y e n e l s e m b l a n t e s e d e s c u b r e 
s u furor . Fauces, e l e s t r e c h o d e l P o n t o E u x i n o , p o r e l cua l traje 
a q u e l l a n o b l e c o m p a ñ í a d e p r i n c i p e s c o n f e l i c i d a d . Nec das s in 
s e ñ a l a r l e l u g a r . Jugere, d e s c a r g a s o b r e m í l o s m a s r e c i o s cast igos-
Pelhcem, á la que solo e s c o u c u b i u a . Caput ingratum, alma in-
grata... ' 

Ml'-tlEA. 341 

Revolvat animus igpeos tauri halitus, 
Interque saevos gentis indomila; metus, 
Armitero in arvo flammeum Aieta; pecus, 
Hosiique subiti tela : cùm jussu meo 
Terrigena miles mutuA tasde occidit. 
Adice expetita spolia Phrixei arietis, 
Somnoque jussum lumina ignoto dare 
Insomne monstrum : tradilum fratrem neci ; 
Et scelere in uno non semel factum scelus, 
Jussasque nalas, fraude deceptas meà, * '» 
Secare membra non revicluri senis. 
Aliena quaerens regna, deserui mea. 
Per spes tuorum liberùm, et certum larem, 
Per vieta monslra, per manus, prò te quibus 
Nunquam peperei, perque prajteritos metus, 

•Per ccelum, et undas, coniiigii testes mei, 
Misererò : redde supplici lelix vicem. 
Ex opibus illis, quas procul raplas Scythae 
Usque a perustis Indi® populis petunt, 
Quas quia referla vix domus gazas capit, 
Ornamus auro nemora, nil exsul tuli, 
Nisi fratris artus : lios quoque impendi libi. 
Tibi patria cessit, tibi pater, frater, pudor. 
Hac dote nupsi : redde fugienti sua. 
/ . Perimere cum le vellet infestus Creo, 
Lacrymis meis evictus, exsilium dedit. 

Pecus flammeum, a q u e l l a v a c a d a a b r a s a d o r a d e E t a s e n e l c a m p o 
q u e p r o d u c í a h o m b r e s a r m a d o s , > d e l t e r r i b l e m i e d o q u e c a u s a b a n 
a q n e l l o s a n i m a l e s i n d ó m i t o s , y d e l a s a r m a s d e a q u e l l o s r e p e n t i -
n o s e n e m i g o s , c u a n d o l o s s o l d a d o s q u e p r o d u j o la t i erra s e m a t a -
r o n u n o s á o t r o s p o r d i s p o s i c i ó n m i a . Monstrum, e l d r a g ó n d e s -
v e l a d o q u e y o h i c e d o r m i r , c u a n d o h a s t a e n t o n c e s n o s a b i a lo q u e 
¿ r a s u e ñ o . Félix, t ú q u e e r e s d i c h o s o , a m p á r a m e q u e e s t o y a b a ^ 
tida. Quas gazas, c o n l a s c u a l e s r i q u e z a s p o r n o c a b e r ya e n n» 
casa. Patria, p o r U m e d e s p o s e í d e m i p a t r i a . . . 

MOTAS. Terrigena miles, J a son 
tembró los dientes del dragón que 
u a m o bPbia muerto en la Beoda ; 
J habiendo nacido de ellos hombres 
armados, se mataron unos á otros. 

Somnoque, el dragón que guar-

daba el vellocino de oro, á qoie» 
adormeció Medea con sus encantos, 

Rediie fugienti, anac ron i smo . 
Alude á la ley de los Romanos, que 
cuando se repudiaba A una mujer se 
le daba toda la dote que habia traído. 



L. ANN«! SKXEC,« 

M. Pcenam putabam , mnnus, u l video, est fuga. 
J. Duui licet abire, profugo, teque h'mc eripe. 
Gravis ira regum est semper. M. Hoc suades mihi, 
Prffistas Creusie : pellicem inyisam amoves. 495 
J . Medea amores obicit ? M. El c;edem, et dolos. 

Objicere crimen quöd |>otes lamdem mihi ? 
M. Quodcumque feci. J. Restai hoc unum insuper, 
Tuis ut etiam sceleribus fiam nocens. 
i f . Tua i l ia, tua sunt ilia : cui prodest scelus, 500 
Is fecit. Omnes conjugèm infamem arguant ; 
Solus tuere, solus insontem voca. 
Tibi innocens sit, quisquis est pro te nocens. 
/ . Ingrata vita est, cujus accept® pudet. 
i l . Retinenda non est, cujus accepta; pudet. 595 
J. Quin potiùs irà concitujn pectus doma. 
Placare natis. M. Abdico, ejuro, abiruo, 
Meis Creusa liberis fratres dab i l ? 
J. Regina gnalis exsulum, afQictis potens. 
M. Non veniat unquam tarn malus miseris dies. 510 
Qui prole feedà misceat prolem incEtam ; 
P'hcebi nepotes Sisyphi nepolibus. 
J. Quid, misera, meque teque in eiiliiim t rahis? 
Abscede, quaso . 31. Supplicem audivit Creo. 
J. Quid facere postim, eloquere. M. Pro me? vel scelus. 515 
./. Hinc rex, et illiuc. Ü . Est el his major melus, 
Medea. Nos coniligere, certemus, sine , 
Sit pretium lason. J. Cedo defessus malis. 
Et ipsa casus siepe jam expertos time. 
M. Fortuna semper omnis infra me slelit. 530 
J. Acastus instat, propior est lioslis Creo. 
M. Utrumque profuge : nolo ut in socerum manus 
Amies , uec ul le caede cognata inquines, 

• 
Suades, m e a c o n s e j a s e s t o p o r q u e e x i m a s m a s á C r e n s a , y quieres 
d e s h a c e r t e d e una o d i o s a c o n c u b i n a . Omnes arguant, a u n q u e lo-
d o s m e a c u s a r a n d e m u j e r i n f a m e . tú s o l o d e b e r í a s s a c a r la cara 
p o r m í . y l l a m a r m e i n o c e n t e . Quin potiüs, a n t e s b i e n sos i ega U 
i r r i t a d o c o r a z o n : t e m p l a tu e n o j o p o r a m o r d e l o s h i j o s . Abdico, 
n o l o s r e c o n o z c o , l o s a b o m i u o , l o s r e n u n c i o . . . 

Sisyphi, Creosa era nieta de Sisifo, y Medea del Sol. 

MEDEA. 343 

Medea cog't : innocens mecum fuge. 
I. Et quis resistei, gemina si bella ingruant? 525 
Creo atque Acastus arma si jungant sua ? 
i f . Bis adice Colchos, adjice iEeten ducem, 
Scythas Pelasgis junge, demersos dabo. 
J. Alta extimesco sceptra. M Ne cupias, vide. 
/ . Suspecta ne sint, longa colloquia amputa. 631 
M. Nunc, summe. loto, Jupiter, ccelo tona : 
Intende dextram: vindii es ftammas para. 
Omnemque rnptis nnbibus mundum quale : 
Nec diligenti tela librcntiir manu. 
Vel me, vel istum : quisquis e nobis cadet, 535 
Nocens peribit : non potest in nos luum 
Errare fulmen. J. Sana meditari incipe, 
Et placida fare. Si quid ex soceri domo 
Potest fugam levare, solamen pete. 
M. Contemnere animus regias, ut scis, opes 540 
Potest, soletque : liberos lantùm fugae 
Habere comitos liceat, in quorum sinu 
Lacrymas profundam. Te novi gnati manent. 
J. Parere precibus cupero me fateor tuis ; 
Pielat vetat. Namque istud ul possim pali, 545 
Non ipse memet cogat el rex et socer. 
Hajc causa v i t e est, hoc perusli pectoris 
Guris levamen ; spiritu citifis queam 
Carerei membri«, luce. M. Sic gnatos amai ? 
Bene est, tenetur : vulneri patuit locus. 550 
Suprema cerlè liceat abeuntem loqui 
Mandata: ìiceat ultimum amplexum dare. 
Gralum est et illud. Voce jam extremà peto, 
Ne, si qua noster dubius effudil dolor, 
Maneant in animo verba ; melioris libi 555 
Memoria nostri subeat • h a c irai data 
Oblitterentur. J . Omnia ex animo expuli, 
Precorque, et ipsa fervidam ul menlem regas, 

Dabo demersos, a c a b a r é c o n t o d o s e l l o s . Nec tela, l í r e r a y o s t u 
m a n o s i n d i s c e r n i r c o n t r a q u i é n . Locus patuit, ya s é p o r q u é l a d o 
k t e n g o d e a c o m e t e r . Pelo, e n t in , l e p i d o , q u e s i a l g u n a s p a l a b r a s 
B e h a h e c h o h a b l a r e l d o l o r q u e p o r t o d a s p a r t e s m e o p r i m e , l a s 
e c h e s e n o l v i d o , y t e a c u e r d e s d e a q u e l l a M e d e a q u e e n o t r o l i e m p e 
f u é para tf m e j o r q u e al p r e s e n t e . . . 



Placidèque tráeles. Miserias lenít quies. 
il/. Diseessít. llan'est ? vadis oblitus mei, 660 
Et tot meorum facinorum ? excídimus tibi ? 
Nunquam excidem.is. Hoc age, omnes advoca 
Vires et artes. Fnictus est scelerum libi, 
Nulliim scelus pillare. Vix fraudi est locus. 
Timemur. Hac aggredere, qua nenio potest 565 
Qnidquam liniere : perge : nube sude, incipe 
Quidquid poles, Medea, quidquid non potes. 
Tu, lida nutrix, socia mcerorismei, 
Variiqúe casùs, misera Consilia aajuva. 
Est palla nobis, muuus ®therí® domùs, 570 
Decusque regni, pignus ^Eet® datum 
A Sole generis. Est e tauro texlüi 
Monile fulgens, quodque gemmarum nitor 
Distinguil aurum. quo solent cingi coni®. 
H®.: nostra nali dona nubenti ferant, 575 
Sed aule diris ¡Hita ac tíñela arlibus. 
Voeetur Hocale. Sacra luctifica appara. 
Struantur ar®. Fiamma jain tectis sonet. 

CIIORÜS. 

Nulla vis llamm®, tumídique venti 
Tanta, nec teli metuenda torti ; 580 
Quanta, cùm conjux viduala la;dis 

Ardet et odit. 

Est palla, t e n g o y o u n m a n t o , d o n d e m i c a s a c e l e s t i a l , a lhaja de 
m i r e i n o , y p r e n d a d a d a á Etas en testimonio d e q u e d e s c i e n d e 
d e l S o l . E t ei monile, t e n g o l a m b i e n u n c o l l a r b r i l l a n t e e n t r e ! 
g i d o d e o r o , y u n a d i a d e m a d e o r o g u a r n e c i d a d e p e r l a s preciosas , 
c o n la q u e s e s u e l e s u j e t a r e l c a b e l l o . Sed illita, p e r o empapados 
a n t e s , y e n c a n t a d o s c o n a r l e s m á g i c a s . Appara, h a z , Medea, la: 
p r e v e n c i o n e s para e s t a s l a m e n t a b l e s c e r e m o n i a s . Nulla vis, n o tie-
n e t a m a fuerza la l l a m a , n i e l v i e n t o e m b r a v e c i d o , ni e s t an te-
m i b l e la s a e t a d i s p a r a d a , c o m o c u a n d o u n a m u j e r r e p u d i a d a por 
s u m a r i d o s e a b r a s a e n a m o r y a b o r r e c i m i e n t o . . . 

Cinta el coro el indecible senti-
miento qne padece una mujer al 
verso repudiada de su marido, y el 
poder que tiene enfurecida : des-
pués refiere el desastrado lln de lus 

a r g o n a u t a s , p o r habe r se a l revi io ä 
n a v e g a r ; p e / o como Jason se em-
barcii forzad« , l e desea el coro tod» 
dieba y p r o s p e r i d a u . Este coro et 
e t e g a n ü s i m o . 

Non, ubi bibernos nebulosus imbres 
Auster advexit; properatque torrens 
Ister, et junctos vetat esse pontes, &8b 

Ac vagus erral. 
Non, ubi impellit Rhodanus profundum; 
Aut ubi in rivos nivibus solutis • 
Solé jam forti, medioque vere 

Tabuit ll®mus. 5 J 0 

Cajcus est ignis stimulatus irá, 
Nec regí curat , patiturve frenos: _ 
Ilaud timet mortem Cupit iré in ipsos 

Obvius enses. 
Parcite, o divi : veniam precamur, o»& 
Vivat ut tutus, mare qui subegít; 
Sed furit vinci domínus profundi 

Regna secunda. 
Ausus ®ternos agitare currus, 
iimmemor met® juvenis patera®, o«" 
Quos polo sparsit , furiosus ignes 

Ipse recepit. 
Constitít nulli via ñola magno: 
Vade quá tutum populo priori : 
Rumpe hec sacro, violente, sancta "«o 

Fffidera mundi. 
Quisquís audacis teligít carin® 
Nobiles remos, nemorisque sacri 

Non ubi Auster: no hay tanto que. temer c u a n d o e l n u b l o s o v i e n -
t o d e m e d i o d í a l e v a n t a t e m p e s t a d e s e n e l i n v i e r n o , c o n l a s q u e 
c o r r e m a s c a u d a l o s o e l D a n u b i o , y r o m p e l o s p u e n t e s , y s a l e d e 
m a d r e . Non ubi Rhodanus, ni c u a n d o e l R ó d a n o p r e c i p i t a d o d e s -
a g u a e n e l m a r , ni c u a n d o e l H e m o s e d e r r i t e , c o n v e r t i d a s s u s n i e -
v e s e n a r r o y o s c o n la f u e r z a q u e ya t i e n e e l so l e n m e d i o d e l a 
p r i m a v e r a . Nec curat, n i s u f r e q u e l e r i j a n . ni q u e l e r e f r e n e n . 
Cupit, d e s e a a r r o j a r s e e n m e d i o d e l a s e s p a d a s . Qui subegít: pa-
ra Jason, q u e suj . - tó l o s b r í o s d e l m a r ; p e r o Neptuno, s o b e r a n o 
d e e s t e p r o f u n d o elemento, l l eva m u y á mal q u e e l r e i n o q u e l e 
c a y ó e n s e g u n d a s u e r l e s e a s o j u z g a d o por los navegantes. Juve-
nis immemor, e l j o v e n Poetante, q u e s e a t r e v i ó á g o b e r n a r e l 
c a r r o e l e r n o del Sol, p o r h a b e r s e o l v i d a d o d e l c a m i n o q u e l e s e -
ñ a l ó s u p a d r e , p a d e c i ó l o s f u e g o s q u e i n c o n s i d e r a d a m e n t e h a b í a 
e s p a r c i d o p o r v a r i a s p a r t e s d e l c i e l o . F í a nota, á n i n g u n o l e costó 
caro a n d a r p o r u n c a m i n o t r i l l a d o . Vade, c a m i n a p o r d o n d e f u e -
ron con s e g u r i d a d l o s a n t e p a s a d o s , ni a t r e v i d o q u e b r a n t e s las leyes 
sacrosantas d e la n a t u r a I o * a 
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Pel ion densá spoliavit umbra : 
Quisquís intravit scopulos vagantes, 6(0 
Et tot emensus pelagi labores, 
Barbará funem religavit o rá , 
Raptor externi rediturus a rn i , 
Exitu diro temerata ponli 

Jura piavil. 615 
Exigit pcenas mare provocatum : 
Tip.hys in primis domitor profundi 
Liquit indocto regimen magistro, 
Littore exlerno procul a paternis 
Occidens regnis, tumnloque vili 620 
Tectus, ignotas jacet ínter timbras. 
Aulis, amissi memor inde regis, 
Porlubus lentis retinet carinas 

Slare querentes. 
Ilio vocali genitus Cameoá, 625 
Cujus ad ¿hordas modulante plectro 
Restitit torrens, siluere venti ; 
Cui suo Bantu volurris relicto 
Adfuit, totà comifanie s i lvà, 
Tliracios sparsus jacuil per agros. 630 
At caput tristi lluitavit llebro : 
Contigit notam Styga, Tar tarumque, 

Non rediturus. 
Stravit Alcides Aquilone na tos ; 

Scopulos, los dos peñascos¿ie lasSimplecadas, q u e parecían mo-
verse. Jteligavii funem, se apartaron de la playa extranjera de 
la Cókjnida. Raptor rediturus„ [jara volver con el hurto del oro 
f o r a s t e r o . Piavil. p a g a r o n c o n un d e s a s t r a d o fin l a s r e s p e t a b l e s 
l e y e s d e l m a r q u e v i o l a r o n . Tiphys, T i B s , q u e f u é u n o d e l o s pr i -
m e r o s q u e d i e r o n l e y e s al m a r , d e j ó e l g o b e r n a l l e del navio á un 
p i l o t o p o c o a m a e s t r a d o . Inde Aulis , d e s d e e n t o n c e s e l p u e r t o de 
A u l i s , a c o r d á n d o s e d e a q u e l p i l o t o q u e p e r d i ó , d e t i e n e p e r e z o s a , 
m e u t e e n s u p u e r t o l a s n a v e s q u e s e q u e j a n d e s u d e t e n c i ó n . BU 
genitus, aquel Orfeo, hijo de la cantora musa Caliope, al son de 
c u y a l ira h e r i d a c o n s u p e i n e , ó plectro, s e p a r a r o n l o s r í o s , y se 
c a l m a r o n los v i e n t o s . Al caput, y su c a b e z a a n d u v o n a d a n d o por 
el triste rio Hebro. Natos Aquilone, los hyos de Aquilón Zelet J 
Calais.. 

Pelion, en el Pellón, monte de 
Tesalia, se cortó la madera para fa-
bricar la nave Argo. 

Natos Aquilone, nércoles áió 

muerte á los dos en la isla de Teño, 
porque babian estorbado que ta nava 
Argo fuese á Misia por ¿L 

S1F.DEA. 347 

Patre Neptuno genilum necavit, 635 
Sumere iniìùmeras solitum figurai 
Jpse post terra; pelagique pacem, 
Post feri Ditis patefacta regna, 
Vivus ardenti recabans in Olita, 
Prffibuit s»vis sua membra flammis, 640 
Tabe consumpltis gemini cruoris 

Munere nupt®. 
Slravit Ancceum violentus ictu 
Setiger. Fralres, Meleagre, malris 
Impius mactas; morerisque dextrà 645 
Malris irai®. Meruere cuncti. 
Morie quod crimen tener expiavit 
llerculi magne puer irrepei tus? 
Raptus est tutas puer inter undas. 
Ite nunc fortes; peraiale pontum 650 

Fonte timendo. 
Idmonem, quamvis bene fata nosset, 
Condidit serpens Lìbycis arenis 
Omnibus verax, sibi falsus uni 
Concidit Mopsus, caruitque Thebis. 655 
lite si verè cecinit fu lura , 
Ext»ul erravit Thelidis inaritus. 
Igne fallaci nocilurus Argis 

Necavit, á Periclimen. Ipse post pacem, el mismo Hércules, 
• despues de haber sujetado el mar y tierra, y descubierto l o s d o i u i -
; nios del dios Plulon. Consumplus, consumido con el v e n e n o d e l a s 

dos sangres debí Hidra y del centauro Neso, con que estaba in-
ficionado el manto que le regaló su es|>osa Deyanba. Setiger, 

I un jabalí dió muerte con su v iolenta acometida á Anceo. Fralres 
matris, á lus tios Plcxipo y Toxis. Quod erimen, ¿qué d e l i t o 
pagó con la m-aerle el delicado niño Hilas, á quien no pudo en -
contrar el estoi zado Hércules? Per arate, surcad los mares, sieudo 
t e m i b l e aun una fuente. Serpeas, una serpiente devoró á Idmon, 
» u u q u e sabia muy bien su suerte. Verax, queá todos profetizaba 
con verdad, y á sí solo se engañó. Nociturus, por abrasar la a r -
mada griega con su traidor fuego.. 

Genilum, Periclimen se trasinu-
feba en varias liguras, y habiendo 
timado la de águila, abeja ó mosca 

otros, fué muerto por Her-
íales. 

Raptas est, este niño se ñamaba 

O0aá; el cual enviado por agua, y 
cayendo en una fuente de la Bitinia, 
ó en el rio Ascanlo , que está en la 
Misia, se abogó. Hércules le esti-
maba mucho, y le anduvo busrande 
por mucho tiempo. 
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Nauplius praceps cadet in profundum. 
Crimini pcenas patrio pependit 
Fulmino et ponto moriens Oileus. 
Conjugis fatum redímeos Pherasi 
Uxor mipendit animam marito. 
I p s e , qui praedam èpóliumque jussit 
Aureum prima revebi ca r in i , 
Ustus accenso Peiias aheno 
Arsit angustas vagus inter undas. 
Jam satis, divi, mare vindicastis, 

Parcite jusso. 

Uxor... Aceste, mujer del fiero Admeto, por libertarie de la mueiti 
s a c r i f i c ó s u v ida p o r s u m a r i d o . Ustus, c o c i d o e n u n a c a l d e r a en-
c e n d i d a h i r v i ó d e s p e d a z a d o e n t r e l a s e s t r e c h a s o l a s Parcite, per. 
d o n a d á J a s o n q u e f u é m a n d a d o . 

ACTUS QUARTUS. 
SCENA I. 

NUTRIX. 

Pavet animus, horret ; magna pernicies adest. 670 
.mmane quantum augescit, et semel dolor 
Accendi! ipse, vimque praileritam integrai. 
Vidi furentem , siepe et aggressam déos, 
Ccelum trahenlem. Majas bis , majus parat 
Medea monstrnm. Namque ut attonito gradu 675 
Evasit , et penetrale funestimi att igit , 
Totas opes effudit , et quidquid diu 
Etiam ipsa t imuit , promit; atque omnem explicat 
Turbam malorum : arcana, secreta, abdita. 
Et triste leevà comprecans sacrum manu , 680 

I N T E R P . Immane, e s c o s a p o r t e n t o s a c u á n t o s e a u m e n t a é ir-
r i t a e l s e n t i m i e n t o r e n o v a n d o s u v i o l e n c i a i n t e r r u m p i d a . Traben-
tem, q u e i n v o c a b a a l c i e l o c o n s i s e n c a n t o s . Medea parat, Medea 
d i s p o n e u n p o r t e n t o m a y o r y m a s l e m i b l e q u e e s t o s , p u e s luego 
q u e s a l i ó c o n p a s o d e s a t i n a d o y e n l r ó e n e l f u n e s t o a p o s e n t o , hizo 
a l a r d e d e t o d o s s u s e n c a n t a m i e n t o s . Turbam, la m u l t i t u d d e sus 
h e c h i z o s . Et comprecans, ú i n v o c a n d o e l f u n e s t o e n c a n t o con ls 

ARGÜM. Cuenta el aia lo que hace 
•j va disponiendo Medea. 

KOTAS. El comprecans, los q u e 

oraban ponían la mano derecha ¡ 
bre el altar, según Ovidio : lange 
manu mcnsam, languiti quo mort 

MEDEA. 319 

Pestes vocat , quasaimque ferventis creat 
Arena Libyje, quasque perpetué nive 
Taurus coercet frigore Arctoo rigens; 
Et omne monstrum. T.acta magicis cantibus 
Squammifera latebris turba desertis adest. 685 
Hic sera serpens corpus immensum trahi t , 
Trifidamque linguam exsertat, et quserens quibus 
Mortífera veniat , carmine audito stupet, 
Tumidumque nodis corpus aggestis plícat, 
Cogitquo in orbes. Parva sunt , inquit , m a l a , 690 
Et vile telum e s t , ima quod tellus c r ea t : 
Ccelo petam venena. Jam nunc tempus est 
Aliquid movere fraude vulgari altius. 
Iluc ille vastí more torrentis jacens 
Descendat anguis, cujus immensos du¡B 695 
Major minorque sentíunt nodos fcrae, 
Major Pelasgís, apta Sidoniis minor, 
Pressasque tamdem solvat Ophiucus manus 
Virusque fundat. Adsit ad cantus meos 

m a n o i z q u i e r d a e n e l a r a , a t r a e t o d o s l o s v e n e n o s m o r t í f e r o s q u e 
s e p r o d u c e n e n l o s a r e n a l e s d e la a b r a s a d a Á f r i c a , y l o s q u e c u b r e 
c o n s u p e r p é t u a n i e v e e l m o n t e T a u r o , y e r t o p o r e l f r i ó d';l N o r t e . 
Turba , v i e n e m u l t i t u d e s c a m o s a d e a n i m a l e s a t r a í d o s c o n m á g i c a s 
c a n c i o n e s , d e j a n d o s u s g u a r i d a s : a q u í v i e n e a r r a s t r a n d o l e n t a -
m e n t e s u d i s f o r m e c u e r p o u n a s e r p i e n t e , y v ibra s u l e n g u a d e t r e s 
p u n t a s : y b u s c a n d o á q u i e n e s d a r m u e r t e , s e q u e d a a t u r d i d a o i d o 
e l e n c a n t o , y p l i e g a y e n r o s c a su h i n c h a d o c u e r p o , e n c o g i e n d o 
s u s a n i l l o s . Et telum, y s o n v i l e s l a s a r m a s . Anguis jacens, b a j e 
aqu í a q u é l d r a g ó n q u e s e e x t i e n d e á m a n e r a d e u n r io d i l a t a d o , 
c u y a s i n m e n s a s r o s c a s e x p e r i m e n t a n l a s d o s O s a s m a y o r y m e n o r ; 
s i e n d o f a v o r a b l e Ilelice, q u e e s la m a y o r , á l o s G r i e g o s cuando 
navegan, y C i n o s u r a , la m e n o r , á l o s d e T i r o . Y t i n a l m e n t e e l S e r -
p e n t a r i o s u e l t e l a s a p r e t a d a s m a n o s , y d e r r a m e e l ¡tragón s u 
p o n z o ñ a : v > n g a á m i s e n c a n t o s la s e r p i e n t e P i t ó n , q u e s e a t r e v i ó 

precanles, y asi Unge sabiamente 
Séneca esta ceremonia de poner la 
mano izquierda encima del altar 
para invocar las deidades ominosas 
y siniestras 

Trifidamque, p o r la velocidad 
eon que vibra la lengua le da este 
epitelo el poeta : dividida en tres. 

Ferce, l a s d o s O s a s , á las q u e 

abraza el Dragón, á la mayor con la 
cola y á la menor con la cabeza. 

Ophiucus, esia ciiftlelación es la 
que regularmente se llama el Ser-
pentario, Carnabutas, Korbas, Trio-
pas, Hércules, Prometeo; parece 
que tiene cogido al dragón con las 
manos. 



Lacessere ausus gemina Python mimina. 
Et hydra, e tomnis fedoni Herculeà maau 
Succisa ser fens , csede se reparans sua. 
Tu quoque reiictis pervigil Colchis ades , 
Sopite primùm cantibus serpens meis. 
Postquam evocavit omne serpentoni i^enus , 
Congerit in unum frugis infausta; ma la , 
Qua-cumque generai invius saxis Ervx; 
Qua; fert opertis hieme perpetua jugis 
Sparsus cruore Caucasus Prometbei, 
Pharetràque pugnax Medus. aut Parthus levis, 
E t queis sagittas diviles Arabes 1 in uni ; 
Aut quos sub axe frigido succos legunt 
Lucis Suevi nobiles Hercvniis. 
Quodcunique lellus vere nidifico crea i , 
Aul rigida cùm jam bruma decussi! decas 
Nemorum, et nivali cuncta constrinxit gelir; 
Quodcumque gramen fiore mortifero v i re t , 
Dirusve lorlis succus in radicibus 
Causas nocendi gignit, attrectat mano. 
Hasmonius illas contulit pesles Athos, 
Has Pmdtis ingens: illa Pangaei jugis 
Teneram cruent i falce deposuit comam; 
Has èiiiit altom gnrgrtem Trgris premens. 
Danubius illas; iias per arentes plagas 
Tepidis Hydaspes gemmifer currens aquis, 

á provocar á las deidades Apolo y Diana. Reparans, renován. 
d o s e d e s u m i s m a m u e r t e . Tu queque, t ú t a m b i é n , d r a g ó n a d o r -
m e c i d o a n t e s c o n m i s e n c a n t o s , v e n v i g i l a u l e , d e j a n d o á Coicos. 
Mala, l o s t ó s i g o s d e las y e r b a s v e n e n o s a s , t o d a s las q u e produce 
e l K r i x i n a c c e s i b l e p o r s u s p e ñ a s c o s , y l a s q n e e l C a u c a s e roc iado 
c o n la s a n g r e d e P r o m e t e o cr ia e n s u s c u m b r e s c u b i e r t a s d e p e r -
pélua nieve. El queis, y los venenos con q u e los ricos Arabes en-
herbolan sus saetas. Sub axe, en el seteulrion. Vere nidifico, 
en el verano á propósito para hacer las aves sus nidos : ó cuan-
d o e l h e l a d o i n v i e r n o d e s p o j ó á l o s b o s q u e s d e su o r n a t o , de sus 
hojas, y c o m p r i m i ó t o d a s l a s c o s a s c o n e l y e r t o f r í o Attrectat 
numu, c o g e t o d a s l a s y e r b a s v e n e n o s a s ó j u g o s q u e c a u s a n muerte , 
depositados en las retorcidas y «lañosas raices. Athos , el monte 
A t o s H e m o n i o l e d i ó a q u e l l a s y e r b a s v e n e n o s a s , e s t a s e l r i n d o ; á 
a q u e l l a p l a n t a la d e s p o j é d e s u s t i e r n a s h o j a s e u l a s c u m b r e s del 
P a n g e o c o n la h o z s a n g r i e n t a : e l r á p i d o T i g r i s p r o d u j o e s t a s á ¡as 
márgenes de s u p r o f u n d a c o r r i e n t e . . . o t r a s l e su m i n i s t r ó e l I l iaaspes-

Nomenque lerris qui dedit Baítis suis , 
Hesperia pulsans maria languenti vado ; 
Hac passa ferrum est , dum parat Phasbus cbem; 
Illius alté nocte succisus frutex ; 
At hujus ungue secta cantato sr ges. 730 
Mortifera carpii gramina, ac serpenlium 
Saniem exprimit: miscetque e l obscenas aves, 
Moastique cor bubonis, et rauca; strigis 
Exsecta vivte viscera. Ha;c scelerum arlifex 
Discreta ponit. His rapax vis ignium, "35 
His gelida pigri l'rigoris glacies inest. 
Addii venenis ve rba , non istis minus 
Meluenda. Sonuit ecce vesano gradu, 
Canitque. Mundus vocibus primis tremit. 

que produce piedras preciosas, y corre con t e m p l a d a s a g u a s por 
los secos climas, y el Belis, Guadalquivir, que Ja el nombre a los 
países por donde pasa, y que desagua en el mar de Espana con 
su mansa corriente. Hac passa, cortó á esta con el acero al salir 
el sol; el ramo de aquella fué cortado á media noche. At seges, 
la semilla de esta fué cortada con sus unas encantadas, y e x p r i m e 
la podre de las serpientes, y mezcla las aves impuras, y el corazon 
del triste buho, y las entrañas tle la ronca abubilla, que se las sa-
caron estado viva. Ponit discreta, pone separados estos venenos: 
u n o s tienen la voraz fuerza del fuego : otros la activa frialdad del 
jerto hielo. Ecce sonuit, ya viene haciendo roido con sus pasos 
f u r i o s a s . 

SCENA n . 

MEDEA. 

Comprecor vulgus siTentüm, vosque, ferales déos, 740 
Et Chaos cíEcum , atque opacam Ditis umbrost domum, 
Tartari ripis lígalos squalidíe Mor'.is specus, 

Yos comprecor, á vosotras imploro, almas de los difuntos, y á 
v o s o t r o s , dioses infernales Pluton y Proserpina, y al confuso Caos, y 
á la oscura casa del sombrío Pluton, y las cavernas de la triste 
m u e r t e , á l a s q u e rodean las riberas de los rios del infierno; venid 

CATASTASIS Medea invoca las al-
ma» de los diluii tos , j empezando 
los encantos según el ceremonial, 
euvia por medio de sns hijos á 

Crcusa un manto, nn collar y una 
diadema, todo encantado. Los ver-
sos son trocaicos, yambos, tríme-
tros, dimetros y anapésticos. 
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Supplici», anima), remissis, ci.: rile ad thalamos novos. 
Rota resisUit membra torquens : tangat Ixion bumum. 
Tantalus securus undas bauriat Pirenidas. 745 
Gravior uni pcena sedeal conjugis soeero mei : 
Lubricus per saxa relro Sisyphum volvat lapis. 
Vos quoque, urnis quas foratis irritus ludit labor, 
Danaides, coite : vestras hic di'es qn®rit manus. 
Nunc meis vocata sacris, noctium sidus, veni , 750 
Pessimos induta vullus, fronte non uná minax. 

Tibi, more gentis vinculo, solyens comam, 
Secreta nudo nemora lustravi pede 
Et evocavi nubibus siccis aquas; 
Egique ad imum maria, et Oceanus graves 755 
Interiùs undas , test i bus vicias. dedit. 
Pariterque mundus lege confusi! ajlberis 
Et solem et astra vidit, et velitum mare 
Tetigistis, Urs®. Temporum ilexi vices : 
JEstiva tellus floruit canlu meo, 760 
Messem coacta vidit hibernarn Ceres. 
Violenta Pliasis vertil in fontem vada ; 
Et lster, in U)t ora divisus, tru'ccs 
Compressi undas, omnibus ripis piger. 

á las nuevas bodas, sus|»end¡endo el castigo de las almas. Rota, 
párese la rueda que atormenta á Ixion, y toque la tierra; beba 
Tántalo seguramente el agua de la fuente Pirene. Mayor castigo 
padezca Creonte, suegro de mi esposo Jason. Cese Sisifo de subí? 
el peñasco que rueda por el monte abajo. Asistid también vosotras, 
hijas de Dauao, de las que se burla vuestro afan inútil por estar 
agujereado el cántaro: este dia requiere vuestro trabajo. Nunc 
vocata, ven abora, o Luna, astro de la noche á quien he invocado 
en mis sacrificios, revistiéndote de semblante maligno, en mas de 
un aspecui infausto. Solvens, suelto el cabello en honor tuyo, se-
gún costumbre de los encantadores, etc. Et evocavi, saqué agua 
de las secas nubes, y abatí el mar hasta lo profundo ; y el Océano 
desde su hondo asiento arrojó sus pesadas olas, vencidos sus re-
molinos; y el mundo, confundiéndose las leyes celestiales, vió al 
mi>mo tiempo el sol y los astros, y vosotras, Osas, os sumergiste* 
en el mar que os estaba prohibido : varié las estaciones de los 
tiempos. La tierra seca produjo llores con mis encantos, y Ceres se 
vió precisada á dar mieses en la estación del invierno. El rio Fasis 
volvió hácia su origen sus corrientes rápidas, y el Danubio, divi-

Tit/i inore , se hacían los cucan- zándose los dos piés. y los hombro» 
tos con el cabello tendido, descaí- desnudos. 

Sonuere fluctus: íumuit insanum mare 765 
Tácente vento: nemoris antiqui domus 
Amisit umbram vocis imperio me®. 
Die relicto Phcebus in medio stetit; 
Hyadesque noslris cantibus mot® labant. 
Adesse sacris tempus es t , Phcebe, luis. 770 
Tibi haje cruenta serla texuntur manu , 

Novena au® serpens ligat: 
Tibi h®c Typfioeus membra qu® discors tulit, 

Qui regna concussit Jovis. 
Vecloris istic perfidi sanguis inest, 778 

Quem Nessus exspirans dedit. 
CEt®us isto ciñere defecit rogas, 

Qui virus Herculeum bibit. 
Pi®sororis, impi® matris facem, 

Ultricis Alth®® vides. 780 
Reliquit istas invio plumas specu 

llarpyia , dum Zeten fugit. 
His adice peunas sauci® Stymphíriidos, 

Lernóea pass® spicula. 
Sonuislis, ar® : trípodas agnosco meos, 785 

Favente commotos deá. 

d i d o o n (an tas b o c a s , c o n t u v o s u s e s p a n t o s a s o l a s , h a c i é n d o s e d e 
m a n s a c o r r i e n t e e n t o d a s las r i b e r a s ; r e s o n a r o n l a s o l a s , a l b o r o t ó s e 
e l f u r i o s o m a r , e s t a n d o e n c a l m a e l v i e n t o . Hyadesque, y l a s e s -
t r e l l a s c a e n a t r a í d a s c o n m i s e n c a n t o s . Phabe, o L u n a . Serta hac, 
para if s e t e j e n c o n m i s s a n g r i e n t a s m a n o s e s t a s g u i r n a l d a s , l a s q u e 
e n l a z a una s e r p i e n t e , d a n d o l a s n u e v e v u e l t a s ; p a r a tí e s t a q u e t u v o 
e n v e z d e m i e m b r o s e l g u e r r e r o T i f e o , q u e t r a s t o r n ó e l r e i n o d e 
J ú p i t e r : a h í t i e n e d e l f e m e n t i d o N e s o , q u e p a s ó á D e y a n i r a ( p o r 
e l rio E v e n o ) , la s a n g r e q u e d e r r a m ó m u r i e n d o . La h o g u e r a d e 
Oeta s e r e s o l v i ó e n e s l a c e n i z a , q u e e m p a p ó la p o n z o ñ a c o n q u e 
m u r i ó H é r c u l e s : v e s e l h a c h a d e la p i a d o s a h e r m a n a , d e la d e s -
a p i a d a d a m a d r e , la v e n g a t i v a A l t e a . Adice, a ñ a d e á e s t o s v e n e n o s 
la p l u m a d e una d e l a s a v e s e s t i n f á l i d ¡ ) s , h e r i d a c o n la s a e t a e n -
h e r b o l a d a c o n la h ié l d e la h idra l e r n e a . Sonuistis, s o n a r o n l o s a l 

. l a r e s : r e c o n o z c o m i t r í p o d e , ó m e s a d e t r e s p i é s , c o n m o v i d a c o n l a 
p r e s e n c i a d e la d i o s a . . . 

Serta, guirnaldas de yerbas vene-
nosas. 

Serpeas novena, e s to e s , una 
guirnalda de nueve culebras, 6 de 
una que da nueve vueltas.Tifeo, uno 
de los gigantes que hicieron guerra 
i Júpiter: tenia dos graud«* cule-

K -

bras por piés. 
Picesororis, Meleagro dió muerte 

i sus tíos, hermanos de Altea , ma-
dre de Meleagro, y según Uomera 
fué muerto por so madre. 

Szjmphalidos, véase Hércules. 

Í 0 . 



Video Trivi® curras ágiles, 
Ñon quos pleno lucida vulto 
Pernos agilat, sed qims facie 
Luridá mcesta, cuín Thessahcis 
Vexala minis, ccelum freno 
Propiore legit: sic face (risiera 
Pallida lucem funde per auras; 
Horrore novo terre popules ; 
Inque auxilium , Diclynna , tuum 
Pretiosa sonent a;ra Corinllii. 
Tibí sanguineo cespite sacrum 
Solemne damus. l ib i de medio 
Rapta sepulcro fax nocturnos 
Sustulit ignes. Tibí mota caput 8UU 

Flexá voces cervice dedi. 
Tibi funereo de more jacens 
Passos cingit vitta capillos. 
l ib i jactalur tristis Slygià 
Ramus ab undá. Tibi , nudato 
Pectore, Meenas sacro feriam 

Video, a d v i e r t o e l l i g e r o c a r r o d e l a l n n a , n o e l q u e brillante 
m u e v e t o d a l a n o c h e e n e l p l e n i l u n i o , s i n o e l q u e t r i s t e c o n pá-
l i d o a s p e c t o , m o l e s t a d a c o n l o s e n c a n t o s d e l o s d e T e s a l i a , con-
d u c e p o r e l tíeU». a c e r c á n d o s e m a s á l a t i e r r a . Tibi sanguineo, le 
o f r e c e i o .<- s o l e m n e s a c r i f i c i o en- a r a d e c é s p e d , r o c i a d a c o n sangre 
d e u n a c o r d e . - , n e g r a : m í a h a c h a a r r e b a t a d a d e u n s e p u l c r o en-
c e n d i ó e a in m o r t u y o i o s f u e g o s q u e a r d e n p o r l a n o c h e . .Mofo 
circa caput, g i r a n d o e n t o r n o la c a b e z a t e i n v o q u e r e n d i a m o -
l e e n l u h o n o r c iñe, la v e n d a l o s c a b e l l o s s u e l t o s y t e n d . d o s como 
e n ¡os f u n e r a l e s : á Ü s e o f r e c e u n r a m o d e l a l a g u n a E s ü g i a : co-
m o b a c a n t e h e r i r á m i p e c h o y b r a z o s d e s c u b i e r t o s c o n e l pumi 
s a g r a d o . . . _ 

Diclynna, lomó este nombre Dia-
na de su compañera Britomartc, la 
cnat careado en el mar en una ted 
de pescadores, que esto quiere decir 
dikUjon, se abogó . 

p'rellosa, anacronismo, coli que 
alude A I» escena romana de su 
tiempo. Habiendo sucedido un gran-
de iaccodio en «iorinlo, se derritie-
ron varias estáluas de oro j bronce, 
rie los cuales métalos se hicieron 
despues utensilios, como jarros, ta-
zones, etc.; por esta mezcla el Co-
rintio era superior á cuantos se co-

nocian. 
Sanguínea, hacíase un boro " 

tierra qoe se rociaba con sangre « 
una cordera que tuviese la piel Ji-
gra, y con el césped que cuírtSM 
hovo se foraraba nna ara en uní« 
cuádrangnlar, en donde se sacru-
caba la cordera. 

Fax, los mágicos usaban e n - " 
encantos de las hachas que araiw 
en los sepulcros. 

Hom, girándola en torno «oro 
hacían los coribantes. 

Bracbia coltro. 
Manet noster sanguis ad aras. 
Assuesce, manus, stringere ferrnm, 
Carosque pati posse cruores. 
Sacrum laticem percu ta dedi. 
Quòd si nimiiim sa;pe vocari 
Quereris, votis ignosce, precor. 
Causa vocandi, Persei, tuos 
Ssepiusarcus una atque eadem 
Semper lason. Tu nunc vestes 
finge Crease , quas cùm primùm 
Sumpserit, imas urat serpens 
Fiamma medullas. Ignis fulvo 
Clusus in auro latet obscuros: 
Quem mibi, cœli qui furia luit 
Viscere fœto, dédit et docuit 
Condere vires arte Prometheus. 
Dédit et tenui sulfure tectos 
Mulciber ignes. Et vivacis 
Fulgura flàmmœ de cognato 
Phaëthonte tuli: habeo mediœ 
Dona Chimairœ : habeo flammas 
Osto tauri gutture raptas, 
Quas, permixto felle Medusa;, 
Taciturn jussi servare malum. 
Adde venenisstimulos, Hecate, 
Donisque meis semina flammas 

Condita serva. Fallant visus, „ 
Tactusque ferant. Meet in pectus 

M a * * * , a c o s t u m b r a o s , m a n o s , á d e s e n v a i n a r la e s p a d a para p o d e r 
d e r r a m a r l a d e m i s q u e r i d o s h i jos . M e a b r í la s a g r a d a v e n a P e r -
s e » , o H e c a t e . Arcus tuos, tus r a y o s , i n f l u e n c i a , í a v o r . S e r p ^ 
s e r p e a n d o , d i l a t á n d o s e i n s e n s i b l e m e n t e . Ignxs, e n e t 
o c u t ó e s c o n d i d o e l f u e g o q u e m e d i ó P r o m e t e o , 
b e r l o h u r l a d o d e l c i e l o c o n r e n a c e r l e l a s e n t r a ñ a s . T a m b i é n V a l -
c a n o m e d i ó s u f u e g o e n c u b i e r t o e n e l s u U l a z u f r e :: d e . m d e u d o 
F a e t o n t e t o m é e l r e s p l a n d o r d e la b r i l l a n t e J ® 
las e n t r a ñ a s d e la Q u i , n e r a . Ilabeo, t e n g o l a s l l a m a s q u e r o b é d e 
l o s l a m o s o s t o r o s q u e las r e s p i r a b a n , l a s c u a l e s m e z c l a d ® c o n a 
h i é l d e M e d u s a , d i s p u s e q u e t u v i e s e n o c u l t o e l d a a o . Adde d a a c 
S a d á e s t o s v e n e n o s . Fallant, e n g a ñ e n la v i s ta , y o c ú l t e n s e a l 
t a c t o . Meel_ n i r o d ú z c a s e , d i l á t e s e . . 
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Venasque calor. StiHent ar tus, 
Gssaque fument; vincatque suas 
Flagrante eomâ nova niipta faces. 
Vota tenentur; ter latratus 
Audax Hecate dédi t , et sacros 840 
Edidit ignés face luctiferâ. 

Peracta vis est oinnis. Hue gnatos voca, 
Pretiosa per quos dona nubenti feras, 
l t é , i te, na t i , matris infaustaî genus , 
Plaeate vobis munere et multâ prece 345 
Dominam et novercam. Vadile et celeres domun: 
Referte gressus, ultimo amplexu ut fruar. 

• CHORUS. 

Quonam cruenta Maenas, 
Pra;ceps amore sœvo 850 
•RapiturTquod impotenti 
Facinus parat furore? 
Vultus citatus irà 
Riget, et caput feroci 
Quatiens superba motu 855 
Regi minatur ultrò. 
Quis credat exsulantem? 

• Flagrant genae rubentes, 

Artus, derrítanse las coyunturas. Nupta nova, y las llamas del 
c a b e l l o d e la n u e v a e s p o s a s e a n m a y o r e s q u e las d e la s antorchas 
n u p c i a l e s : h a n s i d o o i d o s m i s votos . Et edidit, é h i z o br i l l ar el 
s a g r a d o l u e g o d e la h a c h a f u n e s t a . Vis omn-s, h e e m p l e a d o toda 
la fuerza d e m i s h e c h i z o s . Quonam, ¿ h a c i a d ó n d e va prec ip i tada la 
B a c a n t e f u r i o s a , a r r e b a t a d a d e l c r u e l a m o r ? ¿ q u é m a l d a d maqui -
n a l l e v a d a d e l furor d e s e n f r e n a d o ? e l s e m b l a n t e a l t e r a d o c o n la 
i ra s e m u e s t r a s e v e r o . Gente, s u s m e j i l l a s s o n r o s e a d a s e s t á n e n -
c e n d i d a s y la p a l i d e z a h u y e n t a e l c o l o r r o j o . . . 

Sacros edidit, la presencia «te 
la diosa se conocía en que tembla-
ba el suelo, y se veia brillar su 
carro. 

Chorus. El coro se teme del furor 
de Medea, y abomina su malignidad. 

Los versos 6on jámbicos diinelrm 
catalectos 

Quonam , prosopografía, con la 
que describe el poeta el semblante 
iracundo de Medea. 

MEDEA. 357 

Pallor ftigat ruborem. 
Nullum vagante formá 
Servai diu colorerai. 
Huc feri pedes et illue, 
ü t tigris orba gnatis, 
Curs'u Qirente luslrat 
Gangeticum nemus: sic 
Frenare nescit iras 
Medea ; non amores : 
Nunc ira amorque causam 
Junxere Quid sequetur? 
Quando efferet Pelasgis 
Nefanda Colchis arvis 
Gressum : metuque solvei 
Regnum simulque reges? 
Nunc, Phcebe, mitte currus 
Nullo morante loro, 
Nox condal alma lucem, 
Mergat diem timendum 
Dux noclis Hesperugo. 

Formá, m u d a n d o d e a s p e c t o s . Nemus, e l b o s q u e d o n d e c o r r e e l 
Ganges. Sic nescit, así Medea no puede refrenar. Qu,d sequetur, 
¿ q u é e f e c t o s e s e g u i r a ? Quando Colchis, c u a n d o s a l d r á d e lo s d o -
m i n i o s d e C r e o n t e la a b o m i n a b l e M e d e a natura l d e Co icos . M * $ t e , 
s n e l l a la s r i e n d a s á l o s c a b a l l o s d e tu c a r r o . Hesperugo, e l l u c e r o 
d e la t a r d e , q u e va d e l a n t e d e la n o c h e , o s c u r e z c a e s t e temible 

dia 

860 

865 

870 

875 

ACTUS QUINTUS. 

NUNTIUS. CHORUS. NUTRCX. MEDEA. JASON. 

NÜST. Periere cuncla : concidit regni status. 
Gnala alque genitor cinere permixto jacent. 
CH Qua fraiide capli? NU NT. Qua solent reges cap i ; 
Donis. CH. In illis esse quis potuit dolus? 
NUNT. Et ipse miror; vixquojam facto mato 

880 

ACTO V. Cuenta el mensajero qne 
Creusa con su padre y todo «I pala-

cio ardieron con el regalo de Mede», 
la que despedazando sus Uijos baje. 
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Potuisse fieri credo. CH. Quis cladis modus? -Jj 
NUNT. Avidus per omnem regi® partent furi t , 385 
Ut jussus, ignis : jam domus tota occidit. 
Urbi timetur. CH. Unda fiammati opprimât. 
NUNT. Et boc in i=tâ cìade mirandum accidi t , 
Alit unda Qammas, quòque proliibetur magis , 
Magis ardet ignis. Ipsa prœsidta occupât. «W 
NUTIt. Eller citatum sede Pelopeià gradum 
Medea. Pr®ceps quaslibet terras pete. 
M. Egon' ut recedam ? si profugissem pr ius , 
Ad hoc redirem. Nuptias speclo novas. 
Quid , anime, cessas ? sequere felicem impeüim. 
Pars ultionis ista, quâ gaudes, quota es t? 
Amas adhuc , fur iosa , si satis est libi 
C®lebs Jason : qu®re pamarum genus 
Haud usila t u n : jamque sic temet para . 
Fas omne cedat : abeat expulsus pudor. « m 

Vindicta levis es t , quam ferunt pur® manus. 
Incumbe in i r a s , teque languentem excita, 
Penitùsque veteres pectore ex imo Ímpetus 
Violentus hauri. Quidquid admissum est adhuc, 
Pietas vocetur. Hoc age : et faxo sciant J°3 

Quàm Ievia fuerint, quàmque vulgaris not®, 
Qu® commodavi sceìera. Prolusit dolor 
Per ista noster. Quid manus poterant rudes 
Audere magnum ? quid puellaris furor? 
Medea nunc sum : crevit ingenium malis. 

Quis modus, ¿como sucedió la desgracia? El fuego voraz desenfre-
nado discurre por toda la casa. Occupât, vence aun las defensas, 
aun las defensas le avivan. Pars isla, qué vale esa pequeña ven-
ganza de que estás-tan nfana? loca» aun amas á Jason si te conten-
tas con que quede soltero. Fas, abandónese toda rectitud, deséche-
se, ahuyéntese el recato, liviana es la venganza que se ejecuta so-
lamente en los que la merecen ; que se toma con razón. Incumbe 
in iras, pon todo el conato en vengarte. Violentusque, y sata» 
viva fuerza del hondo pecho los antiguos brios. (Violentus cm-
cierta con id est, animus.) Sciant, que sepan cuán livianas 5 de 
poca monta hayan sido las maldades que hice en favor de otros : en 
eslas cosas se ensayó mi resentimiento : qué cosa de Importancia 
podian emprender mis manos poco amaestradas... 

Sede Pelopeià, Corinto estaba si- en donde reinó Pelope ó pelope. 
tuado en la entrada del Peloponeso, Medea, énfasis. 

KEDE&. 359 

Juvat , jtivai rapnisse fraterni m caput; 
Artus juvat secuisse; et arcano patrem 
S c i a s s e sacro. Juvat in exitium senis 
Armasse natas. Qu®re maler iam, delor : 
Ad omne facinus non radem dex!í ram affé res. 91í» 

'Quò te igitur, i i a , mittis? ani qu® perfido 
Intendis hosti tela? nescio quid ferox 
Decrevit animus intus, et nondum sibi 
Andel fateri. Stu'la properavi nimis. 
Ex peiüce utinam liberos hostis meus 9Ì9 
Aliquos liaberel! quidquid ex ilio tiium es t , 
Creusa peperit. Placidi hoc peen® genus, 
Meritóque placuit. Ultimum agnosco scelns : 
Anime, parandum est. Liberi quondam mei, 
Vos pro paternis sceleribus pcena^ date. 925 
Cor pepulit horror. Membra torpescunt gelu , 
Pectusque tremuit. Ira discessit loco, 
Materque Iota, conjuge expulrfá, redil. 
Egon' ut meorum liberiim ac prolis me® 
Fundara cruorem? meliùs, ali demens furor! 930 
Incognito ni istud facinns, ac dirum nefas 
A me quoque absit. Quod scelus miseri luent? 
Scelus est Jason genitor, et majus scelus 
Medea ma ter : occidanl ; non sirnt mei. 
Pereant ; mei sunt : crimine et culpü carent ; 935 
Sunt innocentes : fateor... et fraler fuit ! 
Quid, anime , t i tubas? ora qnid lac.rym® riganl? 
Variamque nunc. Irne ira , mine itine amor 
Deducìl?anceps a s tus incertam rapii. 
Ut s®va rapidi bella cùm venti g e r u n t , 940 
Utrinque fluctus maria discordes agunt , 

Juvat, me regocijo en haber quitado la vida á mi hermano : me 
alegro de haber rotano á mi padre el vellocino de oro consagrado 
á Marte. Afferes, no emplearás tn diestra poco ejercitada. ¿Adonde 
vas á parar, venganza ? Stolta properavi, ¡ necia ile mí ! me apre-
suré demasiado. Ex pelliee, de su concubina Creusa. Quidquid, 
los hijos que tienes de él son lambien de Creusa. Horror, se apo-
dera el horror demi cenaos , mis inieinhros se quedan yertos. 
Ira, la ira cede, y se renueva el afecto de madre, desterrado por 
ser yo su e*f*»sa repudiada. Meliùs. ¡ó loco furor! piensa con »vas 
cordura. Nane ira, é inconstante me lleva á una parte y i otra, ya 
la ira, ya el amor ; y sin saber qué hacerme, soy arrebatada de in-
quietad dudosa. Fluctusque, y los mares están al tados per la« 



Dubiamque pelagus fervet: baud aliter meum 
Cor fluclualur. Ira pietalem fugat, 
Iramque píelas. Cede pielati, dolor. 
Huc cara proles, uní cu ra alllictje domos 
Solamen, huc vos ferio , et infusos mihí 
Conjungile artus. Habeat incólumes pater, 
Dum et mater habeat. Urget exsilium ac fuga. 
jara , jam meo rapientur avulsié sinu, 
Fíenles, gementes. Osculis pereant patris; 960 
Periere matris. Rursus ¡ncrescit dolor, 
Et fervet odium. Repetít invilam manum 
Anliqua Erinnys. Ira, quá ducis, sequor. 
Utinam superba; turba Tantalidos meo 
Exisset ulero, bisque septenos parens 955 
Natos tulissem I sterilis in pcenas fui. 
Fratri palrique, quod sai e s t , peperi dúos. 
Quónam ista tendit turba Furiarum impotens? 
Quem quíerit? aut quó flammeos idus parat? 
Aut cui cruentas agmen infernum faces 960 
Intentat? ¡ngens anguis excusso sonat 
Torlusflagello'Quem trabe infesté petit 
Megasra? cujus umbra dispersis venit 
Incerta membrís? frater es t : poenas petit. 
Dabimus. Sed omnes fige luminibus faces : 965 
Lanía, perure : peclus en Furiis patet. 
Disoedere a me , frater, ultrices deas, 
Manesquo ad irnos iré securas jubo: 
Mihí me relínque et utere hac , frater, manu , 

opuestas olas, y hierve el piélago, ya por una parte, ya por otra- Et 
conjungite, y unios íntimamente conmigo, y dadme un estrecho 
abrazo. Exsilium, me estimulan el destierro y la ausencia. Jam, 
jam, de aquí á un instante serán arrebatados de mi regazo, baña-
dos en lágrimas y sollozos. Et odinm, y vuelve á encenderse el 
odio: la antigua furia mueve segunda vez mis manos á pesar de 
ellas. Utinam, ojalá hubiera tenido yo tantos hijos como tuvo la 
soberbia Niube, hija de Tántalo, y hubiera yo tenido catorce U para 
castigo mió luí estéril. Turba Furiarum, este tropel de furias des-
mandado ¿á quién dispone herir con sus llamas? ¿ó contra quiél 
dirige esle infernal escuadrón sus sangrietas teas? Una desmedida 
y enroscada culebra suena crugiendo el látigo: á quién acomete 
Megera con su hucha enemiga? ¿qué sombra, que no conozco bien, 
s e me presenta ? Petit, quiere que yo sea castigada : lo seré, p e r o 
hinca en mis ojos todas las teas. Securasque, ciertas de q u e d a r é 
m u e r t e á m i hijo... 

Quffl strinxil ensem : victimé manes tuos 9 7 n 
Placemus i s t i Quid repens alferl sonus? 
Paranturarma, meque in exitium petunt. 
Excelsa noslrae teda conscendam domùs, 
tele rachoató. Perge tu mecum comes. 
Tuum quoque ipsa corpus bine mecum aveham. 975' 
Ijunc hoc age, anime. Non in occulto tibi est 
Perdenda virtus. Approba populo manum. 
/ . Quicumque regum cladibus fidus doles, 
Loncurre, ut ipsam sceleris auctorem horridi 
Laptamus. Hue, Ime, fortis, armigeri, cohors, 980 
Conferte tela : venite ex imo domum. 
M Jam , jam recepi scet.lra, germanum, patrem, 
bpohun^que Colcht pecudis a u r a t e tenent. 
Kedtere regna. RapUi virginitas rediit. 
0 placida lamdem numina! o festum diem ! 9S5 
O nuptialem! Vade : perfectum estscelus; 
Vindicta nonduni. Perage, dum faciunt manus. 
yuid nunc moraris, anime? quid dubitas? potes. 
Jam cecidit ira : poenitet : facti pudet. 
Quid misera, feci? misera, pceniteat licet, 
teci . Voluptas magna me invilam subit : 
Et ecce crescit. Deerat hoc unum mihi 
spectator ipse. Nil adhuc factum reor. 
Quidquid sine isto fecimus sceleris, periit. 
J . En ipsa tecti parte precipiti imminet. 
Hue rapiat ignes aliquis, ut flammis cadat 
buis perusta. M. Congere extremum tuis 
Isatis, lason, funus, ac tumulum slrue. 
Conjux socerque justa jam functis habent 
A me sepulti. Natus hie fatum tulit. 
Hie, te vidente, dabitur exitio pari. 
/ . Per numen omne, perque communes fugas, 
Torosque, quosnon nostra violavit fides, 

Approba manum, haz que el pueblo sea testigo de tn valor. Jam, 
jam, ya, ya recobré el reino. Colchique, y los de Coicos. Regna, 
ya he recobrado los reinos. Perage, prosigue (Medea) mientras 
tienes valor. Voluptas, un gran contento me domina á pesar mió. 
Ipse spectator, que lo viese Jason. Periit, de nada sirve. Con-
gere, haz , Jason, las últimas exequias á tus hijos, y prepárales el 
sepulcro: á tu mujer y suegro, sepultados por m í , les he hecho los 
funerales... (Sarcasmo.) 
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362 L. ANNJSI SENECA MEDEA 

Jam parce nato. Si quod est crimen, meum est : 
Me dede morti. Noxium macia caput. 
M. Hòc, qua recuses, >quà doles, ferrum exigam 
I nunc, superbe, virgiauin thalamos pete : 
Reünque matres. J. Ünus est pcense .satis. 
31. Si posset una eaxi&saliari man us, 
Nullam petisset. Ut duos perimaro tamen, 
Nimium est dolori numerus angustus meo. 
In maire , si quod pignus etiamnum lalet, 
Scrulabor ense viscera, e t ferro extraham. 
/ . J a m perage Gteplum facinus, baud ultra nrecor; 
Moramque saltern suppliciis dona meis. 
M. Perfruero lento scelere ; ne proper a , dolor. 
Meus dies esl : tempore accepto utimor. 
J. Infesta memet perirne. M. Misereri jobes. 
Bene est , pei actum est, Plura non hahui,dolor, 
Qua; tibi lilarem. Lumina bue tumida alleva, 
Ingrate lason. Coujugem agnosois tuam? 
Sic fugere soleo. l'iituit iii cosium via. 
Squammosa gemini colla serpentes jugo 
Summissa pnebent. Reoipe jain natos, parens. 
Ego inter auras aliti curi u veliar. 
J . Per alta vade spatiasublimi.aelhere : 
Testare nullos esse, qua veheEio,\deos. 
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A D V E R T E N C I A S 

Macla, mátame A mi qae<sof %l«iilp94o.' Sftnanustfsi eon»el ca^' 
ligo de uno pudiera ipiédar satisfecho mi enojo, no hubiera inueftó 
á ninguno; sin embargo? aunque dé muerte á los dos Je) núnioc 
s muy corlo respecto de mi encono: registraría con él puñal las 
ntrañas, y con el acero sacaría, si tuviese aun ahoraenmí alguna 
remla luya. Donwnie, y hazlo pronto por mis nifjgos. 'Per fr ven, 
oza de esta maldad ej¿cuUu!a con pausa ; no vay:is.ilo.piis»,-ven-
anza : mío es tole dia qne me concediá Creante. Via patuit. te 

descubierto camino para el cielo. Dos dragones sujetan al yugo s¡a 
cuellos escamosos. 

Ben f e s t , despedaza el otrò liijo. 
Tímida, .V li.nclia.l.is por el llan-

to, ú orgullosos por uaJ*ilA<lespre-
ciado. 

Sic soleo, así hoyo siempre' ba-
cieii.lo muirles, como bule.ini her-
mano, la de Acasto, y ahora la do 

mis hijos. 
Rija veJior.'íoé á Atenas; e n d « » « 

«e can», con i oseo, .l^.p^ripacia es 
dohlc : Jason » Creusa .pasan de es-
tad o Miz i ¡«feliz, y'Mfcdea de su-
fetia á teliz. 

SOBRE LAS ESPECIES DE YEKSOS O CE OtCHREN EX ESTA 

Y OTRAS TRAGEDIAS -DE SÉNECA. 

DEL YÁMBICO DÍMETRO. 

El yámbico dhnetro catalecto suele admitir en el primer lugar el 
espondeo ó el anapesto, dos yambos, y una ¿Haba de mas: tal es 
el coro del acto cuarto : Quonam cruenta, etc.; mas ordinaria-
mente admite en los pfés pares el yambo, y en los impares el es-
pondeo, t i dáctilo ó el anapesto: suele unirse con el yámbico trí-
metro como en el acto cuarto en el soliloquio de Medea. 

El yámbico dímeiro bipercatalecto admite el báquico en el fin, y 
en el cuarto lugar éfiaiapesto. 

DEL YÁMBICO TRÍMETRO. 

El yámbico trímetro, además del yambo y tribraquio que admite 
en el primer pié, puede tambieu admilir el anapesto, el proceleus-
"íático, y muchas veces el dáctilo, 

^ n el segundo y cuarto lugar admite el yambo y el tribraquio, 
tercero el yambo, espondeo, dáctilo y tribraquio; mas noel 

Coapeáto, á no ser que la dicción sea de cuatro sílabas. 
En id kuinto siempre recibe ó el espondeo ó el anapesto, mas no 

el yamboni el dáctilo, sino en nueve versos, cuyas úllimas palabras 
xsorTcuairi^bas. 

El |exto logar siempre lo ocupa el yambo. 
En y:.i®o trímetro no puede entrar el troqueo, y asi no es 

troqueo srrro espondeo el verso 775- del acto cuarto: Perfídi san-
ffuis inest. 

SoloSéneca entre los Latinos usó el yámbico trímetro braquica-
talecto esca/on, iKjrono en esta Iragedia : tiene en el primer lugar 
el yambo ó anapesto, en el segundo el yambo, en el tercero el es-
pondeo, en el cuarto el yambo y en -el quinto el espondeo 

El yámbico trímetro catalecto consta de yaml», espondeo, ana-
pesto , pero al fin, en vez del yambo admite el espondeo, al que 
suele preceder el anapesto ó el yambo. 

DEL TROCÁIGO. 

El trocáíco dimetro catalecto consta de tres piés, primero y ter 



362 L. ANNJSI S E N E C A MEDEA 

Jam parce nato. Si quod est crimen, meum est : 
Me dede morti. Noxium macia caput. 
M. H;ic, qua recuses, >quà doles, ferrum exigam 
1 n u n c , superbe, virgimun lhalamos pete : 
Reünque matres. J. Ünus est pcense satis. 
M. Si posset una eaxi&saliari man us, 
Nullam petisset. Ut duos perimam tamen, 
Nùnium est dolori numerus angustus meo. 
In ma i r e , si quod pignus etiamnum latet , 
Scruta tor ense vi scora, e t ferro extraham. 
/ . J a m perage Gteplum facinus, baud ultra nrecor; 
Moramque sallem suppliciis dona meis. 
M. Perfruero lento scelere ; ne propera, dolor. 
Meus dies esl : tempore accepto »timor. 
J. Infesla memet perirne. M. Misereri jobes. 
Rene es t , pei actum est . Plura non bahui , dolor, 
Qua; tibi iilarem. Lumina bue tumida alleva, 
Ingrate lason. Coujugem agnoscis tuam? 
Sic fugere soleo. l'iUuit in cmium via. 
Squammósài gemini colla «erpentes jugo 
Summissa pnebent. Rcoipejam natos, parens. 
Ego inter auras alili curi u vebar. 
J. Per alla vade spatia sublim i.aelhere : 
Testare nullos esse , quavebei iS , 'deos . 
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A D V E R T E N C I A S 

Macla, mátame A mí qae<sof %I«tÜpa4o.' Simanus, si con»el ca^' 
ligo de uno pudiera quédar satisfecho mi enojo, no hubiera muerto 
á ninguno; sin embargo? aunqtie dé muerte á los dosJel númest) 
s muy corlo respecto de mi encono: registraría con el puñal las 
ntrañas, y con el acero sacaría, si tuviese aun ahoKi enmí alguna 
renda tuya. Donwiue, y hazlo pronto pormis ntfjgos. 'Perfruese, 
oza de esta maldad ,ej¿culada con pausa ; no va.yas>dq.prisa,"ven-
anza : mió es tote dia qne me concedi'» Creante. Via patuit, te 

descubierto camino para el cielo. Dos dragones sujetan al yugo SÜS 
cuellos escamosos. 

Bentresl, despedaza el otrò liijo. 
7 ' t imida , «V liìotliadoé por el llan-

to, ú orgullosos por uataála-despre-
ciado. 

Sic soleo, así hoyo siempre' ha-
ciendo muertes, como l.i .le. mi her-
mano, la de Acasto, y ahora ia.de 

mis hijos. 
Rija veJior.'íoé á Atenas; endonde 

«e tan», con i oseo. ,ia,peri|*cia es 
dohle : Jason » Creusa .pasan de es-
tado Miz i infeliz, y'Mfedea de if 
(etil á feliz. 

SOBRE LAS ESPECIES DE YEHSOS QUE OC.CRRRN R \ B S X A 

Y OTRAS TRAGEDIAS -DE SÉNECA. 

DEL YÁMBICO -DÍMETRO. 

El yámbico dimetro catalecto suele admitir en el primer lugar el 
espondeo ó el anapesto, dos yambos, y una ¿Haba de mas: tal es 
el coro del acto cuarto : Quonam cruenta, etc.; mas ordinaria-
mente admite en ios pfés pares el yambo, y en los impares el es-
pondeo, t i dáctilo ó el anapesto: soele unirse con el yámbico trí-
metro como en el acto cuarto en el soliloquio de Medea. 

El yámbico dímetro faipercatalecto admite el báquico en el fin, y 
en el cuarto lugar c ^ R p e s t o . 

DEL YÁMBICO TRÍMETRO. 

El yámbico trímetro, además del yambo y tribraquio que admite 
en el primer pié, puede tambieu admitir el anapesto, el proceleus-
"jático, y muchas veces el dáctilo, 

^ u el segundo y cuarto lugar admite el yambo y el tribraquio. 
^ K 1 -tercero el yambo, espondeo, dáctilo y tribraquio; mas noel 

C* . « * n o ser que la dicción sea de cuatro silabas. 
En el pl into siempre recibe ó el espondeo ó el anapesto, mas no 

el yamliqni el dáctilo, sino en nueve versos, cuyas últimas palabras 
xsorTcuairi^bas. 

E l l e x t o l o g a r siempre lo ocupa el jambo. 
En yaiffio trímetro no puede entrar el troqueo, y así no es 

troqueo snro espondeo el verso 775 del acto cuarto: Perfídi san-
< giris inest. 

Soler Séneca éntrelos Latinos usó el yámbico trímetro braquica-
talecto esca/on, iKjrono cuesta tragedia : tiene en el primer lugar 
el yambo ó anapesto, en el segundo e! yambo, en el tercero el es-
pondeo, en el cuarto el yambo y en -el .plinto el espondeo 

El yámbico trímetro catalecto consta de yambo, espondeo, ana-
pesto , pero al fin, en vez del yambo admite el espondeo, al que 
suele preceder el anapesto ó el yambo. 

DEL TROCÁICO. 

El irocáico dímetro catalecto consta de tres piés, primero y ter 



cero troqueos, el segundo espondeo, dáctilo ó anapesto, y una sila-
ba mas. 

El trocàicodfmelro hfpercatalecto consta d e cuatro pies , el pri-
mero y tercero troqueos, el segundo espondeo, y e l cuarto troqueo 
ó espondeo, y una silaba de mas. 

El trocaico trímetro braquicatalecto consta de cinco piés, el pri-
mero y tercero troqueo, espondeo ó dáctilo, y el segundo, cuartd y 
quinto troqueos. 

El trocàico trímetro hipercatalecto mezcla los dáctilos y espon-
deos con los troqueos. 

El trocàico tetrámetro catalecto admite e l troqueo en todos los 
lugares, menos en el segundo y cuarto, que ocupa el espondeo. En 
el primer lugar, además del troqueo, qne es el legítimo, admite el 
dáctilo y anapesto ; en el tercero el tribraquio ; en el cuarto el es-
pondeo; en el quinto el dáctilo y tribraquio ; en el sexto e l espon-
deo , y una v z sola el dáctilo, y otra el tribraquio; en el sexto 
precisamente el troqueo. Esta mezcla de piés se oboerra al empezov 
las escenas. 

DEL VERSO ANAPÉSTICO. 

El verso anapéstico consta de cuatro p i é s , Wdos los cuales p . 
den ser anapestos ; pero el primero puede ser'tláctilo ó espondeo ; 
el segundo precisamente anapesto ó espondeo ; el tercero espondeo, 
ó dáctilo, ó tribraquio; y el último anapesto, espondeo, tribjgpiíoAÍ 
ó dáctilo. Este verso no admite el yambo. Algunas veces/admite* 
piés extraños, y, como los llama Cicerón, adjecti, los cuidas vician 
la cadencia y el verso, á saber : el primer pié un peón tercero, y> 
e l segundo un báquico. La elegancia de este verso consiste en qné 
cada parte de la oracion forme el pié corres pondienffi. 

DEL SÁF1CO. 

El sálico debe constar de cinco piés ; el primero y cuarto coreos, 
el segundo y quinto espondeos, y el tercero dáctilo, como en este: 

Disce fortunam bene ferre magnam. 

Pero suele usar Séneca de piés ilegítimos, y en lodos los lugares 
del verso. El primer pié espondeo en vez del c o r e o , y el segundo 
moloso en vez del espondeo, otras el crético, y á veces el coriambo, 
como cu el acto tercero : 

Sumere innúmeras solitum figuras. 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo lanta la va-
riedad de este autor en el metro 

ÍNDICE DE MITOLOGÍA. 

Abundancia, la representan jó-
\aaen medio de todas las felicida-
#?,con semblante de gran robustez, 
rdores vivos, y un cuerno en la ma-

k no, lleno de llores * frutos, que 
k dicen ser el de la cabra Amaltea. 
I Am«i^?8§5h|Cabra qnc dió de ma-

mar :í Júpiter, qnien la trasladó con 
•LIS c ab r i t o s aBcielo, y dió uno de 
tus cuernos á Jjs Ninfas,' que le cui-
daron en su npez : este cuerno te-
ma ln virtun de producir cuar.to 
ellas quisiesen, y se llamaba el cuer-
a o de la a b u n d a n c i a . 

Amaaonas, mujeres guerreras de 
"5a Capadocia á orillas del rio Ter-

modonte, las cuales no sufrían hom-
bres en su compañía, sino una vez 

. ol año, y luego tos despedían : para 
poder ellas tratar con hombres, era 
preciso que hubiesen muerto antes 
¡res de sns enemigos. Quitaban la 
vida & los hijos varones, y criaban 
con cuidado á sus hijas, á las cuales 
quemaban el pecho derecho, y las 
ejercitaban en lirar el arco. Tuvie-
ron grandes guerras, y casi todas 
fueron destruidas por Hércules. 

Ambrosia, iio bay cosa mas oscu-
ra en los poetas que el destino de la 
ambrosia y del néctar, no sabién-
dose hasta ahora con certeza si se 
comía el ambrosia, y se bebía el 
néctar : siguiendo la opinion co-
mún , se mira la ambrosía como el 
manjar de los dioses, y el néctar -
como la bebida; para entender bien 
algunos pasajes de los poetas, es ne-
cesario suponer que habia ambrosía 
sólida, agua de ambrosía, quinta 
esencia, pomada y pasta, fiaban la 
juventud, ó la conservaban, causa-
ban una perfecta felicidad en la vi-
da, y procuraban la inmortalidad. 
No conociendo los antiguos cosa 
mas dulce que la miel, por su com-
paración quisieron dar una idea de 
la naturaleza y gusto de la ambro-

sía; y así dicen que la ambrosia es 
nueve veces mas dulce que la miel. 

Amistad, los 1riegos hicieron de 
ella una deidad Les Romanos la re-
presentaban bajo de un emblema, 
cura descripción se ha conservado 
hasta nuestros tiempos. Pintábanla 
en figura de una joven, vestida con 
una túnica, en cuya franja se leian 
estas palabras : la muerte, y la vi-
da. En su frente estallan grabadas 
estas: el verano, y el invierno. 
J.a misma figura tenia el costado 
derecho abierto hasta el corazon, 
que ella enseftaba con el dedo, con 
estas palabras : de cerca, y de 
lejos. 

Ancile, nombre de nn escudo que 
Numa fingió haber caldo del cielo, 
y de cuya conservación dependía el 
destino del imperio romano. Te-
miendo lo robasen, bizn hacer otros 
once tan semejantes, que era impo-
sible conocer la ficción, y confió su 
custodia á doce sacerdotes que ins-
tituyó á este fin, y llamó Salios. 

Andrómaca, hija de F.ccion, rey 
de Tebas, mnjer de Héctor y madre 
de Astianacte. Kespues de la toma 
de Troya, Pirro la llevó á Epiro, 
donde se casó con ella. Habiendo 
muerto este, se casó con Heleno, 
hijo de Priamo. Qniso tanto á Uec-
tor, que no cesaba de hablar de él, 
y le hizo erigir un magnifico sepul-
cro en Epiro. 

Anquises, príncipe troyano de la 
familia de. Priamo, casó con Venus, 
de quien tuvo á Eneas. En la toma 
de Troya salió libre con dificultad 
por su vejez. Ene3s le Uevo en hom-
bros hasta las naves, y murió en 
Sicilia, donde Eneas le erigió un 
templo. 

Apolo, hijo de Júpiter y letona, 
v hermano de Diana, llamábanle Fe-
bo en el cielo, porque conducía el 
carro del Sol tirado de coairo caba-



cero troqueos, el segundo espondeo, dáctilo ó anapesto, y una sila-
ba mas. 

El trocàico dimetro hípereataleeto consla d e cuatro pies , el pri-
mero y tercero troqueos, el segundo espondeo, y e l cuarto troqueo 
ó espondeo, y una silaba de mas. 

El trocàico trimetro braquicatalecto consta de cinco piés, el pri-
mero y tercero troqueo, espondeo ó dáctilo, y el segundo, cuartd y 
quinto troqueos. 

El trocàico trímetro hipercatalecto mezcla los dáctilos y espon-
deos con los troqueos. 

El trocàico tetrámetro cataiecto admite e l troqueo en todos les 
lugares, menos en el segundo y cuarto, que ocupa el espondeo. En 
el primer lugar, además del troqueo, que ps el legítimo, admite el 
dáctilo y anapesto ; en el tercero el tribraquio ; en el cuarto el es-
pondeo; en el quinto el dáctilo y tribraquio ; en el sexto e l espon-
deo , y una v z sola el dáctilo, y otra el tribraquio; en el sexto 
precisamente el troqueo. Esta mezcla de piés se oboerra al empezor 
las escenas. 

DEL VERSO ANAPÉSTICO. 

El verso anapéstico consta de cuatro p i é s , Wdos los cuales p.. 
den ser anapestos ; pero el primero puede ser tlácülo ó espondeo ; 
el segundo precisamente anapesto ó espondeo ; el tercero espondeo, 
ó dáctilo, ó tribraquio; y el último anapesto, espondeo, tribjgpiíoAÍ 
ó dáctilo. Este verso no admite el yambo. Algunas veces/admite* 
piés extraños, y, como los llama Cicerón, adjecti, los cuidas vician 
la cadencia y el verso, á saber : el primer pié un peón tercero, j> 
e l segundo un báquico. La elegancia de este verso consiste en qné 
cada parte de la oracion forme el pié corres pondienffi. 

DEL SÁFICO. 

El sálico debe constar de cinco piés ; el primero y cuarto coreos, 
el segundo y quinto espondeos, y el tercero dáctilo, como en este: 

Disce fortunam bene ferre magnam. 

Pero suele usar Séneca de piés ilegítimos, y en lodos los lugares 
del verso. El primer pié espondeo en vez del c o r e o , y el segundo 
moloso en vez del espondeo, otras el crético, y á veces el coriambo, 
como cu el acto tercero : 

Sumere innúmeras solitum figuras. 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo lanta la va-
riedad de este autor en el metro 
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Abundancia, la representan jó-
\aaen medio de todas las felieida-
#?,con semblante de gran robustez, 
rdores vivos,y un cuerno en la ma-

k no, lleno de flores y frutos, que 
k dicen ser el de la cabra Amalles. 
I Am«i^?5§5h|Cabra que dió de ma-

mar :í Júpiter, ifiiien la trasladó con 
•LIS cabritos aBcielo, y dió uno de 
tus cuernos á Jjs Ninfas,' que le cui-
daron en su npez : este cuerno te-
ma ln virtniT de producir cuar.to 
ellas quisiesen, y se llamaba el cuer-
no de la aímndancia. 

Amaionas, mujeres guerreras de 
"5a Capadocia á orillas del rio Ter-

modonle, las cuales no sufrían hom-
bres en su compañía, sino una vez 

. ol año, y luego los despedían : para 
poder ellas Iratar con hombres, era 
preciso que hubiesen muerto antes 
¡res de sns enemigos. Quitaban la 
vida á los hijos varones, y criaban 
con cuidado á sus hijas, á las cuales 
quemaban el pecho derecho, y las 
ejercitaban en lirar el arfeo. Tuvie-
ron grandes guerras, y casi todas 
fueron destruidas por Hércules. 

Ambrosia, lio hay cosa mas oscu-
ra en los poetas que el destino de la 
ambrosia y del néctar, no sabién-
dose basta ahora con certeza si se 
comía el ambrosia, y se bebía el 
néctar : siguiendo la opinion co-
mún , se mira la ambrosía como el 
manjar de los dioses, y el néctar -
como la bebida; para entender bien 
algunos pasajes de los poetas, es ne-
cesario suponer que habia ambrosía 
sólida, agua de ambrosía, quinta 
esencia, pomada y pasta. Daban la 
juventud, ó la conservaban, causa-
ban una perfecta felicidad en la vi-
da, y procuraban la inmortalidad. 
üo conociendo los antiguos cosa 
mas dulce que la miel, por su com-
paración quisieron dar una idea de 
la naturaleza y gusto de la ambro-

sía; y así dicen que la ambrosia es 
nueve veces mas dulce que la miel. 

Amistad, los Iriegos hicieron de 
ella una deidad Les Romanos la re-
presentaban bajo de un emblema, 
enva descripción se ha conservado 
hasta nuestros tiempos. Pintábanla 
en figura de unn joven, vestida con 
una túnica, en cuya franja se leian 
estas palabras : la muerte, y la vi-
da. En su frente estaban grabadas 
estas: el verano, y el invierno. 
I.a misma figura tenía el costado 
derecho abierto hasla el corazon, 
que ella enseftaba con el dedo, con 
estas palabras : de cerca, y de 
lejos. 

Ancile, nombre de mi escudo que 
Numa fingió haber caldo del cielo, 
y de cuya conservación dependía el 
destino del imperio romano. Te-
miendo lo robasen, bízn hacer otros 
once tan semejantes, que era impo-
sible conocer la ficción, y confió su 
custodia á doce sacerdotes que ins-
tituyó á este fin, y llamó Salios. 

Andrómaca, hija de Eccion, rey 
de Tebas, mujer de llector y madre 
de Astianacte. Despues de la toma 
de Troya, Pirro la llevó á Epiro, 
donde se casó con ella. Habiendo 
muerto este, se casó con Heleno, 
hijo de Priamo. Qniso tanto á Héc-
tor, que no cesaba de hablar de él, 
y le hizo erigir un magnifico sepul-
cro en Epiro. 

Anquises, príncipe troyano de la 
familia de Priamo, casó con Venus, 
de quien tuvo á Eneas. En la toma 
de Troya salió libre con dificultad 
por su vejez. Ene3s le Hevo en hom-
bros hasta las naves, y murió en 
Sicilia, donde Eneas le erigió un 
templo. 

Apolo, hijo de Júpiter y letona, 
v hermano de Diana, llamábanle Fe-
bo en el cíelo, porque conducía el 
carro del Sol tirado de cuatro caba-



Uos, y Apolo en la (¡erra. Mirábanle 
como el dios de la retórica, poesía, 
medicina, música y demás artes; ha-
bitaba con las Musas en los montes 
Parnaso, Helicón, Pierio, y en las 
orillas dejos ríos liipocrenc y Per-
meso, donde pacia regularmente el 
caballo Pegaso, que les servia para 
montar. Habiendo Júpiter muerto 
con rayos á Esculapio, que liabia re-
sucitado á Hipólito, Apolo mató á 
los Ciclopes, porque le babian sumi-
nistrado los rayos. Por esla acción 
Júpiter te echó del cielo, y durante, 
este destierro se»retiró con Admeto, 
rey de Tesalia,, cuyos ganados.guar-
daba. Mercurio íué á robarle, j que-
riendo coger su arco y flechas para 
detenerle, fué en van», porque este, 
se las había también' robado.. Fue, 
despues conNepluno á lahriear la-
drillos para aiudar ó Laomedoutc á 
levantar los mures de Tro;a, sin sa-
lario alguno.-LUCRO quelasaguas del 
diluvio de Deuealion se retiraron, 
matóá lo serpiente Pilón, que había 
sido engendrada del barro, y asola-
ba los campos, sirviéndote su piel 
pare cubrir la trípode, en que se, 
sentaba la Pitonisa, ó la sacerdotisa, 
¡i pronunciar oráculos, lxis lugares 
mas famosos donde se daban estas 
respuestas eran Helios, J)clos, Cla-
ros , Tenedos y Patara : su templo 
mas ramoso y magnifico estaba en.. 
Delfos. Le estaban consagrados el-
gallo, el gavilany el 6H\o. Le repre-
sentan regularmente con una lira en 
la mano, ó con algunos instrumen-
tos de las artes, ó en nn carro tirado 
de cuatro caballos, que andan por el 
zodiaco. 

Aquilea-, hijo de Peleo y Tctís. 
Esta le chapuzó en el Estigio para 
que fuese invulnerable, como suce-
dió, meuos en ol talan, por el que 
le tenia agarrado sa madre : en el 
qne hiriéndole despues París, lo 
mató. Había Calcas dicho-a su ma-
dre que moriría ca el sitio de Troja, 
por lo que le envió . disfrazado de 
mujer. II ¿blindóla saludo los Grie-
gos iior Calca», .Miles- en traje de 
mercader fué é un estrado de seño-
ras con »arias alhajas, y conoció á 
es te p r inc ipe , po rque pre t i r ió tas a r -
mas á las alhajas. Habiendo llector 
n o e r t o ú s u amigio Pat roclo , l e ven-
g ó m a t a n d o á Hedor . -

Arel-usa; Ninfa compañera de Dia-

na, que la trasformó en fnenfe en la-
Sicilia cuando huía perseguida de 
Aifeo. 

Art70, navio, «e los Argonauta^ 
qne dicen es e l primer navio que 
hubo en el mar. Fué llamado Argo 
del nombre de Argos, famoso arqol—• 
tecto, que lo intento é hizo de las 
encinas del bosque ae Dodona, por 
lo que se le atribuía la virtud de 
hablar y pronunciar oráculos. l!el 
navio Arpo so llamaron Argonautas 
los principes griegos que se embar-
caron, para, ir á la Colchida á con-
quistar el. vellocino de oro. Iís 
principales fueron Castor, PoIinM 
Hércules,. Telamón , Orfeo, Tcsev 
Tifls, etc., y todos Iban bajo el man-
do'de Jason. 

Aslreti, h i j a de JÚPI]MP*£J1C Te- J 
mis, la cual dejó el c 
durante la edad de o 
la tierra ; pero liabi. 
los delitos de los hon 
al cielo, y se colocó 
te del zodiaco llamada 
Virgo. 

.4 l lame, gigante, bijo dT>| 
T Climcne. Su p3dre le díó e 
de sostener, el ciclo sobre sus hom-
bros. Tuvo siete bi jas , llamadas 1 
1lijadas, que llorando la muerte de 
su padre, luerou convertidas en as-
iros, llamados las siete cabrillas, j. 
sus lágrimas son las aguas que cau-
san. 

Aurora, b i j a de T i tán y .le U 
Tierra, preside al nacimiento drl 
dia . 1.a r ep re sen t aban en un palacio 
de plata sobredorada, y en un carro, 
triunfal de este mismo metal, Quiso-
tierriamentc á 1 i ton, principe jóvni, 
célebre por su liermosnra, hijo de 
Laomedunte, á quien habiéndole 
propuesto que le pidiese lo que qui-
siese, obtuvo de ella uua larga vida, 
de modo que llegó á uua estrena 
vejez, y fué al fin convertido en ci¿ 
garra. 

Averno, 6 Aorno, lago en campa-
nía consagrado á Plntou de ¡dónde 
salían usas exhalaciones taufétidas, 
que,se-creía, fuese la-entrada de l"S 
infiernos'; los pájaros que pasaba» 
volando por encima no podían re-
sistir á ellas, y caían muertos den-
tro de él. 

Ayajc, hijo de Oilco, principe 
griego |iie se halló en el sitio Jo 
Troya. Era ligensiiuo cu la. carreta 

y certero en las saetas. Le persiguió 
i• * Uinerva, y libre de muchos peligros 

dijo temerariamente : yo me liber-
taré (i pesar de los dioses ; p o r l o 
que indignado Neptuno, dividió el 

l - peñasco sobre que había dicho estas 
palabras, y le sepultó en las aguas, 

i Bacantes, Emanes y Orgiir, m n -
^ ¿fres desenfrenadas y furiosas que 
8 siguieron á Baco ó la conquista 
í de la India, publicando sos victo-

rias; de donde se llamaron así sus 
sacerdotíses. que en las fiestas-Bacá-

[ nales y Orgias corrían vestidas de 
f píeles de tigres, descabelladas, con 

tirsos y, antorchas, y dando alaridos 
? espantosos. 
; Baco, hijo de Júpiter y Srmele, y 

• según otros, de Proserpina, llamado 
f Aonitis /;«««,vporque era de la lieo-
í cía, j Ld'er porque era el inventor 
f del,tino que libiSi.de loscuidados é 

infnii.l, la l!iH i cad luno-áeonsejó á 
Seiuelu dun.nl. jlu preñado que pi-
diera Júpii.'rSe le dejase veren su 

! mayor gloría/Habiendo puesto fue-
[ go i la casa la majestad del dios, 
[ pereció Seniele en las llamas. Te-
l niíendó Júpiter que Baco, de quien 
i estaba preñada, se qnemase con cita, 
j le puso en su muslo donde le guar-

dó lodo el tiempo que fallaba para 
i cumplir los nueve meses. Luego que 

llegó et-termino de su nacip. lento, 
le puso secretamente en poder de 
Ino, su lia, que cuidó do él Coii ayu-
da dé las llunlas, de las Horas y de 

. las Muías Cuando fué grande con-
quistóla ludia : pasó áEgiplo, don-

; de enseñó-á los hombres la agricut-
: tura y plantó las viñas. Dicen fué el 
; que intentó los triuufos, y el prime-

ro que triunfó. Queriendo premiar 
; á Midas , rey de Frigia, le concedió 

u súplica de qne todo cuanto to-
case se convirtiese en oro, pero ha-
biendo quedado mas infeliz, porqnc 
la comida y bebida al tocarla se le 
convertía en oro, á sus, instancias 

1 Baco revocó aquella gracia, mandán-
_ .dolé lavarse en el rio Pactolo, el que 
I desde entonces llevó las arenns do 

oro. Baco se trasformó en leon paca 
devorar á los gigantes que escala-
ban el cielo : y despues.de Júpiter 
fué mirado como et mas poderoso 
de los dioses. Algunas: veees le re-
presentan con cuernos en la cabeza, 
porque en sus viajes siempre se lia-
•lia cubierto con el pellejo de ma-

cho cabrío, animal qae le sacrifica 
ban; otras veces sentado sobre un 
tonel; otras en un carro lirado por 
tigres, linces, panteras; también-
con una copa en una mano, y en la 
otra una lanza cubierta de pámpa-
nos ó yedra, ¡Limada tirso, del cual 
se bahía servido para hacer correr 
las fuentes de vino. 

Caduceo, era una vara que Mer-
curio recibió de Apolo cuando le 
regaló su lira. Habiendo encontrado 
Mercurio en el monte Citeron dos 
serpientes qne renian, arrojó en me-
dio de ellas aqueUa vara partt sepa-
rarlas, al rededor de la cual se en-
roscaron de tal manera que la parte 
mas elevada de su cuerpo formaba 
un arco. Mercurio quiso desde en-
tonces llevarla del mismo modo, co-
mo un símbolo de la paz; y le aña-
dió onas alltas llamadas talares, por 
ser el dios de la elocucncía , cuya 
rapidez demuestran las alas. 

Calcas, adivino famoso. Siguió 
al ejército de los Griegos á Troya, 
y pronosticó que ei silio duraría 
diez años, y que los vientos no se-
rian favorables sino después de ha-
ber sacrificado á IBgema, hija de 
Agamenón. Despues de. tomada Tro-
ya, Iué á Colonia, donde murió do 
pesadumbre por no haber podido 
adivinar lo qne Mopso, olro adivina,, 
habla adivinado; porque su muerte 
liabia de ser cuando hallase un adi-
vino mas hábil que él. 

Caliope, Musa que presidia á l a 
elocuencia y á la poesía licróica.. 
Los poclas la representan cu figura 
de una joven coronada de,laureles,. . 
y adornada de guirnaldas, con un. 
semblante majestuoso, uua trompe-? 
ta en la mano derecha, un libro en 
la izquierda, y otros tres junto.á sí . 

Caribdis, por haber robado unos, 
bueyes á Hércules, fné muerta con. 
uu rayo por Júpiter, y trasformada 
en un abismo ó en un monstruo quoi 
todo se lo tragaba, en el mar de Si-, 
cilia, tan iuinedi.ito á Escita, que. 
los navios estaban en peligro decaer.. 
en el uno si se-alejabau del otro. 

Carón, hijo del Erebo y de ía 
Noche, Pasaba las sombras en una, 
barca al .otro lado de la Estigia ó . 
Aqucronte por una moneda qu.e ten. 
niaó obligación á darle. No quería, 
recibir en su barca las, almas , de, 
aquellos que no habian sido enterra-
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dos. Dejábalas andar vagando cien 
años por la orilla, sin enternecerse 
á los rnegos que le hacían para que 
las pasase. 

Castor y Polux , hermanos do 
Helena Y de Clitemnostra, é hijos de 
Júpiter y de Leda. Siguieron á Jason 
á la Colcbida á la conquista del ve-
llocino de oro; y so querían con tal 
ternura, que nunca se separaban. 
Júpiter concedió la inmortalidad á 
Castor por súplica de Polnx, de ma-
nera que vivian y morían alternati-
vamente. Dedicáronles muchos tem-
plos, pero mas frecuentemente con 
el nombre «le Castor. Fueron con-
vertidos en astros, y colocados en 
el zodiaco, bajo la advocación de 
Géminis. 

Centauros, hijos de Ixion y de la 
Nube, menstruos como caballos, 
cuya cabeza y pescuezo eran de figu-
ra humana, con brazos y manos. 
Los representaban así por haber si-
do los primeros domadores de ca-
líanos. Estaban siempre armados de 
mazas, y manejaban diestramente 
el arco. Hacían un ruido espantoso 
con su voz, qne semejaba en algo al 
relincho de los caballos. Hércules 
destruyó á estos monstruos, y los 
echó dí la Tesalia donde habitaban 

Cerbero, perro con tres cabezas y 
tres fauces, que guardaba la puerta 
del infierno y del palacio do Pintón. 
Nació del gigante Tifón y de Equid -
na. Dicen que acariciaba á las almas 
infelices que bajaban à los infier-
nos, y se tragaba á las que, querían 
salir de ellos. Cuando Orfeo fué á 
buscar á Eurldice , le adormeció al 
son de su lira; y cuando Hércules 
bajó para sacar á Alceste, le echó 
una cadena, é hizo que le siguiese. 

Ceres, hija de Saturno y de Ci-
beles, y diosa de la agricultura, la 
cual enseñó en 'os largos viajes que 
hizo con Baco. Habiéndole robado 
Pluton á su hija l'roserpina, encen-
dió dos hachas sobre el monte Etna 
para buscarla así do noche como do 
dia. Habiéndole dicho la ninfa Are-
tusa que l'luton la habln robado, 
l>ajó á los infiernos, donde con efec-
to la halló; pero 110 quiso salir do 
allí : acudió á Júpiter, quien mandó 
que se la volviese con tal que no 
hubiese comido nada en los campos 
Eliseos. Ascalafo aseguró que habia 
cogido nna granada en los jardines 

de Pluton, y comido siete granos de 
ella. Para vengarse convirtió á Asea-
lato en buho. Júpiter para conso-
larla mandó que Proserpina pasase 
seis meses del año con ella, y los 
otros seis meses con sn marido. 
Esta diosa tenia muchos templos 
muy famosos. Regularmente le olre-
cian las primicias de todos los fru-
tos, y costaba la vida á aquellos que 
turbaban sus misterios. La represen-
taban con una hoz pequeña en noa 
mano, y un puñado de espigas y 
amapolas en la otra, con una coro-
na de lo mismo, y toda cubierta de 
pechos llenos de leche. Le sacrifica-
ban un puerco, y le daban el nom-
bro de los lugares dondo lenia tem-
plos. Esta es la idea mas general que 
se puede dar de esta deidad : ma-
chos la equivocan con Cibeles. 

Cibeles, hija del Cielo y de la 
Tierra, y mujer de Saturno : llá-
mase también Ops, Rea, V'esfa, l l 
buena diosa, la madre de los arases, 
y Bereciulia, de Bcrecinto, cíuí 
de Frigia, donde era adorada. Expu-
siéronla, así que noció, á las fieras, 
las cuales cuidaron de ella y la cria-
ron. Se cree que es la misma qne la 
Tierra, por cuya razón la represen-
tan con un disco en la mano y una 
llave en la otra, una torre en la ca-
beza, y un vestido sembrado de flo-
res, rodeada siempre de varios ani-
males y algunas veces en nn carro 
tirado por cuatro Icones. Le estaba 
consagrado el pino; y sos sacerdo 
tes, llamados Galos, Coribantes y 
Dáctilos, la honraban bailando al 
rededor de su estatua, y haciendo 
unas contorsiones espantosas. 

Circe, hija del Día y de la Noche, 
ó segnn otros del Sol y de la Ninfa 
Persa, famosa mágica. Fué echada 
de su patria por haber envenenada 
á su marido, rey de los Sarmalas. 
Convirtió á Escila ch monstruo. Re-
cibió á Dlises en so Isla, y para de-
teneiíe trasformó a sus compañeros 
en lobos, osos y otras Aeras ;on un 
licor que les dio á beber, y del que 
Clises no gustó, aunquealguoosdiren 
que bebió, y que Minerva le enseñó 
una raiz qu¿ le sirvió de antidoto. 

C'io, Musa que presidia á la his-
toria. La representan doncella, co-
ronada de laurel, con una trompa 
en la mano derecha, y un libro ca 
la izquierda. 
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Cupido, hijo de Venus y de Marte, 
y dios del amor. Le representan 
niño, con una venda en los ojos, 
nn carcaj en ta espalda y un arco en 
la mano. . . . . 

Dárdano, hijo do Júpiter y de 
Electra, hija de Atlante; otros dicen 
del Océano. Habiendo muerto á su 
hermano Jasío, se vio precisado a 
huir de la isla de Creta, y según al-
gunos de Italia, y fué á Asia, donde 
fundó una ciudad, qno de su nombre 
llamó üardaiiia, y despues se llamó 

dédalo, artífice lan diestro que 
hacia estatuas movibles. Formó un 
laberinto en Creta, en el que fué en-
cerrado con su hijo Icaro por el rey 
Minos. Pero habiéndose ambos pe-
gado con cera unas alas. Dédalo es-
capó á Sicilia : Icaro, olvidado del 
aviso de su p3dre, de que no volase 
ni inuv alto ni muy bajo, se remon-
tó tanto quo el sol le derritió las 
alas, y cayó en el sitio que de su 
nombre se llamó mar de Icaro. 

Deucalion , rey de Tesalia, man-
do de Pirra. En el diluvio que los 
dioses enviaron á la tierra, fueron 
los únicos que se salvaron. Consol-
taron á Temis. quien les mando ar-
rojasen los huesos de su madre la 
Tierra, esto es, piedras, bácia atras 
por encima de las cabezas ; las que 
arrojaba lieucalion se convertían en 
hombres y las de Pirra en mujeres. 

Diaria, d i o s a de la caza, hija do 
lúpiter y Latona , y hermana do 
Apolo. Llamábanla llecate eo los In-
fiernos, Luna ó Febo en el cielo, y 
Diana en la tierra. También TriVta, 
a triviis, porque presidia a los ca-
minos. Mirábanla como á la diosa 
de la castidad. Llevaba en su segui-
miento muchas Ninfas, y no snfna 
en su compañía á ninguna qne no 
fuese tan casta como ella, por lo 
que echó de sí á Calísto, que se de-
jó vencer do Júpiter. Casi siempre 
andaba á caza : no habitaba sino en 
.os bosques, y la seguían una multi-
tud de perros, l-os Sátiros y las 
Uriadas celebraban fiestas en su 
honra. Algunas veces la representa-
ban en un carro tirado-de ciervas, 
armada de un arco y de un carcaj 
lleno de flechas, y con una media 
luna en la cabeza. Tenia en Efeso el 
templo mas magnifico que habia en el 
mundo.Leestabaconsagradalaclerva 

Dioses, Diosas, Ceñios, objetos 
del culto r«ligioso de los paganos. 
Como cada uno podía inventar las 
divinidades á medida de su gusto, 
era prodigioso su número, de modo 
que se cuentan hasta treinta mil. 
A Júpiter se le consideraba como el 
mas poderoso de lodos los dioses, 
pero su poder estaba subordinado 
al destino. Reconocían muchas espe-
cies de dioses, es á saber, celestes, 
terrestres, acuáticos é infernales. 
Habia doce principales, 6 quienes 
llamaban los grandes dioses : satur-
no, Cibeles, ceres, Júpiter, Juno, 
Apolo, Diana, Baco, Mercurio, Ve-
nus, Neptuno y Pluton. Los demás 
se llamaban dioses menores, como 
Momo, Marte, Palas, Temís, Eolo ; 
y otros finalmente semidioses; Estos 
eran héroes nacidos de un Dios y de 
una mujer mortal, ó bien personas 
mortales, que por sus esclarecidas 
hazañas habían merecido ser admi-
tidas despues de su muerte entre los 
dioses. De esta especie eran Hércu-
les, Teseo, Minos, y oíros muehos, 
entre los cuales había también em-
peradores romanos. Aunque los au-
tores emplean indiíercntementealgu-
guuas veces las palabras du y din 
para expresar todo género de dioses, 
no obstante dii, en su significación 
propia, solo se aplica á los dioses 
del primer órden , y divi n los de-
más, y á aquellos que no eran reco-
nocidos por dioses sino por la apo-
teosis. El Sol, la Luna y ios demás 
cuerpos celestes, la tierra, el aire, el 
fuego y el agua; el trueno y los co-
metas; los peces, las culebras, los 
pájaros, y aun los cuadrúpedos, el 
buey, el gato, el perro, el mono y el 
macho de cabrío, fueron el objeto 
de su adoración, como también fi-
nalmente los árboles, plantas, me-
tales y piedras. 

Discordia ó F.ris, <-'osa a quien 
Júpiter echó del cielo porque indis-
ponía continuamente á los dioses 
entre sí : se ofendió tanto de que no 
la convidasen como á los demás 
dioses á las bodas de Tclis y Peleo, 
que resolvió vengarse, arrojando en 
la mesa una manzana de oro, en 
la que habia escritas eslas palabras: 
á la mas hermosa. Juno, Palas y 
Venus disputaron esta manzana, 
hasta quo París, por orden de Júpi-
ter, terminó la discordia en favor d« 
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Venus, lo i|ue cansó una infinidad 
de desgracias. Representan á la Bis» 
cordia con ia calveza llena de cule-
bras, una antorcha encendida en 
una mano, y una culebra y un pañal 
en la ofrB; su color cárdeno, la vis-
ta torcida, la boca espumosa, y.las 
manos ensangrentadas. 

Ecasior y Mecastor, fórmulas do 
juramentos, por las cuales se juraba 
por Castor en el mismo sentido qu« 
se decia Hehercuié, cuando se ju-
raba por Hércules, y Edepol, cuan-
do se juraba por Pehii; 

Eco, Ninfa, liija.lel Aire y dé la 
Tierra, muy habladora. Juno la con-
denó á no repetir nías que lauHUda 
palabra de lo qne le preguntaban. 
Viéndose despreciada de Narciso, se 
retiró á los montes, donde tué con-
vertida en peñasco. 

Eglde, ó Hgis, monstruo nacido 
de la tierra, el cual vomitaba llamas 
con hnmo negro y espeso, desoló 
la Frigia, pegando fuego á los bos-
ques y á los campos, de manera que 
los habitadores se vieron precisados 
á desamparar el país. Palas peleó 
con él, y le mató. También es el es-
cudo de Júpiter, porque los poetas 
dan de él varias ideas. Habiendo 
muerto la ealnra Amaltea, que liabia 
criado A Júpiter, cogió este so piel, 
y cubrió con ella su escudo, que lla-
mó egicíe, voz griega qne significa 
cabra. Resucitóla después, y fa co-
locó entre 'as constelaciones. Júpi-
ter dló luego aquel escudo á Palas, 
que puso en él la cabeza de Medusa, 
con lo que le hizo aun mas temible, 
concediéndole la virtud de petrificar 
á cuantos lo miraban. También se 
llamaron egides los escudos de los 
dioses y de algunos héroes. 

Eneas, principe Iroyano, hijo do 
Anquises y de Venns. Cuando los 
Griegos toma roe á Troya, sostuvo 
con valor varios combates en las ca-
Hes de la ciudad ; pero conociéndose 
muy débil, contra tantos enemigos, 
cogió á sa padre Anquises, cargóle 
sobre sus hombros, y á sus dioses 
Penates»y llevando á su hijo Asca-
nio do la mano, se retiró al inonle 
Ida con los Troyanos qoe pudo jun-
tar; perdió á Creusa su mujer, sin 
haber sabido después mas de ella. 
Salió de allí, cun una escuadra, pasó 
aLEp\ro, y después de haber pade-
cido muchas toimentas, abordó á 

Cartago, cuya reina l)i<lo je quijo 
con extremo. Fué luego á Sicilia 
donde celebró las exequias de An-
quises,qneel año antes hahia muer-
to allí ; finalmente, despues de haber 
sillo sn escuadra el juguete de loa 
vientos, Hegó á itali», tué á consul-
tar a la Sibila, quien le enseñó el 
camino délos infiernos, adonde ba-
jó despues de haber encontrado el 
ramo de oro, que ella le había indi-
cado para regalárselo á Proserpina. 
Vio en los campos fctiseos á lodos 
los Troyanos y á su padre, de quitn 
supo su destino y el de su posteri-
dad. Habiendo salido de los infier-
nos , acampó en las riberas del Ti-
ber, donde Cibeles convirtió sos 
bajeles en Ninfas^ tuvo guerra ron i 
Turno por Lavinia con quien so easó 
despues de un combate personal, en . 
el cual mató á aquel príncipe. Fun-
do allí un corto estado, que lostRo-
panos miraban como la cuna de su > 
imperio. Dicen qne Venus le arreba-
tó y llevó al cielo á pesar de Juno, 
que fué causa- de todas sus desgra-
cias, y se habla declarado contra él 
porque era Troyano. Los Romanos 
le honraron con el nombre de Júpi-
ter Indígeta. 

Eolo, dios délos vientos, hijo d» 
Júpiter, vivió-en las islas Eolias, 
entre Italia y Sicilia. Al pasar llliseí«. 
por sus estados le regalólos \ÍCBIOS 
encerrados en un pellejo? los com-
pañeros de Mises por curiosidad ios 
desalaron, y saliendo inipeluosa-
mento los vientos, excitaron tal lero-
pestad que perdió sus naves Uliscs, 
salvándose él solo en una tabla. Era I 
tal el dominio de Eolo sobro los 
Tientos, que con sola su voluntad 
los detenia. 

Eralo, Musa qne presidia á la. 
poesía lírica; la hacen inventora del-
baile y de la poética. 1.a representan 
jóvou alegre, coronada de rosas y 
arrayan, con una lira en una mano, 
un arco en la olra, y á su lado un 
Cupidillo alado con su arcov aljaba. 

EScilaj hija de Forco: bañándose i 
en una fuente, la trasformó Circeen 
monstruo, que por la parte interior 
semejaba á un perro. Horrorizada * 
de si misma se arrojó en un golfo • 
de Sicilia, y los poetas fingen que el 
ruido de las olas estrelladas contra 
las peñas son los ladridos de este 
monstruo 
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Esculapio, dios do la medicina, 
hijo de Apolo y deCoronís. Después 
de haber muerto Apolo á Coronis. 
Júpiter le arrojó un rayo por haber 
dado la vida á Hipólito, hijo de Te-
seo. Fué adorado bajo la figura do 
ana serpiente. 

Ksiigio, río del infierno, al rede 
dor del tual dalia uuevo vueltas. 
Cuando los dioses juraban por sus 
aguas,, no se atrevían ya á ser per-
juros, ó si revocaban su juramento, 
quedaban privados cien años de su 
divinidad. 

Eumenides, ó Erimnias, h i j a s 
del Infierno, seguo otros de Aque-
ronte y de la Nocne : eran tres, 
Alecto, Megera y Tisífone. Castiga-
ban en el t ártaro, y azotaban con 
serpientes y hachas ardiendo á los 
que faabian vivido mal. Las repre-
sentaban con la cabeza rodeada <¡e 
culebras, y con hachas y serpieutes 
en las manos. 

Enter/ic, Musa inventora de la 
flauta, preside á la música. La ic-
presenlan coronada de llores, con 
papeles de rnúsiea á su lado, una 
flauta y otros instrumentos mú-
sicos. 

Faelon, Faelonle, ó Eridano, 
hijo del Sol y de Climene. Eo una 
pendencia que tuvo con F.pafo, este 
le echó en cara qne no era hijo del 
Sol. Irritado Faetón, fufró quejarse 
é almene, su madre, quien le acon-
sejó que fuese á su padre para ase-
gurarse mas de ello. E»tró en el pa-
lacio del Sol, )e halló sentado en el 
trono, en el cual el oro y los dia-
mantes resplandecían por todas par-
tes, Lnego que Apolo le vio, se des-
pojó de sus rayos, y juró por la Es-
ligia de concederle lo que le pidiese. 
Faetón le pidió que le dejase gobor-
nar su carro durante un día. Apolo 
hizo en vano cuanto pudo para 
disuadirle de aquel intento, y final-
mente le confió su carro aunque con 
repugnancia, dándole las instruc-
ciones necesarias. Al instante qite 
estuvo cobre el horizonte, no cono-
ciendo ios caballos la mano del 
nuevo conductor, se desbocaron, de 
manera que acercándose demasiada 
á la tierra todo se abrasaba por el 
ardor del Sol; alejándose demasiado 
de ella, lodo perecía de frió. No tit-
iló otro medio Júpiter de remediar 
aquel desorden que hlricpío con uis 

rayo á Faeion, que rayó en un rio 
de Italia, al cual dejó sn nombre de 
Eridano-, y hoy se llama el, Po. Sus 
hermanas las Ileliadas y su amigo 
Cieno le lloraron tanto* qui» loeron 
trasformadas en álamos, sus lágri-
mas en ámbar, y Licm* ci) cisne. 
Ocasionó tal trastorno aquella des-
gracia eo el cielo, que estuvo UHIO 
un dia sin Sol. 

Fama, deidad poética, monsejiera 
de Júpiter. Dicen que andaba dia y 
noche,que se ponía en los 6ilios.ui88, 
altos para publicar toda especie do 
novedades, y que no podía callar. 
I,o9-poetas la. representan en figura 
dciun monstruo alado, de unacsta^. 
turo agigantada y espantosa, con 
tantos ojos, orejas, bocas y lenguas, 
como plumas hay ea todo su cuerpo. 

Faunos, deidades silvestres, cuyo 
nombre se, deriva do Fauno, que di-, 
cen ser el mismo, que Pan i á imitar, 
cion de los Silvanos habitaban los.-
bosques; y erait entre, los Romanos 
lo mismo que los Sátiros entre los. 
Griegos. • . .',, 

Fereirio, renombre de Júpiter, 
que fné llamado asi, porque habíén-
do llevado Rómulo los despojos de 
sus enemigos al Capitolio, los colg<v 
do nn árbol, donde los conservaron 
largo tiempo, y allí fabricaron ua 
templo suntuoso en honra de JUT. 

Mandriasv sacerdotes de Júpiter, 
Marle, Rómulo, y de otros muchos 
dioses. Llamábanlos Flamiues en 
abreviatura, eo lugar de F ilumines, 
de filum, p o r q u e s e a t aban elyCa-, 
bello con lia cordón de- lana, o se 
cubrían la cabeza con un gorro ds 
Jo mismo. Tenían por apellido el 
nombre de los dioses á quienes ser* 
vian. F.l sacerdote de Júpiter se.lla-
maba Flamen Uialis; y e L d e Mar io 
Slarlialis, e tc . 

Flora, diosa de las nuroiv de la 
primavera, y mujer de Zéluo.CBaUr 
do las mujeres celebraban los j ñen-
gos floréales, corrían día y noche 
bailando al son de las trómpelas, y 
lasque ganaban el premio a .cqrouv 
eran coronadas de. flores. Represe»*; 
taba« á esta diosa a d ú n a t e d<*«uif< 
naldas, y junto á ella uBOS-eanaíUr 
líos llenos de flores. 

Forco, hijo de Neptoao que, su -
mergido eB las aguas, fué tenido por 
Dios. 



Fortuna, diosa qué preside al 
bien y al mal. 1.a representan ciega 
y calva, de piés, con alas en ellos; 
el uno puesto soltre una rneila que 
corre muy veloz, y el otro en el 
aire. 

Furias, Vease Eumenldes. 
Genio, ó Genius , dios de la natu-

raleza, que daba ser y movimiento á 
todas las cosas. Era considerado co-
mo el autor de. las sensaciones agra-
dables, de donde nació aquel pro-
verbio en los autores. Genio indul-
gere. Cada lugar y persona tenia su 
genio tutelar. Mucbos pretendían 
que los hombres tenían cada uno 
dos, uno bueno, que inclinaba al 
bien, y otro malo que Inspiraba el 
mal. 

Glauco, pescador, que, viendo que 
los peces comían una yerba que les 
daba vigor, coniió de ella, y se con-
virtió en pez, y fué tenido por dios 
marino. 

Gorgonas, hijas de Forco, dios 
marino. Eran tres : á saber. Medusa, 
Enríale y Estenio. l.es atribuían el 
poder de convertir en piedras á los 
que las miraban: y so creia que solo 
tenian un ojo, del cnal se iba sirvien-
do cada una por su turno, que te-
nian la cabeza rodeada de culebras, 
unas alas grandes, colmillos do Ja-
balí por dientes, y garras de león en 
piés y manes. Como asolaban los 
campos, y ejercitaban su crueldad 
en todos los caminantes, Persco las 
mató, y cortó la cabeza á Medusa, 
que clavó en la egide de Júpiter pa-
ra hacerla mas terrible. 

Gracias, por otro nombre Cari-
tes, hijas de Júpiter y de Venus: 
eran tres, Eulrosina, Talia y Aglaia. 
Venus las llevaba siempre consigo. 
Las representan regularmente con 
un semblante risueño, y los dedos 
de sus manos entretejidos los unos 
con los otros. También las hacen 
compañeras de las Musas y de Mer-
curio. 

Harpías, monstruos , hijas de 
Neptuuo y de la Tierra. Tenian cara 
de mujer, cuerpo de buitre cou alas, 
garras en piés y manos, y orejas de 
oso. Las principales eran Aelo, Oci-
pate y Celeno. Juno envió á estos 
monstruos para que ensuciasen con 
sus excrementos, y robasen los man-
jares de la mesa de Tineo. Habiendo 
los Trojanos que acompañaban á 

Eneas muerto nnos rebaños perte-
necientes á las Harpías, tuvieron 
que sostener contra ellas una espe-
cie de guerra; y Celeno en medio de 
su furia predijo á Eneas las cosas 
mas terribles. 

Becale, hija de Júpiter y do La-
lona. Así llamaban á Diana en log 
infiernos. Otros dicen que es un 
renombre de Proserpina, de una pa-
labra griega que signilica ciento, 
porque aseguraban que ella detenia 
mas allá del Esligio, por espacio de 
cien años, las sombras de aqucUoa 
que habian sido privados de sepul-
tura. Algunos expresan ser la misma 
que Juno; de manera que Hecate 
sería igualmente aplicable á Juno, 
Diana y Proserpina. Varios la con-
sideran como una deidad particu-
lar, á quien Júpiter dió un gran po 
der en el cielo, en los infiernos, y 
sobre los elementos, de donde pro-
vino que sn invocación enlrába en 
todas las operaciones mágicas. Otros 
cuentan que era una gran mágica y 
hábil envenenadora; y habiendo en-
venenado á su padre Perses, se casó 
con su lio Eetes, de quien tuvo á 
Circe, Medea y á Egíalio. La repre-
sentaban en figura de mujer con 
tres cabezas, una de caballo á la de-
recha ; otra de perro á la izquierda; 
y entre las dos una de un robusto y 
grueso aldeano, ó de un jabalí. 

¡lector, hijo de Priamo y de Hé-
cuba, general de los Troyaoos. En 
el sitio de Troya fué el terror de los 
Griegos, pero murió á manos de 
Aquiles, quien arrastró tres veces 
al rededor de las murallas de Troya 
su cadáver alado por los piés á su 
carro. Su padre canjeó el cadáver á 
peso do oro. 

Helena , hermosura célebre, la 
cnal fué causa de una infinidad de 
desgracias. Era bija de Tiudaro y de 
Leda, y hermana de Clítemnestra. 
Se casó con Menclan, rey de Espar-
ta, y fué arrebatada por Teseo, que 
á poco tiempo la restituyó. Después 
vino Paris, y la robó llevándosela á 
Troya, ocasionándose de aquí una 
sublevación general en toda la Gre-
cia contra esta ciudad, la que los 
Griegos á los diez años de sitio sa-
quearon y destruyeron enteramente. 
Después de la muerte de Paris casé 
Helena con Deifobo : pero le entre-
gó á Mcuelao para alcanzar por este 

ciedlo el perdón. Finalmente, Me-
neleo la volvió en triunfo á Espar-
ta, y luego qne este murió, ella so 
retiró á la isla de Rodas á casa de 
Polixo su pariente, qne la hizo ahor-
car de un árbol, porque había sido 
causa de la pérdida de una infinidad 
de héroes. Despues hicieron de ella 
ana deidad, qne apellidaron Dendi-
tris, esto es, ahorcada de un árbol. 

Beliadas, véase Faclonle. 
Bércules, hijo de Júpiter y Ale-

mena. Juno le persiguió mucho, y 
alcanzó de Júpiter que el qne na-
ciese primero de Hércules y Euris-
teo, como primogénito tuviese au-
toridad sobre el secundo, é hizo na-
ciese primero á Euristco: no obstan-
te despues se suav izó á ruegos de Pa-
las, lanío que dió de mamar algunas 
veces á Hércules; y habiendo dejado 
caer una gota de leche, hizo en el 
cielo aquella señal blanca que. lla-
man la vía lactea. Pero despnes la 
misma Juno, no pudiendo resolverse 
á dejarle gozar de su destino, susci-
tó contra él á su hermano, quien le 
prescribió doce trabajos ó empresas 
con el ánimo de que pereciese, los 
que Hércules no solo desempeño con 
¿loria, sino que ejecutó aun mas de 
los doce: son los principales los si-
guientes . estando aun en la cuna, 
ahogó dos serpientes que habia en-
viado Juno contra él. Mato en la la-
guna de Lerna á la Hidra, serpiente 
monstruosa de siete cabezas, que 
renacían á medida que las cortaban. 
Alcanzó corriendo, y mató á una 
cierva que tenia cuernos de oro y 
piés de bronce. Ahogó en el bosque 
de Nemea un león extraordinario, 
cuya piel llevi despues para cubrir-
se. Cogió en el monte Erlmanto en 
Arcadia un jabalí que asolaba toda 
la comarca, y lo llevó á Enrlsteo. 
Mató á flechazos todos los horribles 
pájaros del lago de Estlnfalía. Domó 
un toro furioso que destruía la Cre-
ta. £hogó entre sus brazos al gigan-
te Anteo. Robó las manzanas de oro 
del jardín de las Hespcrides, des-
pnes de haber muerto al dragón que 
las guardaba. Atirió á Atlante, man-
eniendo por mucho tiempo el cielo 

sobre sus hombros. Destruyó las 
Amazonas, y dió su reina Hipólita á 
Teseo. Bajó á los infiernos, encade-
nó al Cancerbero, sacó de ellos á 
Alcestc, y se la volvió á su marido 

Adméto. Mató el águila que roia el 
hígado de Prometeo. Separó las dos 
montañas Calpe y Avila, é hizo así 
comunicar el Océano con el Medi-
terráneo. Creyendo que allí era el 
fin de la tierra, erigió dos columnas 
en las cuales suponen que estaba, 
en griego sin duda, la pretendida 
inscripción : Non plus ultrá. Ha-
biendo de sacrificar Hércules á Júpi-
ter y Marte por haber asolado á Oe« 
chília, envió á pedir á su mujer 
Deyanira un vestido con qne solia 
sacrificar. Esta se le envió empapa-
do en la saugfe de la Hidra y del 
Centauro Ncso. nércules se abrasa*« 
interiormente : consultó á Apolo, y 
se le respondió levantase nna pira 
en el monte Oeta, y se cebase cu 
eUa. Encendida esta por Filocteles, 
no encontraron las cenizas, y pensa-
ron habia sido arrebatado al cielo; 
por lo que regularmente le repre-
sentan en figura de un hombro vigo-
roso, cubierto con la piel de nn 
león, y armado con una gruesa 
inaza. 

Himeneo, hijo de Baco y Venus. 
Presidia á las bodas: le representan 
jóven con nna antorcha en la mano, 
y coronado de rosas. 

Boras, diosas, bijas de Júpiter y 
deTeinls, qne presidian á las esta-
ciones del año. Eran tres, y las re-
presentaban regularmente cerca de 
Tcmis su madre, con cuadrantes ó 
relojes en las mauos. Se llaman Eu-
nomia, Dirce é Irene. Eran porteras 
del Ciclo, y cuidaban del carro y ca-
ballos del Sol. 

Infiernos, lugares subterráneos, 
adonde iban las almas á ser juzga-
das por Minos, Eaco < Radamanto. 
Plutou era Dios y rey de ellos. Aquel 
sitio comprendía el Tártaro, los 
campos Elíseos, el Cocito, al Aque-
ronte, el Leteo y Flegelonte, y la la-
guna Estígia. El Tártaro era la mo-
rada de los infelices; y en los cam-
pos Elíseos que bañaba el rio Eri-
dano, estaban los quo habian vivido 
bien. 

Iris, Ninfa, mensajera de June, 
qne la trasformó en arco; y la co-
locó en el cielo. Su oficio era librar 
de las cadenas del cuerpo las almas 
de las mujeres, como lo hizo con 
Dido, enviada por Juno. 

Ixion, Rey de los Lapitas, conde-
nado por Júpiter en los inflemos & 
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ser atad» eoa serpientes a n a a ì à » 
da quo estalla en porpelH» moli-
miento. . . 
i Jatio, rey de Italia, hijo de Apolo 
y de la Sinfir Creaisa, llamado asi a 
jamiix, porque le hacen inventor 
i e las puertas y llaves : abre las 
puertas del año, por lo que el pri-
mer mes so llama Januarias- Le 
pintan con una llave en una mano, 
y una varita en la otra, como que 
presidia á los caminantes; con dos 
caras, con que miraba al tiempo pa-
sado v venidero, ó por la prudencia 
de que fué dotado por Saturno, 
cuando este, perseguido de Júpiter, 

se ocultó en sus estados, do donde 
se l lamaron Látium, a latente 
deo. Tenia en Roma uo tempi« edi-
ficado por Rómuio : al que Mima le 
puso las puertas que estallan «erra-
das en tiempo de paz, y abiertas en 
tiempo de guerra. 

Jason, lii.'o de Eson, que fué des-
tronado por su hermano Palias, se 
crió de órdeu de su madre Alcinie-
dca, por el Centauro Quiron. Siendo 
grande este príncipe, y temiendo su 
tío perder el trono, persuadió á Ja-
son emprendiese la conquista del 
vellocino de oro. Para esta espedi-
cion se unieron varios principes 
griegos, llamados Argonautas, y 
fueron a Coleos, donde estiba el ve-
llocino colgado de un árbol y defen-
dido de un dragón. Medea le dió una 
y,'iba para adormecer al dragón; y 
adormecido le mató, robó el vello-
cino, y se llevó consigo á Medea. 

Juno, diosa de los reinos, reina 
de los dioses, mujer- de Júpiter, é 
bija de saturno y de Rea. nespucs 
de la destrucción de los dioses que 
se habían sublevado, y con los cua-
les se habia unido Juno, la suspen-
dió Júpiter en el aire; y por medio 
de unas chinelas dé piedra imany 
que inventó Vnlcano eu venganza 
de haberle parido contrahecho, le 
a p l i c ó l o s piés dos bigornias, ha-
biéndole antes atado las manos de-
trás de las espaldas con una cadena-
de oro. No habiendo podido desa-
tarla los «liosos, se vieron precisa-
dosáacudiráVnlcano,quien lo hizo-
con la condiciou de que le diesen 
á Venus por esposa. Era juno suma-
mente. soberbia, y así jamás perdo-
nó á París el no haberle adjudicado 
la manzana de oro que echó ta Dis-

cordia enei convite de las bodas.de 
Tetis y Peleo; I -desde entonces st> 
declaró enumiga irreconciliable de 
los Trovanos, y estendió su vengan-, 
za hasta Eneas. Estando embarcado 
este principe para ir á establecerse, 
á ltalia,.fu«í Juno á buscar, á l'olo, y . 
le prometió á Deyopea, la mas he». , 
mosa de sus Ninfas, si.queria d e s -
truirle y á su armada. Atenta siem-... 
prc Juno á todos los pasos que dab» 
Júpiter, confió la vaca I»á Argos, i 
quien adormeció y mató Mercurio? , 
pero la diosa le tiasfornió en pavo , 
real, v recibió á esta.ave baje su .¡ 
protección Presidia á los casaniien-"-
tos y fi los pai tos. Teaia diversos 
nombres según los motivos por que-
le haciau sacrificios. Los poetas Lv 
representan en uu carro tirado de 
pavos reales,y cou uirnde estas aveft : 
á su lado. 

Júpiteri hijode Salaras y de Rea. 

Los hijos varones que esta paria, se 
los coaiia Saturno; y queriendo Rea 
libertar á Júpiler, le presento cou 
Juno, nacida del mismo parlo, uua 
piedra euvnella eu los pañales e» 
vez de Júpiter, la que se tragó. S« 
crió Júpiter en el mente Ida de Cre-
ta con la leche de la cabra Ainalteo. • 
Luego que supo su .nacimiento,'hizo 
que Saturno le reconociese porfíe-
redero. Habiendo Titán echado de» 
cielo á Saturno, Júpiter lo restituyó 
en el trono, sabiendo después sa«-
turnoqtt-M Júpiter era el destinado 
paca mandar el universo, le persi-
guió; pero Júpiter le arrojó del cié--
lo al Lacio; Se casó con Juno, y re--
servándose para BÍ el cielo, dió el 
imperio de las aguas á Neptuno, y-
el délos infiernos á PRitoii. Los gi-
gantes, hijos de Titán, intentaron,, 
poniendo unas montañas sobre otras, 
encalar al-cielo y eoharle deél; pero • 
Júpiter con on rayo los estrello ba— 
Jo las mismas montañas. Era mirado 
canje el padre de los dioses, y due-
ño absoluto del 'mundo. Le estaba-
consagrada la encina, porque ensi>ñ« 
á los hombres á alimentarse de be-
llotas. Por medio de un águila, é 
convertido en ella, trasladó á tlam-
ínedes, rey de Troya, al cielo, parí" 
que le sirviese el néctar. W pintan ' 
con r i jos en la mano, llevado en 
una águila, ave que él tenia bajo 
su protección. Le llamaron Júpiter 
Auion, y Olímpico por habitar la 
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cumbre del Olimpo, ele. 

Laberinto, era un cercado en que 
habia un bosque, y unos edificios-
dlspueslos de t il modo, que cuando 
se llegaba á-entrar dentro, no se po-
día encontrar la salida. Ilabia dos 
muy eélebresyel de Creta, que cons-
truyó Dedillo, y el de Egipto, que 
se cree sirvió de modelo al olro. 

Laomeilonle, rey de Erigía, so 
convino cou Neplnnov Apolo por 
una suma de dinero, para que le 
ayudase« á reedilu-ar los muros de 
Troya: no cumplió su palabra, y 
Apolo castigó el país CGH una peste, 
y Nepüuio envió un monstruo. Con-
sultada el oráculo por los Trovanos, 
respondió expusiesen é llesioñe, hi-
ja-de Laomedonle,al monstruo; lléi-
cules quiso libertarla y casarse con 
ella, y habiéndosela él negado, le-
quitó Hércules la vida, y los dioses 
decretaron la ruina de Troya. 

tures, hijos de Júpiter ó de Mer-
curio. Eran unas estatuas pequeñas, 
alas cuales se reverenciaba en las-
casas. Cuinunmeiitc estaban acorn-
panadíS «lela-figura de un perrito, 
al que honraban con el título de 
Lar famillaris. Además de estos 
Lares 'particulares los había públi-
cos, de los cuales unos presidian é 
bis-caminos y so llamaban Viales: 
oíros á las encrucijadas, y so llama-
ban Compítales-. Cada ciudad tenia 
los suyos, que eran llamados Urba-
nos; Eneas se hizo célebre porque 
libertó los de Troya, sacriücábanlcs 
puercos; 

LAtona, hija de Ceo y de Febe. 
Juno la hizo-perseguir por la ser-
piente Pilota, y la precisó á andar 
vagando de una parte á otra durante 
su preñado, hasta que, apiadado 
Neptuno, hizo parecer la Isla de Do-
los en medio de las aguas, á la qne 
fué Latona á refugiarse, y allí parió 
á Apolo y á Diana. 

Lfbilina, Diosa de las exequias, 
llamada asi- porque nos lleva pro 
libitOi cuando quiere. Eí lo mismo 
que Püoserptna. 

Lino, hijo de Apolo y Térpsicore; 
pastor y músico, que enseño á Or-
íefry á Hércules. 

Lúcina, deidad qne presidía á los 
partos. ODosdan esteuomkre á Ju-
no, y otros á Diana. 

Manes, asi llamaban los antiguos 
4 laS almas de los muertos. Erigían 

aliares en honra sifya, y les haci. i 
sacrificios para apaciguados Coi, I 
nombre general de Manes ios aun-, 
guos signiticabau también a i„s . 
se« de los Infiernos, Uamándui« s 
ilu inferí, esto es, los dioses 
abajo, por oposicíon á los demos 
dioses, á quienes llamaban dii Su- -
peri; esto es, los dioses de arribu. 
Los lugares señalados para la sepul-
tura de los muertos, siempre dedi-
cados á los dioses Manes, ó dioses 
do abajo, se llamaban loca religio-
sa ; y los templos y aliares dedica-
dos á los dioses de la alio, se llama-
ban loca sacra. 

Marte, hijo de Juno. Ofendida 
esta diosa ele que Júpiter habla da-
do á luz á Palas sin su concurso, so 
íuó hacia el Océano. F.n el canino 
se senfó á descansar á la puerta del. 
templo de la diosa Flora, quien le 
pregnató el motivo de su viaje; y 
habiéndole prometido le enseñaría 
el secreto qne deseaba, con la con-
dición de no decírselo jamás á na-
die, le nioslró cierta flor, sóbrela 
cual sentada Juno, dió á luz á Marte, 
que fué respetada como Dios de la 
guerra. Le representan siempre ar-
madlo de pies á cabeza, y con un 
gallo á su lado, porque convirtió en 
gallo á Aleetrlon su favorito. Fabri-
caron en honra suya muchos tem-
plos. 

Medea, gran mágica, hija de Fe-
tos. Se casó con Jason, á quiea fa-
cilitó con sus encantos la conquista 
del veUociuo de oro, y lo siguió á 
su país. Para detener á su padre que 
la perseguía, sembró por el camino 
los miembros de su hermano Absir-
to. Habiendo llegado á Tesalia, re-
mozó al viejo Eson, padre de Jason; 
y para vengar á su marido de la 
perfidia de Pelíss, que le había en-
viado i la conquista del vollocinode 
oro con la esperanza de que aHi pa-
recería, aconsejó á las hijas de Peiias 
degollasen á su padre, como medio 
seguro de remozarle. Aquellas hijas 
crédulas siguieron el consejo,- é hl«~ 
cieron hervir en calderas los miem« -
bros de su padre peUas. viéndose • 
Jason precisado á abandonar á Coi-
cos, se rotiro con Medeaá Connto, 
donde se casó con Creusa , brjade • 
Creonte. Medea', en vencanza d0 
esto, hizo perecer miserablemente 4 
Creonte y á creusa, y mató con su 



propias manos á dos niños que ha -
bía tenido de Jason; después se 
huyó por el aire en un carro tirado 
de dos dragones alados. Habiendo 
vuelto á la Colcbida, restableció A 
su padre Ectes en el trono, de que 
le habian despojado durante su au-
sencia. , 

medusa, h i ja de Fo.-co y de una 
Gorgona. Era muy hermosa; y Mi-
nerva irritada con ella, convirtio su 
cabello como un oro en culebras, 6 
hizo que todos los que la mirasen se 
convirtiesen en piedras, Pcrsco cor-
tó la cabeza á Medusa, y de su san • 
ere nació el caballo Pegaso, que de 
una coz hizo brotar la fuente llipo-
crcnc. , 

lUelpomene, Musa que preside a 
!a tragedia. La representan joven, 
de aspecto serio, ricamente vestida, 
calzada de coturno, con cetros y co-
ronas en una mano, y un puñal en 
la otra. 

Mercurio, hijo de Júpiter y de 
Maya. Era dios do '.a elocuencia, 
del comercio y de los ladrones, 
mensajero de los dioses , principal-
mente de Júpiter, quo le habia pe-
gado alas á la cabeza y á los talones 
para que ejecutase sus órdenes con 
mas presteza : llevaba las almas á 
los Infiernos con poder de sacarlas 
de allí. Sabia con perfección la mú-
sica. Robó las vacas, las armas, y la 
lira de Apolo. Le representan co-
munmente con un caduceo en la 
mano, y alas en la cabeza y en los 
talones. „ , _ 

Minerva,por otro nombre Palas, 
diosa de la sabiduría, de la guerra 
v de las artes, é hija de Júpiter, de 
cuvo celebro salió armada de punta 
en' blanco á un golpe que este dios 
bizo que Vulcano le diese en la ca-
beza. Disputó con Neptuno sobre 
poner un nombre á la ciudad fabri-
cada por Cecropc, el cual honor lo 
habia de conseguir aquel délos dos 
que produjese mejor cosa. Ella con 
su lanza hizo salir de la fierra un 
olivo llorido; y Neptuno con un 
golpe de su tridente bizo nacer un 
caballo, que algunos juzgan fué el 
caballo Pegaso. Los dioses decidie-
ron á favor de Minerva, porque el 
olivo es el símbolo de la paz; y asi 
ella llamó á aquella ciudad Aleñas, 
nombre que los Griegos daban á esta 
diosa. La representan con morrion 

en la cabeza, embrazado nn escudo, 
T con una lanza como diosa de la 
guerra; á su lado un mochuelo y 
diversos instrumentos de matemá-
ticas. 

Momo, hijo del Sol y de la Noche, 
y dios de las burlas. Se empleaba 
únicamente en examinar las accio-
nes de los dioses y de los hombres, 
v en reprenderlos con libertad; por 
esta razón le representan quitándo-
se la mascarilla de la cara, y con un 
palo y una muñeca en la mano. Ha-
biendo Neptuno hecho nn toro, Vul-
cano nn hombre, y Minerva una 
casa, le pareció á Momo que los 
cuernos del toro debían estar mas 
cerca de los ojos ó de las espaldas, 
para dar golpes mas violentos, hit 
cuanto al hombre hubiera querido 
él que hubiesen hecho nna ventana 
en su corazón para que so pudiesen 
ver sns mas secretos pensamientos. 
Finalmente , la casa le pareció muy 
pesada para poderse trasportar 
cuando uno tuviese un mal vecino. 

Morfeo , uno do los ministros 
del Sueño, que adormecía los hom-
bres con adormideras, y represen-
taba los sueños bajo varias figuras. 

Muerte, diosa qne no tema tem-
plo ni sacerdotes, porque no se 
aplacaba con sacrificios. Pintábanle 
en los huesos con un vestido negro 
estrellado, y alas negras. . 

Musas, diosas de las c encías y 
de las arles, hijas de J.ipiíer y ue 
Mnemosinc. Eran nueve : es a sa-
ber, Clio, Melpomene, Talia, Eu-
terpe, Terpsicore, Eralo, Canope, 
Urania ij Polimnia. Apolo las pro-
sidia. Les estaban consagradas la 
palma, el lanrcl, el rio Permeso.y 
muchas fuentes, como la do Hipo-
crene y Castalia. Habitaban los mon-
tes Parnaso, Helicón, Pierio, el Pin-
dó y llomo, por los que pacía el ca-
ballo Pegaso. 

Narciso, joven tan hermoso, que 
todas las ninfas le querían. Viéndo-
se un dia en una foentc, se prendó 
tanto do si mismo, que se consumió, 
y fué convertido en una flor qne se 
llamó Narciso. 

Neptuno, hijo de Saturno y de 
Rea. Cuando dividió con sus her-
manos Júpiter J¡ Pintón la herencia 
de su padre, le tocó el imperio de 
las aguas, y fué llamado dios del 
mar. Rea le salvó del luror de sa-

turno, así como libertó á Júpiter, y 
le entregó á unos pastores para quo 
le criasen. Fué echado del cielo con 
Apolo, porque conspiraron contra 
Júpiter. Pasó en compañía del mis-
mo Apolo para ayudar á Laomedontc 
á reedificar las murallas de Troya, 
y castigó á este rey porque le negó 
el salario, suscitando á esto fin un 
monstruo marino, que asolaba toda 
aquella ribera. Le representan por 
lo común sobre un carro en forma 
de concha, lirado por cabaUos ma-
rinos, y con un trídeute en la mano. 

Nereo, dios marino, hijo del 
Océano y de Tetis. 

Ninfas, hijas del Océano y de Te-
tis, ó de Socco y Doris. Se llamaban 
Nereidas las de los ríos y fuentes, 
Dríadas las de los bosques, (U-ea-
des las de los montes; Napeas las 
de los prados, Uamadriadas las 
qne solo tcnian un árbol bajo su 
protección. 

Noche, diosa de las tinieblas, 
hija del Ciclo y de la Tierra. Caso 
con el Aqueronle, rio de los infier-
nos, de quien tuvo á las Furias y 
otros muchos hijos. La representan 
regularmente con una ropa negra 
sembrada de estrellas. 

Océano, hijo del Cielo y de Vesta, 
dios marino, padre de los rios y 
fuentes, qne casó con Tetís. 

Orfeo, li!jo Ue Apolo y do Caliopc, 
natural de Tracia. Tocaba con tal 
perfección la lira, que le seguían 
los árboles y las fieras, y suspendían 
su curso los rios. Habiendo muerto 
su mujer Euridice, bajó á los in-
fiernos á buscarla ; y de tal suerte 
movió con su lira á los dioses, que 
se la volvieron con la condicion de. 
que no mírase atrás. Volvió la ca-
hezá, y Euridice desapareció. 

Paladión, era una estatua de Mi-
nerva, que decían habia bajado del 
cielo, y colocádosc ella misma cu 
nn templo de esta diosa en Troya. 
El orácul» aseguró que nunca lo-
marían esta ciudad, mientras no se 
llevasen aquella estatua. Habiendo 
ido tos Griegos á tomarla, pasaron 
Diomedes y Uliscs por unos sitios 
subterráneos, arrebataron la ima-
gen, y de allí á poco se apoderaron 
de Troya. Los Griegos, según algu-
nos, no robaron sino un falso Pala-
dión hecho á semejanza del verda-
dero, con intento de engañar á los 

que quisieran llevárselo. Así, según 
los mismos mitólogos, Eneas pudo 
Uevar este último á Italia, donde le 
pusieron después, y conservaron 
con gran cuidado en el templo de 
Vesta, en un lugar que solo sabian 
las Vestales. Los Atenienses tenían 
también nn Paladión, y declan era 
el quOiabia bajado dvíl cielo, y que 
todos Jos demás eran falsos, y ha-
iian sido iiechos á semejanza del 
suyo. 

Palesd iosa de los pastos, de los 
pastores y rebaños. Algunos entien-
den bajo este nombre á Cibeles, y 
otros á Ceres. 

Pan, hi;o de Demogorgon : otros 
dicen qne de Mercurio y penelope ; 
era el dios de los campos, de toda 
especie de ganados, y particular-
mente de los pastores. Acompañó á 
Baco á la India, y fué padre de mu-
chos Sátiros. Estaba dia y noche en • 
los campos tocando continuamente 
la flauta, y guardando sus rebaños. 
Los poetas le representan con cuer-
nos, cola y piés de cabra, cubierto 
con una piel para causar miedo. 
Estando los Galos para saquear á 
Delfos, á su vista huyeron desafora-
damente; de donde viene llamar 
terror pauicus al miedo sin motivo. 
Pan es voz griega , que significa 
todo, de manera que bajo de este 
nombre se adoraba lodo la natura-
leza. Los latinos :c llamaban á me-
nudo Inuus. 

Pandora , estatua que Vulcano 
hizo y animó. Los dioses se junta-
ron para sacarla perfecta. Venus lo 
dió la hermosura. Palas la sabidu-
ría, y Mercurio la elocuencia. Irri-
tado Júpiter contra Prometeo, que 
habia robado el luego del ciclo para 
animar á los primeros hombres, 
envió á Pandora á la tierra con una 
caja donde estaban encerrados todos 
los males. Dicen que Prometeo, á 
quien ofreció aquella caja, no ha-
biendo querido lomarla, se la dió a 
Epimeteo, que tuvo la imprudencia 
de abrirla, y que de ella salieron 
juntos todos los males, 6 Inundaron 
la tierra, no quedando en el suolo 
de ella mas quo la Esperanza. 

Parcas , bijas de Erebo y de la 
Noche. En el nacimiento del hom-
bre decretan lo qne ha de vivir, y lo 
bueno T malo que ha de ejecutar, y 
este decreto se llama falttm de fari 



S7Í- i r 
LlfeuAOse-Parcas-porgue san escasas 
en dar, la, vida. Fueron .tres.:- Violo, 
qne. lieneda rueca-; Ladiesisí que 
hace audaivel buso; y Atropos, que 
corta eMiílo. Clathocoluin,poaat, 
Laoheüs nel, el Atropos occal. 

París ¡i Alejandro, hijo deiPria-
nio yde:Hécuba. Estando su.madre 
e m b a r a z a d a - é l soñó que.-habia 
parido una hacha encendida, y fue 
á consultareloráculo, quien iexesr-
pondió qüe aquel niño seria algún 
dia: causa de la. ruina de su patria. 
Para evitar Priamo semejante des-
gracia, mandó á su oficial Ai-quolao: 
que hiciese matar al niño luego que 
naciese: Arquelao, por orden de Hé-, 
coba, v movido di compasión, le.en-
tregó á unos pastores del monte Ida 
para que le criasen , y presentó d 
Priamo otro niño muerto. Aunque 
Paris se criaba entre "los pastores, 
se ocupaba en cosas superiores á 
aquel estado; y como era muy her-
moso, Júpiter l e escogió, para ter-
minar la diferencia entre Juno, Pa-
las y Venus acerca de la manzana 
de la Discordia. Siempre que se ee-. 
lebraban j uegos eu Troya iba á ellos, 
y conseguía frecuentemente la vic-
toria de, su hermano Héctor,, sin co-
nocerle. Como se hablaba laníode 
aquel pastor, quiso Priamo verle; y 
despues de haberleprcguntádoíobre 
su nacimiento^.conoció que- era- su 
hijo ; y no pudiendo resistir á SU 
ternura, le recibió y ctlocó cu el 
puesto que de- derecho le tocaba. 
Escogiéronle para ir á Esparta en 
calidad de embajador á pedir qne 
le restituyesen á su lia Hesione, que 
Telamón había robado en tiempo 
del reinado de Laomedontc; y así 
que llegó-, hizo su corte á Helena, 
mujer de Menelao, y la robó. Los 
Griegos se juntaron para vengar 
aquella-afrentaj y íneron á si t iará 
Troya, que tomaron al cabo de diez 
años de asedio. Habiéndole herido 
Pirro en un combate, hizo que le 
llevasen al monte Ida para que le 
curase Oénona, con quien estaba ca-
sado , y tenia un perfecto conoci-
miento de la medicina;-pero estan-
do indignada Oénona contra él por-
que la había abandonado, no quiso 
curarle. Paris murió de aquella he-
rida, y Oénona se ahorcó de deses-
peración. 

Pegaso, monte y ciudad de Tesa-

lia) Es también el . nombre de n„ 
caballo-alado,, qne nació de la.sanr 
gre de Medusa, cnando Perseo cortó 
la cabeza á aqneHa Gorg;ona. Al na-
cer dió una coz en eLsuelo, éhizo 
lfrotar una fuente, que llamaron Ui-
pocrenei Andaba- por los montes. 
Parnaso; Helicón y Pierio, y pacía 
en las orillas de las fuentes Hipo» -
crene y Caslaiia, y del rio Formeso. 

Penales, venían á ser lo mismo 
que los Lares; sus imágenes se co-
locaban cerca de los hogares. 

Pitonisa ó Pitia: e r a la s ace rdo -
tisa que pronunciaba los oráculos 
en Delfos en el templo de Apolo. Se 
ponia sobre una trípode, que estaba 
cubierta; con la piel de la serpiente: 
Pitón. Cuando quería pronosticar lo 
futura#se enfurecía, hablaba en un 
tono atiplado, bajo é inarUcnlaáo, 
se agitaba horriblemente, y sacaba 
cuando quería las almas de los 
mnertos. 

Piulandios.de los'infiernos, 
hijo de Saturno y de Rea. Como,rei-
naba sobre los muertos, su imperio 
inspiraba naturalmente una aver-
sión, tan grande contra su persona; 
quo no podia hallar con quien, ca-
sarse, lo qne 1c determinóla robar 
á Proserpina á liempoqtse estavdon-
celia iba á buscar agua á la fuente 
de Aretnsa en Sicilia. Lo represen-
tan con una corona de.ébano en la 
cabeza, en la mano unas llaves;y 
en nn carro tirado.de caballos ne-
gros. 

Polifemo, hijo de Nepluno-y de 
Toosa. Era un Ciclope-de'desmesu-
rada grandeza; Con solo un ojo- en. 
medio de la frente. Habiendo una 
borrasca arrojado á lilises á las cos-
tas de Sicilia donde habitaban Ios-
Ciclopes, Polifemo le precisó á qne 
con los Griegos que le acompañaban 
entrase en la cueva en que tenia.sus 
carneros, y se encerró allí con ellos 
para devorarlos;-pero Clises, em-
baucándole con la relación del sitio • 
de Troya, le emborrachó, y le atra- • 
vésó el ojo con una estaca. Dió unos 
alaridos espantosos, de manera que-
todos sus vecinos acudieron^ y cuan-
do lé preguntaban el nombre del 
que le habia herido, les respondía 
que era Nadie (porque mises le 
habia díeho que se llamaba asi}, y 
al oír esto le dejaron , creyéndo se 
habia vuelto loco. Plises mandó é 
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todos sns soldados se atasen uno á 
uno á la barriga de los, carneros, 
para que no los detuviese.el.gigonte 
al tiempo de hacer salir su rebaño; 
y Polifemo habiendo quitado uua 
piedra que cien hombres no hubie-
ran podido mover, con la cual cer-
raba la entrada de la caverna; se 
puso de modo que los carneros 110 
podían plisar sino ano i nno pop 
entre sus; piernas;, y cuando oyó 
fuera á Elises y á lodos ios demás, 
arrojó contra ellos un peñasco de 
enorme tamaño; pero huyendo el 
cuerpo fácilmente . se embarcaron, 
y no perdieron sino cuatro com-
pañeros • que-el gigante seliabia, co-
mido. 

l'olimnia, Masa que preside; é la: 
retórica. La representan coronada, 
de perlas, vestida de blanco, con la 
mano derecha, en acción de pororar, 
T con un cetro en la izquierda; 

Pomona, diosa; de<las frutas v de 
los jardines. 

Pi iapo, dios de los jardines-, hi-
jo de Baco y de Venus.,. Presidia á 
todas las disoluciones: Le represen-
taban siempre con una barba y ca-
bellera muy desaliñadas-, y una' hoz 
pequeña en la mano, ó uua vara para 
espantar las aves que; iban á comer 
las frutas. 

Prometeo, hijo-de,Japeto y cli-
rnene. Formó tos primeros hombres 
de tierra y agua.; robó con la ayuda-
de Palas fuego del cielo para ani-
marlos. irritado Júpiter, ntandó á 
Mercurio le atase en el monte Cau-
case, donde un águila le comía el 
hígado á medida,que renacía, hasta 
qne Hércules le libertó matando con 
una-saeta al águila. 

Proserpina, hija de Júpiter y de 
Ceres. Cogiendo flores en los cam-
pos dq Sicilia, la robó Pluton. La 
representan comunmente al lado de 
Plutsn en un cai-ro tirado de dos ca-
ballos negros. 

Proteo, hijo del Océano y de Ta-
tis.. Recibí ó. al¡ nacer el eonocimiento 
de lo,venidero-, pero no lo manifes-
taba, si no le obligaban á ello. Po-
dia, tomar cuantas formas quisiese. 

Quimera, monstruo que tenia la 
cabeza de leoi»,.el cuerpo de cabra, 
y la cola de dragón : vomitaba Ha-
mas. Asoló la Licia, hasta qne la 
ai,lió Kelerofonte. 

Sáliros, monstruos medio hom-
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bres y medio cabras, con cuernos, 
todo el cuerpo con cerdas, muy de» 
honestos. HaJiilaian los montes j 
bosques. 

Saturno, llamado por otro térmé 
no el, Tiempo, hijo del Cielo*. Nc 
.queriendo que hubiese en su- case-
rnas herederos que él- y su hermano 
Titán, hirió á su padre con, una hoz; 
y habiéndose mezclado su sangre 
con la. espuma del mar, nació de 
ella Venus : el deseo de reinar solí 
le hizo admitir la corona de su her-
mano con la condición de quo de-
voraría al instante-Ios hijos varones 
qne naciesen. Rea haHó medio de 
libertar á Júpiter, Neptuno y Plu-
ton. Habiendo sabido Titán que>so 
hermano tenia hijos varones, le hizo 
prisionero. Luego que Júpiter- fué 
gronde, libertó á s i padre, y lerea 
tablecíó en el trono. Pero como este 
empozó- Inego á armarle lazos, le-
íniendo que con el tieropoíiio le des-
tronare su, hij o, Júpiter le destronó 
en efecto, y Saturno hoyó á Italia. 
dondo.Jan&su rey lo recibió; bea. -
gnamente. Altí enseñó la agricultura 
é sus moradores fué tan feliz-el 
tiempo desu reinado,, que leillama-. 
ronnla edad <Ie oro. Le representan 
Cii figura do viejo, con una hoz, para 
dar á entender qne el, tiempo todo 
lo destruye; ó con una serpiente 
que so muerde la cola, como si vol-
viese adonde nace,para;significar eb 
circulo perpetuo y la? revolución de 
los tiempos : algunas veces le pin-
tan con .un reloj de.arena , ó un re -
mo,- para- esprtsar la.rapidez de esta 
misma revolución. 

Sibilas., donceUas que pronosti-
caban lo venidero. Cna de las mas 
nombradas era la de Cumas» que te-
nia su residencia ordinaria en una 
cueva cerca de aquella ciudad, y era 
hija de Glauco. Apolo le. prometió 
dejarla vivir tantos anos como-gra-
nitos de. arena pndiera ella tener <-n 
la maiu» : así llegó á una de¡-re|íHud 
t an igrunde , que soto l e quedó la voz 
p i t a p r o n u n c i a r o rácu los . La l l a m a -
bai» Deifobe, ó Ansaitea. llai.ia o t ras 
machas-sibilas.: la mas antip.ua loé 
la Délfice, llamada Aiterais y Batos: 
A esla. seguía la sibila Erítrea, y 
despues la de Cnmas; Eariüia ó Ero 
fila-; la ilelcspóulíCD; Ja Liliieo, y 
finalmentelaTiburtfna; £ quien lía-
maban ükunea. 
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Sileno, Sáfiro, viejo, pequeño, 
gordo, calvo, de grandes orejas, que 
crió y acompañó á Eaco en sus via-
jes montado en nn asno. No había 
día que no se emborrachase, pero 
era nn borracho gracioso. Hallán-
dose preso le preguntaron qué era 
mejor al hombre; y despues de nn 
rato de silencio dijo : ft'o haber na-
cido , y los nacidos morir luego. 
Era el padre de los Sátiros, que 
cuando viejos se llamaban Sile-
nos. 

Silvano, dios de los bosques. 
Pintante viejo, de baja estatura, con 
un ciprés pequeño en la mano. Mu-
chas veces se confunde con Fauno y 
Pan. Los Silvanos, compañeros de 
los Sátiros, tenían piés de cabra, y 
andaban espeluzados. 

Silvia, Rea Silvia, ó Ilia, r e ina 
de Alba, hija de Numitor, fué madre 
de Remo y Rómulo. Fingían estar 
casada con el rio Tiber, porque 
Aniulio la mandó arrojar a él. 

Sirenas, hijas de Aqueloo y de 
Caliope, monstruos que se represen-
tan como medio hombres y medio 
pescados; pero los poetas y autores 
antiguos pintan á las Sirenas mitad 
mujeres y mitad pájaros. Era tanta 
la melodía con que cantaban, que 
atraían á tos caminantes, y despues 
los devoraban Dlises se libertó de 
sus lazos tapando los oídos á sus 
compañeros, y haciéndose él mismo 
atar al mástil de su navio. Las Sire-
nas eran tres. 

Slsifo, hijo de Eolo, fué muerto 
por Teseo, y condenado en el infier-
no á subir desde un valle á la cum-
bre de un monte un peñasco, que 
estando arriba, Volvía á caer inme-
diatamente. 

Sueño, hijo de Erebo y de la No-
che. Tenia su palacio en una cueva 
retirada, adonde nunca penetran los 
rayos del Sol; á su.entrada hay una 
infinidad de adormideras y yerbas 
soporosas. El rio del Olvido corre 
por delante de aqnel palacio, donde 
no se oye otro roído que el suave 
murmullo de sus aguas. El Sueño 
descansa en una sala, sobre un lecho 
de plumas, colgado de cortinas ne-
gras : alrededor del cualestán acos-
tados los sueños; y Morfeo, su prin-
cipal ministro , velando y teniendo 
cuidado de que no se meta ruido. 
Le representan echado en una cama 

con un cuerno en una mano, y un 
diente de elefante en la otra. 

Talia, Musa que preside á la co-
media. La pintan coronada de ye-
dra , y calzada de borceguíes , con 
una máscara en la mano. 

Tellus, ó Tierra, mujer del Ctelo. 
Es la misma que Cibeles. 

Terpsicore, Musa , inventora de 
las danzas y de la citara. 

Teseo, dió durante su vida prue-
bas de un valor igual al de Hércules. 
Mató varios monstruos, entre ellos 
al Minólanro, en el laberinto de 
Creta; pues habiendo sido enviado 
con otros seis niños al rey Minos 
para ser encerrados en él, ató el 
cabo de un hilo que le díó Ariadne, 
hija del rey, á la puerta del labe-
rinto, mató al Miootauro, y salió si-
guiendo el hilo. Rajó á los infiernos 
con Piritoo para robar á Proserpí-
na : Piritoo fué despedazado por el 
Cerbero, y Teseo quedó en prisiones 
hasta que Hércules bajó á libertarle; 
pero habiendo vuello otra vez á ba-
jar, le condenó Pluton á estar per-
petuamente sentado sobre una pie-
dra. 

Telis, hija del Cielov de la Tierra, 
mujer del Océano, y madre de las 
Ninfas marinas. Se toma ordinaria-
mente por el mar. La representan 
sobre un carro en forma de concha, 
tirado de delfines. 

Ticio, hijo de Jópiter. Herido de 
un rayo de Júpiter, fué arrojadoá 
los infiernos, donde tendido en tier-
ra, deciau ocupaba nueve yugadas, 
y un buitre le roía las entrañas, que 
siempre le estaban íenaciendo. 

Tritón, hijo de Neptuno, y su 
trompeta. Csaba de una concha ó 
caracol : de medio arriba hambre, 
de medio abajo pez, y los piés de 
adelante de caballo 

ülises, rey de Haca, hijo de Laer-
tes. Se fingió loco por no ir al sitio 
de Troya; pero Palamedes le obligó, 
é hizo muchos servicios á los Grie-
gos. Descubrió á AqUiles por una as-
tucia : robó el Paladión con Diome-
des; y fué uno de los que se encer-
raron en el caballo de madera. Al 
Volver á Itaca padeció por diez años 
muchas borrascas. Habiendo nau-
fragado, Circe, para detenerle, tras-
formó sns compañeros en fieras; pe-
ro Clises escapó : naufragó segunda 
vez, y fué á la isla de Calipso: lúe-
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ge qne salió de aqui, se estrelló su 
nave junto á la isla de los Cíclopes, 
donde Polifemó se hallaba, y salió 
también feliz. En su último naufra-
gio, cuando salió de Eolia, perecie-
ron todos sus navios, y él se salvó 
en una tabla , y llegó á Itaca, le re-
conocieron en su familia, y despues 
cedió sus estados á su hijo Telénia-
co : despues fué muerto por Tele-
gono, hijo que tuvo en circe. 

Urania , Musa que preside á la 
astronomía. La representan vestida 
de azul, coronada de estrellas, sos-
teniendo un glebo con las manos, y 
alrededor de ella varios instrumen-
tos de matemáticas. 

Vellocino de oro, era el vellón de 
an carnero que Frixo sacrificó á Jú-
piter en Coicos. Habiendo sido Friso 
y sn hermana Hele condenados á 
ser sacrificados, los cercó una nube, 
de la que salló uii carnero que los 
arrebató en el aire, y tomó el cami-
no de Colchida. Atravesando Hele el 
mar, so cayó y abogó, dando nombre 
al Helesponto. Friso, después de sa-
crificar el carnero, colgó en un ár-
bol consagrado á Marte el vellón, y 
le hizo guardar por nn dragón. Se 
agradó tanto de esto Marte, que qui-
so que donde se hallase el tal vellón 
fuesen felices; pero permitió inten-
tase cualquiera su conquista. Jason 
lo robó con la ayuda de Medea. 

Venus, por otro nombre Cipris, 
bija del Cielo y de la Tierra, ó se-
gún otros formada de la espuma del 
mar. Al Ínstame que nació la lleva-
ron con gran pompa al cielo, donde 
pareció tan herniosa á todos los 
dioses, que cada uno quiso casarse 
con ella, y la llamaron la diosa del 
amor. Casóse con Vnlcano, porque 
este Dios había forjado los rayos á 
Júpiter contra los Gigantes. Ño pudo 
esta diosa sufrir á su nfarida por lo 
feo que era. Cuando Vnlcano sor-
prendió con ella al dios Marte, cer-

có el paraje con una reja impercep-
tible, y llamó despues á todos los 
dioses, que se burlaron de Marte. 
Casóse también con Anqutses, prín-
cipe troyano, de quien (ovo á Eneas 
para el que hizo hacer unas armas 
por Vulcano, cuando a.juel príncipe 
fué á fundar un nuevo imperio en 
Italia. Quiso mucho á Adonis, y di-
cen que tnvo á Cupido del dios 
Marte. La acompañaban siempre las 
Gracias. Sus templos mas magníficos 
eran los de Amatonta, Lesbos,Pafos, 
Cnido y de Citera. Quiso que le con-
sagrasen la paloma. La /epresentan 
comunmente con Cupido, su hijo, 
sobre un carro tirado de pichones, 
de cisnes ó gorriones", y algunas ve-
ces en un macho de cabrío. 

Vena, nombre que se da á Cibeles 
cuando se le considera como diosa 
del fuego. Solo á las doncellas cor-
respondía el celebrar sus misterios, 
y su cuidado era el no dejar nunca 
apagar el fuego en sus templos. 
Cuando lo dejaban apagar, ó viola-
ban el voto de virginidad, eran con-
denadas á ser enterradas vivas. Lla-
mábanlas vestales. 

Vientos, deidades poéticas, hijos 
del Cielo y de la Tierra. Eolo era su 
rey, y los terna encadenados én 
unas cavernas. Ilabia cuatro princi-
pales : es á saber, Extro, Austro, 
Aquilón y Favonio. 

Vnlcano, dios del fuego, hijo de 
Júpiter y de Juno. Como era suma-
mente feo y contrahecho, le dió Jú-
pifer.luego que nació un puntapié y 
le arrojó del cielo abajo, de modo 
que se rompió una pierna al caer, y 
quedó cojo. Casó con Venus, pro-
veía de rayos á Júpiter, y tenia sus 
fraguas en las Islas de Lipari y de 
Lemnos, y en lo Interior del monte 
Etna. Los Ciclopes, sus oficiales, que 
solo tenían un ojo en la frente, tra-
bajaban continuamente bajo de su 
dirección. 
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